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ആവിഷക്കാരോപാധികളും നിഷ്ശ്രമിച്ചെന്നും വരാം. കണ്ടുകിട്ടിയ പ്രാചീനകൃതി 

യായ “രാമചരിത'ത്തില്നിന്ന് പുതിയ കൃതികളിലേക്കെത്തുമ്പോള് പദൃത്തിലും 

ഗദ്യത്തിലും ഉപയോഗിച്ചിരിക്കുന്ന ഭാഷ വളരെയേറെ മാറിയതായി ഒറ്റനോട്ട 

ത്തില്ത്തന്നെ കാണാം. സ്വനം, സ്വനിമം, രൂപിമം, പദം, അര്ത്ഥം എന്നീ തലങ്ങളി 

ലെല്ലാം ഭാഷാപരിണാമം സംഭവിച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുന്നുണ്ട. ഇവയില് പദത്തിന്റെ 

അര്ത്ഥതലത്തിന് സംഭവിക്കുന്ന പരിണാമമാണ് ഈ പ്രബന്ധത്തിന്റെ വിഷയം. 

പ്രാചീനഭാരതീയാചാര്യന്മാരുടെ വാദമനുസരിച്ച് ഭാഷയുടെ ആത്മാവ് 

അര്ത്ഥവും ശരീരം ശബ്ദവുമാണ്. ശബ്ദാര്ത്ഥങ്ങള് പരസ്പരം പുലര്ത്തുന്ന 

ബന്ധത്തെ ആശ്രയിച്ചാണ് ഭാഷാപ്രയോഗങ്ങളും ഉണ്ടാകുന്നത്. ശബ്ദാര്ത്ഥ 

ബന്ധം, പക്ഷേ വസ്തുതാപരമോ യുക്തിപരമോ ആയിരിക്കണമെന്നില്ല. ഒരു 

വാക്കിന് ശരിയായ അര്ത്ഥം ഒന്നല്ല, പലതുണ്ട്. പ്രയോഗസന്ദര്ഭമാണ് 

ഒരര്ത്ഥത്തെ ശരിയെന്നും മറ്റര്ത്ഥങ്ങളെ ശരിയല്ലാത്തതെന്നും വേര്തിരിക്കുന്നത്. 

ഉപയോഗിക്കുന്ന സന്ദര്ഭം മാത്രമല്ല വ്യക്തികളുടെ താത്പര്യത്തിന്റെയും വൃത്യാ 

സമനുസരിച്ച് അര്ത്ഥങ്ങള് മാറിക്കൊണ്ടേയിരിക്കുന്നു. 

പഠനത്തിന്റെ ലക്ഷ്യവും ്പസക്തിയും 

ആശയസംവാദത്തിന്റെ ഒരു സന്ദര്ഭത്തില് പ്രയോഗിക്കുമ്പോള് മാത്രമേ 

ശബ്ദത്തിന് അര്ത്ഥമുണ്ടാകുന്നുള്ളൂ. ശബ്ദം അര്ത്ഥജ്ഞാനത്തിനുള്ള ഉപാധിമാ 

ശ്രമാണ്. അര്ത്ഥജ്ഞാനമാകട്ടെ ഉപാധികളിലുടെയല്ലാതെ ഉണര്ത്താനാകുന്നുമി 

1



ല്ല. അങ്ങനെ ശബ്ദവും അര്ത്ഥവും അന്യോന്യാശ്രിതമാകുന്നു. എന്നാല് ഇത് 

സ്ഥിരമായി നില്ക്കണമെന്നില്. ഭാഷയില് ശബ്ദങ്ങള്ക്ക് അര്ത്ഥപരിണാമം 

സാധ്യമാണെന്നചല്ല, സ്വാഭാവികമാണെന്നാണ്. ഒരു ശബ്ദത്തിനുതന്നെ ഒന്നില്ക്കൂ 

ടുതല് അര്ത്ഥങ്ങളുണ്ടാകുന്നതും സാധാരണമാണ്. ശബ്ദങ്ങളുടെ ഇത്തരം സവി 

ശേഷതകള് അര്ത്ഥപരിണാമത്തിനുള്ള സാധ്യതകള് തുറന്നിടുന്നുണ്ട. ഓരോ 

കാലത്തെയും സംസ്കാരത്തിന്റെ പ്രത്യേകതകള് ഉള്ക്കൊണ്ടിരിക്കുന്നവയാണ് 

പദങ്ങള്. സാംസ്കാരികമാറ്റത്തിനനുസരിച്ച കാലക്രമേണ ഒരേ പദത്തിന് 

അര്ത്ഥം വൃത്യാസപ്പെട്ടും വരാം. ഒരു പദത്തിന് കാലാന്തരത്തില് വൃത്യസ്തമായ 

അര്ത്ഥങ്ങള് ഉണ്ടാകുന്നതെന്തുകൊണ്ടാണെന്ന് മനസ്സിലാക്കുന്നതിന് കാലഘട്ട 

ങ്ങളിലൂടെയുള്ള ആ വാക്കിന്റെ ്രയാണകഥ പഠിക്കേണ്ടിയിരിക്കുന്നു. പദങ്ങളുടെ 

അര്ത്ഥപരിണാമത്തെക്കുറിച്ച് ചരിത്രാത്മകപ്രാധാന്യത്തോടെ വിലയിരുത്താനാണ് 

ഈ പ്രബന്ധം ലക്ഷ്യംവെക്കുന്നത്. 

പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥപരിണാമത്തെക്കുറിച്ചും മലയാളത്തിലെ പദങ്ങളുടെ 

പരിണാമത്തിന്റെ പശ്ചാത്തലത്തെക്കുറിച്ചും വിശദമായി പഠിക്കുന്നത് തീര്ത്തും 

പ്രസക്തമാണ്. അതാണ് ഈ പഠനത്തെ ഗ്രസക്തമാക്കുന്നത്. 

ഉപാദാനങ്ങള് 

മലയാളപദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥപരിണാമത്തെക്കുറിച്ചുള്ള ചരിത്രപരമായ പഠ 

നത്തിന് പ്രധാനമായും ആശ്രയിക്കുന്നത് നിഘണ്ടുക്കളെയാണ്. ഓരോരോ കാല 

ഘട്ടത്തിലും പദങ്ങള്ക്കുസംഭവിച്ച അര്ത്ഥപരിണാമം കണ്ടെത്തുന്നതിനായി അത 

തുകാലഘട്ടങ്ങളില് ഉണ്ടായിട്ടുള്ള സമ്വൂര്ണ്ഠകൃതികളെയും ഗ്രന്ഥശേഖരങ്ങ 

ളെയും പഠനവിധേയമാക്കുകയെന്നത് ദുഷ്കരമാണ്. മിക്ക കാലഘട്ടങ്ങളിലും പദ 

ത്തിനുണ്ടായിരുന്ന അര്ത്ഥവിവക്ഷകളും മാറിയ അര്ത്ഥങ്ങളും രേഖപ്പെടുത്തു 

ന്നത് നിഘണ്ടുക്കളിലാണ്. എന്നാല് ്രയോഗത്തില് വരുന്ന പദങ്ങളെ കാലഗണ 

നാസൂചനയോടെ നിഘണ്ടുക്കളില് സന്നിവേശിപ്പിക്കുന്ന രീതി മലയാളത്തില് 
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നിലവിലില്ല. എങ്കിലും അതതുകാലത്തുണ്ടാകുന്ന നിഘണ്ടുക്കളില് പുതിയ പദ 

ങ്ങള് കടന്നുവരുന്നുണ്ട. അതിനാല് ഈ പഠനത്തിന് പ്രധാനമായും ആശ്രയിക്കു 

ന്നത് നിഘണ്ടുക്കളെയാണ്. അർണ്ണോസ് പാതിരിയുടെ മലയാളം-പോര്ച്ചുഗീസ് 

നിഘണ്ടുവിനെയാണ് (1745) മലയാളത്തിലെ ആദ്യനിഘണ്ടുവായി കണക്കാക്കുന്ന 

ത്. എങ്കിലും സാഹിതൃകൃതികളെയും ചരിത്രകൃതികളെയുമെല്ലാം അവലംബ 

മാക്കി ശാസ്ത്രീയമായി രചിക്കപ്പെട്ട ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടു (1872), മലയാളത്തിലെ 

പ്രധാന നിഘണ്ടുവായ ശബ്ദതാരാവലി (1923), അതിനെത്തുടര്ന്നുണ്ടായ മല 

യാളമഹാനിഘണ്ടു (1965), പച്ചമലയാളനിഘണ്ടു (1975), അഭിനവമലയാള 

നിഘണ്ടു (1977), കേരളഭാഷാനിഘണ്ടു (1997) എന്നീ നിഘണ്ടുക്കളെയാണ് താര 

തമ്ൃപഠനത്തിന് ഉപാദാനമാക്കിയിട്ടുള്ളത്. 

പുര്വുപഠനങ്ങള് 

പദത്തെയും അര്ത്ഥത്തെയും കുറിച്ചുള്ള സിദ്ധാന്തങ്ങള് ലോകത്തിലെ 

മിക്കഭാഷകളിലും ഉണ്ടായിട്ടുണ്ട്. ഇത്തരം ചിന്തകളുടെ ഫലമായിത്തന്നെയാണ് 

മിക്കഭാഷകളിലും നിഘണ്ടുക്കളും രചിക്കപ്പെട്ടത്. പദവും അതിന്റെ അര്ത്ഥങ്ങളും 

അവതരിപ്പിക്കുന്ന നിഘണ്ടുക്കള് താരതമ്യം ചെയ്യുമ്പോള് അര്ത്ഥപരിണാമവും 

അതിലടങ്ങിയിട്ടുണ്ട് എന്നുപറയാം. എന്നാല് നിഘണ്ടുക്കള് അര്ത്ഥത്തെ വിവരി 

ക്കുന്നതല്ലാതെ അര്ത്ഥവിചാരത്തിന്റെ മേഖലയിലേക്ക് വലുതായൊന്നും പ്രവേശി 

ക്കുന്നില്ല. അതേസമയം പദത്തിന്റെ രുഡ്ദാര്ത്ഥവും പദങ്ങള് തമ്മില് ചേര്ന്നുണ്ടാ 

കുന്ന യാഗികാര്ത്ഥവും അതിന്റെ വകഭേദങ്ങളുമെല്ലാം വാഗര്ത്ഥചിന്തകര് പരി 

ശോധിച്ചിട്ടുണ്ട. അതുപോലെ വേദത്തെ മുന്നിര്ത്തിയാണെങ്കിലും പദങ്ങളുടെ 

പഴയ പ്രയോഗാര്ത്ഥത്തെയും അതിന്റെ വികാരങ്ങളെയും ആലോചിക്കുന്ന 

നിരുക്തം പോലുള്ള പഠനശാഖയും ഉണ്ടായിട്ടുണ്ട്. വാക്കിന്റെ അര്ത്ഥസംവേദന 

ശക്തിയെ അഭിധ, ലക്ഷണ, വ്യഞ്ജന എന്നിങ്ങനെയും അവയാലുളവാകുന്ന 

അര്ത്ഥങ്ങളെ വാച്യം, ലാക്ഷണികം, വ്യംഗ്യം എന്നിങ്ങനെയും വകതിരിച്ചു പഠി 
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ക്കാന് കാവൃശാസ്ത്രകാരന്മാരും ഉത്സാഹിച്ചിട്ടുണ്ട. ചുരുക്കത്തില് അര്ത്ഥവും 

അതിന്റെ പരിണാമങ്ങളും ഭാഷാപഠനമേഖലയില് സജീവചര്ച്ചയ്ക്ക് വിഷയമായി 

ട്ടുണ്ട്. ഭാരതീയ അര്ത്ഥചിന്തയോളം പഴക്കമില്ലെങ്കിലും നിഘണ്ടുക്കളെക്കുറിച്ചും 

ഭാഷയിലെ രൂപിമങ്ങളെയും അവയുടെ അര്ത്ഥങ്ങളെക്കുറിച്ചും പാശ്ചാതൃനാടുക 

ളിലും പഠനങ്ങളുണ്ടായിട്ടുണ്ട്. 

മലയാളത്തെ സംബന്ധിച്ചിടത്തോളം വേദബന്ധുവിന്റെ “അര്ത്ഥവിജ്ഞാ 

നം” എന്ന കൃതിയില് അര്ത്ഥപരിവര്ത്തനസമ്മ്രദായങ്ങളെക്കുറിച്ച് ചര്ച്ച നട 

ത്തിയിട്ടുണ്ട്. അര്ത്ഥവിജ്ഞാനത്തിന്റെ പ്രാധാന്യം, ശബ്ദാര്ത്ഥങ്ങള്, അവയുടെ 

സംബന്ധം, അതിനെപ്പറ്റിയുള്ള വിവിധവാദങ്ങള്, അര്ത്ഥബോധനപ്രക്രിയ, ശബ്ദ 

ശക്തിവിചാരം, അര്ത്ഥപരിവര്ത്തനത്തിന്റെ കാരണം, സ്രമ്പദായം എന്നീ വിഷയ 

ങ്ങളെ ഒമ്പത് ഖണ്ഡങ്ങളായി ഈ കൃതിയില് വിവരിക്കുന്നുണ്ട്. ഡോ.ഗോദവര്മ്മ 

യുടെ ‘Indo-Aryan Loanwords in Malayalam’ എന്ന ഗവേഷണപ്രബന്ധത്തില് 

സംസ്കൃതം, പ്രാകൃതം, നവീനഭാരതീയാരൃഭാഷാപദങ്ങളായ ഹിന്ദി, മറാഠി എന്നി 

വയില്നിന്നും മലയാളത്തിലേക്ക് ആദാനം ചെയ്യപ്പെട്ട പദങ്ങളെ പഠനവിധേയമാ 

ക്കിയിട്ടുട്. Indo- Aryan Loanwords, Grammatical suffixes of the Loan words 

എന്നീ അദ്ധ്യായങ്ങള്ക്കുപുറമെ മലയാളത്തിലേക്ക് ആദാനം ചെയ്യപ്പട്ട പദങ്ങളെ 

അനുബന്ധമായി നല്കിയിട്ടുണ്ട്. അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിച്ച പദങ്ങളുടെ 

സാംസ്കാരിക സാഹചര്യങ്ങളെക്കുറിച്ച് വിശദമായ അന്വേഷണം ഈ 

പഠനത്തില് നടന്നിട്ടില്ല. കുഞ്ചുണ്ണിരാജയുടെ “ഭാഷാഗവേഷണം” (1963) എന്ന 

കൃതിയിലെ “മലയാളത്തിലെ അര്ത്ഥം മാറിയ സംസ്കൃതശബ്ദങ്ങള്'” എന്ന ലേഖ 

നത്തില് പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥപരിണാമത്തെക്കുറിച്ചുളള സൂചനകള് തരുന്നുണ്ടെ 

ങ്കിലും അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന്റെ കാരണങ്ങളെക്കുറിച്ചോ ചരിത്രവസ്തുതകളെക്കു 

റിച്ചോ വിശകലനം ചെയ്യാന് ശ്രമിച്ചിട്ടില്ല. അര്ജ്ജുനന്വെള്ളായണിയുടെ “ഗവേഷ 

ണമേഖല് (1972) എന്ന കൃതിയും പി.എം.ജോസഫിന്റെ “പരകീയപദങ്ങള് മലയാ 
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ളത്തില്' (1984) എന്ന കൃതിയും ഭാഷയിലേക്ക് വന്ന പരകീയപദങ്ങളെക്കുറിച്ചാണ് 

ചര്ച്ചചെയ്യുന്നത്. “ഭാഷാശാസ്ത്രദ്ൃഷ്ടിയിലുടെ (2009) എന്ന കൃതിയില് വി.ആര്. 

പ്രബോധചന്ദ്രന്നായര് അര്ത്ഥപരിണാമത്തിനുള്ള കാരണങ്ങളെയും വിവിധതര 

ത്തിലുള്ള അര്ത്ഥപരിണാമത്തെയുംകുറിച്ച് “അര്ത്ഥവിജ്ഞാനം” എന്ന ലേഖന 

ത്തില് പറയുന്നുണ്ട്. മലയാളത്തിലെ പദങ്ങളുടെ സാമുഹികവും സാംസ്കാരിക 

വുമായ വിനിമയത്തെക്കുറിച്ചും അര്ത്ഥമാറ്റത്തെക്കുറിച്ചും ഗൌരവമായ പഠനങ്ങള് 

ഇനിയും നടക്കേണ്ടതുണ്ട്. 

പഠനരീതിശാസ്്രം 

പലകാലങ്ങളിലായി രചിച്ച വ്യത്യസ്തനിഘണ്ടുക്കളില് നല്കിയിട്ടുള്ള 

അര്ത്ഥവിവരണങ്ങളെ താരതമ്യം ചെയ്ത് അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിച്ച പദങ്ങളെ 

കണ്ടെത്തുകയാണ് പഠനത്തിന്റെ ആദ്യപടി. അത്തരം പദങ്ങളെ അര്ത്ഥവിജ്ഞാ 

നത്തിന്റെയും നിഘണ്ടുവിജ്ഞാനത്തിന്റെയും വെളിച്ചത്തില് പരിശോധിക്കുന്നു. 

പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥവിവരണത്തെ താരതമ്യം ചെയ്തുകൊണ്ട് ഭാഷാപരമായും 

സാമൂഹികമായും സംഭവിച്ച മാറ്റങ്ങളെ നിര്ദ്ധാരണം ചെയ്യുന്ന രീതിയാണ് പഠന 

ത്തിന് സ്വീകരിച്ചിരിക്കുന്നത്. ഓരോ പദത്തിന്റെയും ആവിര്ഭാവത്തിന്റെ ചരിത്രഘ 

ടുവും സാംസ്കാരികമുദ്രകളും സൂക്ഷ്മമായി അന്വേഷിക്കുന്ന സംസ്കാരപഠന 

ത്തിന്റെ രീതിശാസ്ത്രത്തേക്കാള് അര്ത്ഥവിജ്ഞാനത്തിന്റെയും നിഘണ്ടുവിജ്ഞാ 

നത്തിന്റെയും രീതിശാസ്ത്രങ്ങളില് കേന്ദ്രീകരിച്ചുകൊണ്ടാണ് ഈ പഠനം പുരോ 

ഗമിക്കുന്നത്. 

പ്രബന്ധസ്വരുൂപം 

ഈ പ്രബന്ധത്തെ നാല് അദ്ധ്യായങ്ങളായാണ് വിഭജിച്ചിരിക്കുന്നത്. “പദം, 

അര്ത്ഥം, അര്ത്ഥപരിണാമം: സങ്കല്പ്പനങ്ങള്” എന്ന ഒന്നാമദ്ധ്യായത്തില് പദം, 

അര്ത്ഥം തുടങ്ങിയ സങ്കല്പ്പനങ്ങളെയും അര്ത്ഥസിദ്ധാന്തങ്ങളെയും പരിശോ 

ധിച്ച് അര്ത്ഥപരിണാമം, അര്ത്ഥപരിണാമത്തിനുള്ള കാരണങ്ങള്, അര്ത്ഥപരിണാ 
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മരീതികള് എന്നിവയെയും വിശദമായി പ്രതിപാദിക്കുന്നു. പദത്തെ കോശിമ 

ത്തിന്റെ തലത്തില് വേര്തിരിച്ചറിയുന്നതുവഴി സിദ്ധാന്തപരമായും വ്യാകരണപര 

മായും സനകര്യങ്ങള് ലഭിക്കുന്നതിനാല് നിഘണ്ടുപദത്തെയാണ് ഈ പ്രബന്ധ 

ത്തില് സ്വീകരിച്ചിരിക്കുന്നത്. 

“ആദാനപദങ്ങളിലെ അര്ത്ഥപരിണാമം എന്ന രണ്ടാമദ്ധ്യായത്തില് 

സംസ്കൃതത്തില് നിന്ന് മലയാളത്തിലേക്ക് അര്ത്ഥമാറ്റത്തോടെ സ്വീകരിച്ച പദങ്ങ 

ളെയാണ് പ്രധാനമായും വിശകലനം ചെയ്യുന്നത്. അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന്റെ 

സ്വഭാവമനുസരിച്ച് അര്ത്ഥവികാസം, അര്ത്ഥസങ്കോചം, അര്ത്ഥാദേശം 

എന്നിങ്ങനെ തരംതിരിച്ചാണ് ഈ അദ്ധ്യായത്തില് ചര്ച്ച നടത്തിയിട്ടുള്ളത്. 

“അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന്റെ ഭാഷാവഴികശള്് എന്ന മൂന്നാമദ്ധ്യായത്തില് ഭാഷ 

യുടെ വിവിധ മേഖലകളുമായി ബന്ധപ്പെട്ട അര്ത്ഥമാറ്റം സംഭവിച്ച പദങ്ങളെ 

യാണ് പഠനത്തിന് വിധേയമാക്കിയിട്ടുള്ളത്. സാഹിത്യം, വിമര്ശനം, സാങ്കേതിക 

സംജ്ഞകള്, തര്ജ്ജമകള് എന്നിങ്ങനെ ഭാഷാര്പയോഗത്തിന്റെ സവിശേഷമേഖല 

കളില് പദത്തിന് നിഷ്കൃഷ്ടാര്ത്ഥങ്ങള് ഉറച്ചുവരാന് ഇടയായിട്ടുണ്ട്. നിലവി 

ലുള്ള പദങ്ങളെത്തന്നെ സവിശേഷാര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗിക്കുന്നത് അര്ത്ഥപരി 

ണാമത്തിന് ഇടനല്കുന്നു. വാമൊഴിയില് പ്രാദേശികഭേദം, തൊഴില്, ജാതി, 

ലിംഗം, ഗ്രൂപ്പുകള്, കാമ്പസ്, മാധ്യമങ്ങള് തുടങ്ങി ഓരോ വിഭാഗത്തിനിടയിലും 

ഭാഷാപദങ്ങള്ക്ക് സവിശേഷ അര്ത്ഥങ്ങളുണ്ട്. അവയില് അര്ത്ഥമാറ്റത്തോടെ 

്രയോഗിക്കപ്പെടുന്ന പദങ്ങളുടെ സാമുഹിക-സാംസ്കാരികപരിസരത്തെക്കുടി 

വിശകലനം ചെയ്യാന് ശ്രമിച്ചിട്ടുണ്ട്. 

“അര്ത്ഥപരിണാമവും നിഘണ്ടുക്കളും എന്ന നാലാമദ്ധ്യായത്തില് 

ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടു (1872), ശബ്ദതാരാവലി (1923), മലയാളമഹാനിഘണ്ടു (മല 

യാളം ലെകസിക്കന് 1965), പച്ചലയാളനിഘണ്ടു (1975), അഭിനവമലയാളനിഘ 

ണ്ടു (1977), കേരളഭാഷാനിഘണ്ടു (1997) എന്നിവയിലെ അര്ത്ഥവിവരണത്തെ പരി 
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ശോധിച്ചതിന്റെ വെളിച്ചത്തില് അര്ത്ഥപരിണാമം ഭാഷകസമൂഹത്തില് അംഗീ 

കാരം നേടുന്നതിനെ ചരിത്രപരമായി വിശകലനം ചെയ്യുന്നു. അര്ത്ഥപരിണാമം 

സംഭവിച്ച പദങ്ങളെ നിഘണ്ടുക്കളില് രേഖപ്പെടുത്തിയതിന്റെയടിസ്ഥാനത്തിലുള്ള 

ചര്ച്ചയില് നിഘണ്ടുക്കളുടെ പോരായ്മകളെയും ചുണ്ടിക്കാണിച്ചിട്ടുണ്ട്. 

നാല് അദ്ധ്യായങ്ങളിലായി നടത്തിയ ചര്ച്ചകളുടെ അടിസ്ഥാനത്തില് 

എത്തിച്ചേര്ന്ന നിരീക്ഷണങ്ങളും നിഗമനങ്ങളും ക്രോഡിീകരിക്കുകയാണ് ഉപസം 

ഹാരത്തില് ചെയ്യുന്നത്. അനുബന്ധമായി ഗ്രന്ഥസൂചിയും നല്കുന്നു. 
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അദ്ധ്യായം 1 

പ്ദം, അര്ത്ഥം, അര്ത്ഥപരിണാമം : സങ്കല്പ്ുനങ്ങള് 

മലയാളത്തിലെ പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥപരിണാമത്തെക്കുറിച്ചുളള സൈദ്ധാ 

ന്തികപര്യാലോചനയില് പ്രാഥമികമായി നിര്വ്ൃവചിക്കേണ്ടിവരുന്ന രണ്ട് പരി 

കല്പ്പനകളാണ് പദവും അര്ത്ഥവും. പാശ്വാതൃരും പരസ്ത്യരുമായ ഭാഷാ- 

വ്യാകരണചിന്തകര് പലതരത്തില് ഇവയെ നിര്വ്ൃചിക്കുകയും വിഭജിക്കുകയും 

ചെയ്തിട്ടുണ്ട. എന്നാല് നിര്വൃചനങ്ങള്ക്കും വിശദീകരണങ്ങള്ക്കുമപ്പുറമുള്ള 

തത്വചിന്താപരമായ സങ്കല്പ്പനങ്ങളായിട്ടാണ് ഇവ നിലകൊള്ളുന്നത്. 

അര്ത്ഥം, പദം എന്നിവയെ യുക്തിസഹമായി നിര്വ്ൃചിച്ചുകൊണ്ടല്ലാതെ 

അവയുടെ ഭുത-ഭാവിവര്ത്തമാനങ്ങളിലേക്ക് കടക്കാനാവില്ല എന്നതുകൊണ്ടു 

തന്നെ അവയെ വിശദീകരിക്കാനാണ് ഈ അദ്ധ്യായത്തില് ശ്രമിക്കുന്നത്. പഴയ 

വൈയാകരണരും പുതിയ ഭാഷാശാസ്ത്രജ്ഞരും എന്നതുപോലെ ഇന്ത്യയിലെ 

സാഹിതൃശാസ്ത്രകാരന്മാരും പദം, അര്ഥം എന്നിവയെപ്പറ്റി അവരവരുടെ രീതി 

യില് ആലോചിച്ചിട്ുുണ്ട്. തത്വചിന്തയും ആത്മീയതയും ചേരുന്നതാണ് ഇന്ത്യന് 

പശ്വാത്തലത്തിലെ പദ-അര്ത്ഥസങ്കല്പ്പനങ്ങള് എന്നതുകൊണ്ടുതന്നെ അത്തരം 

വസ്തുതകളും ഈ ചര്ച്ചയുടെ ഭാഗമാകുന്നുണ്ട്. ശബ്ദാര്ത്ഥങ്ങളെക്കുറിച്ചുളള 

പാശ്ചാത്യമായ ഉത്തരാധുനികചിന്തകള്കുൂടി ചേരുമ്പോഴാണ് ഈ ചര്ച്ചയുടെ 

വ്യാപ്തിയും ഗൌരവവും വ്യക്തമാകുകയുള്ളു. 

1.1. പദം 

പ്രാഥമികമായി വ്യാകരണതലത്തിലുള്ള ഒരു സങ്കല്പ്പമാണ് പദം. ഇവ 

ഭാഷയാകുന്ന ഭണ്ഡാഗാരത്തിലെ നാണയങ്ങളാണ്. നിരവധി അര്ത്ഥമണ്ഡല 

ങ്ങള് ഉള്ക്കൊള്ളുന്ന ഈ സംജ്ഞയ്ക്ക് ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിയ അര്ത്ഥ 
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ങ്ങള് കാല്്ച്ചുവട, കാല്മവച്ചു അടയാളം, വാക്ക്, രക്ഷ, അടയാളം, രള്മി, വ്യാജം, 

വാസസ്ഥാനം, ഉത്സാഹം, വസ്തു, ചാട്ട, തറ, ചതുരംഗച്ചലകയിലെ വര, പദ്യ 

ത്തി ഒരടി, ഉദ്യോഗം, സ്ഥാനം (പത്മനാഭപിള്ള, 2015: 116) എന്നിവയാണ്. 

സാമാന്യാര്ത്ഥത്തില് ലളിതവും സുഗ്രാഹ്യവുമാണ് പദം. പക്ഷേ, വ്യാകരണസം 

വര്ഗം എന്ന നിലയില് വരുമ്പോള് “പദം” നിരവധി അഭിപ്രായവൃത്യാസങ്ങള്ക്ക് 

കാരണമാകുന്നു. പലപ്പോഴും ഇത് നിര്വ്വചനത്തിന്റെ ചട്ടക്കൂടില് ഒതുങ്ങുന്നില്ല. 

പല സാമ്മ്രദായികവ്യാകരണങ്ങളിലും “ശബ്ദം” എന്ന സംജ്ഞകൊണ്ട് നിര്ദ്ദേശി 

ക്കുന്നതും പദത്തെത്തന്നെയാണ്. എഴുത്തില് അടുത്തടുത്ത് വരുന്ന രണ്ട് വിടവു 

കള്ക്കിടയിലെ ഭാഷാസാമഗ്രിയാണിത്. ഇംഗ്ലീഷഭാഷയില് ഇത് സംഗതമാണെ 

ങ്കിലും പല ഇന്ത്യൻഭാഷയിലും വാക്കുകള് കൂട്ടിക്കൊളുത്തി വാകൃത്തിന്റെ അവ 

സാനം വരെ നീളുന്ന ഒരു ശൃംഖലയായി പദങ്ങള് എഴുത്തില് പ്രത്യക്ഷപ്പെടുന്നു. 

1.1.1. വൈയാകരണന്മാരുടെ പദനിര്വ്വചനങ്ങള് 

്രാചീനവൈയാകരണന്മാര് പദചര്ച്ച നടത്തിയിട്ടുണ്ടെങ്കിലും പലപ്പോഴും 

അര്ത്ഥത്തിന് രന്നല് നല്കിക്കൊണ്ടാണ് അത്തരം ചര്ച്ചകള് നടന്നിട്ടുള്ളത്. 

പദത്തിന്റെ അനുപേക്ഷണീയസ്വഭാവം അതിന്റെ അര്ത്ഥബോധകശക്തിയായി 

കണ്ടുകൊണ്ട് വ്യാകരണത്തില് ചിന്തയുടെയും അര്ത്ഥത്തിന്റെയും സ്വതന്ത്ഘട 

കമായിട്ടാണ് പദത്തെ കണക്കാക്കിയിരുന്നത്. പദങ്ങളുടെ അടിസ്ഥാനത്തില് 

ഭാഷാപഠനങ്ങള് നടത്തപ്പെടുകയും വാക്യത്തെ പദങ്ങളുടെ സമാഹാരമായി കണ 

ക്കാക്കുകയും ചെയ്തു. ഒരു പ്രത്യേക പദം ഒരു പ്രത്യേക അര്ത്ഥം വഹിക്കുന്നു 

എന്ന ആശയം എല്ലാ (്പാചീനഭാരതീയദര്ശനങ്ങളും വെച്ചുപുലര്ത്തിയിരുന്നു. 

““നാമവിഭക്തിപ്രത്യയത്തിലോ ക്രിയാവിഭക്തിപ്രത്യയത്തിലോ അവസാനി 

ക്കുന്നതും ഒരു നിശ്ചിതക്രമത്തിലുളളതുമായ അക്ഷരസമൂഹമെന്നുകൂടി രൂപപര 

മായി പദത്തെ നിര്വ്ൃചിക്കാറുണ്ട. തേ വിഭക്തൃന്താ: പദം-ആവിഭക്ത്യന്തങ്ങളാണ് 

പദം (ന്യായസുത്രം), സുപ്തിങന്തം പദം-സുബന്തങ്ങളും തിബന്തങ്ങളുമാണ് പദം, 
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നാമവിഭക്ത്യന്തങ്ങളും ക്രിയാവിഭക്തൃന്തങ്ങളും എന്നര്ത്ഥം - പാണിനി...” (ഉണി 

ത്തിരി, 2009: 18). 

ആശയവിനിമയസന്ദര്ഭത്തില് പല വര്ണങ്ങളുടെ സമൂഹമായല്ല ഒരൊറ്റ 

ഏകകമായാണ് പദത്തെ നാം കാണുന്നത്. വാകൃത്തിലെ പദങ്ങള്, അവയുടെ 

അര്ത്ഥങ്ങള്, അവ തമ്മിലുള്ള അന്വയം എന്നിവകൊണ്ടാണ് വാക്യത്തിന്റെ 

അര്ത്ഥം നാം മനസ്സിലാക്കുന്നത്. 

““ശബ്ദങ്ങള്, ഉച്ചരിതശബ്ദങ്ങളിലൂടെ സ്വയം വെളിപ്പെടുന്ന മാനസികവ 

സ്തുക്കളാണെന്ന (ശബ്ദോപി ബുദ്ധിസ്ഥഃ്ശുതീനാം കാരണം പൃഥക്- “വാകൃപ 

ദീയം” 1.46. ശബ്ദം ബുദ്ധിസ്ഥവും ശ്രുതികള്ക്ക് പ്രത്യേകം കാരണവുമാണ്) 

മനലികസതൃത്തില് ഭര്ത്തൃഹരി ന്നുന്നു. വക്താവ് പറയുന്നതും ശ്രോതാവ് 

കേള്ക്കുന്നതുമായ ശ്രവ്ൃശബ്ദങ്ങളെക്കാള് അല്പം കൂടുതലായ ഒന്നാണ് 

ശബ്ദം എന്ന വസ്തുത നമ്മുടെ പ്രാചീനചിന്തകര് അംഗീകരിച്ചിട്ടുണ്ട. പദം നാദ 

ങ്ങളാല് ഒന്നിച്ചുകൊണ്ടുവരപ്പെടുന്നതാണെങ്കിലും മനസ്സില് ഗ്രഹിക്കപ്പെടേണ്ടതാ 

ണെന്ന് യോഗസുത്രഭാഷ്യത്തില് വ്യാസന് വ്യക്തമായി പറയുന്നുണ്ട് (പദം 

പുനര്നാദാനുസംഹാരബുദ്ധി നിര്ഗ്രാഹ്ൃം). ഒരു നിശ്ചിതക്രമത്തിലുള്ള നിത്യ 

മായ വര്ണങ്ങളുടെ സമൂഹമായി പദത്തെ കണക്കാക്കുന്ന മീമാംസകര്പോലും 

അത് ഉച്ചരിതശബ്ദങ്ങളേക്കാള് അധികമാണെന്ന് അംഗീകരിച്ചിട്ടുണ്ട്* (ഉണി 

ത്തിരി, 2009: 104). ഇവിടെ പ്രാചീനവൈയാകരണന്മാര് പദം എന്ന ആശയത്തെത്ത 

ന്നെയാണ് ശബ്ദം എന്നതുകൊണ്ട് വിവക്ഷിക്കുന്നത്. പ്രകൃതി്രത്യയസമ്മിളിത 

മായ പദം സ്വതന്ത്രവും അര്ത്ഥനിവേദനക്ഷമവുമായ ഏകകമാണെന്ന് ഭാര 

തീയവൈയാകരണന്മാര് ഒരേ സ്വരത്തില് പറയുന്നു. 

വാക്യങ്ങളുടെ അപ്രഗഥനത്തിന്റെ ഉല്പ്പന്നമായ പദത്തെ ഭാഷയുടെ ഏക 

കമായി പരിഗണിക്കാമെങ്കിലും യഥാര്ത്ഥത്തില് വാക്യമാണ് ഭാഷയുടെ ഏകകം 
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എന്നാണ് ഭര്ത്തൃഹരിയുടെ നിലപാട്. അതുകൊണ്ടുതന്നെ ഭര്ത്തൃഹരി പദത്തെ 

പ്രത്യേകമായി പരിഗണിക്കുന്നില്ല. 

“ശബ്ദം സംയോഗംകൊണ്ടോ വിഭാഗംകൊണ്ടോ ആണ് ഉല്പ്പന്നമാകുന്ന 

ത്. ഉല്പ്പന്നമായ ശബ്ദത്തില്നിന്ന് ശബ്ദത്തിന്റെ തരംഗങ്ങള് ഉണ്ടാകുന്നു. 

““ശ്രോത്രഗ്രാഹ്യാ ഗുണാഃ ശബ്ദഃ. ആകാശമാത്രാ 

വൃത്തിഃ, സദ്വിവിധ - ധ്വന്യാത്മകോ വര്ണാത്മകശ്ച.” 

(ശ്രോതം കൊണ്ട് ഗ്രഹിക്കാന് പറ്റുന്ന ഗുണമാണ് ശബ്ദം. അത് രണ്ട് വിധ 

മുണ്ട് - ധ്വന്യാത്മകവും വര്ണാത്മകവും). അതോടൊപ്പം പദത്തെക്കുറിച്ചുള്ള 

പരാമര്ശവും നടത്തുന്നുണ്ട്. “ശക്തം പദം. അസ്മാദ് പദാദയമര്ത്ഥോ ബോധവ്യ 

ഇതീശ്വരസങ്കേത: ശക്തി” (അന്നംഭട്ടന്, 2009: 91). 

അക്ഷരങ്ങള് ചേര്ത്തുചൊല്ലുന്നത് പദംതന്നെ എന്ന് ഹെര്മ്മന് ഗുണ്ടർട്ടു. 

എന്നാല് അക്ഷരങ്ങളെ എങ്ങനെയെങ്കിലും ചേര്ത്ത് ചൊല്ലിയാല് പദമാകുന്നില്ല 

എന്നും ശ്രദ്ധിക്കണം. ഉദാഹരണമായി *ആല്ന, *സന്ത്യം, *അംവസരം ഇവയെ 

യൊന്നും നാം പദമായി അംഗീകരിക്കുന്നില്ല. ഇവിടെ അക്ഷരങ്ങളെ വെറുതെ 

കൂട്ടിച്ചേര്ത്ത പറഞ്ഞാല് പദമാകുന്നില്ല എന്ന കാര്യം വ്യക്തമാണ്. 

“മലയാഴ്മയുടെ വ്യാകരണത്തില് പദത്തിനു നല്കുന്ന നിര്വ്വചനം ഇങ്ങ 

നെയാണ്. “പദമെന്നത് ഗദശബ്ദങ്ങളാല് ഉണ്ടാകുന്നതും പുറമെ കാണുന്ന 

വസ്തുക്കളെക്കുറിച്ച് നമ്മുടെ ഉള്ളില് തോന്നുന്ന രൂപങ്ങളുടെ അടയാളങ്ങളും 

ആകുന്നു. വാക്കിന്റെ സാന്നിധ്യം നമ്മുടെ വിചാരങ്ങളെയും ആഗ്രഹങ്ങളെയും 

തമ്മില്ത്തമ്മില് അറിയിക്കുന്നതുമാകുന്നു”” (ജോര്ജ്ജ് മാത്തന്, 1969:54). തുടര്ന്ന് 

പൊന്ന് എന്ന പദവും പൊന്ന് എന്ന വസ്തുവും ആയിട്ട യാതൊരു സാദൃശ്യവുമി 

ല്ലെന്നും പറയുന്നുണ്ട്. വെള്ളമെന്ന് നാം പറയുന്ന വസ്തുവിനെ തീ എന്ന് പറയു 

കയും തീ എന്നതിന് വെള്ളം എന്ന അര്ത്ഥം വരികയും ആകാം. വെള്ളം എന്ന 
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ശബ്ദത്തിന് വെള്ളം എന്ന വസ്തുവിന്റെ രൂപം മനസില് വരുത്താന് സാധിക്കു 

ന്നത് ആഗന്തുകസംബന്ധം കൊണ്ടാണെന്ന് പ്രസ്താവിച്ചുകൊണ്ട് ജോര്ജ്ജ് 

മാത്തന് പദങ്ങളെ നാമം, വചനം, അവ്യയം എന്നിങ്ങനെ മൂന്നായി തിരിക്കുകയും 

ചെയ്യുന്നു. 

““പദമെന്നാല് ്രയോഗിപ്പാന് സജ്ജമായുള്ള ശബ്ദമാം” എന്നാണ് കേരള 

പാണിനീയത്തിലെ പദനിര്വ്വചനം. “ഭക്ഷ്യപദാര്ത്ഥങ്ങളില് ചിലതിനെ പാകം 

ചെയ്തും ചിലതിനെ പച്ചയായും ഉപയോഗിക്കുന്നതുപോലെ ഭാഷയില് ചില 

ശബ്ദങ്ങളെ വിഭക്തിയോഗാദി സംസ്കാരം ചെയ്തും ചിലതിനെ യാഥാസ്ഥിതിക 

മായും പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. സംസ്കാരത്തോടു കൂടിയോ കൂടാതെയോ ഗ്രയോഗ 

ത്തിനു തയ്യാറുള്ള ശബ്ദമാണ് “പദം” എന്നു പേര്” (രാജരാജവര്മ്മ, 2014: 107). 

ഏ.ആര്. പദത്തിനും ശബ്ദത്തിനും ഒരേ ഉദാഹരണങ്ങളാണ് നല്കുന്നത്. 

ഒരൊറ്റ അക്ഷരത്തിന് മാത്രമായി പദവും ശബ്ദവുമാകാം എന്ന് പറഞ്ഞ് ഉം, ഏ, 

ഓ, ആ എന്നീ പദങ്ങളെ ഉദാഹരണങ്ങളായി നല്കുന്നു. എല്ലാ പദങ്ങളും ശബ്ദ 

ങ്ങളാണെങ്കിലും എല്ലാ ശബ്ദങ്ങളും പദങ്ങളല്ലെന്നുകൂടി ഏ.ആര്. പറയുന്നുണ്ട്. 

എന്നാല് കൃതിയിലുടനീളം ശബ്ദമെന്നും പദമെന്നും മാറിമാറി പ്രയോഗിച്ചിട്ടു 

മുണ്ട്. 

“വ്യാകരണമിത്രത്തിലെ പദകാണ്ഡത്തില് പദത്തിന് പ്രത്യേകമായ നിര്വ്വ 

ചനം ശേഷഗിരിപ്രഭു നല്കുന്നില്ല. എന്നാല് സംസ്കൃതസിദ്ധാന്തങ്ങളെ പിന്പറ്റി 

വാക്കുകള് വ്യുല്പ്പന്നങ്ങള് എന്നും അവ്യുല്പ്പന്നങ്ങള് എന്നും രണ്ട് വിധത്തിലു 

ണ്ടെന്ന് പറയുന്നുണ്ട്. ““മന്നവന് (മന്നിന്റെ സ്വാമി), അരമന (രാജാവിന്റെ മന), 

കുതിര (കുതിച്ചു ചാടുന്ന മൃഗം), ആട് (ആടിച്ചാടി കളിക്കുന്ന ജീവി) എന്നിങ്ങനെ 

യുള്ള വാക്കുകളുടെ അര്ത്ഥം അവയുടെ അവയവങ്ങളില്നിന്ന് ഗ്രഹിക്കുന്നതു 

കൊണ്ട് അവയെ വ്യുല്പ്പന്നശബ്ദങ്ങള് എന്ന് പറയും. എന്നാല് മന്ന്, മന, കുതി 

ക്കുക, ആടുക, ചാടുക മുതലായ മുലശബ്ദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥം അവയവങ്ങ 
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ളില്നിന്ന് അറിവാന് കഴിയായ്കയാല് അവ അവ്യുല്പ്പന്നശബ്ദങ്ങള് ആകുന്നു. 

വ്യുല്പ്പന്നശബ്ദങ്ങള് യാഗികശബ്ദങ്ങളും അവ്യുല്പ്പന്നശബ്ദങ്ങള് രൂഡ്രപദ 

ങ്ങളും ആകുന്നു” (ശേഷഗിരിപ്രഭു, 2003: 92). സംസ്കൃതപദങ്ങള് ധാതുക്കളില്നി 

ന്നുണ്ടായവയാണെന്ന (പ്രസിദ്ധമായ അഭിര്രായത്തെ അതേപടി സ്വീകരിക്കുക 

യാണ് ശേഷഗിരിപ്രഭു ചെയ്തിരിക്കുന്നത്. 

“വ്യാകിരപ്പതിന്നു തക്കതാം പദം” എന്നാണ് കോവുണ്ണിനെടുങ്ങാടിയുടെ 

പദ നിര്വ്വചനം. സ്വതന്ത്രമായ അര്ത്ഥവും സ്വതന്ത്രമായ രൂപവുമുള്ള വര്ണസം 

ഘാതമാണ് പദം എന്ന് കെ. സുകുമാരപിള്ളയും അഭിപ്രായപ്പെടുന്നു. “സ്വതന്ത്ര 

മായി പ്രയോഗിപ്പാന്തക്കരുപം “പദം” ഭൃശം” എന്നാണ് “കേരളഭാഷാവ്യാക 

രണത്തില് പദനിര്വൃചനം നല്കുന്നത് (നമ്പുതിരി, 2005: 65). വാകൃത്തില് സ്വത 

ന്തമായി പ്രയോഗിക്കാന് തക്കവണ്ണം സജ്ജമാക്കിയ രൂപമാണ് പദം എന്ന ഈ 

നിര്വ്വചനവും ഏ. ആറിന്റെ നിര്വൃചനവും സമാനമാണ്. “കേരളഭാഷാവ്യാകരണ 

ത്തില് ശബ്ദത്തെയും പദത്തെയും വേര്തിരിച്ച് കാണിക്കുന്നുണ്ട്. “സാര്ത്ഥകം 

വര്ണസംഘാതം “ശബ്ദം” രു്രികളൊക്കെയും” (2005: 64) എന്ന ശബ്ദനിര്വ്വചന 

ത്തിലുടെ ശബ്ദത്തെ വേര്തിരിച്ചു കാണിക്കുന്നു. ഏതെങ്കിലും ഒരര്ത്ഥം സൂചിപ്പി 

ക്കുന്ന വര്ണസമൂഹമാണ് ശബ്ദമെന്നും ശബ്ദങ്ങളെല്ലാം രൂഡ്വികളാണെന്നും 

ഇന്ന ശബ്ദത്തിന് ഇന്ന അര്ത്ഥം എന്നത് ഓരോ ഭാഷക്കാരും സ്വന്തമായി നിശ്ച 

യിച്ചിട്ടുള്ളതാണെന്നും അഭിപ്രായപ്പെട്ടതിനുശേഷം ശബ്ദങ്ങളില് ചിലതിനെ പദ 

മായി ഉപയോഗിക്കാവുന്നതാണ് എന്നും അദ്ദേഹം സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ട്. 

ഈ നിര്വ്വചനങ്ങള് പരിശോധിച്ചാല് അവയെല്ലാം വേര്തിരിച്ചെടുക്കുന്ന 

പദലക്ഷണങ്ങളെ പ്രയോഗക്ഷമത, പ്രയോഗസ്വാതന്ത്ര്രം അര്ത്ഥയുക്തത, വാക്യ 

ഘടകത്വം, സ്വനസംഘാതത്വം എന്നിങ്ങനെ സംഗ്രഹിക്കാം. പദത്തെക്കുറിച്ചുള്ള 

ഓരോരോ നിര്വ്വചനങ്ങളും അതാതുകാലത്തെ അറിവുകളെയും പ്രയോഗങ്ങ 

ളെയും മുന്നിര്ത്തി ഉണ്ടായതാണ്. വ്യാകരണമെന്നപോലെ ഭാഷാശാസ്ത്രവും 

പദത്തെ നിര്വചിക്കാന് ശ്രമിച്ചിട്ടുണ്ട്. 
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1.1.2. പദം ഭാഷാശാസ്ത്രത്തില് 

“ഭാഷയിലെ ഏറ്റവും ചെറിയ സ്വതന്ത്രരുപം/അല്പതമസ്വതന്ത്രരൂപം 

(Minimum free form) എന്നാണ് ബ്ലുംഫീല്ഡ് പദത്തെ നിര്വചിക്കുന്നത്” 

(്രബോധചന്ദ്രന്നായര്, 2009: 59). ഇതേ കൃതിയില്ത്തന്നെ “നാണയങ്ങള് മൂല്യ 

ങ്ങളുടെ എന്നോണം പദങ്ങള് സങ്കേതങ്ങളുടെ സൂചനകളാണെന്ന ബേക്കണിന്റെ 

അഭിപ്രായത്തെയും “ഭാഷീയമായ ഭാവനാസൃഷ്ടികളാണ് വാക്കുകള്” എന്ന മലി 

നോവിസ്കിയുടെ അഭിപ്രായത്തെയും സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ട. “പൂര്ണഭാഷണത്തിനു 

പകരം നില്ക്കാന് കഴിയുന്ന വചനവിഭാഗമെന്നും “ആദേശസ്ഥാന മെന്നുമുള്ള 

പാല്മറിന്റെ പദനിര്വൃചനങ്ങളെ “പദസഞ്ജയം” എന്ന ലേഖനത്തില് സി.ജെ.റോ 

യിയും എടുത്തുകാണിക്കുന്നുണ്ട് (1984:78). പദത്തിന് മുന്പും പിന്പും നൈമി 

ഷികമായ വിരാമം സാധ്യമാണെന്നും ഭാഷാശാസ്ത്രത്തില് അംഗീകരിക്കുന്നു. 

പദം ഒരൊറ്റ രൂപിമത്തെയെന്നപോലെ സന്ധിചെയ്തതോ അല്ലാത്തതോ ആയ 

ഒന്നിലധികം രുപിമങ്ങളെയും ഉള്ക്കൊള്ളും. പദങ്ങള് ചേര്ന്നാണ് വാക്യങ്ങള് 

ഉണ്ടാകുന്നത്. ഒരു പദം ഉച്ചരിച്ചു തുടങ്ങിയാല് അത് അവസാനിപ്പിച്ചിട്ടേ ഉച്ചാരണ 

ത്തില് വിടവോ നിര്ത്തലോ ഉണ്ടാകുന്നുള്ളൂ. ഇടയ്ക്ക് നിര്ത്തലില്ലാതെ ആന്ത 

രസ്ഥിരതയാര്ന്ന ഏകഘടകത്വം പദത്തിന്റെ സവിശേഷതയാണ്. 

“ഭാഷാശാസ്ത്രദ്ൃയഷ്ടി'യിലുടെ എന്ന കൃതിയില് പദത്തിന് ്രബോധച 

ന്ദരന്നായര് നല്കുന്ന നിര്വ്വചനം ശ്രദ്ധേയമാണ്. “ഒന്നോ ഒന്നിലേറെയോ രൂപിമം 

ഉളളടങ്ങുന്ന വ്യാകരണികഘടകമാണ് പദം. ഏറിയകുറും അര്ത്ഥത്തോട് ബന്ധ 

പ്പെടുത്താവുന്ന സ്വനസംയുക്തമോ സ്വനമോ ആണത് എന്ന് പറയാം. പദത്തിന്റെ 

വേരുകള് ഒരേ സമയം അര്ത്ഥ-സ്വന-വ്യാകരണതലങ്ങളില് ഇറങ്ങിനില്ക്കുന്നു”” 

(2009: 59). ഇതേ കൃതിയില് അദ്ദേഹം മറ്റൊരു നിര്വൃചനം കൂടി നല്കുന്നുണ്ട്. 

“വാകൃഘടനാതലത്തിലെ സ്ഥാനവിനിമയസാധൃത അഥവാ ബാഹ്യമായ ചലന 

ക്ഷമത (Mobility), വര്ണഘടനാതലത്തിലെ അവിഭാജ്യതയുള്പ്പെടെയുള്ള 

14



ആന്തരസ്ഥിരത എന്നീ സവിശേഷതകളോടെ ഭാഷണത്തില് ആവര്ത്തിക്കുന്ന 

രൂപമോ രൂപസംഹിതയോ ആണ് പദം” (2009: 62), അവള് നാളെ വരും എന്ന 

വാചകം “അവള് നാ വരും ളെ' എന്നെഴുതിയാല് അര്ത്ഥം ലഭ്യമാവില്ല. വര്ണ്ഠഘ 

ടനാതലം അതുകൊണ്ടുതന്നെ അവിഭാജ്യമാണ്. അതുപോലെ കുട്ടി കളിക്കുന്നത് 

ഞാന് കണ്ടു” എന്നു പറയുന്നതും “ഞാന് കളിക്കുന്നത് കുട്ടി കണ്ടു” എന്നു പറയു 

ന്നതും തമ്മില് വലിയ അന്തരമുണ്ട്. പദങ്ങളെ സ്ഥാനം മാറ്റുക മാത്രമാണ് ഈ 

വാകൃത്തില് ചെയ്തിട്ടുള്ളതെങ്കിലും ലഭിച്ച അര്ത്ഥം വൃത്യസ്തമായി. 

1.1.3. പ്ദം നിഘണ്ടുവില് 

പദം എന്താണെന്ന ചോദ്യം ഭാഷാശാസ്ത്രരംഗത്ത് ഉയരാറുള്ളത് പ്രധാന 

മായും രൂപവിജ്ഞാനം, നിഘണ്ടുവിജ്ഞാനം, കോശിമവിജ്ഞാനം, വിവര്ത്തനവി 

ജ്ഞാനം എന്നീ മേഖലകളിലാണ്. ഇവയില് നിഘണ്ടുവിജ്ഞാനത്തിന്റെ അടി 

സ്ഥാനമാണ് നിഘണ്ടുപദം. രൂപമോ, എഴുതുന്ന രീതിയോ വര്ണഘടനയോ 

ആകാം നിഘണ്ടുപദത്തിന്റെ അടിസ്ഥാനം. അമ്മ, അമ്മയെ, അമ്മയോട്, അമ്മ 

യാല്, അമ്മയുടെ, അമ്മയില്, അമ്മേ, തുടങ്ങിയ രുപലേഖന-വര്ണതലങ്ങളില് 

വ്യത്യസ്തപദങ്ങളാണെങ്കിലും “GAD എന്ന് എഴുതിക്കാണിക്കാവുന്ന ഒരേയൊരു 

കോശിമം എന്ന തരത്തിലാണ് “അമ്മാ നിഘണ്ടുവില് ചേര്ത്തിരിക്കുന്നത്. 

ഇവിടെ അമ്മ ഒരു കോശിമമാണെന്നും അതിന് സന്ദര്ഭാനുസരണം ഉണ്ടാകുന്ന 

രുപഭേദങ്ങളാണ് അമ്മയെ, അമ്മയോട് തുടങ്ങിയ പ്രത്യയങ്ങള് ചേര്ന്ന രൂപം 

എന്നും പറയാം. അമ്മ എന്ന ശബ്ദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം അവിടെയെല്ലാം നിയത 

മായി തന്നെ നില്ക്കുന്നുണ്ട. വാകൃത്തിലെ മറ്റു പദങ്ങളോടുള്ള ബന്ധത്തിന് 

മാത്രമാണ് വൃത്യാസമുളളത്. അര്ത്ഥത്തെ ഏകകമായി പരിഗണിക്കുകയാണ് 

കോശിമം ചെയ്യുന്നത്. നിഘണ്ടുവില് ഒരു ലക്ഷം പദങ്ങള് ഉണ്ടെന്നതുകൊണ്ട് 

ഉദ്ദേശിക്കുന്നത് ഇത്തരം കോശിമങ്ങളെ മാശ്രമാണ്. 
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ഭാഷയെപ്പറ്റി അതത് ഭാഷകര്ക്കുള്ള സഹജാവബോധത്തിന്റെ അടിസ്ഥാന 

ത്തില് പദത്തെ ഒരു ഏകകമായി കണക്കാക്കാം. രൂപിമം, പദസംഹിത, ഉപവാ 

കയം, വാക്യം എന്നീ ഘടകങ്ങള്ക്കെല്ലാം തനതായ അര്ത്ഥം ഉള്ളതുകൊണ്ട് 

ഏറ്റവും ചെറുതോ, വലുതോ ആയ സാര്ത്ഥകഭാഷണ ഘടകം എന്ന പദനിര്വൃചന 

ത്തെയല്ല ഇവിടെ സ്വീകരിക്കുന്നത്. പ്രത്യയം ചേര്ന്നതോ ചേരാത്തതോ ആയ 

അംഗമാണ് പദം എന്ന നിര്വ്വചനത്തെയും സ്വീകരിക്കുന്നില്ല. പദം നിത്യോപയോ 

ഗത്തിലുള്ളതും യാദൃച്ചികവുമായ ഭാഷണഖണ്ഡമാണ്. അതുകൊണ്ടുതന്നെ 

പദത്തെ കോശിമത്തിന്റെ തലത്തില് വേര്തിരിച്ചറിയുന്നതു വഴി സൈദ്ധാന്തി 

കമായും ്രായോഗികമായും സരകര്യങ്ങള് ലഭിക്കുന്നു. അര്ത്ഥപരിണാമം ഭാഷാ 

്രയോഗവുമായി ബന്ധപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. കോശിമമാകട്ടെ സിദ്ധാന്തതലത്തിലാണ് 

നിലനില്ക്കുന്നത്. കോശിമത്തെ പ്രയോഗതലത്തില് പരിഗണിക്കേണ്ടതിനാല് 

പദം എന്ന പരമ്പരാഗതസംജ്ഞയെത്തന്നെ സ്വീകരിക്കുകയാണ് ഈ പ്രബന്ധ 

ത്തില് ചെയ്യുന്നത്. കോശിമത്തെ കൃത്യമായി അറിയുന്നതിന് സഹായകരമായത് 

നിഘണ്ടുവാണ്. പദത്തിന്റെ ഇന്നത്തെ വിവക്ഷ എന്ത്, ര്രയോഗസാധ്യത എന്ത്, 

എന്നെല്ലാം അറിയാന് നിഘണ്ടു സഹായിക്കുന്നു. അതുകൊണ്ട് നിഘ 

ണ്ടുക്കളെയും നിഘണ്ടുപദങ്ങളെയും പ്രഥമാകരങ്ങളായാണ് ഈ പ്രബന്ധത്തില് 

സ്വീകരിക്കുന്നത്. 

1.2. അര്ത്ഥം 

അര്ത്ഥമെന്ന സങ്കൽപ്പനംതന്നെ സങ്കീര്ണത നിറഞ്ഞതാണ്. പരിചിത 

മായ ഒന്നിനെ ചുണ്ടിക്കാട്ടി അതിനോട് സാദൃശ്യമുള്ള മറ്റൊന്നിനെ കുറിക്കുക 

യാണ് നാം അര്ത്ഥവിവരണത്തില് പലപ്പോഴും ചെയ്യുന്നത്. ചിലപ്പോള് പരിചിത 

ഭാഷയിലേക്കുള്ള വിവര്ത്തനം ആകുന്നു അര്ത്ഥം. Book എന്ന പദത്തിന് 

പുസ്തകം എന്ന അര്ത്ഥം നല്കാനായി സ്വീകരിക്കുന്ന തന്ത്രം പരിചിതഭാഷയി 

ലേക്കുള്ള വിവര്ത്തനമാണ്. പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം എന്നിടത്ത് സ്വഭാഷയിലേക്കുള്ള 

വിവര്ത്തനം എന്നാകുന്നു വിവക്ഷ. 
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വാക്കും അര്ത്ഥവും തമ്മിലുള്ള ബന്ധത്തെക്കുറിച്ചം ആശയലോകത്ത് 

ഭാഷയുടെ സ്ഥാനത്തെ സംബന്ധിച്ചുമുള്ള ചിന്തകള് പ്രാചീനഭാരതത്തില് 

ധാരാളമുണ്ടായിട്ടുണ്ട്. പാണിനി (കി.മു. നാലാംനുറ്റാണ്ടു. കാത്യായനന് (കരി. 

മു. മുന്നാം നൂറ്റാണ്ടു, പതഞ്ജലി (കരി. മു. രണ്ടാം നുറ്റാണ്ട്) മുതലായ വൈയാക 

രണന്മാര് ശ്രദ്ധിച്ചിരുന്നത് പ്രധാനമായും പദങ്ങളുടെ സാധുരുപങ്ങളുടെ നിഷ്പ 

ത്തിയിലായിരുന്നു. യാസ്കനും (ക്രി. മു. അഞ്ചാം നുറ്റാണ്ട്) പ്രധാനമായും പദങ്ങ 

ളുടെ നിഷ്പത്തിയാണ് കൈകാര്യം ചെയ്തിരുന്നത്. വാക്യങ്ങളുടെ വിശദപഠനം 

ആരംഭിച്ചതും വ്യാഖ്യാനത്തിന്റെ നിയമങ്ങള് വികസിപ്പിച്ചെടുത്തതും മീമാംസാ 

ദര്ശനമാണ്. അതിന്റെയടിസ്ഥാനത്തിലാണ് പദവും വാക്യവും തമ്മിലുള്ള ബന്ധ 

ത്തെക്കുറിച്ചും പദാര്ത്ഥബന്ധത്തെക്കുറിച്ചുമുള്ള ചര്ച്ചകള് ഉയര്ന്നുവന്നത്. 

ക്രിസ്തുവര്ഷം ആറും ഏഴും നൂറ്റാണ്ടുവരെ ഘടനാപഗ്രഥനത്തിന്റെ സൂക്ഷ്മതല 

ത്തിലേക്ക് ഇറങ്ങിവരുകയും നിയമങ്ങള് ക്രോഡീകരിക്കുകയും ചെയ്യുന്ന തര 

ത്തിലുള്ള വ്യാകരണചരിത്രം ഭാരതീയഭാഷാപാരമ്പര്യത്തിലുണ്ടായിരുന്നു. 

യാസ്കനും എത്രയോ മുമ്പുതന്നെ ബ്രാഹ്മണഗ്രന്ഥങ്ങള് അര്ത്ഥത്തെക്കുറിച്ചും 

ശബ്ദാര്ത്ഥബന്ധത്തെക്കുറിച്ചും ചര്ച്ച ചെയ്തിരുന്നെന്ന് “യാസ്കന്റെ നിരു 

ക്തത്തില്” വേദബന്ധു സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ട് (2004: 158). ്രാഹ്മണങ്ങളിലെ വചന 

ങ്ങളെ “ഇതി വിജ്ഞായതേ” എന്ന് പറഞ്ഞുകൊണ്ടാണ് യാസ്കന് ഉദ്ധരിച്ചിട്ടുളള 

ത്. പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം നിഷ്പാദിപ്പിക്കാന് വേണ്ട രീതികളെ അദ്ദേഹം വിവരിക്കു 

ന്നുണ്ട്. ഏതെങ്കിലും പദത്തില് ആ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥംതന്നെ പറയുന്ന ധാതു 

ഉള്ളപ്പോള് വ്യാകരണശാസ്ത്രത്തിലെ വിധി അനുസരിച്ച് വ്യുല്പ്പത്തി സിദ്ധിക്കാ 

മെന്ന് വന്നാല് ആ പദങ്ങളുടെ നിര്വൃചനം സാമാന്യരീതിയില് നിര്വ്ൃചിക്കാമെന്ന 

താണ് ഒരുരീതി. “ധാതു” എന്ന പദത്തെ അതിനുദാഹരണമായി നല്കുന്നുണ്ട്. 

ധാരണ്ണം ചയ്യുക എന്നാണ് “ധാ” എന്നാല് അര്ത്ഥം. 

പദത്തില് കാണുന്ന അര്ത്ഥം ഏത് പദത്തിന്റേതില്നിന്നും ഭിന്നമാണോ 

അഥവാ ശബ്ദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം തരുന്ന ധാതുവില്നിന്നും ആ പദം വ്യുല്പ്പാദിപ്പി 
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ക്കാന് സാധിക്കാതെ വരുന്നുവോ, ആ പദത്തിന്റെ വേറെ വേറെ രൂപങ്ങളുമായി 

തുലനം ചെയ്യണം. എവിടെ സമാനത കാണുന്നുവോ അവിടെനിന്ന് നിര്വൃചനം 

ചെയ്യാം. “രാജാ” എന്ന വാക്കിന്റെ നിഷ്പ്പത്തി ശോഭിക്കുക എന്നര്ത്ഥം വരുന്ന 

“രാജ് എന്ന ധാതുവില്നിന്ന് നിഷ്പാദിപ്പിക്കാമെന്ന് യാസ്കന് പറയുന്നുണ്ട്. ഒരു 

സമാനതയും കാണുന്നില്ലെങ്കില് അര്ത്ഥം നോക്കി ധാതുവിലും പദത്തിലും 

അക്ഷരത്തിന്റെ സമാനതയെ ആശ്രയിച്ച് നിര്വ്ൃചിക്കലാണ് മുന്നാമത്തെ രീതി. 

രൂപം എന്ന പദത്തിന്റെ വ്യുല്പ്പത്തി ഉദാഹരണമായി നല്കുന്നുണ്ട്. ഇങ്ങനെ പദ 

നിഷപത്തിയെക്കുറിച്ചുള്ള ചര്ച്ചയില് അര്ത്ഥത്തെക്കുറിച്ചുള്ള യാസ്കന്റെ വീക്ഷ 

ണങ്ങളും തെളിഞ്ഞു കാണുന്നു. 

““അര്ത്ഥബോധകശക്തി പദങ്ങളില് സ്വയമേവ നിലീനമാണെന്നാണ് മീമാം 

സകമതം. ജൈമിനി പറയുന്നു; “ഈൌല്പ്പത്തികസ്തു ശബ്ദസ്യാര്ത്ഥേന 

സംബന്ധഃ” (മീമാംസാസുൂത്രം)- ശബ്ദത്തിന് അര്ത്ഥത്തോടുള്ള സംബന്ധം 

ഓല്പ്പത്തികമാണ്, സ്വഭാവികമാണ് എന്നര്ത്ഥം” (ഉണിത്തിരി, 2009: 9). 

ശബ്ദാര്ത്ഥ സംബന്ധം നിത്യമാണെന്ന് പറയുമ്പോള് മീമാംസകര് ഉദ്ദേശിച്ചത് 

ആ ശബ്ദത്തിന്റെ ഉല്പ്പത്തി ഒരു വ്യക്തിയില് നിന്നാണെന്ന് കൃത്യമായി കണ്ടുപി 

512900 കഴിയില്ലെന്നാണ്. ഇവിടെ ഈൌല്പ്പത്തികം എന്ന വാക്കിന് ശബരഭാഷ്യ 

ത്തില് അനശ്വരം, നിത്യം എന്നിങ്ങനെയാണ് അര്ത്ഥം നല്കുന്നത്. ഈ 

നിതൃത്വം രണ്ടുതരത്തിലാണ് വ്യാഖ്യാനിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത് - പരമ്പരാനിതൃത്വവും 

യോഗൃതാനിതൃത്വവും. ഇവയെക്കുറിച്ചു കുഞ്ചുണ്ണിരാജ “ഭാഷാചിന്തകള്' എന്ന 

കൃതിയില് വിശദീകരിക്കുന്നുണ്ട്. “നാം വാക്കുകളുടെ അര്ത്ഥം മനസ്സിലാക്കുന്നത് 

നമ്മുടെ മാതാപിതാക്കന്മാരും കാരണവന്മാരും മുതിര്ന്ന മറ്റുള്ളവരും നിത്ൃജീവി 

തത്തില് സംഭാഷണം ചെയ്യുന്നതുകേട്ടും അതാതുസന്ദര്ഭത്തോട ബന്ധപ്പെട്ട നട 

പടികള് കണ്ടും മറ്റുമാണ്. നമ്മുടെ മാതാപിതാക്കള്ക്കും മറ്റും പദങ്ങളുടെ 

അര്ത്ഥം മനസ്സിലായത് അവരുടെ കാരണവന്മാരില് നിന്നാണ്. ഇങ്ങനെ ആലോ 

ചിച്ചു നോക്കിയാല് പരമ്പരയായി നമുക്ക് കിട്ടിയതാണ് ശബ്ദാര്ത്ഥസംബന്ധ 
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ജ്ഞാനമെന്നും ഇതിനൊരു തുടക്കം കണ്ടെത്തുക സാധ്യമല്ലാത്തതിനാല് ഇത് 

പ്രവാഹനിതൃയമാണെന്നും വ്യക്തമാണ്” (1960:28). ഇന്ന വാക്കിന് ഇന്ന അര്ത്ഥം 

എന്ന സാങ്കേതികനിയമമാണ് യോഗ്യതാനിതൃത്വം എന്നും അദ്ദേഹം വ്യക്തമാക്കു 

ന്നു. ശബ്ദാര്ത്ഥസംബന്ധത്തിന്റെ നിതൃത്വം ജനകീയ്രപയോഗങ്ങളില്നിന്നാണ് 

മനസിലാക്കേണ്ടതെന്ന കാര്യത്തില് വൈയാകരണരും മീമാംസകരോട് യോജിക്കു 

ന്നു. വാക്കിന് ഉച്ചാരണഭേദത്താല് മാറാനുള്ള സാദ്ധ്യതയുണ്ടെങ്കിലും മാറ്റമി 

ല്ലാത്ത വാക്കിന്റെ അവസ്ഥയാണ് സംവേദനം സാധ്യമാക്കുന്നത്. അതുകൊ 

ണ്ടാകാം ശബ്ദാര്ത്ഥങ്ങള് തമ്മിലുള്ള ബന്ധം ഒരിക്കലും മാറിപ്പോകാത്തതാ 

ണെന്നും ശബ്ദം അര്ത്ഥത്തിനു പുറത്തല്ലെന്നും മീമാംസകന്മാര് പറഞ്ഞിട്ടുള്ളത്. 

സിദ്ധ ശബ്ദാര്ത്ഥസംബന്ധേ ലോകത: (ശബ്ദാര്ത്ഥ സംബന്ധം ലോക 

ത്തില്നിന്ന് സിദ്ധമായിരിക്കേ) എന്ന കാത്യായനന്റെ വരികളും ഇതേ 

ആശയംതന്നെ പ്രകടിപ്പിക്കുന്നത് ഉദാഹരണം. ഓരോ ശബ്ദത്തിനും അര്ത്ഥം 

്രകടിപ്പിക്കാനുള്ള സ്വാഭാവികസാമര്ത്ഥ്യമുണ്ട. ഈ സ്വാഭാവികസാമര്ത്ഥ്യത്തി 

നാണ് മീമാംസകര് “യോഗൃത് എന്ന് പറയുന്നത് (അര്ത്ഥബാധോ യോഗൃത - 

തര്ക്കസംഗ്രഹം, പുറം 52). സാലികനാഥന് വാക്യാര്ത്ഥമാര്രകവ്യത്തി എന്നാണ് 

നിര്വ്ൃചിച്ചതെന്ന് ഇന്ത്യന് തിയറീസ് ഓഫ് മീനിങ്ങ് എന്ന കൃതിയില് കുഞ്ചുണ്ണി 

രാജ വ്യക്തമാക്കുന്നു (1998: 164). 

നൈയായികരും വൈശേഷികരും ശബ്ദാര്ത്ഥനിത്യസിദ്ധാന്തത്തെ അംഗീ 

കരിക്കുന്നില്ല. സങ്കേതപരമായ സംബന്ധത്തെയാണവര് മുന്നോട്ട വെയ്ക്കുന്നത്. 

ശബ്ദാര്ത്ഥങ്ങളുടെ ബന്ധം ഈപചാരികവും പാരമ്പര്യജന്യവുമാണെന്നാണ് 

അവരുടെ അഭിര്രായം. ശബ്ദത്തില് അര്ത്ഥം അന്തര്ഭവിച്ചിട്ടില്ല. രീതിയും ്രചാര 

വുമാണ് അര്ത്ഥത്തെ നിര്ണ്ണയിക്കുന്നതിന്റെ അടിത്തറ. ശബ്ദവും അര്ത്ഥവും 

തമ്മില് തീയും പൊള്ളലുംപോലെ ഏതെങ്കിലും സ്വാഭാവികബന്ധമുണ്ടായിരുന്നെ 

ങ്കില്, ശബ്ദം അതുകൊണ്ടര്ത്ഥമാക്കുന്ന വസ്തുവുമായി സദാ സഹവര്ത്തിക്കു 

മായിരുന്നു. തീ എന്ന ശബ്ദം നാക്കിനെ പൊള്ളിക്കുന്നില്ല. കത്തിയെന്നു പറയു 
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മ്പോള് വായ് മുറിയുന്നുമില്ല.. ശബ്ദാര്ത്ഥനിത്യസംബന്ധത്തിനെതിരെ കൊണ്ടു 

വന്ന മറ്റൊരു വാദം ഇതാണ്. ശബ്ദങ്ങള്ക്ക് വസ്തുക്കളുമായി നിത്ൃയസംബന്ധമു 

ണ്ടായിരുന്നെങ്കില് ഒരേ ശബ്ദങ്ങള്ക്ക് എല്ലായിടത്തും ഒരേ അര്ത്ഥംതന്നെ ഉണ്ടാ 

കണമായിരുന്നു. അതുപോലെ ഒരു വസ്തുവിനെ കുറിക്കുന്നതിന് ഭിന്നപദങ്ങളു 

പയോഗിക്കുന്നതും ശബ്ദാര്ത്ഥനിത്യസംബന്ധത്തിന് എതിരാണ്. 

ഏതു പദത്തിനും ഏതര്ത്ഥവും വേണമെങ്കില് പ്രകാശിപ്പിക്കുവാനുള്ള 

കഴിവുണ്ടെന്നും ഒരു സങ്കേതം വഴി നിയന്ത്രിച്ചിട്ടാണ് ഭാഷയിലെ ശബ്ദാര്ത്ഥ 

ബന്ധം ഏറെക്കുറെ നിത്യമായി നിലനില്ക്കുന്നത് എന്നുമാണ് ചില വൈയാകര 

ണന്മാര് വാദിക്കുന്നത്. വസ്തുയാഥാര്ത്ഥൃത്തില്നിന്ന് വ്യത്യസ്തമായതും 

തീര്ത്തും മാനസികനിര്മ്മിതിയായതുമായ സത്താവിശേഷത്തെക്കുറിച്ചുതന്നെ 

യാണ് എല്ലാവരും സൂചിപ്പിക്കുന്നത്. വാക്കിന്റെ അര്ത്ഥം ആരോപിതമോ ആപേ 

ക്ഷികമോ ആണെന്ന ചിന്താഗതിയാണ് ഇവരും വെച്ചു പുലര്ത്തുന്നത്. 

1.2.1. അരര്ത്ഥസിദ്ധാന്തങ്ങള് 

ഭാരതീയരും പാശ്ചാതൃരും അര്ത്ഥത്െക്കുറിച്ച് നിരവധി സിദ്ധാന്തങ്ങള് 

രുപീകരിച്ചിട്ടുണ്ട്. ശബ്ദാര്ത്ഥബന്ധം നിതൃമാണെന്ന് വാദിച്ചുപോന്ന ഭാരതീയചി 

ന്തകര് അര്ത്ഥനിര്ണ്ണയത്തില് ഗ്രകരണാദികള്ക്കുള്ള സ്ഥാനം യഥാര്ത്ഥത്തില് 

മനസ്സിലാക്കിയവരായിരുന്നു. ഭാരതീയമായ അര്ത്ഥസിദ്ധാന്തങ്ങളില് പ്രധാനമാ 

യത് അപോഹസിദ്ധാന്തം, അഭിഹിതാന്വയവാദം, അന്വിതാഭിധാനവാദം, സ്ഫോട 

സിദ്ധാന്തം തുടങ്ങിയവയാണ്. 

1.2.1.1. അപോഹസിദ്ധാന്തം 

അര്ത്ഥത്തിന്റെ സത്ത നിഷേധാത്മകസ്വഭാവമുള്ളതാണെന്നും പദങ്ങള്ക്ക് 

വസ്തുനിഷ്ഠയാഥാര്ത്ഥ്യങ്ങളുമായി ഒരു ബന്ധവുമില്ലെന്നുമാണ് ബൌദ്ധതാര്ക്കി 

കരുടെ അഭിപ്രായം. അവരുടെ അഭിപ്രായമനുസരിച്ച് പദങ്ങള് തികച്ചും ആത്മനി 
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ഷ്ഠമായ വികല്പ്പങ്ങളോടാണ് നേരിട്ട ബന്ധപ്പെടുന്നത്. “ശബ്ദവും അര്ത്ഥവും 

ബുദ്ധിയില് പ്രതൃക്ഷപ്പെടുന്ന വികല്പ്പമാണെന്നും അവ തമ്മിലുള്ള ബന്ധവും 

ബനദ്ധമാണെന്നും ദിങ്നാഗനെന്ന ബുദ്ധപണ്ഡിതന് അഭിപ്രായപ്പെട്ടു” 

(കുഞ്ചുണ്ണിരാജ, 1998:5),. അതുകൊണ്ട് പദങ്ങളും ബാഹ്ൃവസ്തുക്കളും തമ്മില് 

യഥാര്ത്ഥത്തില് ബന്ധമുണ്ടാകുക സാധ്യമല്ല. അന്യാപോഹമാണ് (മറ്റുള്ളവയെ 

ഒഴിവാക്കല്) അതിന്റെ സത്ത. “ഗോ” ശബ്ദം പശു എന്ന മൃഗത്തെയല്ല യഥാര്ത്ഥ 

ത്തില് അര്ത്ഥമാക്കുന്നത്; പശുവല്ലാത്ത എല്ലാ വസ്തുക്കളുടെയും വര്ജ്ജനത്തെ 

യാണ്. ആനയല്ല, പട്ടിയല്ല, കുതിരയല്ല, പോത്തല്ല എന്നിങ്ങനെ മറ്റ് വികല്പ്പങ്ങ 

ളില്നിന്ന് വൃത്ൃയസ്തമായ ഒരു വികല്പ്പമാണ് ഇതിന് അര്ത്ഥം നല്കുന്നത്. 

ബൌനദ്ധരുടെ അഭിപ്രായമനുസരിച്ച് ഒരു വസ്തുവിന്റെ കാല്പ്പനികബിംബ 

ത്തിന് പരസ്പരം വൃത്യസ്തമായ യഥാര്ത്ഥബാഹ്യവസ്തുക്കളുമായി നേരിട്ടുള്ള 

ഒരു സമാന്തരതയുമില്ല. ഒരു പദത്തിന് യഥാര്ത്ഥമായ ഭാവാത്മകവസ്തുവിനെ 

കുറിക്കാന് സാധ്യവുമല്ല. പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം മുഖ്യമായും സ്വാഭാവികമായും 

വികല്പ്പനമാണ്; വസ്തുനിഷ്ഠയാഥാര്ത്ഥ്മല്ല. രണ്ടും തമ്മിലുള്ളത് കാര്യകാര 

ണബന്ധമാണ്. നിഷേധാത്മകവും സ്വയം വ്ൃത്സ്തമാക്കുന്നതിനുവേണ്ടി മറ്റു 

കല്പ്പനകളുടെ വര്ജ്ജനം ഉള്ളടങ്ങിയിട്ടുള്ളതും തികച്ചും ആത്മനിഷ്ഠവുമായ 

കല്പ്പനയെയാണ് ശബ്ദം ഉല്പ്പാദിപ്പിക്കുന്നത് എന്നതാണ് അപോഹസിദ്ധാന്ത 

ത്തിന്റെ കാതല്. ഇപ്രകാരം പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം അന്യാപോഹമായതുകൊണ്ട് 

അതിനെ കല്പ്പനകളുടെ വിജാതീയങ്ങളുടെ നിഷേധമായി പരിഗണിക്കേണ്ടതു 

ണ്ട്. 

അര്ത്ഥത്തോടുള്ള നിഷേധാത്മകസമീപനത്തിന്റേതായ ഈ രീതിയെ 

കുമാരിലന്, ഭാമഹന് തുടങ്ങിയ പണ്ഡിതര് രൂക്ഷമായി വിമര്ശിച്ചിട്ടുണ്ട. ഈ 

സിദ്ധാന്തത്തിന് അനുകൂലമായ വാദങ്ങള് ദുര്ബലവും ആരെയും ബോധ്യപ്പെടു 

ത്താന് സാധിക്കാത്തതുമാണെന്ന് ഗ്രസ്താവിച്ചുകൊണ്ട് അവര് തള്ളിക്കളയുന്നു. 
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എങ്കിലും ആധുനികഭാഷാശാസ്ത്രജ്ഞരുടെ ചിന്താഗതികളില് അപോഹവാദ 

ത്തിന്റെ സ്വാധീനം കാണാവുന്നതാണ്. ഭാഷയില് പദങ്ങള്ക്ക് വിധിപരമായ 

അർത്ഥമല്ല, ഇതരവ്യാവര്ത്തകത്വം മാത്രമാണുള്ളത് എന്ന ദെറിദയുടെ വാദത്തിന് 

പ്രേണയായത് അപോഹസിദ്ധാന്തമാവാം. 

1.2.1.2, അഭിഹിതാന്വയവാദം 

മീമാംസകരിലെ ഭട്ടന്മാരാണ് അഭിഹിതാന്പയവാദത്തെ അംഗീകരിക്കുന്നത്. 

അവരുടെ വാദമനുസരിച്ച് പദങ്ങള് ബോധിപ്പിക്കുന്ന ്രത്യേകാര്ത്ഥങ്ങളുടെ സമാ 

ഹാരമാണ് വാക്യാര്ത്ഥം. ഒരു വാക്യം കേള്ക്കുമ്പോള് ആ വാക്യത്തിന്റെ 

അര്ത്ഥം മുഴുവനായി ആദ്യംതന്നെ വെളിപ്പെട്ടുവരുന്നില്ല. ആ വാക്യത്തിലുളള 

വ്ൃത്യസ്തപദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥങ്ങള് ഒന്നിനുപിറകെ ഒന്നായിട്ടാണ് മനസ്സിലാവുന്ന 

ത്. പിന്നീട് ആകാംക്ഷ, യോഗൃത, സന്നിധി എന്നീ മുന്ന് ഘടകങ്ങളനുസരിച്ച് ഈ 

അര്ത്ഥങ്ങള് ഒന്നിച്ചുചേര്ക്കുകയും വാക്യാര്ത്ഥത്തില് എത്തിച്ചേരുകയും ചെയ്യു 

ന്നു. 

1.2.1.2.1. ആകാംക്ഷ 

വാകൃത്തിലെ പദങ്ങള് തമ്മിലുള്ള ആകാംക്ഷയെ സംബന്ധിച്ച നിബന്ധന 

ആദ്യമായി ആവിഷര്കരിച്ചത് മീമാംസകരാണ്. ആരഗഹിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥത്തി 

ലുള്ള “കാംക്ഷ എന്ന ധാതുവില്നിന്നാണ് ആകാംക്ഷ നിഷ്പാദിപ്പിക്കപ്പെടുന്നത്. 

മറ്റൊരു പദത്തിന്റെ അഭാവത്തില് പൂര്ണമായ അര്ത്ഥം ബോധിപ്പിക്കാനാവാത്ത 

പദം ആകാംക്ഷ ഉള്ളതാണെന്ന് പറയാം. അര്ത്ഥപൂര്ത്തിക്കായി മറ്റുപദങ്ങളോ 

അവയുടെ അര്ത്ഥമോ അറിയാന് ശ്രോതാവിന്റെ ഭാഗത്തുനിന്നുണ്ടാകുന്ന ആഗ്ര 

ഹമാണിത്. എല്ലാ ഭാഷകളിലും ചില പദങ്ങള്ക്ക് അര്ത്ഥപൂര്ത്തീകരണത്തിന് 

മറ്റുപദങ്ങള് ആവശ്യമായി വരാറുണ്ട്. ഒരു വാക്യം പറയുമ്പോള് ഓരോരോ 

വാക്കും ഒന്നിനുപിറകേ ഒന്നായാണ് പറയുന്നത്. നാമം, ക്രിയ എന്നിവയുണ്ടാകു 

മ്പോഴാണ് അതൊരു വാക്യമായിത്തീരുന്നതും. “രാമന്” എന്നുമാത്രം പറയുമ്പോള് 
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ആ കര്ത്താവ് എന്തു ചെയ്യുന്നു എന്നറിയാനുള്ള ആകാംക്ഷ ഉണ്ടാകുന്നു. ക്രിയ 

കൂടി ചേര്ത്തുകഴിയുമ്പോള് വാക്യം പൂര്ത്തിയാകുന്നു. ഇങ്ങനെ ഒരു വാക്യ 

ത്തില് ഒരു പദത്തിനുശേഷം വേറേ ഏതുപദം ചേര്ത്താലാണോ അതിന്റെ 

അര്ത്ഥപുൂര്ണത ലഭിക്കുന്നത് അതാണ് ആകാംക്ഷ. ഉദാഹരണമായി സകര്മ്മക 

ക്രിയകള് കര്മ്മത്തെ ആകാംക്ഷിക്കുന്നു. പോകുക എന്നതില് “ആര് പോകുക് 

എന്നതിനേ ആകാംക്ഷയുള്ളു. എന്നാല് കാണുക എന്നതില് “ആരെ/ എന്തിനെ” 

എന്ന ആകാംക്ഷയുണ്ട്. ചേരുക എന്നതിലാകട്ടെ എന്തിനോട് അഥവാ എവിടെ 

എന്ന ആകാംക്ഷയ്ക്ക് പ്രസക്തിയുണ്ട്. 

1.2.1,2.2. യോഗൃത 

രണ്ട് പദങ്ങള് പരസ്പരം ഇണങ്ങിനിന്ന് തെറ്റില്ലാത്തതരത്തില് അര്ത്ഥ 

ബോധത്തെ ഉളവാക്കുമ്പോള് അവിടെ യോഗൃത ഉണ്ടെന്നു പറയാം. “വെള്ളം 

കൊണ്ട് നനയ്ക്കുന്നു” എന്നു പറയുമ്പോള് വെള്ളം, നനയ്ക്കുക എന്നീ വാക്കു 

കള് പരസ്പരം ചേര്ന്നുനിന്ന് യോഗ്യമായ ഒരര്ത്ഥത്തെ സൃഷടിക്കുന്നു. എന്നാല് 

“തീകൊണ്ട് നനയ്ക്കുന്നു” എന്ന് പറയുമ്പോള് അവിടെ പദങ്ങള്ക്ക് തമ്മില് 

യോഗ്യതയില്ല. എന്നാല് സവിശേഷമായ കാവ്യസന്ദര്ഭങ്ങളില് പ്രസക്തി ഉണ്ടാകു 

കയും ചെയ്യാം. 

1.2.1.2.3. സന്നിധി 

വാചകത്തിന്റെ അര്ത്ഥബോധനത്തിന് അനുപേക്ഷണീയമായ മറ്റൊരു 

ഘടകമാണ് സന്നിധി അഥവാ ആസത്തി. ഒരു വാക്ക് ഉച്ചരിച്ചതിനുശേഷം വളരെ 

സമയം കഴിഞ്ഞാണ് അടുത്ത വാക്ക് ഉച്ചരിക്കുന്നതെങ്കില് അവിടെ പദങ്ങള്ക്ക് 

തമ്മിൽ ആകാംക്ഷയും യോഗൃതയുമുണ്ടായാലും സുഗമമായ അര്ത്ഥബോധം 

സാധ്യമാവില്ല. ഒരു വാക്യത്തിലെ വാക്കുകള് തമ്മില് പറയുന്ന അവസരത്തില് 

ആവശ്യത്തിലധികം ഇടവേള ഇല്ലാതിരിക്കുന്നതാണ് സന്നിധി. വാകൃത്തിലെ പദ 

ങ്ങള് ഒരേ സമയത്ത് സാമീപ്യത്തോടുകുടി നില്ക്കുന്ന അവസ്ഥയാണ് യഥാര്ത്ഥ 
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ത്തില് സന്നിധി. പദങ്ങളുടെയോ അവയുടെ അര്ത്ഥങ്ങളുടെയോ തുടര്ച്ചയായ 

ചലനമാണ് സന്നിധി എന്ന് “തന്ത്രവാര്ത്തിക ത്തില് പറയുന്നതായി ഡോ, എന്. 

വി. പി. ഉണിത്തിരി പരാമര്ശിക്കുന്നുണ്ട് (2009:61). പദങ്ങളുടെ ഏകകാലികമായ 

മാനസികഗ്രഹണമല്ല സന്നിധി. പടിപടിയായി അര്ത്ഥം ഗ്രഹിക്കുന്ന തരത്തില് 

അത് പ്രവര്ത്തിക്കുന്നു. ഇവയ്ക്കുപുറമെ പറയുന്ന വ്യക്തിയുടെ ഉദ്ദേശ്യം അഥവാ 

താത്പര്യം കൂടി വാചകത്തിന്റെ ശരിയായ അര്ത്ഥഗ്രഹണത്തിന് അനുപേക്ഷണീ 

യമാണ്. 

1.2.1.3. അന്വിതാഭിധാനവാദം 

്രഭാകരന്റെ അന്വിതാഭിധാനവാദം മനുഷ്യരുടെ സാമാന്യമായ ഭാഷാവ്യവ 

ഹാരത്തെ അടിസ്ഥാനപ്പെടുത്തിയുള്ളതാണ്. പദങ്ങള് യഥാര്ത്ഥമായ ഭാഷാഘട 

കമാണെങ്കിലും വാക്യസന്ദര്ഭത്തിലൊഴിച്ച് അവ അര്ത്ഥം ബോധിപ്പിക്കുന്നില്ലെന്ന് 

ഈ വാദക്കാര് സിദ്ധാന്തിക്കുന്നു. “വൃത്ൃസ്ത അര്ത്ഥങ്ങള് പുലര്ത്തുന്ന പദ 

ങ്ങള് വാചകത്തിലുണ്ടെങ്കില്പ്പോലും വാചകത്തിന്റെ അര്ത്ഥബോധം പദങ്ങളുടെ 

അര്ത്ഥബോധത്തെ കവിഞ്ഞുനില്ക്കുന്നു എന്ന് പ്രഭാകരന് പറയുന്നു ഒരു 

സന്ദര്ഭത്തിലും വാകൃത്തിലുമല്ലാതെ പദത്തിന് കേവലമായ ഒരര്ത്ഥത്തെ പ്രദാനം 

ചെയ്യാന് കഴിയില്ല. ഒരു വാക്കിന് അര്ത്ഥമില്ലെന്ന് പ്രഭാകരന് പറയുന്നില്ല. പക്ഷേ 

ഒരു വാകൃത്തില് ഉള്പ്പെട്ടിരിക്കുന്ന വാക്ക് അല്ലെങ്കില് ഓരോരോ പദങ്ങള് അവ 

യുടെ അര്ത്ഥം ആദ്യം സാധ്യമാക്കിയതിന് ശേഷമാണ് വാക്യത്തിന്റെ അര്ത്ഥം 

സാധ്യമാക്കുന്നത് എന്ന വാദത്തെയാണ് പ്രഭാകരന് നിരാകരിക്കുന്നത്” (ശ്രീകു 

മാര്, 1998:5). 

ഇന്ത്യയില് പിന്നീടുണ്ടായ എല്ലാതരത്തിലുള്ള ഭാഷാശാസ്ത്രസിദ്ധാന്തങ്ങ 

ളെയും ഒരു തരത്തിലല്ലെങ്കില് മറ്റൊരുതരത്തില് ഈ രണ്ട് സിദ്ധാന്തങ്ങളും 

സ്വാധീനിച്ചിട്ടുണ്ട്. ഇവയെ നിരാകരിച്ചുകൊണ്ടാണ് ഭര്ത്തൃഹരി തന്റെ സഫോട 

വാദം അവതരിപ്പിക്കുന്നത്. 
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1.2.1.4, സ്ഫോടസിദ്ധാന്തം 

ഭാഷാശാസ്ത്രരംഗത്ത് ഇന്ത്y നല്കിയ മികച്ച സംഭാവനയാണ് 

സ്ഫോടസിദ്ധാന്തം. ഇതനുസരിച്ചു പദമോ വാക്യമോ അനേകം വര്ണങ്ങളു 

ടെയോ പദങ്ങളുടെയോ ക്രമത്തില് അടുക്കിവെയ്ക്കപ്പെട്ട സമാഹാരമല്ല. അഖ 

ണ്ഡവും അര്ത്ഥയുക്തവുമായ ഈ ഭാഷാചിഹത്തെയാണ് സ്ഫോടമെന്ന് പറയു 

ന്നത്. “പാണിനി മഹര്ഷിക്ക് മുന്പ് ജീവിച്ചിരുന്ന സ്ഫോടായനന് എന്ന വൈയാ 

കരണനാണ് സ്ഫോടവാദത്തിന്റെ ഉപജ്ഞാതാവെന്ന് പറയപ്പെടുന്നു” (ശ്രീകു 

മാര്, 1998: 3). ഏഴാം നൂറ്റാണ്ടില് ജീവിച്ച കവിയും തത്വചിന്തകനും വൈയാകരണ 

നുമായ ഭര്ത്തൃഹരിയുടെ “വാക്യപദീയ'ത്തിലാണ് സ്ഫോടത്തിന്റെ നിഷക്യ 

ഷ്ടവും ശാസ്ത്രീയവുമായ അപഗ്രഥനം പ്രതൃക്ഷപ്പെടുന്നത്. ഭാഷയുടെ അടി 

സ്ഥാനഘടകം വാക്യമാണ് എന്ന കാര്യത്തിലാണ് ഭര്ത്തൃഹരി രന്നല് നല്കുന്ന 

ത്. ഒരര്ത്ഥത്തെക്കുറിക്കുന്ന കാലരഹിതവും അവിഭാജ്യവുമായ പ്രതീകമായി 

ഗണിക്കപ്പെടുന്ന സൂചകമാണ് സ്ഫോടം. പ്രപഞ്ചത്തിന്റെ ആധാരമായി ഭര്ത്തൃ 

ഹരി കണക്കാക്കുന്നത് ശബ്ദത്തെയാണ്. ശബ്ദത്തിന് അനശ്വരവും സര്വ്വവ്യാപി 

യുമായ സാന്നിദ്ധ്യമുണ്ടെന്നദ്ദേഹം പറയുന്നു. ശബ്ദം അഥവാ സ്ഫോടമാണ് 

അര്ത്ഥത്തെ വെളിപ്പെടുത്തുന്നത്. അത് നാല് ഘട്ടങ്ങളിലായാണ് നടക്കുന്നത്. 

പരാ, പശ്യന്തി, മധ്യമ, വൈഖരി എന്നിവയാണവ. പര എന്ന മേഖല ശുദ്ധമായ 

അദൈ്ൈതാവസ്ഥയുടെ ആദിസ്വരുപമാണ്. പശ്യന്തിയും ഏതാണ്ട് പരയ്ക്ക് തുല്യ 

മാണ്. ശബ്ദവും അര്ത്ഥവും പശ്യന്തി എന്ന അവസ്ഥയില് പരസ്പരം ലയിച്ചു 

നില്ക്കുന്നു. മധ്യമയില് ഒരു വാചകം പറയുന്നയാള്ക്ക് താന് പറയുന്ന ചിന്തയും 

അതിനുപയോഗിക്കുന്ന വാക്കുകളും പരസ്പരം മാറ്റിനിര്ത്തി ചിന്തിക്കുവാന് കഴി 

യും. ഒരു ആശയം പറയാന്വേണ്ടി ഉപയോഗിക്കുന്ന വൃതൃസ്ത വാക്കുകളെയും 

അവയുടെ വ്യാകരണപരമായ സവിശേഷതകളെയും സ്വന്തം മനസ്സില് ക്രമമായി 

അടുക്കിവെക്കുന്ന ഗ്ര്രിയയാണ് മധ്യമയില് നടക്കുന്നത്. വാചകത്തിന്റെ ഏറ്റവും 

ബാഹ്യമായ പ്രകടനത്തെയാണ് വൈഖരി എന്നുപറയുന്നത്. 
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വാക്കും അര്ത്ഥവും തമ്മിലുള്ള ബന്ധം സ്ഥിരവും നിത്യവുമാണെന്ന് 

സ്ഫോടദര്ശനം വാദിക്കുന്നു. എല്ലാ വാക്കുകളും ലക്ഷ്യംവെയ്ക്കുന്ന പരമമായ 

ആശയത്തെ ഭര്ത്തൃഹരി ശബ്ദസ്രഹ്മം എന്നാണ് വിളിക്കുന്നത്. “ഒരു അക്ഷരം 

അര്ത്ഥപുര്ണമാകുന്നത് ഒരു വാക്കിലാണെന്നും, ഒരുവാക്ക് അര്ത്ഥമുളളതാകു 

ന്നത് ഒരു വാകൃത്തിലാണെന്നും, വാക്യമാകട്ടെ ഒരു ഖണ്ഡികയിലാണ് അര്ത്ഥ 

പൂര്ത്തിയുളളതാകുന്നതെന്നും, ഖണ്ഡിക ഒരു അദ്ധ്യായത്തിലും, അദ്ധ്യായം ഒരു 

പുസ്തകത്തിലും, പുസ്തകം ഒരു സമൂഹത്തിലും, സമുഹം ഒരു രാജ്യത്തിലും, 

രാജ്യം ഒരു ഭൂമിയിലും, ഭൂമി ്രഹ്മാണ്ഡത്തിലും അര്ത്ഥപൂര്ത്തിയുള്ള തായിത്തീ 

രുന്നു” (ശ്രീകുമാര്, 1998:25). ഒരു വാകൃത്തിന്റെ അര്ത്ഥം തെളിയുന്നത് ഭാഷാരുപ 

ത്തിലല്ലെന്നും അതിനുമുപരിയായി ഭാഷാശബ്ദങ്ങള് സൃഷ്ടിക്കുന്ന അഖണ്ഡ 

മായ ഒരു ചിഹബോധമാണ് അര്ത്ഥമായി മനസ്സില് നിറയുന്നത് എന്നും ഭര്ത്തൃ 

ഹരി കരുതുന്നു. ഈ ചിഹ്നം ഏകവും അഖണ്ഡവുമാണ്. 

“നാട്യശാസ്ത്രത്തില് തുടങ്ങുന്ന ഭാരതീയസനന്ദര്യശാസ്ത്രചിന്തയിലും 

അര്ത്ഥസംബന്ധിയായ അന്വേഷണം വ്യക്തമായി നടന്നിട്ടുണ്ട.. പദവും 

അര്ത്ഥവും തമ്മിലുള്ള ബന്ധത്തെപ്പറ്റി ആലോചിക്കുന്ന ധ്വനി, വക്രോക്തി, 

ഒചിത്യം എന്നീ ചിന്താധാരകള് ഭാഷയ്ക്ക് സനന്ദര്യതലവുമായുള്ള ബന്ധത്തെ 

വ്യക്തമായി അന്വേഷിക്കുന്നതാണ്. അര്ത്ഥത്തിന്റെ മൂന്ന് അടരുകളെക്കുറിച്ചുള്ള 

(അഭിധ, ലക്ഷണ, വ്യഞ്ജന) ധ്വനിസിദ്ധാന്തവും വര്ണതലം മുതല് പ്രബന്ധ 

തലം വരെ വ്യാപിച്ചുകിടക്കുന്ന വക്രോക്തിസിദ്ധാന്തവും പദങ്ങള് അര്ത്ഥ 

ത്തെയും ഭാവത്തെയും നിര്ണ്ണയിക്കുന്നത് എങ്ങനെയെന്ന് വിശദീകരിക്കുന്ന 

ചിതൃചിന്തയും മുന്നോട്ടു വെക്കുന്ന വീക്ഷണം അര്ത്ഥത്തിലുന്നുന്നതാണ്. 

ചുരുക്കത്തില് ഭാരതീയചിന്തയില് ഭാഷാഘടനയെക്കുറിച്ചും ഭാഷയുടെ താത്വിക 

ചിന്താബന്ധത്തെക്കുറിച്ചും ഭാഷയ്ക്ക് സനന്ദര്യവുമായുള്ള ബന്ധത്തെക്കുറിച്ചും 

ഉണ്ടായ ചിന്തകള് തീര്ത്തും വ്യത്യസ്തമായ വഴികളിലൂടെയാണ്. 
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1.4, പാശ്വാതൃമായ അര്ത്ഥസങ്കല്പ്പനങ്ങള് 

വാക്കും വസ്തുവും തമ്മിലുളള ബന്ധം നൈസര്ഗികമോ വ്യവസ്ഥാപി 

തമോ എന്ന അന്വേഷണം പ്ലേറ്റോയുടെ കാലം മുതലേ പാശ്വാത്യലോകത്തുണ്ടാ 

യിരുന്നു. അദ്ദേഹം വാക്കിനും വസ്തുവിനുമിടയില് ആശയത്തെ ഉപദര്ശിക്കുക 

യാണ് ചെയ്തത്. അരിസ്റ്റോട്ടില് ഭാഷയെ യുക്ത്യധിഷ്ഠിതമായാണ് ദര്ശിച്ചതും 

വിശകലനം ചെയ്തതും. പദരൂപങ്ങളുടെ ആവിര്ഭാവം നൈസര്ഗികമാണെന്നും 

അവ രൂപാന്തരപ്പെട്ട നിലനില്ക്കുന്നത് വ്യവസ്ഥാപിതത്വത്തിലൂടെയാണെന്നുമാണ് 

അരിസ്റ്റോട്ടില് അഭിപ്രായപ്പെട്ടത്. ഭാഷയിലൂടെ പ്രകടിതമാകുന്ന ആശയങ്ങളുടെ 

ബന്ധവും ഈ ബന്ധം അറിവിന്റെ രൂപത്തെ നിര്ണ്ണയിക്കുന്നതെങ്ങനെയെന്നു 

മാണ് അരിസ്റ്റോട്ടില് കണ്ടെത്തിയത്. ഗ്രീക്ക് ചിന്തകര്ക്കുശേഷം വന്ന പാശ്ചാത്യ 

അര്ത്ഥസങ്കല്പ്പനങ്ങള് പ്രധാനമായും ഘടനാവാദത്തോടും അനന്തരചിന്തക 

ളോടും ബന്ധപ്പെട്ടാണ് വികസിച്ചത്. 

1.2.2.1. ഘടനാവാദം 

ആധുനികകാലഘട്ടത്തിലെ സാഹിത്യനിരുപണത്തിന്റെ സ്വഭാവത്തെ മാറ്റി 

ത്തീര്ത്ത ഘടനാവാദം ഉടലെടുത്തത് ്രാന്സിലാണ്. ഫെര്ഡിനാന്റ് ഡി 

സസ്യൂര് എന്ന പ്രശസ്തഭാഷാശാസ്ത്രജ്ഞന്റെ ഭാഷാദര്ശനമാണ് ഘടനാവാദ 

ത്തിന് സൈദ്ധാന്തികമായ അടിത്തറ നല്കിയത്. സംസ്കൃതമുള്പ്പെടെ ഒട്ടേറെ 

ഭാഷകളില് പാണ്ഡിത്യംനേടിയ അദ്ദേഹത്തിന്റെ ഭാഷാശാസ്ത്രചിന്തകളെ സഹ 

പ്രവര്ത്തകര് അദ്ദേഹത്തിന്റെ മരണാനന്തരം ക്രോഡീകരിച്ച് 1916-ല് 

പ്രസിദ്ധീകരിച്ച പുസ്തകത്തിന്റെ ഇംഗ്ലീഷ് വിവര്ത്തനം ‘Course in General 

Linguistics’ (1960) എന്ന പേരില് പ്രസിദ്ധീകരിച്ചു. ഭാഷയുടെ ഘടന മാത്രമാണ് 

സ്വതന്ത്രവും സര്വ്ൃരപധാനവുമായ പ്രതിഭാസം എന്നാണദ്ദേഹത്തിന്റെ നിഗമനം. 

നേര്വിപരീതമായ ദന്ദങ്ങളുടെ (Binary Opposites) പരികല്പ്പനയിലുടെ 

യാണ് ഭാഷ ആശയവിനിമയമെന്ന ധര്മ്മം നിര്വ്ൃവഹിക്കുന്നതെന്ന് സസ്യൂര് 
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ചൂണ്ടിക്കാട്ടി. ഭാഷയെ ആശയര്രകാശനത്തിനുതകുന്ന ഏറ്റവും ഗ്രധാനപ്പെട്ട ഒരു 

വ്യവസ്ഥയായിക്കണ്ട സസ്യൂര് വൃത്ൃസ്തതരം ചിഹങ്ങളെ സാമൂഹികജീവിത 

ത്തിന്റെ ഭാഗമായി പഠിക്കുന്ന ചിഹ്നവിജ്ഞാനീയമെന്ന ഒരു പുതിയ വിജ്ഞാ 

നശാഖ വിഭാവനം ചെയ്തു. ചിഹ്നമെന്നാല് കേവലം ശബ്ദമല്ല, മറിച്ച് സംസ്്ക്കാ 

രത്തില് അര്ത്ഥസംപ്രേക്ഷണത്തിന് സഹായകമായ സൂചനയാണ്. അവ സ്വതന്ത്ര 

മായ അര്ത്ഥം ഉള്ക്കൊള്ളുന്നില്ല. ്രാഫിക് സിഗ്നലില് കാണുന്ന ചുവപ്പ്, പച്ച, 

മഞ്ഞ എന്നീ അടയാളവും അതിന്റെ അര്ത്ഥവും തമ്മില് സ്വാഭാവികമായ ബന്ധ 

മൊന്നുമില്ല. ഇവിടെ അടയാളത്തിന്റെയും അര്ത്ഥത്തിന്റെയും ബന്ധം മനസ്സില് 

തോന്നുന്നതോ യാദ്യച്ചികമോ (Arbitraു) ആണ്. യാഥാര്ത്ഥ്യത്തെ സൃഷ്ടിക്കു 

ന്നത് ഭാഷവഴിയാണ്. അത് മാത്രമേ യാഥാര്ത്ഥ്യബോധം നമ്മില് ഉളവാക്കുന്നു 

ള്ളു എന്നും സസ്യൂര് അഭിപ്രായപ്പെടുന്നു. ഭാഷയിലെ ശബ്ദബന്ധങ്ങളെ 

അദ്ദേഹം ലാങ് എന്നും പരോള് എന്നും രണ്ടായിതിരിക്കുന്നു. 

1.2.2.1.1. ലാങ് 

ഭാഷണസമുഹം ഉപയോഗപ്്പെടുത്തുന്ന സമഗ്രമായ വ്യാകരണികവ്യവ 

സ്ഥയെ സൂചിപ്പിക്കാന് സസ്യൂര് ഉപയോഗിച്ച സംജ്ഞയാണ് ലാങ്. ഭാഷാര്രയോ 

ക്താക്കളായ എല്ലാവരുമുള്പ്പെട്ട സമുഹത്തിന് ഭാഷയെക്കുറിച്ചുള്ള ധാരണ എന്ന 

നിലയില് ഭാഷാബോധമോ ഭാഷാസ്വരൂപമോ ആണ് ലാങ് എന്നു പറയാം. “ഒരു 

സുഘടിതസാമൂഹിക്രരതിഭാസവും പദാവലീവ്യാകരണവ്യവസ്ഥകളുടെ ആകെ 

ത്തുകയുമാണ് ലാങ്. അത് ഭാഷണനൈപുണി പ്രയോഗിക്കാന് ഭാഷാര്രയോക്താ 

ക്കളെ അനുവദിക്കത്തക്കവണ്ഠം സമൂഹം സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ള അനുപേക്ഷണീയമായ 

ചിട്ടകളുടെ സമാഹാരമാണ്. വ്യക്തൃതീതവും സാമുഹികവുമായ ഒരു പ്രതിഭാ 

സമോ വ്യക്തിഗതസവിശേഷതകളുടെയെല്ലാം ആകെത്തുകയില്നിന്നുള്ള സാരഗ്ര 

ഹണമോ ആണത്; ഭാഷയില് പ്രസക്തമായ സകലവ്യവസ്ഥകളുടെയും ഘടനക 

ളുടെയും സഞ്ചയം” (ഗോപീച൯ നാരംഗ്, 2013: 38), 
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1.2.2.1.2. പരോള് 

പരോള് എന്നതിന്റെ ആശയം സംസാരിക്കുന്ന ഭാഷ അഥവാ ഭാഷയുടെ 

ഗ്രയോഗം അല്ലെങ്കില് ഭാഷണം എന്നാണ്. അത് സംസാരിക്കുന്ന വ്യക്തിയുടെ 

അധികാരത്തിലുള്ള താണ്. ““ലാങ് ഭാഷയുടെ തന്ത്രം മാ്രമാണ്. സിദ്ധാന്തങ്ങളു 

ടെയും നിയമങ്ങളുടെയും മാനസികസങ്കല്പ്പം വ്യക്തിഗതമല്ലാത്തതും ഭാഷയുടെ 

ഓരോ പ്രയോഗത്തിന്റെയും സ്രോതസ്സുമാണ്. എന്നാല് പരോള് അതിന്റെ ദൈനം 

ദിനസംസാരത്തില് പ്രകടമാകുന്ന യഥാര്ത്ഥരപയോഗവും അടിസ്ഥാനപരമായി 

ഭാഷയുടെ സമ്പുര്ണ-അമുര്ത്തസിദ്ധാന്തത്തില് അധിഷ്ഠിതവുമാണ്” (ഗോപീ 

ചന്൯ നാരംഗ്, 2013: 39). 

1.2.2.1.3. സൂചകം/സുൂചിതം 

ഭാഷയുടെ ഘടകമായ പദത്തിനെ സസ്യൂര് രണ്ടംശങ്ങളായി അപഗ്രഥിക്കു 

ന്നു. ഒന്നാമത്തെ അംശം ഒരു ശബ്ദബിംബമോ സ്വനവ്യൂഹമോ ആണ്. അതിനെ 

സൂചകമെന്ന് വിളിക്കുന്നു (ട1ള്nfiലr). പദം ്രതിനിധാനം ചെയ്യുന്ന ആശയമാണ് 

സൂചിതം (signified). “സൂചകവും സൂചിതവും തമ്മിലുള്ള ബന്ധം നൈസര്ഗി 

കമല്ല. അത് കല്പ്പിതമായതിനാലാണ് ഭാഷയുടെ ഘടന നമുക്ക് പഠിക്കേണ്ടിവരു 

ന്നത്. ഒരു പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം നിര്ണ്ണയിക്കുന്നത് ഭാഷാഘടനയില് അതിനുള്ള 

സ്ഥാനമാണ്. ഭാഷാഘടകങ്ങള്ക്ക് ഇതരവ്യാവര്ത്തകത്വമേയുള്ളുവെന്നും നേരിട്ടു 

അര്ത്ഥബോധകത്യമില്ലെന്നും സസ്യൂര് പറഞ്ഞുവെച്ചത് ഈ അര്ത്ഥത്തിലാണ്” 

(രാജേന്ദ്രന്, 1997: 28). സസ്യൂറിന്റെ ഈ കല്പ്പനയില് വസ്തുവിന് ഒരു സ്ഥാന 

വുമില്ല. ഭാഷയില് ശബ്ദത്തിന് അര്ത്ഥമുണ്ടെങ്കിലും അത് ശബ്ദത്തിന് വസ്തു 

വുമായി ഒരുവിധത്തിലും ബന്ധമുള്ളതുകൊണ്ടല്ല, മറിച്ച ശബ്ദം പരസ്പരം 

ബന്ധിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന ഒരു വ്യവസ്ഥയുടെ ഭാഗമായതുകൊണ്ടാണ്. ഭാഷയില് 

വസ്തുക്കളെ തിരിച്ചറിയുന്നത് ബന്ധങ്ങളുടെ ഈ വ്യവസ്ഥ കാരണമാണ്. വൃക്ഷ 
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മെന്ന ശബ്ദത്തിന്റെ ധ്വന്യാത്മകബിംബവും വൃക്ഷത്തിന്റെ സങ്കല്പ്പവും തമ്മി 

ലുള്ള ഘടനാത്മകബന്ധമാണ് ഭാഷാശാസ്ത്രപരമായ ചിഹത്തെ നിര്മ്മിക്കുന്നത്. 

അതായത് വൃക്ഷമെന്ന ശബ്ദത്തിന്റെ ധ്വനികളും അതിന്റെ സങ്കല്പ്പങ്ങളും വൃക്ഷ 

മെന്ന വസ്തുവും തമ്മില് യാതൊരു ബന്ധവുമില്ല. “വൃക്ഷത്തിന് ഈ അര്ത്ഥം 

ഭാഷാഘടന നല്കിയതാണ്. സസ്യൂറിന്റെ പ്രധാനപ്പെട്ട ഒരു ആശയം ചിഹ്ന 

ത്തിന്റെ സൂചകവും സുചിതവും തമ്മിലുള്ള ബന്ധം സ്വതന്ത്രമായിട്ടാണെങ്കില് 

“വൃക്ഷത്തെ എല്ലാ ഭാഷയിലും വൃക്ഷം എന്നുതന്നെ പറയാമായിരുന്നു എന്നതാ 

ണ്. ലോകം മുഴുവന് ഒരു ഭാഷതന്നെ സംസാരിക്കുമായിരുന്നു എന്നുമാണ്. 

എന്നാല് അങ്ങനെയല്ലാത്തതുകൊണ്ടാണ് സുചകവും സുചിതവും തമ്മിലുള്ള 

ബന്ധം സ്വതന്ത്രൂപത്തിലാണെന്ന് സസ്യൂര് പറയുന്നത്. 

“ഭാഷയെയും യാഥാര്ത്ഥ്യത്തെയും സംബന്ധിച്ച ചിന്തതന്നെ മാറ്റിമറിച്ച 

സസ്യൂറിന്റെ കേന്ദ്രീയചിന്ത ഇതാണ്: Language signifies reality by 

bestowing a particular linguistically structured ferm of conceptual 

organization upon it. ഭാഷ വര്ണ്ണിക്കുന്ന വസ്തുക്കള് ഭാഷയുടെ വെളി 

യില്നില്ക്കുന്ന യഥാര്ത്ഥവസ്തുക്കള് അല്ല. മറിച്ച് ആ വസ്തുക്കളുടെ സങ്കല്പ്പ 

ങ്ങള് ഭാഷയുടെ ഉള്ളിലാണ് ഉള്ളത്” (ഗോപീചന്ദ് നാരംഗ്, 2013:54). സൂചകവും 

സുചിതവും തമ്മിലുള്ള ബന്ധം യാദൃച്ികവും വക്താവിന്റെ അധികാരത്തിലുള്ള 

തുമാണ്. അത് പാരമ്പര്യമായി ഭാഷ സംസാരിക്കുന്ന സമൂഹത്തില് സ്ഥാപിച്ചിരി 

ക്കുകയാണ്. ഭാഷ സാമൂഹികയാഥാര്ത്ഥ്യമാണ് എന്നതിനെ സസ്യൂര് മുറുകെ 

പിടിക്കുന്നു. കേവലം സാമൂഹികമായ ഒരു കൂട്ടത്തിനേ ചിഹ്നത്തെ 

സൃഷ്ടിക്കാനാവു. ഭാഷ ആദ്യന്തം സാമൂഹികമായ ഇടപാടാണ്. സൂചകവും 

സൂചിതവുമായുള്ള പരസ്പരബന്ധം ഗ്പകടമാവുന്നില്ലെങ്കിലും ഈ പ്രകിയ ഭാഷാ 

പരമായ സമൂഹത്തിനുള്ളിലാണ് നടക്കുന്നത്. ഏതൊരു സമുഹവും ഭാഷയുടെ 

ചിഹ്നതന്ത്രമില്ലാതെ സ്ഥാപിക്കപ്പെടാന് സാധൃതയില്ല. അതിന്റെ ഉല്പ്പാദനരീതി 
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കളോ ജീവിതരീതികളോ അഥവാ സ്ഥാപനങ്ങളുടെ ഏതെങ്കിലും ധര്മ്മമോ ഭാഷ 

യില്ലാതെ സംഭാവ്യമല്ല. സസ്യൂര് പറഞ്ഞിട്ടുള്ളത് സമൂഹം നിലവില് വരുമ്പോള് 

തന്നെ ഭാഷയും നിലവില് വരുന്നു എന്നാണ്” (ഗോപീചന്ദ് നാരംഗ്, 2013: 52). 

1.2.2.2, ഘടനാനന്തരവാദം 

ഘടനാവാദത്തിന്റെ തുടര്ച്ചയും ഇടര്ച്ചയുമായാണ് അപനിര്മ്മാണം കട 

ന്നുവരുന്നത്. വാഗര്ത്ഥങ്ങളെക്കുറിച്ചുള്ള ചിന്തകള് ദെറിദയുടെ അന്വേഷണമണ്ഡ 

ലത്തിലും കടന്നുവരുന്നുണ്ട. ഭാഷയുടെ യഥാര്ത്ഥശക്തി തിരിച്ചറിയണമെങ്കില് 

ഭാഷയ്ക്ക് പുറത്തല്ല അകത്തുതന്നെ അന്വേഷിക്കണമെന്നും അദ്ദേഹം മനസ്സിലാ 

ക്കി. ഭാഷയ്ക്ക് പൂര്വൃനിശ്ചിതമായി ഒരര്ത്ഥമില്ലെന്നും അര്ത്ഥം എന്നത് വാക്കില് 

നിന്നും അനന്തമായി നീട്ടിവെക്കപ്പെടുന്ന ഒന്നാണെന്നുമാണ് ദെറിദ മുന്നോട്ടു 

വെക്കുന്ന ്രധാന ആശയം. മാത്രമല്ല വാക്കുകള്ക്ക് ഒരേ സമയം വിധിപരവും 

നിഷേധപരവുമായ അര്ത്ഥങ്ങളെ വഹിക്കാനുള്ള കഴിവുണ്ടെന്നും അദ്ദേഹം 

കണ്ടെത്തി (പോക്കര്, 1998: 81). ഭാഷയുടെ അടിസ്ഥാനംതന്നെ വാഗര്ത്ഥങ്ങളെ 

കേന്ദ്രീകരിച്ചായതിനാല് ദെറിദയുടെ ഈ ആശയം ഭാഷകൊണ്ട് വിനിമയം 

ചെയ്യുന്ന മറ്റു തലങ്ങളേയും സാരമായി ബാധിച്ചു. ദെറിദയുടെ സിദ്ധാന്തം തത്വചി 

ന്ത, സാഹിതൃയനിരുപണം, സനന്ദര്യശാസ്ത്രം എന്നീ മേഖലകളിലേക്ക് കൂടി 

വ്യാപിക്കുകയുണ്ടായി. 

ഭാഷയെക്കുറിച്ചുള്ള പുര്വ്വധാരണകളെ തകിടം മറിച്ചുകൊണ്ട് ദെറിദ അവ 

തരിപ്പിച്ച സംഗ്രത്യയമാണ് എഴുത്ത്. ഭാഷണം, എഴുത്ത് എന്നിങ്ങനെ ഭാഷയെ 

രണ്ടായിതിരിച്ച് ഭാഷണത്തിന് പ്രഥമവും എഴുത്തിന് ദ്വിതീയവുമായ സ്ഥാനം 

കല്പ്പിച്ചവരാണ് ദെറിദക്ക് മുമ്പുണ്ടായിരുന്ന ചിന്തകരെല്ലാം. എന്നാല് എഴു 

ത്താണ് ആദ്യമുണ്ടായതെന്നാണ് ദെറിദയുടെ വാദം. ഇതിന് ദെറിദ ഉദ്ദേശിക്കുന്ന 

അര്ത്ഥം ഭാഷയുടെ വികാസചരിത്രത്തില് ഭാഷണത്തിന് മുന്പേ എഴുത്തുണ്ടായി 

എന്നല്ല. മറിച്ച് എഴുത്ത് എന്ന സംഗ്രത്ൃയയം ഭാഷണം എന്ന സംഗ്രത്യയത്തേക്കാള് 

31



ബൃഹത്തും അതിനെ ഉള്ക്കൊള്ളാന് പാകത്തിലുളളതുമാണ് എന്നാണ്. ഭാഷ 

യുടെ ആരംഭത്തിലുള്ളതും ഭാഷയെ മുഴുവന് ഉള്ക്കൊള്ളുന്നതുമായ ഈ സംപ്ര 

ത്യയത്തിന് ദെറിദ കൊടുക്കുന്ന പേര് Arche Writing എന്നാണ്. ഡോ.വി.സി. 

ശ്രീജന് “ആദിമാലേഖം' എന്ന് പരിഭാഷപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ടി (ജോര്ജ്ജ്, എഡി. 1996: 

65). എല്ലാ ഭാഷണത്തിലും എഴുത്തിലും അന്തര്ഭവിച്ച ഒരാദിമാലേഖമാണിത്. 

ഭാഷണത്തെ ഉള്ക്കൊള്ളുക മാത്രമല്ല ഭാഷണത്തിന് അര്ത്ഥം നിര്ണ്ണയിക്കു 

ന്നതും ആദിമാലേഖമാണെന്നത്രേ ദെറിദയുടെ അഭിപ്രായം. ആദിമാലേഖ 

ത്തില്നിന്നും നിരന്തരമായ ഉപയോഗത്തിലൂടെ വാക്കുകള് ആര്ജ്ജിച്ചെടുക്കുന്ന 

അടയാളങ്ങളാണ് വാക്കുകളില് അനേകാര്ത്ഥം ഉണ്ടാക്കുന്നത് എന്നതാണ് ദെറിദ 

മുന്നോട്ടു വെക്കുന്ന മറ്റൊരാശയം. ഈ അടയാളത്തെ അദ്ദേഹം 'Trace' എന്നാണ് 

വിളിച്ചിരുന്നത്. വാക്കിനുള്ളിലുള്ള അസാന്നിധ്യങ്ങളുടെ സാന്നിധ്യത്തെയാണ് 

അടയാളം (Trac) എന്നതുകൊണ്ടുദ്ദേശിക്കുന്നത്. 

ഒരിക്കലും തീരാത്ത ഒന്നാണ് അര്ത്രഥോത്പാദനപ്രക്രിയ എന്നാണ് ദെ 

റിദയുടെ അഭിപ്രായം. സൂചകങ്ങളുടെ സ്ഥാനനിര്ണ്ണയം അസാധ്യമാണ് എന്ന 

തിനെക്കുറിക്കാന് “ഡിഫറാന്സ് എന്ന വാക്കാണ് ദെറിദ ഉപയോഗിക്കുന്നത്. 

‘Writing and bifference' എന്ന ഗ്രന്ഥത്തിലാണ് ദെറിദ ഇതാവിഷ്കരിക്കുന്നത്. 

ഒരു ചിഹവ്യവസ്ഥ എന്ന നിലയിലാണ് ഭാഷയെ ഘടനാവാദം സമീപിച്ചത്. ആശ 

യവും ശബ്ദബിംബവും ചേര്ന്നാണ് ചിഹവ്യവസ്ഥ രൂപപ്പെടുന്നത്. മാങ്ങ എന്ന 

വാക്ക് ഒരു ശബ്ദബിംബവും അത് ഉണ്ടാക്കുന്ന ആശയവും ചേര്ന്നതാണ്. ഈ 

ശബ്ദബിംബത്തെ സുചകമെന്നും ആശയത്തെ സുൂചിതമെന്നുമാണ് സസ്യൂര് വിളി 

ക്കുന്നത്. എന്നാല് സൂചകം വ്യക്തമായി നിര്വൃചിക്കപ്പെട്ട ഒരു സൂചിതത്തെയും 

വഹിക്കുന്നില്ല, മറിച്ച് സൂചിതത്തിന് കീഴിലൂടെ സൂചകങ്ങള് നിരന്തരം വഴുതിമാറി 

ക്കൊണ്ടിരിക്കുകയാണെന്നതാണ് ദെറിദയുടെ അഭിപ്രായം. ഇവിടെ ഒരു സൂചിത 

ത്തിലും നിലയുറപ്പിക്കാതെ മറ്റ് സുചകങ്ങളിലേക്കുള്ള സാധ്യതകള് തുറന്നിടുന്ന 
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ചിഹ്നമായി സുചകം മാറുന്നു. മറ്റര്ത്ഥങ്ങളുടെ നിഷേധത്തിലൂടെ വാക്കിന് അര്ത്ഥ 

മുണ്ടാകുന്നു എന്ന ആശയവും ദെറിദ മുന്നോട്ട വെക്കുന്നുണ്ട്. അതായത് കണ്ണ് 

എന്ന വാക്കിന് നാം ആ അര്ത്ഥം കല്പ്പിക്കുന്നത് അത് ചെവിയോ നാവോ 

മൂക്കോ അല്ലെന്നുള്ള നിഷേധത്തിലൂുടെയാണ് എന്നാണ് ദെറിദയുടെ വാദം. 

വാക്കില്നിന്നും അര്ത്ഥം അനന്തമായിനീട്ടിവെക്കുന്നു എന്നതും നിഷേധ 

ത്തിലുടെ വൃത്യാസത്തെ സൂചിപ്പിക്കുന്നു എന്നതും ഒരുമിച്ചുചേര്ത്താണ് ഡിഫ 

റാന്സ് എന്ന ആശയം ദെറിദ അവതരിപ്പിക്കുന്നത്. “അന്തരം” എന്നാണ് വി. സി. 

ശ്രീജന് ഇതിനെ മൊഴിമാറ്റിയത്. എന്നാല് അന്തരത്തിന് വ്യത്യാസം എന്ന 

അര്ത്ഥം മാത്രം എടുത്താല് പോരാ. വ്യത്യാസം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ‘differ’ do 

നീട്ടിിവക്കുക എന്ന അര്ത്ഥത്തില് 'defല' ഉം ചേര്ത്ത് ദെറിദ പുതുതായി 

നിര്മ്മിച്ച ഒരു സാങ്കേതികപദമാണ് 'Differance'. ഈ പദത്തിന്റെ ദൃശ്യപരവും 

ശ്രോതപരവുമായ സമീപനത്തെക്കുറിച്ച ഡോ. പി. കെ. പോക്കര് സൂചിപ്പിക്കുന്നു. 

കാണുമ്പോള് ഇതൊരു പുതിയ വാക്കാണ്. കേള്ക്കുമ്പോള് വ്യത്യാസമെന്ന 

അര്ത്ഥത്തിലാണ് നമ്മള് മനസ്സിലാക്കുക. ഇങ്ങനെ ഭാഷയില് കാണാന് മാത്രം 

കഴിയുന്ന, കേള്ക്കാന് മാര്രം കഴിയുന്ന ഒന്നായി ഈ പദം മാറുന്നുവെന്ന് പി.കെ. 

പോക്കര് നിരീക്ഷിക്കുന്നുണ്ട് (1998: 83). 

എഴുത്തിന്റെ പ്രാധാന്യത്തെയും എഴുത്തില്ത്തന്നെ വാഗര്ത്ഥങ്ങളുടെ 

ബന്ധത്തെക്കുറിച്ചും തന്റെ വാദങ്ങള് അവതരിപ്പിക്കവെ ദെറിദ മുന്നോട്ടു 

വെക്കുന്ന മറ്റൊരു ആശയമാണ് '“സ്വതന്ത്രീല' (Free pla). റൊളാങ് 

ബാര്ത്തിന്റെ പാഠസങ്കല്പ്പവുമായി ബന്ധപ്പെടുത്തിക്കൊണ്ടാണ് ദെറിദ ഇത് അവ 

തരിപ്പിക്കുന്നത്. ദെറിദയുടെ അഭിപ്രായത്തില് പാഠത്തിന് അര്ത്ഥം ഉല്പ്പാദിപ്പി 

ക്കാന് സാധിക്കുന്നത് സുചകങ്ങളുടെ “സ്വതന്ത്രമായ ലീല” കൊണ്ടാണ്. പാഠമാ 

കുന്ന വലയിലെ ഓരോ കണ്ണിയും ഓരോ സുചകമാണ്. ഈ സൂചകമാവട്ടെ അന 
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ന്തവും സ്വതന്ത്രവുമായ ലീലയിലേര്പ്പെട്ടതുകൊണ്ട് ആ പാഠത്തിന് അര്ത്ഥ 

ത്തിന്റെ കേന്ദ്രം നഷ്ടപ്പെടുന്നു. ഭാഷയ്ക്ക് ഒന്നും അര്ത്ഥമാക്കാനില്ലെന്നുള്ള പരാ 

മര്ശങ്ങള്ക്കും പല തെറ്റിദ്ധാരണകള്ക്കും ഇത് വഴിവെച്ചു. എന്നാല് സുൂചകചല 

നത്തെ ഒരു യന്ത്രത്തിന്റെ ചലനസ്വാതന്ത്ര്യം എന്നുമാത്രം കണ്ടാല് മതിയെന്നും 

പറഞ്ഞ് ഫുട്ബോള് കളിയെ ഉദാഹരിച്ചുകൊണ്ട് വി. സി. ശ്രീജന് ഇത് വ്യക്തമാ 

ക്കുന്നുണ്ട്. സുചകങ്ങളുടെ ചലനം ഒരു ഫുട്ബോള് കളിയാണെന്നിരിക്കെ 

അതില് പന്ത് കയ്യിലെടുത്ത് വലയിലേക്കെറിയാനോ കളത്തിലേക്ക് ഓടിമറയു 

വാനോ ഉള്ള ന്വവാതന്ത്ര്യമില്ല. അത്തരം അസ്ധവാതന്ത്രയങ്ങള് സൂചകചലനത്തിലും 

സങ്കല്പ്പിച്ചാല് ദെറിദയുടെ സ്വതന്ത്രലീല എന്ന ആശയത്തെ ഏത് അര്ത്ഥവും 

പറയാവുന്ന ഒന്നായി കാണാനാവില്ലെന്ന് വി.സി. ശ്രീജന് പറയുന്നു (ജോര്ജ്ജ്, 

എഡി. 1996: 68). ദെറിദയുടെ ഈ ചിന്തയും ലക്ഷണയും വ്യജ്ഞനയുമുണ്ടാകു 

ന്നത് വാച്യാര്ത്ഥത്തില് നിന്നാണെന്ന ഭാരതീയചിന്തയോട് സാധര്മ്മ്യമുളളതാ 

ണ്. 

വാക്ക്, അര്ത്ഥം എന്ന വ്യാവര്ത്തനവും വാഗര്ത്ഥസമ്പര്ക്കരീതിയുടെ 

വിവരണവും ഇന്ത്യയില് പണ്ടേ ചിന്താവിഷയമായിരുന്നു. സസ്യൂറിന്റെ ചിന്ത 

കള്ക്ക് ഒരു പരിധിവരെ പ്രചോദനകേന്ദ്രമായത് അദ്ദേഹത്തിന്റെ സംസ്കൃത 

ഭാഷാപരിജ്ഞാനമായിരുന്നു. ‘ഠu്ട€ല്”-ന് ആധാരമായ പ്രഭാഷണപരമ്പര നടത്തി 

യത് അദ്ദേഹം പത്തുകൊല്ലത്തോളം സംസ്കൃതം പഠിച്ചതിനുശേഷമായിരുന്നു 

എന്നും അദ്ദേഹത്തിന്റെ വിദ്യാര്ത്ഥികള് കുറിച്ചെടുത്ത ക്ലാസ് നോട്ടു എഡിറ്റ് 

ചെയ്താണ് പുസ്തകമാക്കിയത് എന്നും “സാഹിതൃസിദ്ധാന്തചര്ച്ച' എന്ന കൃതി 

യില് എം. എന്. കാരശ്ശേരി അഭിപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട് (2017: 24). 

വ്യാകരണകാരന്റെ വിഷയം ഭാഷകസമൂഹത്തിന്റെ ലാങ് ആണ്. ഭാഷ പഠി 

ചെടുക്കുന്ന ഓരോ ആളും ഗ്രഹിച്ചെടുക്കാന് ശ്രമിക്കുന്നത് സമുഹത്തിന്റെ അവ 

ബോധത്തിലുള്ള ലാങിനെയാണ്. “തങ്ങളുടെ അന്വേഷണവിഷയം ലാങ് ആണ് 
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എന്ന് പഴയവൈയാകരണന്മാര് തിരിച്ചറിഞ്ഞിരുന്നു. അതുകൊണ്ടാണവര് സാമാ 

ന്യവത്ക്കരണം, നിയമക്രോഡീകരണം, അവയുടെ ക്രമീകരണം എന്നിവയില് 

ശ്രദ്ധിച്ചത്. ഓരോ പ്രകൃതിയുമെടുത്ത് സാധുരൂപങ്ങള് ചൊല്ലിപ്പഠിച്ചാല് അന്തമു 

ണ്ടാവില്ലെന്നൊരു കഥ “മഹാഭാഷ്യ ത്തിലുണ്ട്. ഇന്ദ്രൻ ശിഷ്യനായും ബൃഹസ്പതി 

ഗുരുവായും ചമഞ്ഞിട്ടുകൂടി ദിവ്യവര്ഷസഹ്രസങ്ങള് കഴിഞ്ഞിട്ടും ഒരന്തവും വന്നി 

ല്ലത്രേ. ഏതാനും പ്രകൃതിയുടെ രൂപങ്ങള്മാത്രം പഠിച്ച ശേഷമുള്ളവയെ അവ 

യുടെ മാതൃകയില് ഉണ്ടാക്കിയെടുക്കാനുള്ള വിധികള് പഠിച്ചാല് മതിയെന്നായി 

തീരുമാനം. ഇങ്ങനെയാണത്രേ ആദ്യത്തെ വ്യാകരണകൃതി ജനിക്കുന്നത്” (കാര 

ശ്ശേരി, എഡി. 2017:25). വാഗര്ത്ഥബന്ധത്തെക്കുറിച്ചുള്ള സസ്യൂറിന്റെ ചിന്തകള്ക്ക് 

പിന്ബലമായത് ഇന്ത്യന് സിദ്ധാന്തങ്ങളാണെന്ന് സസ്യൂറിന്റെ ‘ഇന്ത്യന് വേരുകള്” 

എന്ന ലേഖനത്തില് വേണുഗോപാലപ്പണിക്കരും അഭിവപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട്. 

““വാഗര്ത്ഥബന്ധത്തെ ശക്തിയെന്ന് വിളിക്കുന്നു (ശക്തിശ്വപദേന സഹ പദാര്ഥ 

സംബന്ധ:-സിദ്ധാന്തമുക്താവലി). ശബ്ദപദാര്ത്ഥര്രത്ൃയയം നൈസര്ഗികമല്ല, 

സാമയികമാണ് എന്ന് വൈശേഷികന്മാരും നൈയായികന്മാരും പറയുന്നു. 

ശബ്ദാര്ത്ഥബന്ധം ഗ്പകൃതി സിദ്ധമല്ലെന്നതിനു തെളിവായി “ശബരഭാഷ്യ'ത്തില് 

ഒരു തമാശ പറയുന്നത് കാണാം. കത്തിയുടെ വായ്ത്തലയെപ്പറ്റി പറഞ്ഞാല് വായ് 

മുറിയുന്നില്ല, മോദകത്തെപ്പറ്റി പറഞ്ഞാല് നിറയുന്നുമില്ല. ഓരോരോ കൂട്ടര്ക്ക് 

ഒരേ കാര്യം പറയാന് വേവ്വേറെ വാക്കുകളാണ് എന്നതും ശബ്ദാര്ത്ഥബന്ധ 

ത്തിന്റെ സാമയികത്വത്തിന് തെളിവായി ചുണ്ടിക്കാട്ടുന്നുണ്ട്. “സാമ 

യിക:ശബ്ദാര്ത്ഥ സംഗ്രത്യയോ, ന സ്വാഭാവികഃ ലുഷ്യാര്യല്േച്ചാണാം യഥാകാമം 

ശബ്ദവിനിയോഗാര്ത്ഥം പ്രത്യായാനായ പ്രവര്ത്തതേ”. നവ്യന്യായക്കാര് (16-0൦ 

നൂറ്റാണ്ട്) സങ്കേതം എന്ന വാക്കുതന്നെയാണ്, സാമയികം എന്നല്ല ഉപയോഗിക്കു 

ന്നത്” (കാരശ്ശേരി, എഡി. 2017: 28). 

ഡോ.വി.രാജീവും “നവനിരുപണം സിദ്ധാന്തവും ്രയോഗവും” എന്ന കൃതി 

യില് ഘടനാവാദസിദ്ധാന്തത്തിന് ഭാരതീയസിദ്ധാന്തത്തിനോടുള്ള ആഭി 
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മുഖ്യത്തെക്കുറിച്ച് സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ട്. ““വാഗര്ത്ഥബന്ധത്തെക്കുറിച്ചുള്ള വിശദ 

മായ പഠനം അതിപ്രാചീനകാലം മുതല്ക്കുതന്നെ ഭാരതീയവൈയാകരണന്മാര് 

നടത്തിയിട്ടുണ്ട്. അഖണ്ഡാര്ത്ഥബോധത്തിലൂടെ സഫുടിച്ചു വരുന്നതാണ് അര്ത്ഥ 

ബദ്ധമായ സ്ഫോടമെന്ന് ഭര്ത്തൃഹരി വിശദമാക്കുന്നു. ഭാഷയുടെ സാമൂഹിക 

മായ ഉപയോഗത്തിലുടെ മാത്രമേ അത് ലഭിക്കുകയുള്ളു. ഒരു വസ്തുവിനെ കൂറി 

ക്കുന്ന ശബ്ദം ആ വസ്തുവിനോടൊപ്പം സ്വാഭാവികമായി നിലനില്ക്കുന്നതല്ല. 

സസ്യൂറിന്റെ ഭാഷാശാസ്ത്രത്തിലെ സൂചകസുൂചിതബന്ധങ്ങള്തന്നെയാണ് 

ഭര്ത്തൃഹരിയുടെ സിദ്ധാന്തത്തിലെ ശബ്ദാര്ത്ഥബന്ധവും. വാക്യത്തിലെ ശബ്ദ 

ങ്ങള്ക്ക് സമഗ്രമായ വാക്യാര്ത്ഥര്രതീതി നല്കുവാന് കഴിയില്ല എന്നും അഖണ്ഡ 

മായ വാക്യാര്ത്ഥബോധത്തിലൂടെ മാത്രമേ അര്ത്ഥര്രതീതി ഉണ്ടാവുകയുള്ളു 

എന്നും ഭര്ത്തൃഹരി വിശദമാക്കുന്നതുതന്നെയാണ് ആധുനികഭാഷാശാസ്ത്ര 

ത്തിലെ ഘടനാത്മകചിന്തയും” (രാജീവ്, 2015:31), 

വാഗര്ത്ഥബന്ധത്തിന്റെ പൂര്ത്തീകരണം വാകൃത്തിലൂടെ പ്രകരണം വരെ 

നീളുന്നതാണെങ്കിലും അതിന്റെ തുടക്കം തീര്ച്ചയായും പദത്തിലാണ്. വ്യാകരണ 

ധര്മ്മാനുഷ്ഠാനം നടത്തുന്ന പ്രത്ൃയയങ്ങളും സാര്ത്ഥകമാണെങ്കിലും അവ സാമാ 

ന്ൃയവല്ക്കരിക്കാവുന്നതും വ്യാകരണത്തിന്റെ പരിധിയില് ഉള്ളതുമാണ്. എന്നാല് 

കോശിമം എന്നു പരാവര്ത്തനം ചെയ്യാവുന്ന പദമാണ് സങ്കേതനിഷ്ഠവും സാമാ 

ന്യവല്ക്കരണത്തിന് കുറച്ചുമാത്രം വഴങ്ങുന്നതും. അതുകൊണ്ട് ഈ പ്രബന്ധ 

ത്തില് അത്തരം പദാര്ത്ഥത്തെപ്പറ്റി മാത്രമാണ് വിചാരണ ചെയ്യുന്നത്. 

1.2.8 അര്ത്ഥത്തെ നിര്ണ്ണയിക്കുന്ന ഘടകങ്ങള് 

ഒരു ശബ്ദത്തിന്റെ കൃത്യമായ അര്ത്ഥം നിര്ണയിക്കുന്നതില് ്രകരണത്തി 

നുള്ള പ്രാധാന്യത്തെക്കുറിച്ച ്രാചീനവൈയാകരണന്മാര് ഇന്നിപ്പറഞ്ഞിട്ടുണ്ട്. 

പ്രകരണമെന്നാല് ഗപ്രയോഗസന്ദര്ഭമെന്നര്ത്ഥം. ഒരു ശബ്ദ്രപയോഗത്തിന്റെ 

അര്ത്ഥം നിശ്ചയിക്കേണ്ടത് അതിന്റെ രൂപംകൊണ്ടു മാത്രമല്ല, ്രകരണഘടക 
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ങ്ങള് കുടികണക്കിലെടുത്താണ് എന്ന് ഭര്ത്ത്ൃഹരിയും സൂചിപ്പിച്ചിട്ടുണ്ട് (ശ്രീകു 

മാര്, എം, 1998:15). ശബ്ദത്തിന്റെ വാച്യാര്ത്ഥത്തെക്കുറിച്ച് സന്ദേഹം വരുമ്പോള് 

സംയോഗം, വിയോഗം, സാഹചര്യം, വിരോധം, അര്ത്ഥം, പ്രകരണം, ലിംഗം, 

അന്യശബ്ദസാന്നിദ്ധ്യം, സാമര്ത്ഥ്യം, വിരോധം, ഈൌചിത്യം, ദേശം, കാലം, 

വ്യക്തി, സ്വരം മുതലായവ വിവക്ഷിതാര്ത്ഥജ്ഞാനത്തിന് ഹേതുക്കളാണെന്നും 

അദ്ദേഹം പറയുന്നുണ്ട്. 

1.2.3.1 സംയോഗം 

രണ്ട് വസ്തുക്കള് തമ്മില് നിലനില്ക്കുന്നുണ്ടെന്ന് പൊതുവില് അറിയുന്ന 

സംബന്ധമാണ് സംയോഗം. ഉദാഹരണമായി നല്കുന്നത് ധേനു എന്ന ശബ്ദ 

ത്തെയാണ്. “സവത്സാധേനു” എന്നാല് കന്നുകുട്ടിയോടുകുടിയ പശ്യ എന്നും 

“സകിശോരാ ധേനു” എന്നാല് കൃതിരക്കുട്ടിയോടുകുടിയ ഉപണ്്കുതിര എന്നു 

മാണ് അര്ത്ഥം. സശംഖചക്രോഹരി” എന്ന പദത്തില് “ഹരി'ശബ്ദം വിഷ്ണു 

എന്ന അര്ത്ഥത്തില് മാത്രം നിയന്ത്രിക്കപ്പെടുന്നു. ശംഖച്രകങ്ങള് വിഷ്ണുവിന് 

മാത്രമാണുള്ളത്. 

1.2.3.2 വി്രയോഗം 

രണ്ട് വസ്തുക്കള് തമ്മില് നിലനില്ക്കുന്നുണ്ടെന്ന സംബന്ധം ഇല്ലാതാ 

കുന്നതാണ് വി്രയോഗം. “അവത്സാധേനു' എന്നതിന് കന്നുകുട്ടിയോടുകുടിയല്ാ 
ov 

ത്ത പശു എന്ന അര്ത്ഥം ലഭിക്കുന്നത് വി്രയോഗം കൊണ്ടാണ്. 

1.2.3.3. സാഹചര്യം 

അന്യോന്യബന്ധമെന്നാണ് ഇവിടെ സാഹചര്യമെന്നതുകൊണ്ട് ഉദ്ദേശിക്കു 

ന്നത്. രാമലക്ഷ്മണന്മാര് എന്നിടത്ത് “ലക്ഷ്മണ” പദ്്പയോഗംകൊണ്ട് രാമന് 

ശ്രീരാമന് എന്നാണ് വിവക്ഷ. അവിടെ ബ്വലരാമനെന്നോ പരശുരാമനെന്നോ 
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അര്ത്ഥം ലഭിക്കുന്നില്ല. പരസ്പരം ബന്ധപ്പെട്ട രണ്ട് വസ്തുക്കള് ദന്ദ്വസമാസത്തി 

ലെന്നപോലെ മനസ്സിലാക്കപ്പെടുകയാണ് ഇവിടെ. 

1.2.3.4, വിരോധിത 

ഇത് പ്രസിദ്ധമായ ശത്രുതയാണ്. “കര്ണാര്ജ്ജുനന്മാര്'” എന്ന ര്രയോഗ 

ത്തില് കര്ണന്റെ ശത്രുവെന്ന് പ്രസിദ്ധനായ അര്ജ്ജുനന് പാണ്ഡവമധ്യമനാണ്. 

കാര്ത്തവീര്യാര്ജ്ജുനനല്ല. 

1.2.3.5. അര്ത്ഥം 

ഉദ്ദേശ്യം എന്നര്ത്ഥം. ഭാഷണം സ്വാഭാവികമായി ഉദ്ദേശ്യത്തോടുകുടിയതാ 

ണ്. പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥങ്ങളെ വിശദീകരിക്കേണ്ടത് ഈ ഉദ്ദേശ്യം നിറവേറുന്ന 

തരത്തില് ആയിരിക്കണം. 

1.2.3.6. (പകരണം 

സന്ദര്ഭമെന്നാണ് പ്രകരണത്തിന് അര്ത്ഥം. ദേവശബ്ദത്തിന് രാജാവെ 

ന്നോ, ദവമമന്നോ അര്ത്ഥം കല്പിക്കുന്നത് സന്ദര്ഭമാണ്. സൈന്ധവത്തിന് 

ഉപ്ചെന്നും കുതിരമയന്നും അര്ത്ഥമുള്ളതുകൊണ്ട് “സൈന്ധവം കൊണ്ടുവരു” 

എന്ന് പറയുമ്പോള് ഭക്ഷണസമയമാണെങ്കില് ഉടപ്ചന്നും യാത്രാവേളയില് കുത 

രമയന്സും അര്ത്ഥം. 

1.23.7. ലിംഗം 

മറ്റൊരു സ്ഥലത്തുനിന്നു കിട്ടുന്ന സൂചന എന്നാണ് ലിംഗമെന്നതുകൊണ്ട് 

വിവക്ഷിക്കുന്നത്. ലിംഗശബ്ദത്തെ ഒരു പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥത്തെ നിയന്ത്രിക്കുന്ന 

തിന് അതേ വാക്യത്തിലെ വിശേഷണം പോലുള്ള മറ്റൊരു പദമെന്നും വിശദീക 

രിക്കാറുണ്ട. വിശേഷണമുപയോഗിക്കുന്നത് മറ്റേ അര്ത്ഥത്തെ നിരാകരിക്കാനാ 

ണ്. ഉദാഹരണത്തിന് “കുപുതോ മകരധ്വയജ് ഇവിടെ മകരധ്വജ ശബ്ദത്തിന്റെ 
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രണ്ടര്ത്ഥങ്ങളില് (കാമദേവന്, സമുദ്രം), കാമദേവന് എന്ന അര്ത്ഥമാണ് യോജി 

ക്കുന്നത്. 

1.2.3.8. സാമീപ്യം 

അവ്യക്തമായ അര്ത്ഥങ്ങളില് ഒന്നുമായി മാത്രം യുക്തിസഹമായി സാമീ 

പ്യമുള്ളതുകൊണ്ട് അര്ത്ഥം ലഭിക്കുന്നു. “കരേണ രാജതേ നാഗ് എന്നാണ് ജഗ 

ന്നാഥന് നല്കുന്ന ഉദാഹരണം. നാഗം കരം കാണ്ട് ശോഭിക്കുന്നു എന്നര്ത്ഥം. 

നാഗത്തിന് ആന എന്നും പാമ്പ് എന്നും അര്ത്ഥങ്ങളുണ്ടെങ്കിലും കരം എന്ന പദ 

ത്തിന്റെ സാമീപൃത്താല് ആന എന്ന അര്ത്ഥം ലഭിക്കുന്നു. സാമീപ്യവും സംയോ 

ഗത്തിന് സമാനമാണ്. 

1.2.3.9. സാമര്ത്ഥ്യം 

ഫലത്തില്നിന്ന് അര്ത്ഥം അറിയപ്പെടുന്നു. “മധുമത്ത: കോകില: എന്ന 

ഗ്രയോഗത്തില് മധുവിന് വസന്തമെന്നാണ് അര്ത്ഥം, തേനെന്നല്ല. കാരണം വസ 

ന്തത്തിനുമാത്രമേ കുയിലിലെ മത്തനാക്കാന് സാധിക്കുയുള്ളൂ. 

1.2.3.10.സ്വരം 

വേദവാക്യങ്ങളുടെ അര്ത്ഥം ഉദാത്താദി സ്വരഭേദങ്ങളെ ആശ്രയിച്ചിരിക്കു 

ന്നു. മന്ത്രങ്ങള് ചൊല്ലുമ്പോള് സ്വരം പിഴച്ചതുകൊണ്ട് ജീവന് നഷ്ടപ്പെട്ട 

വ്യ്രന്റെ കഥ ശതപഥ്ര്രാഹ്മണ ത്തിലുണ്ട്. സംസ്കൃതത്തില് ഒരു പദത്തിന്റെ 

അര്ത്ഥം നിര്ണയിക്കുന്നതില് സ്വരങ്ങളുടെ ഉചിതമായ ഗ്രയോഗം പ്രാധാന്യ 

മര്ഹിക്കുന്നതാണ്. 

ഇവയെക്കൂടാതെ ദേശം, കാലം, വ്യക്തി എന്നീ ഘടകങ്ങള് കൂടി 

അര്ത്ഥത്തെ നിര്ണയിക്കുന്നതില് പ്രധാന പങ്കുവഹിക്കുന്നവയാണ്. പ്രകരണ 

മാണ് പലപ്പോഴും വാക്യങ്ങളെ മനസ്സിലാക്കാന് സഹായിക്കുന്നത്. ഒരു 
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ശബ്ദത്തെ അതിന്റെ മുഖ്യാര്ത്ഥത്തില് എടുക്കണമോ അപ്രധാനമായി എടുക്ക 

ണമോ ലാക്ഷണികമായി കാണണമോ എന്നെല്ലാം തീരുമാനിക്കുന്നതില് പ്രകരണ 

ത്തിന് വലിയ സ്ഥാനംതന്നെയുണ്ട്. “വാകൃപദീയ'ത്തില് ഭര്ത്തൃഹരി ശബ്ദ 

ത്തിന്റെ അര്ത്ഥം നിര്ണയിക്കുന്നതിന് ്രകരണഘടകങ്ങള് വഹിക്കുന്ന പങ്കിനെ 

ക്കുറിച്ച ന്നിപ്പറഞ്ഞിട്ടുണ്ട്. 

1.2.4, അര്ത്ഥാധിഷ്ഠിതമായ പദവിഭാഗങ്ങള് 

അര്ത്ഥം നിര്ണയിക്കുന്നതിനുള്ള വിവിധ മാര്ഗ്ഗങ്ങളെ അടിസ്ഥാനമാക്കി 

പദങ്ങളെ നാല് വിഭാഗങ്ങളായി തിരിക്കാറുണ്ട. അവ യാഗികം (നിഷ്പ്പന്നം), 

രുഡ്രം (സങ്കേതപ്രസിദ്ധം), യോഗരുഡ്ം (നിഷ്പ്പന്നവും സങ്കേതര്രസിദ്ധവും), 

യാഗികരുന്ധം (നിഷ്പ്പന്നമോ സങ്കേതരപസിദ്ധമോ) എന്നിവയാണ്. 

1.2.4.1. യാഗികം 

നിരുക്തിയുടെ പ്രാധാന്യം നിലനിലര്ത്തിക്കൊണ്ടുളള പദമാണ് യാഗികം. 

അവയവാര്ത്ഥമാണ് ഇതിന്റെ അര്ത്ഥം നിര്ണയിക്കുന്നത്. അവയവാര്ത്ഥങ്ങളുടെ 

അര്ത്ഥത്തില് കവിഞ്ഞതോ കുറഞ്ഞതോ ആയ ഒന്നും അതിന്റെ അര്ത്ഥത്തില് 

ഉള്പ്പെടുന്നില്ല. പാചകന് എന്ന പദം ഉദാഹരണം. പാചകം ചെയ്യുക എന്ന 

അര്ത്ഥമുള്ള “പച്” ധാതുവില്നിന്നും കര്ത്താവിനെ കുറിക്കുന്ന “അക് പ്രത്യയ 

ത്തില്നിന്നുമാണ് ഈ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം സിദ്ധിക്കുന്നത്. 

1.2.4.2. രൂസ്ദം 

ഒരു പദത്തിന് അതിന്റെ നിഷ്പ്പത്തിയുമായി നേരിട്ട ബന്ധമില്ലാത്ത അര്ത്ഥ 

മുണ്ടാവുമ്പോള് അതിനെ രൂഡമെന്ന് പറയുന്നു. ഉദാ:'ഗച്ഛതീതി ഗന. ഗമിക്കുന്ന 

തുകൊണ്ടാണ് ഗോവിന് ആ അര്ത്ഥം ലഭിച്ചതെങ്കിലും ഗമിക്കുന്നതെല്ലാം 

ഗോവല്ല. 
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1.2.4.3. യോഗരൂുഡ്ധം 

മുഴുവന് പദത്തെ ഒന്നിച്ചെടുത്തുകൊണ്ടുള്ള അര്ത്ഥമാണിത്. ഇവിടെ പദ 

ത്തിന്റെ നിരുക്താര്ത്ഥവും സാങ്കേതികാര്ത്ഥവും ഒന്നായിത്തീര്ന്ന് അത് ഒരേ 

വസ്തുവിനെ കുറിക്കുന്നു. അതിനാല് അത് ഭാഗികമായി നിഷ്പന്നവും ഭാഗിക 

മായി സങ്കേത്രസിദ്ധവുമാണ്. ഉദാഹരണം “പങ്കജം. താമര എന്ന് രൂഡ്മായ, 

സാങ്കേതര്രസിദ്ധമായ അര്ത്ഥം. പമങ്മത്തിത്നിന്ന് ജനിക്കുന്നത് എന്ന അവ 

യാര്ത്ഥവും ഇവിടെ ചേരും. എങ്കിലും പങ്കത്തില്നിന്ന് ജനിക്കുന്ന താമരയില് 

മാത്രം ഈ അര്ത്ഥം നിയന്ത്രിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. രൂഡമായ അര്ത്ഥം നിരു 

ക്താര്ത്ഥത്തേക്കാള് ബലവത്താണെന്നത് എല്ലാ ഭാരതീയചിന്തകരും അംഗീകരിച്ച 

്രസിദ്ധനിയമമാണ്. രണ്ടര്ത്ഥവും ഒരു പദത്തിനുയോജിക്കുമെങ്കിലും കേള്ക്കുന്ന 

മാത്രയില് ആദ്യം മനസ്സിലെത്തുന്നത് സങ്കേത്രപസിദ്ധമായ അര്ത്ഥമാണ്. നിരു 

ക്താര്ത്ഥം അപഗ്രഥനത്തിലൂടെ മാത്രമേ മനസ്സിലാക്കാന് സാധിക്കൂ. 

1.2.4.4. യാഗികരുന്ധം 

ഇതിനെ രുഡ്യയാഗികമെന്നും പറയും. അവയാര്ത്ഥങ്ങളില്നിന്ന് നിരു 

ക്തിപരമായോ സമുദായശക്തിയുടെ അടിസ്ഥാനത്തില് സങ്കേതസിദ്ധമായോ പദ 

ത്തിന്റെ അര്ത്ഥം നിര്ണയിക്കുമ്പോള് ആ പദം യഗികരുഡ്ം. ഇവിടെ 

രണ്ടര്ത്ഥവും സ്വതന്ത്രമായി നിര്ണയിക്കപ്പെടുകയും ര്രത്യേകമായി ഗ്രഹിക്കപ്പെടു 

കയും ചെയ്യുന്നു. ഉദാഹരണത്തിന് “അശ്വഗന്ധ” എന്ന പദം അവയാര്ത്ഥം 

നോക്കുമ്പോള് കൃതിരയുടടെ മണമുള്ളത് എന്ന അര്ത്ഥമാണ് നല്കുന്നതെങ്കില് 

സാങ്കേതികാര്ത്ഥത്തില് അത് ഒരു ്രത്യേക ചെടിയുടെ പേരാണ്. ഒരേ രൂപമുള്ള 

രണ്ടര്ത്ഥങ്ങളോടുകുടിയ, യാഗികമെന്നും രൂഡ്ധമെന്നുമുള്ള രണ്ട് പദങ്ങള്ക്കുദാ 

ഹരണമായി ഇതിനെ കണക്കാക്കാം. ഈ വര്ഗ്ഗീകരണം (ഗപധാനമായും നാമ 

ങ്ങള്ക്കാണ് യോജിക്കുന്നത്. 

41



1.2.5. ശബ്ദവ്യാപാരങ്ങള് 

ശബ്ദവും അര്ത്ഥവും തമ്മിലുളള സംബന്ധമാണ് ശബ്ദവ്യാപാരം. ഈ 

സംബന്ധം അര്ത്ഥത്െെക്കുറിക്കുന്നതിന് ശബ്ദത്തെ (്രാപ്തിയാക്കുന്ന ശക്തി 

യാണെന്നാണ് കരുതപ്പെടുന്നത്. ആനന്ദവര്ദ്ധനന് മുന്ന്തരത്തില് ശബ്ദവ്യാപാ 

രത്തെ വര്ഗ്ഗീകരിക്കുന്നു. അഭിധ, ലക്ഷണ, വ്യഞ്ജന എന്നിവയാണവ. അവയ്ക്ക് 

വാച്യം, ലക്ഷ്യം, വ്യംഗ്യം എന്ന് മുന്നുവിധം അര്ത്ഥവും കല്പ്പിച്ചു. 

1.2.5.1. അഭിധ 

ഓരോ സാഹചര്യങ്ങളിലും വാക്കുകള് ഓരോ അര്ത്ഥത്തെ സൂചിപ്പിക്കു 

ന്നു. എന്നാല് എല്ലാ വാക്കുകള്ക്കും ഒരു ആദ്യാര്ത്ഥം ഉണ്ടായിരിക്കും. പ്രക 

രണംകൊണ്ടും സന്ദര്ഭംകൊണ്ടും മലിനപ്പെടാതെ ഒരു പ്രാഥമികാര്ത്ഥബോ 

ധത്തെ ഉളവാക്കാന് പദത്തിന് കഴിയുന്നുണ്ടെങ്കില് അതാണ് അഭിധാര്ത്ഥം. ഉദാ 

ഹരണത്തിന് “അച്ഛന്” എന്നാല് അച്ഛനെന്ന പൊതുവായ ഒരു ആശയത്തെ ഈ 

പദം അര്ത്ഥമാക്കുന്നു. ശബ്ദങ്ങളുടെ ഉച്ചാരണത്തില് അര്ത്ഥപ്രതീതി ഉണ്ടാകു 

ന്നതുകൊണ്ടുതന്നെ അതിന് അര്ത്ഥബോധകമായ വ്യാപാരം ഉണ്ടെന്ന് പറയാം. 

പദത്തിന്റെ വാച്യാര്ത്ഥം വെളിപ്പെടുത്താനുള്ള വ്യാപാരമാണ് അഭിധാവ്യാപാരം. 

1.2.5.2, ലക്ഷണ 

ഒരു പദത്തെ അതിന്റെ പ്രധാനാര്ത്ഥത്തിനുപുറമെ മറ്റ് അര്ത്ഥങ്ങളെയും 

കുറിക്കാന് ഉപയോഗിക്കാറുണ്ട്. അത്തരം ലാക്ഷണിക്രപയോഗങ്ങള് എല്ലാ ഭാഷ 

കളിലും ഉള്ളതാണ്. മുഖ്യാര്ത്ഥത്തില്നിന്ന് വൃത്യസ്തമായതും എന്നാല് ഏതെ 

ങ്കിലും വിധത്തില് അതുമായി ബന്ധപ്പെട്ട ഒരര്ത്ഥത്തെ കുറിക്കുന്നതുമായ പദ 

ത്തിന്റെ വ്യാപാരമാണ് ലക്ഷണ. ലക്ഷണയ്ക്ക് ആവശ്യമെന്ന് പില്ക്കാല സാഹി 

തൃശാസ്ത്രജ്ഞര് അംഗീകരിച്ച മുന്ന് നിബന്ധനകളെക്കുറിച്ച് ശബ്ദാര്ത്ഥസിദ്ധാ 

ന്തങ്ങള് സംസ്കൃതത്തില്” എന്ന കൃതിയില് പ്രസ്താവിച്ചിടുനണ്ട്. 
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൭ “മുഖ്യാര്ത്ഥം സന്ദര്ഭത്തില് ചേരാതിരിക്കുക 

൦ മുഖ്യാര്ത്ഥവും കൃതമായി ഉദ്ദിഷ്ടമായ അര്ത്ഥവും (ലക്ഷ്യാര്ത്ഥവും) 

തമ്മില് എന്തെങ്കിലും സംബന്ധമുണ്ടായിരിക്കുക 

൦ ജനകീയപ്രയോഗംകൊണ്ടോ ലക്ഷണയെ ന്യായീകരിക്കുന്ന നിയതമായ 

ഏതെങ്കിലും ഗര്രയോജനംകൊണ്ടോ ലക്ഷ്യാര്ത്ഥം സാധുകരിക്കപ്പെടും” 

(ഉണിത്തിരി, 2009:189). 

“ഗംഗായാം ഘോഷം (ഗ്രാമം ഗംഗയിലാണ്) എന്നതാണ് ലക്ഷണയ്ക്കുള്ള 

സംസ്കൃതത്തിലെ പ്രസിദ്ധമായ ഉദാഹരണം. “ഗംഗായാം” എന്ന പദത്തിന്റെ 

മുഖ്യാര്ത്ഥം ഗംഗാനദിയിമലെന്നാണ്. ഗ്രാമത്തിന് ജല്രവാഹത്തില് നിലകൊ 

ള്ളാന് സാധിക്കാത്തതുകൊണ്ടുതന്നെ ഗംഗാതീരം എന്ന അര്ത്ഥം ഇവിടെ സ്വീക 

രിക്കപ്പെടുന്നു. മുഖ്യാര്ത്ഥം സന്ദര്ഭത്തോട പൊരുത്തപ്പെടാതെ വരുമ്പോഴാണ് 

ലാക്ഷിണാകര്ത്ഥം സ്വീകരിക്കുന്നത്. 

ലക്ഷ്യാര്ത്ഥത്തിന് മുഖ്യാര്ത്ഥവുമായുള്ള അടുപ്പത്തിന്റെ തോതനുസരിച്ച് 

മൂന്നുതരം ലക്ഷണകള് സാധ്യമാണ്. 

1,2,5.2.1, ജഹല്ലക്ഷണ (ജഹത്സ്വാര്ത്ഥലക്ഷണ);: “ഗംഗായാംഘോഷഃ എന്ന 

വാക്യത്തില് ഗംഗാപദത്തിന്റെ മുഖ്യാര്ത്ഥം ഒഴിവാക്കപ്പെടുകയും ഗംഗാതീരം 

എന്ന അര്ത്ഥം സ്വീകരിക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്നത് ജഹല്ലക്ഷണ. മുഖ്യാര്ത്ഥത്തെ 

ഒരളവുവരെ തൃജിച്ചു സന്ദര്ഭത്തിന് ചേരുന്നവിധത്തില് അതുമായി ബന്ധപ്പെട്ട 

മറ്റൊരര്ത്ഥം സ്വീകരിക്കുകയാണ് ചെയ്തിരിക്കുന്നത്. 

1.2.5.2.2, അജഹല്ലകക്ഷണ (അജഹത്സ്വാര്ത്ഥലക്ഷണ): ഇവിടെ മുഖ്യാര്ത്ഥം 

കാര്യമായി പരിഷ്കരിക്കുന്നില്ല. സന്ദര്ഭംകൊണ്ടും അന്വയംകൊണ്ടും നിയന്ത്രിക്ക 

പ്പെടുകയാണ് ചെയ്യുന്നത്. “പാല്വന്നു” എന്ന് പറഞ്ഞാല് പാല്യമായി ആള് വന്നു 

എന്ന അര്ത്ഥം ലഭിക്കുന്നത് അജഹല്ലക്ഷണ. 
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1.2.5.2.3. ജഹദജഹല്ലക്ഷണ: വാച്യാര്ത്ഥത്തിന്റെ ഒരു ഭാഗമോ വശമോ സ്വീകരി 

ക്കുകയും മറ്റേത് തള്ളിക്കളയുകയുമാണ് ഇതിന്റെ രീതി. “വസ്ത്രം കത്തി, “ഗ്രാമം 

കത്തി” തുടങ്ങിയവ ഉദാഹരണങ്ങള്. വസ്ത്രത്തിന്റെയും ഗ്രാമത്തിന്റെയും ഒരു 

ഭാഗം മാത്രമായിരിക്കും യഥാര്ത്ഥത്തില് കത്തിയത്. മുഖ്യാര്ത്ഥത്തിന്റെ ഒരു 

ഭാഗം തൃജിച്ചുകൊണ്ട് മറുഭാഗം മാത്രം ലക്ഷിക്കപ്പെടുന്നതുകൊണ്ടാണ് ഈ 

പേരുവന്നത്. 

1.2.5.3. വൂഞ്ജന 

മുഖ്യാര്ത്ഥത്തെയും ലക്ഷ്യാര്ത്ഥത്തെയും സംബന്ധിച്ച സിദ്ധാന്തത്തെ 

വിപുലപ്പെടുത്തിയത് ആനന്ദവര്ദ്ധനനാണ്. അഭിധാര്ത്ഥവും ലക്ഷണാര്ത്ഥവും 

കൂടാതെ വാക്കുകളും വാചകങ്ങളും ഓരോ സന്ദര്ഭങ്ങളില് നിരവധി അര്ത്ഥ 

ങ്ങളെ സാധ്യമാക്കുന്നുണ്ട. കവിതയിലും കാവ്യാത്മകമായ പ്രയോഗങ്ങളിലും 

വാക്കിന്റെ അര്ത്ഥതലങ്ങളെ സാധ്യമാക്കാനുള്ള കഴിവിനെയാണ് വ്യഞ്ജന എന്ന് 

പറയുന്നത്. വാച്യാര്ത്ഥം എത്ര സുന്ദരമായാലും വ്യംഗ്യാര്ത്ഥസ്പര്ശമില്ലാത്ത 

കാവ്യത്തെ നല്ല കാവ്യമായി പരിഗണിക്കാനാവില്ല എന്നാണദ്ദേഹത്തിന്റെ മതം. 

കാവ്യത്തിന്റെ മേന്മ അത് വ്യംഗ്യാര്ത്ഥത്തിന് നല്കുന്ന പ്രാധാന്യത്തെ അവലം 

ബിച്ചാണ് നിലകൊളളുന്നത്. വ്യഞ്ജകശബ്ദത്തിനും വ്യംഗ്യാര്ത്ഥത്തിനും “ധ്വനി” 

എന്നാണ് ആനന്ദവര്ദ്ധനന് പേരുനല്കിയത്. “ധ്വനിയെ കാവ്യാത്മാവായാണ് 

ആനന്ദവര്ദ്ധനന് കണ്ടത്. 

1.2.6. അര്ഥവൈവിധ്യം 

“സെമാന്റികസ്' എന്ന കൃതിയില് (ലീച്ച്, ജ്രെഫി, 1974:10) ഏഴുതരം 

അര്ത്ഥത്തെക്കുറിച്ച് പരാമര്ശിക്കുന്നുണ്ട. ഇതിനെ പിന്പറ്റി “ഭാഷാര്ത്ഥം” 

(1997:11) എന്ന കൃതിയില് ഡോ.ടി.ബി.വേണുഗോപാലപണിക്കര് അര്ത്ഥത്തെക്കു 

റിച്ചുള്ള ചര്ച്ച നടത്തിയിട്ടുണ്ട്. അദ്ദേഹം ഏഴ്തരത്തില് അര്ത്ഥത്തെ വര്ഗ്ഗീകരി 

ക്കുന്നു. 
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1.2.6.1 അഭിധേയാര്ത്ഥം 

യുക്തിനിഷ്ഠവും സങ്കല്പ്പനപരവുമായ അര്ത്ഥമാണ് അഭിധേയാര്ത്ഥം. 

ഭാഷയെപ്പറ്റി വിവരിക്കുമ്പോള് അഭിധേയോര്ത്ഥവുമായി ബന്ധിപ്പിക്കാതെ 

പറയാന് സാധിക്കില്ല. ഇതിന് വ്യാകരണവര്ണതലങ്ങളുമായി സങ്കീര്ണ്ണബന്ധമു 

ണ്ട്. വ്യാവര്ത്തകലക്ഷണങ്ങള് വിവരിക്കുന്നത് ഇപ്രകാരമാണ്. “ആണ്” എന്ന 

തിനെ “മനുഷ്യന് + പുരുഷന് + പ്രായപൂര്ത്തിയായത്' എന്ന് നിര്വ്ൃചിക്കാം. ഒരു 

വാകൃത്തെ വ്യാകരിച്ച് അതിലെ പദങ്ങളുടെ പരസ്പരബന്ധം വെളിവാക്കിയാണ് 

നാം അര്ത്ഥം ഗ്രഹിക്കുന്നത്. ഭാഷണം കേള്ക്കുന്ന ആള് ഭാഷാസ്വനങ്ങളെ 

വ്യാകരണവുമായി ബന്ധിപ്പിച്ച് അര്ത്ഥവ്യാഖ്യാനം നടത്തി ആശയം ഗ്രഹിക്കുന്നു. 

അഭിധേയാര്ത്ഥപഠനത്തില് ഓരോ വാകൃത്തിന്റെയും അര്ത്ഥര്രതിനിധാനം ഇതര 

വാക്യങ്ങളില്നിന്ന് എങ്ങനെയെല്ലാം വ്യത്യാസപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു എന്ന അന്വേഷണ 

മാണ് നടത്തുന്നത്. 

1.2.6.2, ലാക്ഷണികാര്ത്ഥം 

അഭിധേയാര്ത്ഥത്തിന് പുറത്തുള്ള സംവേദനസാധ്യതകളെ ലാക്ഷണി 

കാര്ത്ഥത്തില്പ്പെടുത്താം. “സര്പ്പം” എന്ന പദത്തിന് ക്രിസ്തീയവും പാശ്ചാത്യവു 

മായ സന്ദര്ഭത്തില് സുഗ്രശാലിത്വം, AO Ma Id Oo, രപെശാചികത്വം 

എന്നെല്ലാമുള്ള അര്ത്ഥം കൂടിയുണ്ട്. അഭിധ ഒന്നായിരിക്കെത്തന്നെ പദങ്ങള് 

ലാക്ഷണികമായി പ്രതീതിയില് വൃത്യാസപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അതുപോലെ “ആളൊരു 

കഴുതയാണ്” എന്നു പറയുമ്പോഴും ഇവിടെ ലാക്ഷണികാര്ത്ഥമാണ് സ്വീകരിക്കു 

ന്നത്. 

“ഭാഷാപ്രയോഗത്തില് ലാക്ഷണികാര്ത്ഥത്തിന് വളരെ പ്രാധാന്യമുണ്ടെ 

ങ്കിലും ഭാഷയില് അതിന് ആനുഷംഗികത്വമുണ്ട്. വ്യക്തി, ദേശം, കാലം, 

സംസ്കാരം എന്നിവയനുസരിച്ച് ഇവിടെ അര്ത്ഥം മാറിക്കൊണ്ടിരിക്കും” (വേണു 

ഗോപാലപ്പണിക്കര്, 1997:10). 
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1.2.6.3. രീതിനിഷ്ഠാര്ത്ഥം 

സാമൂഹികസാഹചര്യങ്ങളുമായി ബന്ധപ്പെട്ടതാണ് രീതി. ഭാഷയ്ക്കക 

ത്തുള്ള പ്രത്യക്ഷതലങ്ങളും മാനങ്ങളും തിരിച്ചറിയുമ്പോഴാണ് രീതിനിഷ്ഠമായ 

അര്ത്ഥം ഗ്രഹിക്കുന്നത്. ഓരോ ഉച്ചാരണവും പ്രയോഗവും ഏത് രീതിയില്പ്പെ 

ടുന്നു എന്ന് നിര്ണയിക്കുന്ന ഒരു അളവുകോല് എല്ലാ ഭാഷയ്ക്കും ഉണ്ട്. പ്രാദേ 

ശിക-സാമൂഹികവ്ൃയത്യാസങ്ങള്, ഈൌപചാരികത, അനനപചാരികത, സാധാരണ 

ത്വം, ഗ്രാമൃത എന്നിവയെല്ലാം രീതിയെ നിര്ണയിക്കുന്നു. വ്യക്തി, സമുദായം, 

പ്രദേശം, കാലം (പഴക്കം, പുതുമ), മാധ്യമം, എഴുത്തുരീതി, പ്രസംഗം, സംഭാ 

ഷണം എന്നിങ്ങനെ പല ഘടകങ്ങളും രീതിയെ നിര്ണയിക്കുന്നവയാണ്. അഭിധ 

യില് തുല്യതയുള്ള ഭാഷാംശങ്ങള് രീതിയില് വ്യത്യാസപ്പെട്ടുവരാം. 

വരമൊഴിയില് ‘ശിശു എന്ന പറയുന്നതും കാവൃത്തില് “പൈതല്” എന്നു 

പറയുന്നതും പ്രാദേശികവൃത്യാസമനുസരിച്ച് “പിള്ള” എന്ന പറയുന്നതും രീതിനി 

ഷ്ഠാര്ത്ഥത്തിനുദാഹരണമാണ്. 

1.2.6.4. വൈകാരികമായ അര്ത്ഥം 

വക്താവിന്റെ വൈകാരികാവസ്ഥ, വിഷയത്തോടുള്ള മനോഭാവം, കേള്ക്കു 

ന്നയാളിനോടുള്ള മനോഭാവം ഇതൊക്കെ അഭിധവഴിയോ ലക്ഷണവഴിയോ, രീതി 

വ്യത്യാസം വഴിയോ ആവിഷിക്കരിക്കുമ്പോഴാണ് വൈകാരികാര്ത്ഥത്തിന്റെ 

പ്രസക്തി കുടുന്നത്. 

1.2.6.5. സഹസംബന്ധാര്ത്ഥം 

സഹസംബന്ധമായ അര്ത്ഥം പലപ്പോഴും അഭിധേയാര്ത്ഥത്തിന്റെ നിര്ദ്ധാ 

രണത്തില്നിന്ന് ജനിക്കുന്നതാണ്. ഒരു പദത്തിനോട മറ്റൊരു പദം ്രയോഗി 

ച്ചാൽ സവിശേഷമായ ഒരര്ത്ഥം കിട്ടുന്നു. “ചായയ്ക്ക് ഉഷ്ണമുണ്ട് എന്ന് പ്രയോ 

ഗിക്കാറില്ല. “ചായക്ക് ചൂടുണ്ട് എന്നേ പറയുകയുള്ളു. രീതിവൈചിത്രൃത്തിനും 
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ചമത്ക്കാരരചനയ്ക്കുമെല്ലാം സഹസംബന്ധാര്ത്ഥത്തില് തടസ്സം സൃഷടിച്ച് 

കവിത രചിക്കുമ്പോള് ഒരു സവിശേഷമായ അര്ത്ഥം സൃഷ്ടിക്കപ്പെടുന്നു. എന്. 

വി. കൃഷ്ണവാര്യരുടെ “ആനക്കാരന്” എന്ന കവിത തുടങ്ങുന്നത് “ആനചത്തു 

പോയ് എന്നാണ്. “ആന ചരിഞ്ഞു” എന്ന ഉപചാരത്തിന്റെ വേലിക്കെട്ട ഇവിടെ 

തകര്ക്കപ്പെടുന്നു. മറ്റൊരു തരത്തില് ഇവിടെ അര്ത്ഥം ഉല്പ്പാദിപ്പിക്കപ്പെട്ടിരിക്കു 

ന്നു. 

1.2.6.6. സഹചര്്യാര്ത്ഥം 

അഭിധക്കപ്പുറത്തുള്ള എല്ലാ അര്ത്ഥവും സഹചര്യാര്ത്ഥമാണ്. ഓരോ 

സാഹചര്യത്തിനനുസരിച്ചും വാക്കുകളുടെ അര്ത്ഥം മാറിവരാം. രീതിനിഷ്ഠാര്ത്ഥ 

ത്തിനും ലാക്ഷണികാര്ത്ഥത്തിനുമെല്ലാം ഇതുമായി ബന്ധമുണ്ട്. ഓസ്ഗുഡ് ‘ദ 

മെഷര്മെന്റ് ഓഫ് മീനിങ്ങ് (1957) എന്ന പുസ്തകത്തില് സന്തോഷ-സന്താ 

പങ്ങള്, നന്മ-തിന്മകള്, കഠിന -മാര്ദ്ദവങ്ങള്, സക്രിയ-നിഷ്ക്രിയങ്ങള് എന്നി 

ങ്ങനെ നാല് മാനദണ്ഡങ്ങള് സ്വീകരിച്ച് സഹചാരിയായ അര്ത്ഥത്തെ അളക്കാ 

നുള്ള പദ്ധതി ആവിഷകരിച്ചതിനെക്കുറിച്ച് വേണുഗോപാലപണിക്കര് സൂചിപ്പിക്കു 

ന്നു. ഓരോ അക്ഷത്തിനും ഏഴ് ബിന്ദുക്കള് തെരഞ്ഞെടുത്ത് ഓരോ വക്താവി 

ന്റെയും പ്രതികരണം രേഖപ്പെടുത്തുകയാണ് രീതി. പദത്തെക്കുറിച്ചുള്ള ര്രതിക 

രണം സന്തോഷ-സന്താപപരമായി ഉദാസീനമാണെങ്കില് ശുന്യബിന്ദുവിലായി 

രിക്കും അതിന്റെ സ്ഥാനം. അനുസ്യൂതമായ നിരവധി സാധ്യതകളില് ഏതാനും 

ചിലത് തെരഞ്ഞെടുക്കുന്ന ഈ അളക്കല് ഭാഗികമാണ്. ഓരോ ഭാഷാഘടകത്തി 

നുമുള്ള അർത്ഥമല്ല ഓരോന്നിനോടും ഓരോ വ്ൃക്തിക്കുമുള്ള ര്രതികരണവൃത്യാ 

സമാണ് അളക്കുന്നത് (വേണുഗോപാലപ്പണിക്കര്, 1997:13). 

1.2.6.7. (പമേയാര്ത്ഥം 

സഹചര്യാര്ത്ഥത്തിന്റെ അത്രതന്നെ വ്യക്തിനിഷഠമല്ല പ്രമേയാര്ത്ഥം. 

വാകൃത്തില് ഏതെങ്കിലും ഭാഗത്തെ കൂടുതല് പ്രാമുഖ്യപ്പെടുത്തുമ്പോള് ഉണ്ടാ 
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കുന്ന അര്ത്ഥച്ഛായയാണ് പ്രമേയാര്ത്ഥം. ഇതിന്റെയടിസ്ഥാനത്തിലാണ് കര്ത്തരി 

പ്രയോഗത്തെയും കര്മ്മണിര്രയോഗത്തെയും വേര്തിരിക്കുന്നത്. 

അര്ഥത്തെ നിര്ണയിക്കുന്ന ഘടകങ്ങള്, അര്ത്ഥാധിഷ്ഠിതമായ പദവിഭജ 

നരീതി, ശബ്ദവ്യാപാരങ്ങള്, അര്ത്ഥവൈവിധ്യം എന്നീ കാര്യങ്ങള് ഇവിടെ വിചാ 

രണക്കെടുത്തത് ഇവയെല്ലാം അര്ത്ഥമെന്ത്, അവ എങ്ങനെ മാറുന്നു എന്ന് മനസ്സി 

ലാക്കാന് സഹായകമാണ് എന്നതുകൊണ്ടാണ്. അര്ത്ഥത്തിന് മാറ്റം സംഭവിക്കുന്ന 

തില് ഇവയ്ക്കെല്ലാമുള്ള പങ്ക വളരെ ്രധാനവുമാണ്. 

ഭാഷയിലെ എല്ലാ അടരുകളിലും മാറ്റം സംഭവിക്കുന്നുണ്ട് എന്നത് അനുഭവ 

സിദ്ധമാണ്. പല പരിണാമഘട്ടങ്ങളിലുള്ള ഭാഷാരുപങ്ങളെ കണ്ടെത്താനും 

നമുക്ക് സാധിക്കും. അര്ത്ഥപരിണാമമാണ് ഇവിടെ സംഗതം എന്നതുകൊണ്ട് 

ഭാഷാപരിണാമത്തിന്റെ ഘട്ടങ്ങളെ സൂചിപ്പിക്കുക മാത്രം ചെയ്തുകൊണ്ട് അര്ത്ഥ 

പരിണാമത്തിന്റെ വിവിധ തലങ്ങളെ വിശകലനം ചെയ്യുന്നു. 

1.3. ഭാഷാപരിണാമം 

ആശയവിനിമയങ്ങളുടെ ക്രിയാത്മകത അടയാളപ്പെടുത്തുന്നത് ഭാഷയിലു 

ടെയാണ്. വാമൊഴിയിലായാലും വരമൊഴിയിലായാലും അതതുകാലത്തിന്റെ ജീവ 

നശക്തിയായാണ് ഭാഷ നിലനില്ക്കുന്നത്. ലോകത്തിന്റെ അറിവുവഴികള് തിരിച്ച 

റിഞ്ഞ് പരിണമിക്കുക എന്നത് ഏതൊരു ജീവത്ഭാഷയുടെയും സ്വഭാവമാണ്. 

സ്വയം ചാലകമായ ഒരു നീരൊഴുക്കിനോടാണ് സപീര് ഭാഷയെ ഉപമിക്കുന്നതെന്ന് 

പ്രബോധചന്ദ്രന്നായര് “ഭാഷാശാസ്ത്രദ്യഷ്ടിയിലൂടെ” എന്ന കൃതിയില് ചൂണ്ടി 

ക്കാണിക്കുന്നുണ്ട് (2009: 167). ദൈനംദിനവ്യവഹാരങ്ങളിലൂടെ നിരന്തരം നവീക 

രിക്കപ്പെടുമ്പോഴാണ് ഭാഷയുടെ നിലനില്പ്പ് സാധ്യമാകുന്നതുതന്നെ. ഈ 

മാറ്റംതന്നെയാണ് ഭാഷയെ സജീവമായി നിലനിര്ത്തുന്നതും. ഭാഷയുടെ എല്ലാത 

ലത്തിലും മാറ്റങ്ങള് സംഭവിക്കുന്നണ്ട്. ്രാചീനകൃതികളിലെയും ഇന്നത്തെകൃതി 

കളിലെയും ഭാഷയെ ശ്രദ്ധിച്ചാല് ഇക്കാര്യം വ്യക്തമാകുന്നതാണ്. “രാമചരിത് 
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ത്തിലെ ഭാഷയല്ല ഇന്നത്തെ കവിതകളില് കാണുന്ന ഭാഷ. “ഭാഷാകനടലീയ് 

ത്തിലെ ഗദ്യഭാഷയില്നിന്നും ഏറെ വൃത്യസ്തമാണ് പുതിയ ഗദ്യഭാഷയും. 

ബാഹൃതലത്തിലും ആന്തരികതലത്തിലും ഭാഷ നിരന്തരപരിണാമങ്ങള്ക്ക് വിധേ 

യമായിക്കൊണ്ടിരിക്കുന്നു. സ്വനിമം, സ്വനം, വ്യാകരണം, സന്ധി, അര്ത്ഥം എന്നീ 

തലങ്ങളിലെല്ലാം ഈ മാറ്റം ്രകടമാണ്. 

13.1, ഭാഷാപരിണാമരിതികള് 

ഭാഷയില് സംഭവിക്കുന്ന പരിണാമങ്ങള് ബാഹ്യം, ആന്തരം എന്ന രണ്ട് 

വകുപ്പുകളില്പ്പെടുന്നു. കടംവാങ്ങലാണ് ബാഹൃപരിണാമത്തിന്റെ കാരണം. ഭാഷ 

യിലെ അടിസ്ഥാനഘടകങ്ങളായ സ്വനിമം, സ്വനം, വ്യാകരണം, കോശം, അര്ത്ഥം 

എന്നീ തലങ്ങളില് സംഭവിക്കുന്ന മാറ്റം ആന്തരപരിണാമമാണ്. കടംവാങ്ങല് കൂടു 

തലായും അര്ത്ഥമാറ്റത്തിന് കാരണമാകാറുണ്ടെങ്കിലും അര്ത്ഥപരിണാമം ആന്തര 

പരിണാമം തന്നെയാണ്. 

1.3.1.1, സ്വനിമിക പരിണാമം/സ്വനിമപരിണാമം 

ഒരു ്രത്യേകഭാഷയുടെ അപഗ്രഥനത്തിനുവേണ്ടി നിര്ദ്ദേശിക്കപ്പെടുന്ന ആ 

ഭാഷയിലെ അടിസ്ഥാനശബ്ദമാത്രയാണ് സ്വനിമം. അര്ത്ഥവൃത്യാസത്തിന് കാര 

ണമാകുന്ന സ്വനമാണിത്. 

ഒരു ഭാഷയിലെ രണ്ടു വൃത്ൃയസ്ത കാലയളവിലെ സ്വനിമങ്ങളെ തമ്മില് 

താരതമ്യം ചെയ്യുമ്പോള് നിലവിലുള്ള പല സ്വനിമങ്ങളും അപ്രത്യക്ഷപ്പെടുന്ന 

തായോ പുതിയ സ്വനിമങ്ങളോ, അവയുടെ ചേരുവകളോ പ്രത്യക്ഷപ്പെടുന്ന 

തായോ കാണാം. ഇതാണ് സ്വനിമികപരിണാമം. ഹകാരവും ഹകാരസംസര്ഗം 

കൊണ്ട് സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ട മഹാപ്രാണങ്ങളും മലയാളത്തിന്റെ സ്വനിമതലത്തില് 

വന്ന പരിണാമത്തിന് ഉദാഹരണമാണ്. പ്രാചീനമലയാളത്തില് ഇവ ഉണ്ടായിരു 

ന്നില്ല. സംസ്കൃതസ്വാധീനമാണ് ഈ സ്വനിമപരിണാമത്തിന് കാരണമായി 

ത്തീര്ന്നത്. 
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1.3.1.2. സ്വനപരിണാമം 

കാലാന്തരത്തില് ഒരു സ്വനത്തിന്റെ ഉച്ചാരണത്തിലും ധ്വനിയിലും സംഭവി 

ക്കുന്ന വൃതിയാനമാണ് സ്വനപരിണാമം. സ്വനപരിണാമം സംഭവിക്കുന്നത് സാവ 

ധാനത്തിലായതുകൊണ്ട് ദീര്ഘമായ കാലയളവിനുശേഷമാണ് അത് ശ്രദ്ധേയമാ 

കുന്നത്. “ധ്വനിവ്ൃതിയാനം (Sound change), ശീ്ഘസ്വനവ്യതിയാനം എന്നി 

ങ്ങനെ ഇത് രണ്ട് തരത്തിലുണ്ട്. കാല്രകമേണ സ്വനത്തിന്റെ ഉച്ചാരണധ്വനികളില് 

സംഭവിക്കുന്ന വൃതിയാനത്തെയാണ് ധ്വനിവ്യതിയാനം എന്നതുകൊണ്ടുദ്ദേശിക്കു 

ന്നത്. ധ്വനിവ്ൃതിയാനത്തോളം സാവധാനത്തിലല്ല ശീ(ഘസ്വനവ്യതിയാനം സംഭ 

വിക്കുന്നത്” (സോളി, ജോയ്പോള്, 2015: 124), പഴയമലയാളത്തില് ഇരാമന്, ഇര 

വി തുടങ്ങിയ രൂപങ്ങളില് പ്രചരിച്ചിരുന്ന പദം സംസ്കൃതസമ്പര്ക്കം ഏറിയേറി 

വന്നപ്പോള് രാമന്, രവി എന്നിങ്ങനെ പ്രയോഗിക്കാന് തുടങ്ങിയത് സ്വനപരിണാമ 

ത്തിന് ഉദാഹരണമാണ്. 

ഓരോ സ്വനത്തിനും ഓരോ ആവൃത്തിപരിധിയും വിതരണപരിധിയും 

ഉണ്ട്. വക്താവിന്റെ ഉദാസീനതയും ശ്രോതാവിന്റെ നിഷ്പക്ഷതയും ഈ പരിധി 

കളെ മറികടക്കാന് കാരണമായിത്തിീരുന്നു. കാലാവസ്ഥാവൃതിയാനവും ഉച്ചാരണാ 

വയവങ്ങളുടെ രൂപമാറ്റങ്ങളും സ്വനപരിണാമത്തിന് ഹേതുക്കളാണ്. ശിശു സ്വാഭാ 

വികമായി സ്വായത്തമാക്കുന്ന ഭാഷ മുതിര്ന്നുവരുന്നതോടെ നിരവധി വൃതിയാന 

ങ്ങള് സംഭവിച്ചാണ് മുന്നേറുന്നത്. ഈ മാറ്റങ്ങളെയും സ്വനവ്ൃതിയാനത്തിലാണ് 

പെടുത്തുന്നത്. 

ആശ്രിതം, അനാശ്രിതം എന്ന് രണ്ടുതരത്തില് സ്വനപരിണാമം നടക്കുന്ന 

തായും “ഭാഷാശാസ്ത്രം സിദ്ധാന്തവും ര്രയോഗവും” എന്ന കൃതിയില് സൂചിപ്പി 

ചചിട്ടുണ്ട. “എല്ലാ ശാബ്ദികപരിസരങ്ങളിലും സ്വനപരിണാമം സംഭവിക്കുന്നുവെ 

ങ്കില് അത്തരം പരിണാമത്തെ അനാശ്രിതം എന്നു വിളിക്കുന്നു. ചില ഗ്രത്യേക 

ശാബ്ദികപരിസരങ്ങളില് മാത്രമാണ് പരിണാമം സംഭവിക്കുന്നതെങ്കില് അതിനെ 
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ആശ്രിതം എന്നും വിളിക്കുന്നു. പരിണാമരീതിയുടെ അടിസ്ഥാനത്തിലും സ്വനപരി 

ണാമഭേദമുണ്ട്. വിബന്ധനം- ഒരു സ്വനം രണ്ടായി പിരിയുന്നരീതി. ഏകീകരണം- 

വിഭിന്നസ്വനങ്ങള് ഒന്നാകുന്ന രീതി. ഈ രണ്ടു രീതികളും ചേര്ന്ന സ്വനപരിണാ 

മവും സംഭവിക്കാറുണ്ട്” (സോളി, ജോയ്പോള്, 2015: 125). 

1.3.1.3. വ്ടാകരണതലപരിണാമം 

വ്യാകരണതലമെന്നതുകൊണ്ട് രൂപിമതലമാണ് ഉദ്ദേശിക്കപ്പെടുന്നത്. സ്വത 

ന്തരൂപിമങ്ങളും ആശ്രിതരൂപിമങ്ങളും ഭാഷയിലുണ്ടെങ്കിലും ആശ്രിത രൂപിമങ്ങ 

ളുടെ ആഗമ-തിരോധാനം മൂലമുണ്ടാകുന്ന ഭാഷാപരിണാമങ്ങളെയാണ് വ്യാകര 

ണതലപരിണാമത്തില് പരിഗണിക്കുന്നത്. തലൈ, മലൈ, നിങ്കള്, മരങ്കള് 

എന്നൊക്കെ എഴുതിയിരുന്ന പദങ്ങള് ഇന്ന് തല, മല, നിങ്ങള്, മരങ്ങള് എന്നായി 

മാറിയത് രുപിമപരിണാമത്തിനുദാഹരണമാണ്. 

““കാനനങ്കളിലരന് കളിറുമായ് കരിണിയായ് 

കാര്നെടുങ്കണ്ണുമ തമ്മില് വിളയാടിനടന്ന- 

ന്റാനനം വടിവുള്ളാന വടിവായവതരി 

ത്താതിയേ! നല്ല വിനായകനെന്മൊരമലനേ” 

“രാമചരിത ത്തിലെ ഈ വരികളില് കാണുന്ന കാനനങ്കള്, അന്റ, ആതി തുടങ്ങിയ 

പദങ്ങള് ഇന്ന് കാനനങ്ങള്, അന്ന്, ആദി എന്നായി മാറിയത് വ്യാകരണ/രുപിമപര 

മായ പരിണാമമാണ്. 

1.3.1.4. സന്ധിതലപരിണാമം 

സന്ധിതലപരിണാമം രണ്ട് തലത്തില് സംഭവിക്കുന്നു. ആകൃതിവൃതിയാനം 

(Shape change), രുപാന്തരം (Alternation). രൂപിമത്തിന്റെ രൂപത്തിന് വരുന്ന മാറ്റ 

ത്തെയാണ് ആകൃതിവ്യതിയാനം എന്നതുകൊണ്ടുദ്ദേശിക്കുന്നത്. “പിടിത്തു” എന്ന 

രുപം “പിടിച്ചു” എന്നായി മാറിയത് ഇതിനുദാഹരണമാണ്. “പിടി” എന്ന സ്വതന്ത്ര 
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രൂപിമവും “തു” എന്ന ഭുതകാല പ്രത്യയവും ചേര്ന്ന “പിടിത്തു” താലവ്യാദേശം 

സംഭവിച്ച് “പിടിച്ചു എന്നായി മാറുകയും പ്രയോഗത്തില് വരികയും ചെയ്തു. 

സന്ധിനിയമങ്ങളിലുണ്ടാകുന്ന പരിണാമങ്ങളാണ് രൂപാന്തരം. പരസ്പരബ 

ന്ധമുള്ള രണ്ട് പദങ്ങളിലെ വേര്തിരിച്ച് കാണിക്കാവുന്ന ഒന്നോ അതിലധികമോ 

അംശങ്ങളിലുള്ള വ്യത്യാസങ്ങള് അവയ്ക്കു സമാനമായ ജോഡികളില് 

ആവര്ത്തിക്കുന്നുവെങ്കില് അതിനെയാണ് രൂപാന്തരം എന്ന് പറയുന്നത്. സന്ധിത 

ലത്തില് വരുന്ന ഈ വൃതിയാനം ക്രമേണ നിയമപദവിയിലേക്ക് ഉയര്ത്തപ്പെടു 

കയും അത് ഭാഷയില് വ്യവസ്ഥാപിതമാകുകയും ചെയ്യുന്നു. മലയാളത്തിലെ 

പ്രാചീനവ്യാകരണഗ്രന്ഥങ്ങളില് കാണുന്ന പല സന്ധിനിയമങ്ങളും ഇന്ന് സ്വീകാ 

ര്യമല്ല. ലീലാതിലകത്തിലെ “ലനയോകചപേഷുറ് എന്ന നിയമം മലയാളത്തില് 

ഇന്ന് നിലവിലില്ല. ഉദാഹരണത്തിന് കല് + പടി - കര്പ്പടിയല്ല, കല്പ്പടിയാണ് മല 

യാളത്തില്. 

1.3.1.5. അര്ത്ഥപരിണാമം 

കൂടുതല് പര്രയോഗവിധേയമാകുകയും കാലം നീങ്ങുകയും ചെയ്യുമ്പോള് 

വാക്കിന്റെ അര്ത്ഥത്തിന് കൂടുതല് സാരമായ മാറ്റങ്ങള് ഉണ്ടാകുന്നു. ഏത് ഭാഷ 

യിലെ പദസമ്പത്ത് പരിശോധിച്ചാലും ഇത് കാണാം. പല പഴയപദങ്ങളും നമ്മുടെ 

ഉപയോഗത്തില്നിന്ന് തിരോധാനം ചെയ്യപ്പെട്ടിട്ടുണ്്. ഇങ്ങനെ അപ്രത്ൃക്ഷമായ 

പദങ്ങളില് ഒരു വിഭാഗം പിന്നീട പ്രയോഗിക്കാതെ നശിച്ച് പോകുന്നു. ചില പദ 

ങ്ങള് പ്രതികുലസാഹചര്യങ്ങളെ അതിജീവിച്ച് നിലനിന്നാലും മിക്കവാറും അവ 

യുടെ രൂപവും ഭാവവും മാറിപ്പോയിരിക്കും. പഴയ വാക്കുകള് വിസ്മൃതമായിപ്പോ 

കുമ്പോള് അതിനുപകരം പുതിയവ സ്വീകരിക്കപ്പെടുന്നു. ചുരുക്കം ചില പദങ്ങള് 

അര്ത്ഥവ്യത്യാസമൊന്നും കുടാതെ കാലഗതിയെ അതിലംഘിച്ച് നിലനില്ക്കാം. 

വാക്കുകളുടെ തിരോധാനം, നാശം, ജീവിതം, അതിജീവനം, ഉത്ഭവം തുടങ്ങിയവ 

യെല്ലാം അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന്റെ ഭാഷാശാസ്ത്രപരമായ കാരണങ്ങളാണ്. 
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ഓരോ ഭാഷയിലും ശൈശവദശ മുതല് പ്രയോഗത്തിലിരുന്ന് നൂറ്റാണ്ടു 

കള്ക്കുശേഷവും അതേയര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗിക്കപ്പെട്ട പദങ്ങള് ഉണ്ടാകുക 

വളരെ കുറവാണ്. ഒരു പദം ആദ്യമായി പ്രയോഗിക്കപ്പെട്ടത് ഏതര്ത്ഥത്തിലാ 

ണെന്ന് കണ്ടുപിടിച്ചു അതിന്റെ എല്ലാര്രയോഗങ്ങളെയും കണ്ടെത്തി പരിശോധിച്ച് 

സമകാലികവികാസം വരെയെത്തിയെങ്കിലേ അതിന്റെ ചരിത്രമാവുകയുളളൂ. 

ധാതുവില്നിന്ന് വളരെ വൃത്യാസപ്പെട്ട അര്ത്ഥത്തിലായിരിക്കാം ചിലപ്പോള് 

ഓരോ പദവും നിലനില്ക്കുന്നത്. ഒരേ ധാതുവില്നിന്നും അര്ത്ഥവ്ൃയത്യാസമുള്ള 

വേറെ വാക്കുകള് വളര്ന്നു വന്നിട്ടുള്ളത് ഇതിനുദാഹരണമാണ്. “കേരളപാണനി 

നീയ'ത്തില് അത്തരം ചില ഉദാഹരണങ്ങള് കൊടുത്തിട്ടുണ്ട്. 

1. നല്ലൂ, നല്ല, നലം 

2. വിടുക, വിടിരുക, വെടിയുക, വെട്ടുക, വിള്ളുക, വെടിക്ക 

3. ചുഴുക, ചുഴിയുക, ചുഴലുക 

ഇതിലോരോ വിഭാഗവും മുലര്രകൃതിയില്നിന്ന് വളര്ന്ന് വന്നതാണെ 

ന്നാണ് ഏ.ആറിന്റെ അഭിപ്രായം (രാജരാജവര്മ്മ, 1997: 299). 

വാക്കുകളുടെ അര്ത്ഥം ആദ്യമാദ്യം പരിച്ഛിന്നവും സാമാന്യസ്വഭാവത്തെ 

കുറിക്കുന്നതുമായിരിക്കും. ര്രയോഗങ്ങളാണ് അതിന്റെ അര്ത്ഥത്തിന് സ്പഷ്ടത 

നല്കുന്നത്. ഭാഷയുടെ പ്രാരംഭഘട്ടത്തില് വാക്കുകളുടെ എണ്ണം താരതമ്യേന 

പരിമിതമായിരിക്കുംം ഓരോ വാക്കിനും അനേകം അര്ത്ഥങ്ങളുണ്ടാകുന്നത് 

്രയോഗവൈവിധ്യം കൊണ്ടാണ്. എന്നാല് കാലക്രമേണ ഓരോ വാക്കും ഓരോ 

അര്ത്ഥത്തില് ഉറച്ചുപോകുന്നു. ആ അര്ത്ഥം മാറിക്കൊണ്ടേയിരിക്കാം. ഭാഷാപരി 

ണാമത്തിന്റെ ഒരുതലം മാത്രമാണ് അര്ത്ഥപരിണാമം. അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭ 

വിച്ച പദങ്ങളെക്കുറിച്ച് ഈ പ്രബന്ധത്തില് ചര്ച്ച ചെയ്യുന്നതിനാല് ഇവിടെ 

ഭാഷാപരിണാമത്തിന്റെ മറ്റ് തലങ്ങളെ സൂചിപ്പിക്കുക മാത്രമേ ചെയ്യുന്നുള്ളൂ. 

അര്ത്ഥപരിണാമത്തിനുള്ള ഉദാഹരണം പിന്നീട് വിശദമാക്കുന്നുണ്ട്. 
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1.3.1,5.1, അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന്റെ കാരണങ്ങള് 

അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിക്കുന്നിനുള്ള കാരണങ്ങളെ വേദബന്ധു സൂചി 

പപിക്കുന്നുണ്ട. ശബ്ദങ്ങളുടെ ര്രയോഗാധിക്യം, അലങ്കാരം, ഗുണസാമ്യം, ര്രയോ 

ഗത്തില് അവധാനക്കുറവ്, അജ്ഞാനം, അന്ധവിശ്വാസം, കാലഗതി, ദേശസ്നേ 

ഹം, ശുഭവും അശുഭവുമായ (്പയോഗം, വ്യംഗ്യം, സ്നേഹാതിശയം, ഈര്ഷ്യാലു 

ത, പ്രകരണം, ഭാഷാഭേദം, ്രയത്നലാഘവം, പുനരുക്തി, അന്യഭാഷയില് നിന്നു 

പകര്ത്തിയതിന്റെ ഭാഷാന്തരം, സ്വരഭേദം എന്നിവയാണ് അവ. ഇവയെക്കൂടാതെ 

തെറ്റായ ധാരണ, ഓര്മ്മക്കുറവ്, അസ്പഷ്ടമായ ഭാഷണം, അശുദ്ധ്രപയോഗം, 

്രമാദം, ആലസ്യം എന്നിവയും അര്ത്ഥത്തിന് മാറ്റമുണ്ടാക്കുന്നു എന്നും “അര്ത്ഥ 

വിജ്ഞാനത്തില് പ്രസ്താവിക്കുന്നുണ്ട് (വേദബന്ധു, 1972: 63). ആചാരഭാഷ, 

വൈകാരികതാപ്രാമുഖ്യം, വിലക്കുപദങ്ങള്, ചരിത്രസംഭവങ്ങള്, സ്ഥാപനനാമ 

ങ്ങള്, ഉല്പ്പന്നനാമം, പദവിപര്യയം, അതിശുദ്ധി എന്നിവയും അര്ത്ഥപരിണാമ 

ത്തിനുള്ള കാരണങ്ങളാണ്. ഭാഷാഭേദം അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന്റെ ്രധാനകാരണ 

മാണെന്ന് വേദബന്ധു ചുൂണ്ടിക്കാണിച്ചെങ്കിലും പരിഗണിച്ചിട്ടില്ല. 

1.3.1,5.1,1, ശബ്ദങ്ങളുടെ ്രയോഗാധിക്യൃം 

ശബ്ദങ്ങളുടെ അധികമായ പ്രയോഗം നിമിത്തം അതിന്റെ ശക്തികുറയു 

ന്നു. ആദ്യം ഏതര്ത്ഥത്തില് അതിന്റെ പ്രയോഗം നടന്നുവോ ആ അര്ത്ഥത്തിന്റെ 

മഹത്വം ഇടിയുന്നു ““കവിരാജന്” എന്ന പദം കാവ്ധ്യം ചമയ്ക്കുന്നവരില് പരമദ്രശ 

ഷഠമനന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ആദ്യമായി പ്രയോഗിച്ചിരുന്നത്. എന്നാല് “കവിരാ 

ജന് ആയ്യര്വേദമമവദ്യ ധ്ശഷ്ഠമ എന്ന അര്ത്ഥത്തിലും പ്രയോഗിക്കപ്പെടു 

ന്നുണ്ട്. വിദ്യായണ് “വിദ്വാന്റെ'യും “വൈദ്യന്റെയും മുലശബ്ദം. രണ്ടാമത്തെ 

അര്ത്ഥം സങ്കുചിതമാണ്. അതുപോലെ യജ്ഞം ഒചയ്യുന്നവല് എന്ന അര്ത്ഥ 

ത്തില് പ്രയോഗിച്ചിരുന്ന യജമാനശബ്ദം ഭ്യത്യന്മാരുമട മേഷാവ് എന്ന അര്ത്ഥ 

ത്തിലും ഉപയോഗിക്കപ്പെടുന്നു. യജ്ഞം ധാര്മ്മികകര്മ്മമായിരുന്നെന്ന് വേദ 
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ബന്ധു ചുണ്ടിക്കാണിക്കുന്നുണ്ട. “സൈക്കിള്യജ്ഞം', “നുല്നുല്പുയജ്ഞം', 

“ഉപവാസ യജ്ഞം” എന്നിങ്ങനെ പ്രയോഗിച്ച യജ്ഞത്തിന്റെ അര്ത്ഥത്തില് മാറ്റം 

വന്നത് ശബ്ദങ്ങളുടെ പ്രയോഗാധിക്യം എന്ന കാരണത്താലാണെന്ന് അദ്ദേഹം 

അഭിപ്രായപ്പെടുന്നു (വേദബന്ധു, 1972:64). 

1.3.1.5.1.2 അലങ്കാര്രയോഗം 

അര്ത്ഥം സുഖകരവും ഹൃദയംഗമവുമാക്കാനായി അലങ്കാരങ്ങള് ്രയോഗി 

ക്കാറുണ്ട് ഈ അലങ്കാരം സാഹിതൃത്തിന് വിഷയവുമാണ്. ഇത്തരം ആലങ്കാ 

രികപദങ്ങളുടെ പ്രയോഗം അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന് ഹേതുവാണ്. “കഴുത എന്ന 

മൃഗത്തിന് ബുദ്ധിശക്തി കുറവായതുകൊണ്ട് മനുഷ്യനെ ബുദ്ധിഹീനനാക്കി പരി 

ഹസിക്കാനും പഴിക്കാനും കഴുതയെന്ന പദത്തെ പ്രയോഗിക്കുന്നു. “അവന് കഴുത 

യാണ് എന്ന് പറഞ്ഞാല് ബ്യദ്ധിശുന്്യല് എന്ന അര്ത്ഥം ലഭിക്കുന്നു. ഭീമന് എന്ന 

ശബ്ദം വല്യതെന്ന അര്ത്ഥത്തിലും ര്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നുണ്ട. പാണ്ഡവരില് വലി 

യവനും ശക്തനുമായതിനാലാവാം ഭീമന് എന്ന പദത്തിന് വല്ുുമതന്ന അര്ത്ഥം 

വന്നുചേര്ന്നത്. 

വാച്യാര്ത്ഥത്തിനു പുറമെയുള്ള സംവേദനസാധ്യതയായ ലാക്ഷണിക 

തയും ആലങ്കാരികതയും ഒന്നുതന്നെ. പിന്നീട് ലാക്ഷണികാര്ത്ഥത്തിന് 

വാച്യാര്ത്ഥത്തേക്കാള് പ്രാധാന്യം വരുകയും ചെയ്യുന്നു. വിഷയലമ്പടനെ “കോഴി” 

യെന്നു വിളിക്കുന്നതും പൈശാചികസ്വഭാവത്തോടുകൂടിയ ആളെ “സര്പ്പസ 

ന്തതി'യെന്ന് വിളിക്കുന്നതും ആലങ്കാരിക്രപയോഗങ്ങള്ക്കുദാഹരണമാണ്. ഇത്തര 

ത്തിലുള്ള ലാക്ഷണിക്രപയോഗങ്ങള് മലയാളത്തില് നിരവധിയുണ്ട്. 

ഒരിടത്തുനിന്ന് ലഭിക്കുന്ന വിവരങ്ങള് പരസ്യമാക്കുന്നവരെ വിശേഷിപ്പി 

ക്കാന് “റേഡിയോ”, “ആകാശവാണി” എന്നു ഉപയോഗിക്കുന്നത് ആലങ്കാരിക 

യോഗത്തിനുദാഹരണമാണ്. 
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സ്വഭാവം കണക്കിലെടുത്ത് വ്യക്തികള്ക്ക് ഇരട്ടപ്പേരുകള് വരുന്നത് ലാക്ഷ 

ണികതയ്ക്ക് ഉദാഹരണമാണ്. പല കാര്യങ്ങളുടെയും സ്വാധീനം ഇത്തരം പേരു 

കള്ക്ക് കാരണമാകാറുണ്ട്. അവയില് പുരാണം, സാഹിത്യം, സിനിമ, പ്രമുഖവ്യ 

ക്തികളുടെ സ്വഭാവം, മിത്തുകള്, എന്നിവയെല്ലാം പെടുന്നു. 

പുരാണകഥകളുടെ സ്വാധീനത നിലനില്ക്കുന്ന സമൂഹത്തില് ഇത്തരം 

പേരുകള് കാണാം. അവ വ്യക്തിനാമങ്ങളായി മാത്രമല്ല, ഇരട്ടപ്പേരുകളായും നില 

നില്ക്കുന്നുണ്ട്. സ്വഭാവം പരിഗണിച്ചാണ് ഈ പേരുകള് വരുന്നത്. ഏഷണിപറ 

യുന്നയാളെ നാരദനെന്നും അധികമായി ഉറങ്ങുന്നയാളെ കുംഭകര്ണന് എന്നും 

വിളിക്കാറുണ്ട്. ഇത്തരത്തിലുള്ള പദങ്ങള് നിരവധിയുണ്ട്. 

ദുര്വ്വാസാവ് - മുന്കോപി 

താടക - ദുഷ്ട 

മന്ദര - ഏഷണിക്കാരി 

സാഹിതൃത്തിലെ അവിസ്മരണീയ കഥാപാത്രങ്ങളുടെ പേരില് ആളുകളെ 

വിളിക്കാറുണ്ട്. ദീനാമ്മ, എട്ടുകാലി മമ്മുഞ്ഞ്, നാറാപിള്ള എന്നിവ ഉദാഹരണം. 

കാര്ട്ടൂണ് കഥാപാത്രങ്ങളുടെ പേരുകളും ഈ വകുപ്പില്പ്പെടുന്നു. ഡാകിനി, കുട്ടു 

സന്, ലുട്ടാപ്പി, ശുപ്പാണ്ടി എന്നിവ ഉദാഹരണം. ചെകുത്താന്, യക്ഷി, കുട്ടിച്ചാ 

ത്തന് തുടങ്ങിയ നാമങ്ങളും ലാക്ഷണികമായി ഗ്പയോഗിക്കാറുണ്ട്. 

സിനിമാകഥാപാത്രങ്ങള് മറ്റൊരു ഉദാഹരണമാണ്. സ്ത്രീസ്വഭാവം പ്രകടി 

പ്പിക്കുന്ന ആണുങ്ങളെ പരാമര്ശിക്കുന്നതിനുവേണ്ടി ‘ചാന്തുപൊട്ട് എന്ന് പറയാറു 

ണ്ട്. നാഗവല്ലി, കള്ളിയങ്കാട്ടുനീലി എന്നെല്ലാം എപ്പോഴും ദേഷ്യപ്പെടുന്ന 

സ്ത്രീകളെ പരമാര്ശിക്കുന്നു. മെലിഞ്ഞയാളെക്കുറിച്ച് ഇന്ദ്രന്സ്, വടിവേലു 

എന്നും പറയുന്നു. ഗ്രമുഖവ്യക്തികളുടെ പേരുകളില് മറ്റുള്ളവര് അറിയപ്പെടു 

ന്നതും ആലങ്കാരികതയ്ക്ക് ഉദാഹരണമാണ്. സത്യസന്ധനായ ആളെ ഹരിശ്ച 
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ന്ദന്, ഗാന്ധിജി എന്നും വീരപരാക്രമികളായ സ്ത്രീകളെ ത്ധാന്സീറാണി, ഉണ്ണി 

യാര്ച്ച എന്നും വിളിക്കുന്നു. 

1.3.1.5.1.3. ഗുണസാമ്യം 

പരിചിതമായ പദാര്ത്ഥങ്ങളുടെ ഗുണം മറ്റൊന്നിലുണ്ടെന്ന് കണ്ട് ര്രയോഗി 

ക്കുന്ന രീതിയാണിത്. “തൊട്ടാവാടി” എന്നത് ഒരുതരം പുല്ച്ചെടിയാണ്. തൊട്ടാല് 

വാടുന്ന ഗുണത്തെ ആശ്രയിച്ച് വേഗത്തില് സങ്കടപ്പെടുന്നവരെയും ഇങ്ങനെ പരാ 

മര്ശിക്കാറുണ്ട്. ഇത് യഥാര്ത്ഥത്തില് ആലങ്കാരിക്രയോഗംതന്നെ. 

1.3.1,5.1,4, അശ്രദ്ധ; അജ്ഞത 

ഭാഷാരൂപത്തിന്റെ മനലികാര്ത്ഥത്തെക്കുറിച്ചുള്ള അശ്രദ്ധകൊണ്ടും 

അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിക്കാറുണ്ട്. അസാധ്യപണ്ഡിതന്, ഭയങ്കര ഉറക്കം, ഗംഭീര 

പര്വൃതം എന്നിവ അശ്രദ്ധകൊണ്ട് അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിച്ച പദങ്ങളാണെന്ന് 

“ഭാഷാശാസ്ത്രദൃഷ്ടി'യിലുടെ എന്ന കൃതിയില് പ്രബോധചന്ദ്രന്നായര് ഉദാഹരി 

ക്കുന്നു (2009:165). അസുരന് എന്ന പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം ഇത്തരത്തില് അശ്രദ്ധ 

കൊണ്ടു സംഭവിച്ചതാണ്. അസുരനെന്നാല് ദേവല് എന്നായിരുന്നു അര്ത്ഥം. 

എന്നാല് അസുരപദത്തെ തെറ്റായി വേര്പിരിച്ച് അതില്നിന്ന് സുരശബ്ദം 

നിഷ്പാദിപ്പിക്കുകയും പിന്നീട സുരനല്ലാത്തവന് (നസുര) എന്ന നിലയില് അസു 

രനെ കാണുകയും ചെയ്തതാണ് അര്ത്ഥം മാറുവാന് കാരണം. അസുരശബ്ദ 

ത്തിന്റെ അര്ത്ഥമാറ്റത്തെക്കുറിച്ച് ഡോ.എന്.ഗോപിനാഥന്നായര് അഭിപ്രായപ്പെടു 

ന്നതിങ്ങനെയാണ്. “ജന്മം നല്കുന്നവന് അല്ലെങ്കില് ഈശ്വരന് എന്ന് നിഷ്പ 

ന്നാര്ത്ഥമുളള അസുരപദം ശരിയായ അര്ത്ഥത്തിലുപയോഗിക്കുന്നത് ഇറാന്കാരാ 

ണ്. (അസുന്രാതി ഇതി അസുര:) അസുരപദത്തിന്റെ “ഭൂഗ്വേദത്തിലെ പ്രയോ 

ഗവും ഈ അര്ത്ഥത്തില്ത്തന്നെ. ദേവന്മാരുടെ കുട്ടത്തില് വരുണന് ‘ഴൃഗ്വേദം” 

ഇന്ദ്രതുല്യമായ സ്ഥാനമാണ് നല്കിയിരിക്കുന്നത്. വരുണനെ പലപ്പോഴും സാഗ്രാ 

ട്ടായി വ്യവഹരിക്കുന്നു. അദ്ദേഹത്തെക്കുറിക്കാന് അസുരപദമാണ് “ഭൂഗ്വേദം' ഉപ 
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യോഗിക്കുന്നത്. എന്നാല് ദേവശത്രുക്കളെയാണ് ഭാരതീയര് അസുരപദംകൊണ്ട് 

വിവക്ഷിക്കുന്നത്. അതിന് ഹിംസാശീലത്തോട് കൂടിയവന് (അസുഷ്ഠരമന്തേ) 

എന്ന് അര്ത്ഥവും കല്പ്പിച്ചു. ദിവ് ശബ്ദവുമായി ബന്ധപ്പെട്ട ദേവശബ്ദത്തിന് 

ക്രീഡാശീലന് ഈശ്വരന് എന്നൊക്കെയാണ് അര്ത്ഥം. ഈശ്വരന് എന്ന അര്ത്ഥം 

നല്കാന് ഇതിന് ശക്തിയില്ല. എന്നിട്ടും ഭാരതീയര്ക്ക് ഈശ്വരന് ദേവനായി” 

(ഗോപിനാഥന്നായര്, 2006: 17). 

ശുദ്ധന് എന്ന പദത്തിന് കളങ്കഹിതന് എന്ന അര്ത്ഥമുണ്ടായിരുന്നു. 

എന്നാല് മണ്ടന്, വങ്കന്, വിഡ്ന്ധി എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് ഈ പദത്തിന് വരാന് 

കാരണം പ്രയോഗത്തിലെ ശ്രദ്ധക്കുറവാണെന്ന് വേദബന്ധു പ്രസ്താവിക്കുന്നു. 

(വേദബന്ധു, 1972: 64), 

അജ്ഞാനംകൊണ്ട് അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിക്കുന്നതിന് ഉദാഹരണമാണ് 

പാഷണ്ഡം എന്ന പദം. “പാഷണ്ഡശബ്ദം അശോകന്റെ കാലത്ത് ബൌദ്ധഭിക്ഷു 

വിനെ കുറിച്ചിരുന്നു. പിന്നീട് ബ്രുദധമതവിരോധികള്, നാസ്തികന്, കപടസന്യ്യാ 

M1 ഉവെളിവേഷംമകാണ്ട് ജനങ്ങളെ വഞ്ചിക്കുന്നവല്, പിത്തലാടുക്കാരള് എന്നീ 

പല അര്ത്ഥത്തിലും പാഷണ്ഡശബ്ദം പ്രയോഗിച്ചു. തന്മൂലം ഇന്ന് അതിന്റെ 

സത്യാര്ത്ഥം മാറിപ്പോയി” (വേദബന്ധു, 1972: 64). 

തെറ്റായപദങ്ങള് പ്രചരിക്കുകയും പിന്നീട് ഉപയോഗത്തില് അതേ തെറ്റ് 

ആവര്ത്തിക്കുകയും ചെയ്യുന്നതിനുദാഹരണമായി സാശ്രാട്ടു, പാന്ഥാവ്, ്രാസംഗി 

കന്, മണലാരണ്യം എന്നീ പദങ്ങളെ എന്.ഗോപിനാഥന്നായര് ഉദാഹരിക്കുന്നു 

ണ്ട് (2006:30). ഈ പദങ്ങള് ഇന്നും ഇതേ രീതിയില്ത്തന്നെ തെറ്റായി വ്യവഹ 

രിച്ചു വരുന്നു. 

1.3.1.5.1.5. കാലഗതി 

കാലത്തിന്റെ മാറ്റംകൊണ്ട് അര്ത്ഥം മാറുന്നുണ്ട്. ദുഹിതൃശബ്ദം വേദ 

ത്തില് പശ്ുവിമന കറന്ന് പാല് തയ്യാറാക്കുന്നവമളന്ന അര്ത്ഥത്തില് പ്രയുക്തമാ 
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ണ്. ഇന്ന് പൃത്രി (കന്പ്യ) എന്നാണര്ത്ഥം. ഈ പദത്തെ കാലഗതികൊണ്ട് അര്ത്ഥം 

മാറിയതിന് ഉദാഹരണമായി വേദബന്ധു ചുണ്ടിക്കാണിക്കുന്നു (1972:64). 

1.3.1,5.1.6. സ്വരഭേദം 

“അവന് നല്ലവനാണ്' എന്ന വാകൃത്തിലെ സ്വരഭേദം മൂലം “അവന് ദുഷ്ട 

നാണെന്ന” അര്ത്ഥം വരുത്താവുന്നതാണ്. 

1.3.1,5.1.7. ആദാനം 

ഭാഷാപരിണാമത്തിന്റെ ്രധാനപങ്കും സംഭവിക്കുന്നത് ഇതരഭാഷകളില്നി 

ന്നുള്ള കടംകൊള്ളല് മുഖേനയാണ്. വ്യക്തികളോ, സമുദായങ്ങളോ രാഷ്ട്ര 

ങ്ങളോ സമ്പര്ക്കം പുലര്ത്തുന്നതിന്റെ ഫലമായി അവരുടെ ഭാഷകളില് ആദാന 

്രദാനങ്ങള് അഥവാ കൊടുക്കല്വാങ്ങലുകള് നടക്കാറുണ്ട്. ഒരു വ്യക്തിയുടെ 

ഭാഷ മറ്റൊരു ഭാഷാഭേദമോ ഭാഷയോ സംസാരിക്കുന്ന വ്യക്തിയുമായുള്ള 

സമ്പര്ക്കഫലമായി മാറ്റങ്ങള്ക്ക് വിധേയമാകാം. കോഴിക്കോട സ്ഥിരതാമസമാ 

ക്കുന്ന തൃശ്ശൂര്ക്കാരന്റെ ഭാഷ ക്രമേണ കോഴിക്കോടന് ശൈലി സ്വീകരിച്ചുവെന്നു 

വരാം. 

വ്ൃത്യസ്തഭാഷ സംസാരിക്കുന്നവര് ഒരേ പ്രദേശത്ത് താമസിക്കുകയാണെ 

ങ്കില് അധികാരം കൈവശമുള്ളവരുടെ ഭാഷ ഭരിക്കപ്പെടുന്നവരുടെ ഭാഷയെ 

ശ്രമേണ കീഴടക്കും. വര്ണസങ്കല്പ്പം, ആചാരങ്ങള്, അനുഷ്ഠാനങ്ങള് എന്നീ 

അധികാരാവസ്ഥകളെ ഭരിക്കപ്പെടുന്നവരുടെ അബോധം അന്ധമായി സ്വീകരിക്കു 

ന്നതുപോലെ അധികാരികളുടെ ഭാഷയെയും സ്വീകരിക്കുന്നു. 

ഉയര്ന്ന സാംസ്കാരികനിലവാരമുള്ളവരുടെ ജീവിതസമ്മ്രദായത്തെ സ്വീക 

രിക്കുന്നത് അവരുടെ ഭാഷയോടുള്ള മതിപ്പുകാരണമാണ്. ഇംഗ്ലീഷില്നിന്നും 

സംസ്കൃതത്തില്നിന്നും മലയാളത്തിലേക്ക് കടന്നുവന്ന പദങ്ങള് ഉദാഹരണം. 

മുഖം എന്ന പദത്തിന് പകരം സംഭാഷണഭാഷയില് നിരവധി വാക്കുകള് മലയാള 
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ത്തിലുണ്ടെങ്കിലും മുഖം തന്നെ നാം സംഭാഷണഭാഷയിലും സ്വീകരിച്ചു. മലയാള 

ത്തില് മുഖത്തെക്കുറിക്കുന്ന പദങ്ങളെ വാമൊഴിയില്പ്പോലും പലയിടങ്ങളിലും 

ഒഴിവാക്കപ്പെടുന്നു. അച്ഛന്, അമ്മ, മാമന് എന്നീ സംബോധനകള്ക്ക് പകരം 

ഡാഡി, മമ്മി, അങ്കിള് എന്നായി മാറിത്തുടങ്ങിയിട്ടുണ്ട്. പക്കി പക്ഷിയായതും 

അന്തി സന്ധ്യയായതും ഇക്കാരണത്താലാണ്. 

1.3.1,5.1.8, മാനസികകാരണങ്ങള് 

പുതിയ അറിവുകള് വന്നുചേരുമ്പോള് നിലവിലുള്ള ബന്ധപ്പെട്ട ഭാഷാരുപ 

ങ്ങള്തന്നെ അവയെയും കുറിക്കാനുപയോഗിക്കുക എന്നത് വളരെ എളുപ്പമുള്ള 

കാര്യമാണ്. ആശയസംബന്ധമാണവിടെ സഹായകമായി നില്ക്കുന്നത്. പഴയ 

അതേ ഭാഷാരുപം തന്നെയോ പുതിയ പരിഷ്കൃതരുപമോ പുതിയ ആശയത്തെ 

പ്രതിനിധാനം ചെയ്യാന് ഉപയോഗിക്കുന്നു. അങ്ങനെ ഭാഷാരുപത്തിന് ആദ്യമുണ്ടാ 

യിരുന്ന ര്രത്യേകാര്ത്ഥം ദുര്ബലമായിപ്പോകുകയും സാമാന്യവല്ക്കരിക്കപ്പെടു 

കയും ചെയ്യുന്നു. സങ്കീര്ണത കുറയ്ക്കുവാനുള്ള മനസ്സിന്റെ ആശയമാണതിനു 

പ്രധാന കാരണം. 

എള്ളില്നിന്നുണ്ടാക്കുന്ന നെയ്യാണ് എണ്ണ. ഇന്ന് വെളിച്ചെണ്ണ, മണ്ണെണ്ണ 

തുടങ്ങിയ ദ്രവരൂപങ്ങളെയും സൂചിപ്പിക്കാന് എണ്ണ എന്ന പദം ഉപയോഗിക്കുന്നു. 

ഏതെണ്ണയാണ് എന്ന് വേര്തിരിച്ച് പറയുകയാണ് ചെയ്യുന്നത്. സങ്കീര്ണത കുറയ് 

ക്കുക എന്നതാണ് ഇത്തരം ആശയത്തിന്റെ കാരണം. വ്യാപ്തി, സങ്കോചം, ഉന്ന 

തി, സാമിപ്യം തുടങ്ങിയ വകുപ്പുകളില്പ്പെടുന്ന അര്ത്ഥപരിണാമദൃഷ്ടാന്തങ്ങ 

ളില് പലതിനും അടിസ്ഥാനം (്രസക്തപദങ്ങളില് അനുഭവപ്പെടുന്ന വല്ല സാമ്യ 

ത്തെയും കുറിച്ചുള്ള ബോധമാവാം എന്ന് ്രബോധചന്ദ്രന്നായര് അഭിപ്രായപ്പെ 

ടുന്നു. കളിഭ്രാന്ത് എന്ന പ്രയോഗമുണ്ടായതിന് കാരണം മാനസികതലമാണെന്നും 

അദ്ദേഹം ചുണ്ടിക്കാണിച്ചിട്ടുണ്ട് (2009: 164). 

60



1.3.1,5.1.9. ചുറ്റുപാടില് സംഭവിക്കുന്ന മാറ്റങ്ങള് 

ചുറ്റുപാടില് സംഭവിക്കുന്ന മാറ്റങ്ങള് അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന്റെ ഒരു പ്രധാന 

കാരണമാണെന്ന് “ഭാഷാശാസ്ത്രപരിചയ ത്തില് ചുണ്ടിക്കാണിക്കുന്നുണ്ട്. അതിന് 

ഉദാഹരണമായി നല്കുന്ന വസ്തുതകള് ഇവയാണ്. “കവര്പാല്, സീറ്റ് കവര്, 

സ്റ്റാമ്പൊട്ടിച്ച കവര് എന്നിവിടങ്ങളില് കവര് വൃത്യസ്ത വസ്തുക്കളെ സൂചിപ്പിക്കു 

ന്നു. ചിറകോ ഇലയോ ഭുര്ജവ്യക്ഷത്തൊലിയോ ആയിരുന്ന “പത്രം” ഇന്ന് മിക്ക 

പ്പോഴും “ദിനപ്പത്രം' എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ആണ് ഉപയോഗിക്കുന്നത്. ലാറ്റിനില് 

'P1nna' തുവലായിരുന്നു. അത് പേനയെക്കുറിക്കാന് ഉപയോഗിച്ചു തുടങ്ങി. Steel 

pen, Fountain pen, Ball pen എന്നിങ്ങനെ പേനകള് പലതായി” (്രബോധച 

ന്ദന്നായര്, 2009:38). 

1.3,1,5.1,10. സാംസ്കാരികം 

“ശിങ്കിടി”; “കൈമണി”, “ശ്ലോകത്തില് കഴിക്കുക, “കേളികൊട്ട്, “നാന്ദി, 

“ധനാശി”, “ഭരതവാക്യം, കൊട്ടിക്കാലശം” മുതലായ പ്രയോഗങ്ങളുടെ അര്ത്ഥം 

കഥകളി, നാടകം, മേളം തുടങ്ങിയ കലാരൂപങ്ങളുടെ മണ്ഡലത്തില്നിന്നാണ് കട 

ന്നുവന്നത്. 

1.3.1,5.1,11, വൈകാരികതാപ്രാമുഖ്യം 

ദൈര്ഘ്യവും ദ്യഡ്രതയും പതിവില്ക്കുടുതല് വരുന്ന തരത്തിലുള്ള ഉച്ചാ 

രണമാറ്റവും മൂലം ഭാഷാര്രയോഗത്തിന്റെ അര്ത്ഥം അനുഭവവേദ്യമാകുന്ന വിധ 

ത്തില് മാറ്റാന് സാധിക്കും. 

ഉദാ : ദൈര്ഘ്യവര്ദ്ധനവ് : പതു......ക്കെ, പെട്ടെ....ന്ന് 

ദൃഡടതാധിക്യം - കുത്തിക്കൊലപ്പെടുത്തിക്കുത്തിനുറുക്കി. 
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1.3.1,5.1.12, സാമൂഹികം/ആചാരഭാഷ 

സാമൂഹികമായ സ്ഥിരീകരണം മുലമുള്ള ഉച്ചനീചത്വം, ആരാധനാസംബ 

ന്ധമായ ചിട്ടകള് എന്നിവയില് നിന്നാണ് ആചാരഭാഷ എന്ന് പറയാറുള്ള പല 

പ്രയോഗങ്ങളും ഉണ്ടായത്. “അമൃതേത്ത്” - രാജകീയ ഭക്ഷണം, “പള്ളിയറ” - 

രാജാവില് കിടച്ചുമുറ? തുടങ്ങിയവ ഉദാഹരണം. 

1.3.1,5.1,13. വിലക്ക് 

ഭയം, ബഹുമാനം, ലജ്ജ, മാന്ൃയതാസങ്കല്പ്പം, ഈചിത്യബോധം ഇവയില് 

എന്തിന്റെയെങ്കിലും അടിസ്ഥാനത്തില് ചില വാക്കുകള്ക്കും (പയോഗങ്ങള്ക്കും 

വിലക്ക് കല്പ്പിച്ച പകരം മറ്റുചില പദങ്ങളെ ഉപയോഗിക്കുന്നു. 

മരണത്തെക്കുറിക്കാന് പലപ്പോഴും വളച്ചുകെട്ടി ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. കഥക 

ഴിയുക, വടിയാവുക, കാലയവനികക്കുള്ളില് മറയുക, ദിവംഗതനാവുക തുടങ്ങി 

യവ ഉദാഹരണം. ലൈംഗികാവയവങ്ങള്, വിസര്ജ്ജനം, സംഭോഗം, ഗര്ഭധാരണം 

തുടങ്ങിയവയെ പലപ്പോഴും വളച്ചുകെട്ടിയ ്രയോഗങ്ങള് കൊണ്ടാണ് സൂചിപ്പി 

ക്കാറുള്ളത്. ഇത് വരമൊഴിയേക്കാള് വാമൊഴിയിലാണ് അധികമായി കാണുന്നത്. 

ഇത്തരം പ്രയോഗങ്ങളും പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന് കാരണമായിത്തീരു 

ന്നു. 

1.3.1.5.1.14. ചരിത്രസംഭവങ്ങള് 

സൂര്യനെല്ലി, കിളിരൂര് എന്നീ സ്ഥലങ്ങള് ഇന്ന് മലയാളിയുടെ മനസ്സില് 

പെണ്വാണിഭത്തെ കുറിക്കുന്നവയാണ്. അതീകുരമായ? മലംഗികചുഷണത്തിന? 

ടയായവരുടെ ഇടം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഈ സ്ഥലങ്ങള് കുപ്രസിദ്ധങ്ങളാണ്. 

കുംഭകോണം എന്ന സ്ഥലപ്പേര് അഴിമതിയെ സൂചിപ്പിക്കുന്നതും ഇത്തരത്തിലാണ് 

(ഗിരീഷ് പി.എം, 2012 : 83) ഐസ്ക്രിീംപാര്ലര് കേസിനുശേഷം “ഐസ്ക്രീം” 
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എന്ന പ്രയോഗം പലപ്പോഴും പീഡനവുമായി ബന്ധപ്പെട്ട അര്ത്ഥം സംവേദനം 

ചെയ്യുന്നു. ഇവിടെയെല്ലാം അനുഭവങ്ങളാണ് അര്ത്ഥത്തെ സ്ൃഷടിച്ചെടുക്കുന്നത്. 

1.3.1,5.1,15. സ്ഥാപനനാമങ്ങള് 

“കോടമ്പാക്കം പ്രതിസന്ധിയിലാണ്” എന്ന വാചകത്തില് ദക്ഷിണേന്ത്യ 

യിലെ സിനിമാവ്യവസായത്തെയും അതുമായി ബന്ധപ്പെട്ട സ്ഥാപനങ്ങളെയുമാണ് 

സൂചിപ്പിക്കുന്നത്. കോഴിക്കോടുള്ള ഒരു സ്ഥാപനമാണ് “കുതിരവട്ടം. മലബാ 

റിലെ തന്നെ പ്രധാനപ്പെട്ട മാനസികാരോഗ്യകേന്ദ്രം സ്ഥിതിച്ചെയുന്നതിവിടെയാ 

ണ്. ഈ സ്ഥാപനത്തിന്റെ പേര് പറഞ്ഞ് കളിയാക്കുക ഒരു അസ്വാഭാവികസംഭവമ 

ല്ല. അവനെ കുതിരവട്ടത്തേക്കയയ്ക്കണം എന്ന് പറയുമ്പോള് അവന്റെ അസുഖ 

മെന്താണെന്ന് പറയേണ്ട ആവശ്യമേ വരുന്നില്ല. ഇതേരീതിയില്ത്തന്നെ (്പയോഗി 

ക്കപ്പെടുന്ന മറ്റൊരു സ്ഥലമാണ് 'ഉളമ്പാറ്. സ്ഥാപനങ്ങളാണ് ഈ സ്ഥലനാമ 

ങ്ങള്ക്ക് ഇത്തരം ഒരര്ത്ഥം കല്പ്പിച്ചുകൊടുക്കാന് കാരണമായത് (ഗിരീഷ് പി.എം, 

2012 : 83). കാഞ്ചിപുരം എന്ന സ്ഥലനാമം പട്ടിന്റെ നിര്മ്മാണത്തില് മുന്നിട്ടു 

നില്ക്കുന്നതുകൊണ്ട് കാഞ്ചിപുരം എന്ന് പറഞ്ഞാല് നമുക്കാദ്യം ലഭിക്കുന്ന 

അര്ത്ഥം പട്ട് എന്നാണ്. പിന്നീട മാത്രമേ സ്ഥലപ്പേരിനെക്കുറിച്ച് ചിന്തിക്കുക 

കൂടി ചെയ്യുന്നുള്ളൂ. 

1.3.1,5.1.16. സ്ഥലപ്പേരുകള് 

പലപ്പോഴും പ്രശസ്തരായ വ്യക്തികളെ സൂചിപ്പിക്കാന് സ്ഥലപ്പേരുകള് 

മാത്രം പറയാറുണ്ട്. വാമൊഴിയിലാണ് ഇത് അധികവും സംഭവിക്കുന്നത്. സാഹി 

തൃത്തിലും രാഷ്ട്രീയരംഗത്തും സിനിമാരംഗത്തുമുളളവരാണ് കൂടുതലായും 

ഇത്തരത്തിലറിയപ്പെടുന്നത്. അഴീക്കോട് എന്ന് പറയുമ്പോള് സുകുമാര് അഴീ 

ക്കോടിനെയും തുഞ്ചന്, ചെറുശ്ശേരി എന്നിവ യഥാക്രമം തുഞ്ചത്ത് രാമാനുജനെഴു 

ത്തച്ഛനെയും ചെറുശ്ശേരി നമ്പുതിരിയെയും സൂചിപ്പിക്കുന്നു, ഇതുപോലെ സാഹി 

തൃരംഗത്ത് നിരവധിയാളുകള് പരമാര്ശിക്കപ്പെടുന്നുണ്ട്. തകഴി, എരുമേലി, കക്ക 

ട്ടില്, പെരുമ്പടവം, കാവാലം, വയലാര് കടമ്മനിട്ട തുടങ്ങിയവര് ഉദാഹരണം. 

63



രാഷ്ട്രീയരംഗത്ത് പിണറായി, ചെന്നിത്തല, കുമ്മനം തുടങ്ങിയവരും 

സ്ഥലപ്പേരിലറിയപ്പെടുന്നു. സിനിമാരംഗത്തും ഇത്തരത്തില് പരാമര്ശിക്കപ്പെടുന്ന 

വരുണ്ട്. ജഗതി, മാള, നെടുമുടി, കൊട്ടാരക്കര എന്നിങ്ങനെ പരാമര്ശിക്കുന്നത് 

യഥാക്രമം ജഗതിശ്രീകുമാറിനെയും മാളഅരവിന്ദനെയും നെടുമുടിവേണുവി 

നെയും കൊട്ടരക്കരശ്രീധരന്നായരെയുമാണ്. 

1.3.1,5.1,17. ഉല്പ്പന്നനാമം 

ഒരു പ്രത്യേക ഉല്പ്പന്നം മറ്റ ഉല്പ്പന്നങ്ങളെക്കുറിക്കുന്ന തരത്തില് സ്ഥായി 

യായി മാറുന്നു. “അവന് മാരുതി വാങ്ങി” എന്ന് പറഞ്ഞാല് കാറാണ് വാങ്ങിയത് 

എന്ന അര്ത്ഥം ലഭിക്കുന്നു. എന്നാല് അത് മാരുതി കമ്പനിയുടേതായിക്കൊള്ളണ 

മെന്നില്ല. “കാര്” എന്ന ഉദ്ദേശത്തിനുവേണ്ടിയാണ് “മാരുതി” എന്ന് പ്രയോഗിച്ചിരി 

ക്കുന്നത്. സിഗരറ്റിനെക്കുറിക്കാന് സാധാരണക്കാര് സിസ്സര് എന്നു പറഞ്ഞിരുന്നത് 

മറ്റൊരുദാഹരണമാണ്. ഏത് കമ്പനിയുടേതായാലും അതിനെയെല്ലാം സിസ്സര് 

എന്ന് വ്യവഹരിക്കപ്പെടുന്നു. നീലത്തിനെ കുറിക്കാന് “‘ഉജാല'യെന്നും പേസ്റ്റിനെ 

കുറിക്കാന് “കോള്ഗേറ്റ് എന്നും പശയ്ക്ക് “ഫെവിക്കോള്” (Fevicം1) എന്നും 

വ്യവഹരിക്കപ്പെടുന്നത് ഉല്പ്പന്നനാമം സ്ഥായിയായിപ്പോകുന്നതിനുദാഹരണമാ 

ണ്. പൂര്വ്വാനുഭവങ്ങളില്നിന്ന് വെളിച്ചമുള്ക്കൊണ്ടുകൊണ്ടാണ് മനുഷ്യര് പുതിയ 

കാര്യങ്ങളെ മനസ്സിലാക്കുന്നത് (ഗിരീഷ് പി.എം, 2012 : 82). 

1.3.1.5.1.18 പദവിപര്യയം 

മലയാളത്തില് പദവിപര്യയത്തിന്റെ കാരണങ്ങള് പലതാണ്. അവയില് 

ഏറ്റവും ്രധാനം പദസാദൃശ്യമാണ്. ധാരണ, നാശം, ഉമവചര?ത്യം, വ്യത്യാസം 

എന്നിവയാണ് വിപര്യയത്തിന്റെ അര്ത്ഥം. വിപര്യായം എന്നും അതിനെ പറയാം. 

അതായത് വ്യത്യസ്തമായ അഥവാ യോജിക്കാത്ത പര്യായം എന്നര്ത്ഥം. ആവി 

ഷ്ക്കരിക്കാനുദ്ദേശിക്കുന്ന ആശയത്തെ സംവഹിക്കാന് ഉചിതമായ പദത്തിന്റെ 
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സ്ഥാനത്ത് അത് തന്നെയാണെന്ന തോന്നല് അഥവാ അതിന്റെ പര്യയമാണെന്ന 

ധാരണ മുലം മറ്റൊരു പദം ഗ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നു. ഇതാണ് പദവിപര്യയം. രണ്ടു 

പദം യഥാര്ത്ഥത്തില് വ്ൃത്യസ്തമാണെന്നിരിക്കേ അവ അഭിന്നമാണെന്ന 

തോന്നല് കര്ത്താവിനുണ്ടാകുന്നത് പദബോധക്കുറവുകൊണ്ടുതന്നെയാണ്. അതു 

കൊണ്ട് ഉദ്ദിഷ്ടപദത്തിന്റെ സ്ഥാനത്ത് അയാള് ഉപയോഗിക്കുന്നത് മറ്റൊരു 

പദമായിരിക്കും. പദാര്ത്ഥബോധമില്ലാത്ത ഉദ്യോഗസ്ഥരും മാധ്യമ്രപവര്ത്തകരും 

നിരവധി വിപര്യയങ്ങള് സ്യഷ്ടിച്ചിട്ടുണ്ട്. 

ഉദാഹരണത്തിന് അധികമാവ്യക എന്ന അര്ത്ഥത്തില് “അധികരിക്കുക 

എന്ന് പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. രോഗം അധികരിച്ചു എന്നു പറയുന്നത് ശ്രദ്ധേയമാണ്. 

എന്നാല് അധികരിക്കുക എന്നതിന് ആസ്പദമാക്കുക എന്നാണര്ത്ഥം. “പുസ്ത 

കത്തെ അധികരിച്ച് സംസാരിക്കുക് എന്നാല് പുസ്തകത്ത ആസ്പദമാക്കി 

സംസാരിക്കുക എന്നര്ത്ഥം. “ഹാര്ദ്ദം' എന്നതിന്റെ സ്ഥാനത്ത് “ഹാര്ദ്ദവം” എന്ന് 

പ്രയോഗിക്കുന്നതും പദവിപര്യയത്തിനുദാഹരണമാണ്. ഇത്തരം പ്രയോഗങ്ങള് 

പിന്നീടുള്ള തലമുറയുടെ ഭാഷയെ സാരമായി ബാധിക്കുന്നു. 

1,3.1.5.1,19 അതിശുദ്ധി 

“ഭാഷയിലെ ശരിയായ രൂപങ്ങള് ശരിതന്നെയോ എന്ന സംശയത്താല് 

ചിലര് പരിഷക്കരിക്കുന്നതിന് അതിശുദ്ധി എന്നുപറയും. വിഡ്ഡിത്തം, ഭോഷത്തം 

മുതലായവ ചിലര് വിഡ്ഡിത്വം, ഭോഷത്വം എന്നൊക്കെ എഴുതുന്നത് അതിശുദ്ധി 

മുലമാണ് (നമ്പൂതിരി, 2002:96). 

1.3.1,5.2, അര്ത്ഥപരിവര്ത്തനരീതികള് 

ഒരു ശബ്ദം ഒരര്ത്ഥത്തില് മാത്രമല്ല നാം ഉപയോഗിക്കുന്നത്. അങ്ങനെയാ 

യിരുന്നെങ്കില് ഒരിക്കലും അര്ത്ഥത്തെക്കുറിച്ച് സംശയിക്കാനിടവരില്ലായിരുന്നു. 

മുന്പ് പ്രസ്താവിച്ച കാരണങ്ങള് കൊണ്ട് പദങ്ങള്ക്ക് സംഭവിക്കുന്ന അര്ത്ഥപരി 
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ണാമം അര്ത്ഥവ്യാപ്തി, അര്ത്ഥസങ്കോചം, അര്ത്ഥാപകര്ഷം, അര്ത്ഥാദേശം, 

അര്ത്ഥന്യുനത, അര്ത്ഥസാമീപ്യം, അര്ത്ഥാതിശയം എന്നിങ്ങനെ പലതരത്തില് 

സംഭവിക്കുന്നു. അര്ത്ഥത്തെക്കുറിച്ചും അര്ത്ഥപരിവര്ത്തനത്തെക്കുറിച്ചും പഠനം 

നടത്തിയ വേദബന്ധു അര്ത്ഥപരിവര്ത്തനരീതികള് ആറെണ്ണമാണെന്ന് പറയുന്നു. 

അര്ത്ഥവ്യാപകത്വം, അര്ത്ഥസങ്കോചം, അര്ത്ഥവിസ്താരം, അര്ത്ഥാദേശം, 

അര്ത്രോത്ക്കര്ഷം, അര്ത്ഥാപകര്ഷം എന്നിവയാണവ (1972:49). അര്ത്ഥവ്യാപക 

ത്വവും അര്ത്ഥവിസ്താരവും യഥാര്ത്ഥത്തില് ഒന്നുതന്നെയാണ്. ബി.സി. ബാല 

കൃഷ്ണന് അര്ത്ഥപരിവര്ത്തനരിതികള് പത്തുതരത്തിലുണ്ടെന്ന് ചുണ്ടിക്കാണി 

ക്കുന്നു. അര്ത്ഥവ്യാപ്തി, അര്ത്ഥപരിമിതി, സമീപാര്ത്ഥബന്ധം, അര്ത്ഥസാദ്യ 

ശ്യം, ്ുവീകരണം, വിവേചകധര്മ്മലോപം, ആലങ്കാരിക്രപയോഗം, ശിഷ്ടോക്തി, 

അധഃകരണം, അര്ത്രോന്നമനം എന്നിവയാണവ. ഇവയെ അദ്ദേഹം വിശദമാ 

ക്കിയിട്ടില്ല. എന്നാല് ‘ഭാഷാശാസ്ത്രദ്യഷ്ടിയിലുടെ എന്ന ഗ്രന്ഥത്തില് വ്യാപ്തി, 

സങ്കോചം, ഉന്നതി, അപകര്ഷം, അര്ത്ഥസാമിപ്യം, അതിശയോക്തി, ന്യുനോക്തി, 

വിലക്ക്, വിരുദ്ധോക്തി എന്നിങ്ങനെ ഒന്പതുതരത്തില് അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവി 

ക്കാമെന്ന് ്രബോധചന്ദ്രന്നായര് പ്രസ്താവിക്കുന്നു (2009:154). അതിശയോക്തി, 

വിലക്ക്, വിരുദ്ധോക്തി, ന്യുനോക്തി എന്നിവ യഥാര്ത്ഥത്തില് അര്ത്ഥപരിണാമം 

സംഭവിക്കുന്നതിനുള്ള കാരണങ്ങളാണ്. 

1.3.1.5.2.1, അര്ത്ഥവ്യാപകത്വം/അര്ത്ഥവ്യാപ്തി 

എണ്ണ എന്ന പദത്തിന് ആദ്യകാലത്ത് എള്ള് ആട്ടിയെടുക്കുന്ന ഗവ എന്നു 

മാത്രമായിരുന്നു അര്ത്ഥം. (എള്+ നെയ് = എണ്നെയ് > എണ്ൈ > എണ്ണ) 

പില്ക്കാലത്ത് വെളിച്ചെണ്ണ, കടുകെണ്ണ എന്നീ പ്രയോഗങ്ങള് നടപ്പിലായപ്പോള് 

ഏതുതരം ദ്രവവും എണ്ണയായി. എള്ളില്നിന്ന് എടുക്കുന്ന എണ്ണ എള്ളെണ്ണ എന്ന 

പേരിലും അറിയപ്പെട്ടു തുടങ്ങി. തൈലവും ഇതുപോലെ തിലത്തിന്റെ സത്തുമാ 

ശ്രമായിരുന്നു. (എള്ളിന്റെ സത്ത്). ധാന്വന്തരതൈലം, പിണ്ഡതൈലം തുടങ്ങി 
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നിരവധി തൈലങ്ങള് ഉണ്ടായപ്പോള് തൈലത്തിന്റെ അര്ത്ഥത്തിന് വ്യാപ്തി 

വന്നു. ഒരു നിയതമായ അര്ത്ഥത്തെ സൂചിപ്പിച്ചിരുന്ന പദം അതിനോട് ബന്ധ 

പ്പെട്ട മറ്റ ആശയങ്ങളെക്കുടി സൂചിപ്പിക്കത്തക്കവിധം അര്ത്ഥവ്യാപ്തിയുള്ള പദ 

മായി മാറുകയാണിവിടെ. കാശ്, ച്കം, പണം എന്നീ നാണയങ്ങള് പിന്നീട് 

സമ്പത്ത് എന്ന അര്ത്ഥത്തില് വ്യാപ്തമായി. ഇന്ന് പണത്തെ രുപ, ൩മ്വത്ത് 

എന്നീ അര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗിക്കുന്നു. ചെമ്പ് ആദ്യകാലത്ത് ലോഹത്തിന്റെ 

പേരായിരുന്നു. പിന്നീട ചെമ്പുകൊണ്ടുണ്ടാക്കിയ വലിയ പാത്രങ്ങള്ക്ക് ചെമ്പ് 

എന്ന പേര് വന്നു. ക്രമേണ ചെമ്പുപാത്രങ്ങള്ക്ക് പകരം അലൂമിനിയം കൊണ്ടുള്ള 

പാത്രങ്ങളായപ്പോഴും വലിയപാത്രങ്ങളെ ചെമ്പ് എന്നുതന്നെ പറയുന്നു. വട്ടച്ചെമ്പ് 

എന്ന പ്രയോഗത്തില് ഇന്ന് ചെമ്പെന്ന ലോഹമേയില്ല. 

ചിലയിടത്ത് അര്ത്ഥത്തിന്റെ ഗുണ്രപധാനമായ ഭാവം വിവക്ഷിതമായിരി 

ക്കുകയില്ല. ശബ്ദത്തിന്റെ ഒരര്ത്ഥം വിക്ഷിതമാവുകയും ആ വിവക്ഷിതാര്ത്ഥം 

പിന്നീട് വികസിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. പ്രകൃഷ്ടോവീണായാം ആണ് “പ്രവീണ്. 

വീണ വായിക്കുന്നതില് സമര്ത്ഥയാണ് “പ്രവീണ. എന്നാല് ഈ ശബ്ദം 

അതിന്റെ സങ്കുചിത അര്ത്ഥമായ വീണവായന എന്ന വിശേഷത ഉപേക്ഷിച്ച് ഏത് 

കൃതൃത്തിലും സമര്ത്ഥയായ/സമര്ത്ഥനായ ആളെ കുറിക്കാന് ഉപയോഗിച്ചു. 

പ്രവീണന്, കുശലന് എന്നീ പദങ്ങള് സമര്ത്ഥന് എന്നായത് അര്ത്ഥവിസ്താരം 

കൊണ്ടാണ്. “കുശല'ശബ്ദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം ദര്ഭ കഛേദിക്കുന്നതിന്ുള്ള യോഗ്യത 

എന്നായിത്തീര്ന്നതും ഇതേ രീതിയിലാണ്. 

ഒരു തരത്തില് സാമാന്യവത്ക്കരണമാണ് അര്ത്ഥവ്യാപ്തി. അര്ത്ഥ 

വ്യാപ്തി തന്നെയാണ് അര്ത്ഥവിസ്താരം, അര്ത്ഥവികാസം, അര്ത്ഥവിപുലനം 

എന്നിങ്ങനെ അറിയപ്പെടുന്നതെങ്കിലും വേദബന്ധു അര്ത്ഥവ്യാപ്തിയേയും 

അര്ത്ഥവിസ്താരത്തേയും വേറെവേറെ പരിഗണിച്ചിടുണ്ട്. 

67



1.3.1.5.2.2, അര്ത്ഥസങ്കോചം 

അര്ത്ഥവികാസത്തേക്കാള് സാധാരണമായി കാണപ്പെടുന്നത് അര്ത്ഥ 

സങ്കോചമാണ്. മിന്നുന്ന ഏത് വസ്തുവിനെയും കുറിക്കാന് ആദ്യം ഉപയോഗിച്ചി 

രുന്ന “മീന് എന്ന പദം മത്സ്യത്തിന്റെ പര്യായമായി മാറിയപ്പോള് അതിന്റെ 

അര്ത്ഥമണ്ഡലത്തിന് സങ്കോചം സംഭവിച്ചു. അര്ത്ഥസങ്കോചമുണ്ടാകുവാനുള്ള 

കാരണം വേദബന്ധു സമര്ത്ഥിക്കുന്നുണ്ട്. “ഒരു ശബ്ദം അതിന്റെ അര്ത്ഥത്തിന്റെ 

വിഷയത്തില് പ്രവൃത്തി നിമിത്തമായി ക്രിയയെയാണ് ആശ്രയിക്കേണ്ടതെങ്കില് 

വ്യവഹാരം സുഖകരമാകില്ല. അതുകൊണ്ട് വ്യാപകവും നാനാരൂപവുമായ 

അര്ത്ഥത്തില്നിന്ന് ശബ്ദം താടഴോട്ട വന്ന്, ലോകവ്യവഹാരമാകുന്ന ഇടുങ്ങിയ 

കുഴലിലൂടെ കടന്ന് ഏതെങ്കിലും ഒരു അര്ത്ഥത്തില് ഉറയ്ക്കുന്നു. ലോകം മറ്റ് 

അര്ത്ഥങ്ങള് മറയ്ക്കുന്നില്ലെങ്കിലും വ്യവഹാരത്തില് പ്രയോഗിക്കുവാന് കഷ്ടത 

അനുഭവിക്ക നിമിത്തം അവയെ പുറകോട്ടു തള്ളിക്കളയുന്നു” (വേദബന്ധു, 1972: 

51). അര്ത്ഥത്തിന്റെ മുലസ്വരൂപം എന്തുതന്നെയായാലും മനുഷ്യര് സാക 

ര്യാര്ത്ഥം അര്ത്ഥത്തിന്റെ വ്യാപ്തി കുറച്ച് ഏതെങ്കിലും ഒരു പദാര്ത്ഥത്തില് ഉറ 

പ്പിക്കുന്നു. 

ജലം, അംബുജം, മലയജം തുടങ്ങി നിരവധി പദങ്ങള് അര്ത്ഥസങ്കോച 

ത്തിനുദാഹരണമാണ്. ജലത്തില് ജനിച്ചതില് ഏറ്റവും ശ്രദ്ധേയമായതും ആരു 

ടേയും മനസ്സില് ആകര്ഷണം തോന്നിക്കുന്നതിനാലുമാവാം ജലജം, അംബുജം 

എന്നിവയുടെ അര്ത്ഥം താമരയെന്ന് രൂഡവിയായത്. മലയജം ചന്ദനമായതിനു 

കാരണവും ഇതുതന്നെ. ഇങ്ങനെ വ്യാപകമായ അര്ത്ഥത്തില്നിന്ന് ശബ്ദം 

ഏതെങ്കിലും ഒരര്ത്ഥത്തില് മാത്രം ഉറയ്ക്കുന്നതാണ് അര്ത്ഥസങ്കോചം. കവി 

ശബ്ദത്തെ ഗകാന്തദര്ശി എന്ന അര്ത്ഥത്തില് വൈദികര് പ്രയോഗിച്ചുവന്നു എന്ന് 

“യജുര്വേദത്തില് സുചനയുള്ളതായി (യജുര്വേദം 40.8) വേദബന്ധു ചൂണ്ടിക്കാ 

ണിക്കുന്നു (1972: 59). 'മഹാഭാഷ്യ ത്തിലും ആ അര്ത്ഥം പ്രസിദ്ധമാണ്. എന്നാല് 

ലോകത്തില് കാവ്ധ്യം ചമയ്ക്കുന്നവമനന്ന അര്ത്ഥത്തില് ആ ശബ്ദം ഉറച്ചു. 
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മൃഗശബ്ദവും വേദത്തില് എല്ലാ മൃഗങ്ങളെയും സൂചിപ്പിച്ചിരുന്നു. ‘വാത്മീ 

കീരാമായണ ത്തില് മൃഗം സിംഹമാണ്. സംസ്കൃതത്തില് മൃഗം മാ൯ എന്ന 

അര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗത്തിലുണ്ട്. മലയാളത്തില് മാനിനെ മാത്രമല്ല അതേ ഗണ 

ത്തില്പ്പെടുന്ന മറ്റുജീവികളെയും മൃഗമെന്ന് വ്യവഹരിച്ചു. ഒരു ശബ്ദം വിശേഷ 

മായ അര്ത്ഥത്തില് വ്യവഹാരത്തിനുവേണ്ടി നിയന്ത്രിക്കപ്പെടുമ്പോള് ആ അര്ത്ഥ 

ബോധം മാത്രമുണ്ടാകുന്നു. 

1.3.1.5.2.3. അര്ത്ഥാദേശം 

ഒരു ശബ്ദത്തിന്റെ പ്രധാനപ്പെട്ട അര്ത്ഥം മാറി, പകരം മറ്റൊരര്ത്ഥം വരു 

ന്നതാണ് അര്ത്ഥാദേശം. വിവരത്തിന് ജ്ഞാനം, ദ്വരം എന്നീ രണ്ടര്ത്ഥങ്ങള് 

ശബ്ദതാരാവലി നല്കുന്നുണ്ട്. സമകാലിക്രപയോഗത്തില് വിവരത്തിന് ജ്ഞാനം 

എന്ന അര്ത്ഥമേ കാണുന്നുള്ളു. ഉദാഹരണത്തിന് “മൂക്കിന് വിവരമുണ്ട് എന്ന് 

ഗ്രയോഗിക്കാറില്ല. 

“ഭയങ്കരം” ഭയപ്പെടുത്തുന്നതിനെ സൂചിപ്പിക്കാന് ഉപയോഗിച്ചിരുന്ന പദമാ 

യിരുന്നെങ്കില് ഇന്ന് ഗംഭീരം എന്ന അര്ത്ഥമാണുള്ളത്. “ഭയങ്കരുകല്യാണം', “ഭയ 

ങ്കരവേദന്, “ഭയങ്കരസംഭവം' തുടങ്ങിയ പ്രയോഗങ്ങളില് ഗംഭീരം, വലിയ എന്നൊ 

ക്കെയാണര്ത്ഥം. 

സംസ്കൃതത്തില്നിന്ന് മലയാളത്തിലേക്ക് കടന്നുവന്നിട്ടുള്ള മിക്കപദങ്ങളു 

ടെയും മൂലാര്ത്ഥം നഷ്ടപ്പെട്ട പുതിയ അര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നുണ്ട്. 

സംസ്കൃതത്തില് ഉപന്യാസത്തിന് കത്ച്ചിതകഥ എന്നാണര്ത്ഥമെങ്കില് മലയാള 

ത്തില് നിബ്വന്ധം എന്ന അര്ത്ഥമാണ്. ഇത്തരത്തിലുള്ള നിരവധി വാക്കുകള് 

ഭാഷയിലുണ്ട്. അവയെ തുടര്ന്നുള്ള അദ്ധ്യായത്തില് വിശദമായി പ്രതിപാദിക്കുമെ 

ന്നതിനാൽ ചുരുക്കുന്നു. 
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1.3.1.5.2,4, അര്ത്ഥോന്നതി/അര്ത്ഥോല്ക്കര്ഷം 

സാമാന്യമായ ആശയത്തെക്കുറിച്ചിരുന്ന പദം കൂടുതല് ഉയര്ന്ന നിലയി 

ലുള്ള ആശയത്തെക്കുറിക്കാന് ഉപയോഗിക്കുന്നതാണ് അര്ത്രോന്നതി. ഭടന് എന്ന 

പദത്തിന് അര്ത്ഥോന്നതിയാണ് സംഭവിച്ചതെന്ന് വി.ആര്. ്രബോധചന്ദ്രന്നായര് 

“ഭാഷാശാസ്ത്രദ്ൃഷ്ടിയിലൂടെെ എന്ന കൃതിയില് അഭി(പായപ്പെടുന്നുണ്ട് (2009: 

160). കുഞ്ചന് നമ്പ്യാരുടെ 

““ഭടജനങ്ങടെ നടുവിലുളെളാരു പടയണിക്കിഹ ചേരുവാന് 

വടിവിയന്നൊരു ചാരുകേരള ഭാഷതന്നെ ചിതംവരുൂ” 

എന്ന വരികളില് ഭടന് എന്നതിന് കുലിച്ചണിക്കാരല്, നിരക്ഷരനായ സാധാരണ 

ക്കാരന് എന്നെല്ലാമാണ് അര്ത്ഥമെന്നും പിന്നീട ജിവ൯ന്പോല്യം രാജ്യത്തിന് ഉഴ! 

ഞ്ഞുവെച്ച ദേശാഭിമാന? എന്ന നിലയില് അര്ത്ഥത്തിന് ഉന്നതി കൈവന്നെന്നും 

അദ്ദേഹം അഭിപ്രായപ്പെടുന്നു. മറ്റുദാഹരണങ്ങളും നല്കുന്നുണ്ട്. ചെറുക്കന്, 

പയ്യന് എന്നീ പദങ്ങള് വര എന്ന അര്ത്ഥത്തിലും കളളന്, കഴുവേറി എന്നിവ 

വാത്സല്യസൂചകമായും പ്രയോഗിച്ചത് അര്ത്രോന്നതിതന്നെ. പ്രാകൃതപദമായ 

“കോടഠാര് ത്തിന്റെ ആദ്യ അര്ത്ഥം ധാന്യച്ചുരയായിരുന്നെങ്കില് പിന്നീട രാജ 

ഗൃഹം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലായി പ്രയോഗം. ചാരം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ്രയോഗി 

ച്ചിരുന്ന ഭസ്മത്തിന് വിഭുത? എന്ന അര്ത്ഥം കൈവന്നതും അര്ത്രോന്നതിക്കുദാ 

ഹരണമായി അദ്ദേഹം ചുൂണ്ടിക്കാണിക്കുന്നു. സാഹസം എന്ന പദം അര്ത്ഥോൽ 

ക്കര്ഷത്തിനുദാഹരണമാണെന്ന് വേദബന്ധു അഭിപ്രായപ്പെടുന്നു (1972: 67. 

““സാഹസത്തിന്റെ പ്രാചീനമായ അര്ത്ഥം വേദത്തില് കാണുന്നത് ബ്വലം എന്നാ 

ണ്. അതിനാലാവാം സത്സാഹസം എന്നു വ്യവഹരിക്കാനിടയായത്. “മനുഷ്യമാര 

ണം, സ്തേയം, പരദാരാഭിമര്ഷണം, പാരുഷ്യം, അനൃതംചൈവസാഹസം പഞ്ച 

ധാസ്മൃതം” എന്നാണ് പഴയ കോശകാരന്മാരുടെ വ്യാഖ്യാനം. ഇതെല്ലാം സ്വയ 

മേവ അപകര്ഷാര്ത്ഥമാണ്. എന്നാല് “സാഹസം നിമിത്തം ഗ്രസാദിച്ചു” എന്നി 
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ടത്ത് സാഹസം സ്ഥിര്രവതത്തിന്റെയും കാണേണമെന്നുള്ള സാഹസമുണ്ടെങ്കില്'” 

എന്ന “കൃഷ്ണഗാഥാ പ്രയോഗത്തില് ഉറച്ച ശ്രദ്ധയുടെയും പര്യായമാണ്. ഇവിടെ 

അപകര്ഷമായ ശബ്ദം ഉല്ക്കര്ഷമായി മാറുന്നു. 

1.3.1.5.2.5, അര്ത്ഥാധഃകരണം/അര്ത്ഥാപകര്ഷം 

ഒരു പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം താണനിലയിലുള്ള ആശയത്തെയോ അര്ത്ഥ 

ത്തെയോ കുറിക്കുന്നതാണ് അര്ത്ഥാധഃകരണം. ഇതിനെ അര്ത്ഥാപചയം, 

അര്ത്ഥാപകര്ഷം, എന്നെല്ലാം പറയാറുണ്ട്. അര്ത്രോന്നതിയുടെ വിപരീതദിശയി 

ലുള്ള പ്രകിയയാണ് അര്ത്ഥാപകര്ഷം. മതം, സംസ്കാരം, ആചാരം എന്നിവ 

യുടെ പ്രഭാവമാണ് അര്ത്ഥാപകര്ഷത്തിന് കാരണമെന്ന് വേദബന്ധു അഭിപ്രായ 

പ്പെടുന്നുണ്ട്. 

മാളിക എന്ന അര്ത്ഥത്തില് പ്രാചീനമലയാളത്തില് ഉപയോഗിച്ചിരുന്ന 

മാടം എന്ന പദത്തിന് മചറ്റക്കുടിത് എന്ന അര്ത്ഥമായത് അര്ത്ഥാപകര്ഷത്തിനു 

ദാഹരണമാണ്. “പൂജ്യം” എന്നതിന്റെ അര്ത്ഥം ബഹുമാമ്യം എന്നതില്നിന്നു മാറി 

ശൂന്യം എന്നായതും “പുച്ഛം വാത് എന്ന അര്ത്ഥത്തില്നിന്നും മാറി തിന്ദ എന്നാ 

യതും അര്ത്ഥാപകര്ഷത്തിന്റെ മറ്റുദാഹരണങ്ങളാണ് എന്നും വേദബന്ധു അഭി 

ഗ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട്. യഥാര്ത്ഥത്തില് അര്ത്ഥാദേശമാണ് മാടം, പുച്ഛം എന്നീ പദ 

ങ്ങള്ക്ക് സംഭവിച്ചത്. മാളിക എന്നത് ഉല്ക്കര്ഷാര്ത്ഥവും കുടിത് എന്നത് അപ 

കര്ഷാര്ത്ഥവുമാണെന്ന് പറയുന്നതിന് പരിമിതിയുണ്ട്. പൂജ്യം എന്ന പദത്തിന് 

അര്ത്ഥവികാസമാണ് സംഭവിച്ചത്. “പൂജ്യനായ വ്യക്തി” എന്നിടത്ത് ബഹുമാന്യ്യല് 

എന്ന അര്ത്ഥം തന്നെയാണ് നിലനില്ക്കുന്നത്. ശുന്യം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലും 

പ്രസക്തിയുള്ളതിനാല് അര്ത്ഥവികാസം തന്നെയാണിത്. 

1.3.1.5.2.6. അര്ത്ഥസാമീപ്യം 

ചില പദങ്ങള് അവയുമായി ബന്ധമുള്ളതോ സാമീപ്യമുള്ളതോ ആയ 

ആശയത്തെ കുറിക്കാന്വേണ്ടി ഉപയോഗിക്കുന്നതാണ് അര്ത്ഥസാമീപ്യം. ഒരംശം 
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മാത്രം പറഞ്ഞുകൊണ്ട് പൂര്ണമായ ആശയത്തെ മനസ്സിലാക്കുന്ന രീതി, അല്ലെ 

ങ്കില് അതേ അര്ത്ഥത്തിലോ, ഉദ്ദേശ്യത്തിലോ ഉള്ള മറ്റൊരു പദം കൊണ്ട് 

അര്ത്ഥം മനസ്സിലാക്കല് എന്നിവയെല്ലാം അര്ത്ഥസാമീപ്യത്തില്പെടുന്നു. “ചൊട്ട 

മുതല് ചുടലവരെ എന്ന ചൊല്ലില് ജനനത്തെയും മരണത്തെയുമാണ് ചൊട്ട, 

ചുടല എന്നീപദങ്ങളെക്കൊണ്ടുദ്ദേശിച്ചത്. “ടോള്സ്റ്റോയിയെ പഠിക്കുന്നു”, “വള്ള 

ത്തോളിനെ പഠിക്കുന്നു” എന്നെല്ലാം പറയുമ്പോള് ടോള് സ്റ്റോയിയുടെയും വള്ള 

ത്തോളിന്റെയും കൃതികളെ പഠിക്കുന്നു എന്നാണ് വിവക്ഷ. പഴഞ്ചൊല്ലുകളിലും 

ശൈലികളിലുമാണ് അര്ത്ഥസാമീപ്യം കൂടുതലായും കണ്ടുവരുന്നത്. 

അര്ത്ഥസാമീപ്യത്തെ പലപ്പോഴും അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന്റെ പരിധിയില്പ്പെടു 

ത്താന് സാധ്യമാവില്ല. 

1.3.1.5.2.7. അര്ത്ഥാതിശയം 

സാമാന്യവ്യവഹാരത്തിലിരിക്കുന്ന പദം കൂടുതല് ശക്തമായ ആശയത്തെ 

ഉള്ക്കൊള്ളാനാവുംവിധം കരുത്താര്ജിക്കുന്നതാണ് അര്ത്ഥാതിശയത്തില് സംഭ 

വിക്കുന്നത്. അര്ത്ഥാതിശയത്തില് പുതുതായുണ്ടാകുന്ന അര്ത്ഥത്തിനോ ആശയ 

ത്തിനോ പഴയ അര്ത്ഥവുമായി തീരെ ബന്ധമില്ലാതെയും വരാം. വാമൊഴിയില് 

അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിച്ച ധാരാളം പദങ്ങളുണ്ട്. ഇവയെ അര്ത്ഥാതിശയ 

ത്തിന്റെ പരിധിയില്പ്പെടുത്താം. കാച്ചുക (കൊല്യക എന്ന അര്ത്ഥത്തില്), കണ്ണു 

കടി (അസ്യ), വാരുക (കളിയാക്കുക), വീഴുക, വളയുക (കിഴ്ച്ചെടുക) തുടങ്ങി 

യവ ഉദാഹരണം. 

അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിക്കുന്ന രീതികളെയാണ് മേല്വിവരിച്ചത്. 

അര്ത്ഥാപകര്ഷവും അര്ത്ഥോല്ക്കര്ഷവും മാനസികമായ ചിന്തയുടെ ഭാഗമാ 

യാണ് വരുന്നത്. ചില പദങ്ങള് തെറിവാക്കുകളായി പരിഗണിക്കപ്പെടുന്നത് 

അര്ത്ഥാപക്ൃഷ്ടത്തിനുദാഹരണമാണ്. അര്ത്ഥാതിശയമെന്നത് സുക്ഷ്മപരിശോ 

ധനയില് അര്ത്ഥാദേശം തന്നെയാണ്. അര്ത്ഥസങ്കോചം, അര്ത്ഥവികാസം, 
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അര്ത്ഥാദേശം, അര്ത്ഥാപകൃഷ്ടം, അര്ത്ഥോല്ക്കര്ഷം എന്നീ അഞ്ചുവര്ഗ്ഗീകര 

ണങ്ങളില് ഉള്പ്പെടുത്തിയാണ് ഈ പ്രബന്ധത്തില് പദങ്ങളെ വിശകലനം ചെയ്യു 

ന്നത്. 

മലയാളത്തില് പ്രയോഗത്തിലുള്ള വലിയൊരളവ് പദങ്ങള്ക്കും പരിണാമം 

സംഭവിച്ചിട്ടുണ്ട. അത്തരം പദങ്ങളെ വിശദീകരിക്കാനാണ് തുടര്ന്നുള്ള അദ്ധ്യായ 

ങ്ങളില് ശ്രമിക്കുന്നത്. എന്നാല് മലയാളത്തില് നിലവില് പ്രയോഗത്തിലുള്ള പദ 

ങ്ങളില് ഭുരിഭാഗവും അന്യഭാഷാപദങ്ങളാണ്. അതുകൊണ്ടുതന്നെ ആദാനപദങ്ങ 

ളെക്കുറിച്ച പറയാതെ അര്ത്ഥപരിണാമത്തെക്കുറിച്ചുള്ള ചര്ച്ച പൂര്ത്തിയാവില്ല. 

മലയാളത്തിലെ അക്ഷരമാല മുതല് സാഹിത്യ്രസ്ഥാനങ്ങള് വരെ - ആട്ടക്കഥ, 

ചമ്പു, മഹാകാവ്യം, മണിപ്രവാളം, സന്ദേശകാവ്യം മുതലായവ - സംസ്കൃത 

ത്തിന്റെ സ്വാധീനഫലമായിട്ടാണ് ഉണ്ടായിട്ടുള്ളത്. മലയാളത്തിന്റെ വ്യാകരണഘട 

നയെപ്പോലും മാറ്റിമറിച്ചത് സംസ്കൃതവുമായുള്ള ബന്ധമാണ്. അതുകൊണ്ടു 

തന്നെ മലയാളത്തിലേക്ക് കടന്നുവന്ന ആദാനപദങ്ങളില് സംസ്കൃത 

ത്തില്നിന്നും കടന്നുവന്നിട്ടുളളവയില് അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിച്ചവയെ മാത്ര 

മാണ് രണ്ടാമദ്ധ്യായത്തില് പഠനവിധേയമാക്കുന്നത്. 
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അദ്ധ്യായം 2 

ആദാന പദങ്ങളിലെ അര്ത്ഥപരിണാമം 

വസ്തുക്കളെയും വസ്തുതകളെയും കുറിച്ചുള്ള മനുഷ്യന്റെ അറിവ് വര്ദ്ധി 

ച്ചുകൊണ്ടേയിരിക്കുന്നു. ഈ അറിവ് ആവിഷിക്കരിക്കുന്നതിന് പുതിയ പദങ്ങളും 

ആവശ്യമായിവരുന്നു. ഏത് ജീവത്ഭാഷയിലെയും പദസഞ്ജയം അനുക്രമമായി 

വികസിച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുന്നതിന്റെ കാരണവും ഇതാണ്. പദങ്ങളെ ആദാനം 

ചെയ്യുന്നതിന്റെ കാരണവും ഇതുതന്നെ. ഒരു പ്രത്യേക സാഹചര്യത്തില് ഒരാള്ക്ക് 

തന്റെ ്രാഥമികഭാഷയില് ഒരു ഗ്രത്യേക അര്ത്ഥത്തെ വ്യവഹരിക്കുവാന് പര്യാ 

പ്തമായ പദങ്ങള് ഇല്ലെന്നു തോന്നുകയും ദ്വിതീയഭാഷയില് അത് ഉള്ളതായി മന 

സ്റിലാക്കുകയും ചെയ്യുമ്പോള് തന്റെ വ്യവഹാരത്തിന് അയാള് അവയെ സ്വീകരി 

ക്കുന്നു. ഇങ്ങനെ ചില പ്രത്യേക സാഹചര്യങ്ങളില് ഒരു ഭാഷയില്നിന്ന് മറ്റൊരു 

ഭാഷയിലേക്കോ, ഒരു ഉപഭാഷയില്നിന്ന് മറ്റൊരു ഉപഭാഷയിലേക്കോ ഒരു 

വ്യക്തിഭാഷയില്നിന്ന് മറ്റൊരു വ്യക്തിഭാഷയിലേക്കോ ചില ഭാഷാമുലകങ്ങള് 

സ്വീകരിക്കുന്നതിനാണ് ആദാനം എന്ന് പറയുന്നതെന്ന് “മലയാളത്തിലെ പരകീയ 

പദങ്ങള് എന്ന കൃതിയില് ഡോ.പി.എം.ജോസഫ് നിര്വ്വുചിക്കുന്നുണ്ട് (1984:17). 

മലയാളഭാഷയെ സംബന്ധിച്ചിടത്തോളം പദതലത്തില് മറ്റു ഭാഷകളുടെ 

നുഴഞ്ഞുകയറ്റം/കലര്പ്പ് വളരെ കുടുതലാണ്. സമ്പര്ക്കത്തിലായ മിക്ക ഭാഷക 

ളില്നിന്നും മലയാളത്തിലേക്ക് പദങ്ങള് സ്വീകരിക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട. സംസ്കൃതം, 

ഇംഗ്ലീഷ്, ഹിന്ദി, തമിഴ്, അറബി, പേര്ഷ്യന് തുടങ്ങി പല ഭാഷകളിലെയും പദ 

ങ്ങളെ നാം ഇന്ന് പ്രയോഗിക്കുന്നുണ്ട. അന്യഭാഷാപദങ്ങള് ആദാനം ചെയ്യപ്പെടു 

ന്നത് പലമാര്ഗ്ഗങ്ങളിലൂടെയാണ്. കടംകൊള്ളല്, പ്രത്ൃയയയോഗം, പുതുപദ 

നിര്മ്മിതി തുടങ്ങിയവ അവയില് പ്രധാനമാണ്. ഏത് ഭാഷയിലും പദതലത്തി 

ലാണ് കൂടുതല് അയവുള്ളത് എന്നതിനാല്ത്തന്നെ പദാദാനമാണ് കൂടുതലായും 
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സംഭവിക്കുന്നത്. മലയാളത്തിലെ ഭൂരിഭാഗം വരുന്ന പദങ്ങളും സംസ്കൃത 

ത്തില്നിന്ന് സ്വീകരിക്കപ്പെട്ടവയാണ്. രൂപം മാറ്റിയവ, ലിംഗഭേദംവരുത്തിയവ, 

അന്ത്യത്തില് ഗ്രത്യയഭേദം വരുത്തിയവ, ഭാഷാധപ്രത്യയം ചേര്ത്തവ, സന്ധിഭേദ 

ത്തോടെ സ്വീകരിച്ചവ, യാതൊരു രുപഭേദവും കൂടാതെ സ്വീകരിച്ചവ എന്നിങ്ങനെ 

ഭാഷയിലെ സംസ്കൃതപദങ്ങളെ സാമാന്യമായി തരംതിരിക്കാം. സ്വീകരിക്കപ്പെ 

ടുന്ന ഭാഷയിലെ സ്വനഘടനയ്ക്ക് മാറ്റംവരാത്ത രീതിയിലുള്ള പദങ്ങളാണ് 

തത്സമങ്ങള്, സ്വനഘടനയ്ക്ക് മാറ്റം വന്ന രീതിയില് സ്വീകരിക്കപ്പെട്ട പദങ്ങളാണ് 

തത്ഭവങ്ങള്. 

മലയാളത്തിലെ പരകീയപദങ്ങളെക്കുറിച്ച ആദ്യമായി പരാമര്ശിച്ചത് ഡോ. 

ഹെര്മ്മന് ഗുണ്ടര്ട്ടാണ്. അദ്ദേഹത്തിന്റെ “മലയാളം - ഇംഗ്ലീഷ് നിഘണ്ടു'വില് 

(1872) പരകീയപദങ്ങളെ മാതൃകകള് സഹിതം എടുത്ത് പറഞ്ഞിട്ടുണ്ട്. സംസ്കൃ 

തം, ഹിന്ദി, മറാഠി, സുറിയാനി, അറബിക, പോര്ത്തുഗീസ്, ഇംഗ്ലീഷ് എന്നീ ഭാഷ 

കളില് നിന്നും ആദാനം ചെയ്യപ്പെട്ടിട്ടുള്ള പദങ്ങളെയും ഗുണ്ടര്ട്ട എടുത്തുകാണി 

ക്കുന്നുണ്ട്. എന്നാല് ്രാകൃതപദങ്ങളെ സംസ്കൃതപദങ്ങളുടെ അപ്രഭംശമായാണ് 

ഗുണ്ടര്ട്ട് എടുത്ത് കാണിച്ചിട്ടുളളത്. മലയാളത്തിലെ ആര്യഭാഷാപദങ്ങളെക്കുറിച്ച 

ശാസ്ത്രീയമായ പഠനം നടത്തിയത് ഡോ. ഗോദവര്മ്മയാണ്. സംസ്കൃതം, 

പ്രാകൃതം, നവീനഭാരതീയാര്യഭാഷകളായ ഹിന്ദി, മറാഠി എന്നിവയില്നിന്നും മല 

യാളത്തിലേക്ക് ആദാനം ചെയ്യപ്പെട്ട പദങ്ങളെയാണ് “ഇന്ഡോ-ആര്യന് ലോണ് 

വേര്ഡ്്സ് ഇന് മലയാളം” എന്ന ഗവേഷണപ്രബന്ധത്തില് ഗോദവര്മ്മ പഠനവി 

ധേയമാക്കിയിട്ടുള്ളത്. കുഞ്ചുണ്ണിരാജയുടെ “ഭാഷാഗവേഷണം' എന്ന കൃതിയിലും 

ആഗതപദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥമാറ്റത്തെക്കുറിച്ച് അദ്ദേഹം സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ട്. 

മുഖ്യമായും വൈദിക്രാഹ്മണരാണ് കേരളീയരുടെ സംസ്കൃതസമ്പര്ക്ക 

ത്തിന് വഴിതെളിയിച്ചതെന്ന് “മലയാളത്തിലെ പരകീയപദങ്ങള്്' എന്ന കൃതിയില് 

പി.എം.ജോസഫ് സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ടി (1984: 221). ജ്യോതിശാസ്ത്രം, തച്ചുശാ 
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സ്ത്രം, തര്ക്കം, വേദാന്തം, വൈദ്യം തുടങ്ങിയ വിഷയങ്ങളെക്കുറിച്ച അവര് രചിച്ച 

കൃതികളും അവയിലെ ആര്യഭാഷാപദങ്ങളും മലയാളത്തിലേക്ക് ആദാനം ചെയ്യ 

പ്പെട്ടു. സംസ്കൃതവിഭക്തൃന്തങ്ങളായ ശബ്ദങ്ങള് ആദ്യകാലകൃതികളില് കാണാ 

മെങ്കിലും പിന്നീട പദങ്ങള് മാത്രം ഉപയോഗിക്കപ്പെട്ടുതുടങ്ങി. സംസ്കൃതവുമാ 

യുള്ള സജീവസമ്പര്ക്കം അതിഖരമൃദുഷ്മാക്കളുടെ ഉച്ചാരണം ശരിക്കുമനസിലാ 

ക്കാനും അവയ്ക്ക് ഭാഷയില് സ്ഥാനം ലഭിക്കാനും കാരണമായി. ഭാഷയിലെ 

സംസ്കൃതസ്വാധീനം ഇത്രയധികം വര്ദ്ധിക്കുവാന് കാരണം സംസ്കൃതത്തി 

ലുള്ള ഇതിഹാസകാവ്യങ്ങള് ഭാഷയിലേക്ക് കടന്നുവന്നതുകൊണ്ടാണെന്ന് “കണ്ണ 

ശൂനും മലയാളസാഹിത്യവും” എന്ന ലേഖനത്തില് പുതുശ്ശേരി രാമചന്ദ്രന് 

അഭിപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട് (ഗോപാലകൃഷ്ണന് നടുവട്ടം, എഡി. 2015: 274). പത്താംശ 

തകത്തിനുശേഷമുള്ള കേരളീയജീവിതശൈലിയില് ഹിന്ദുമതത്തിനും കല 

കള്ക്കും വിദ്യാഭ്യാസസമ്്രദായത്തിനും ജീവിതവീക്ഷണത്തിനുമെല്ലാം മേല് 

ക്കൈ ലഭിച്ചത് സംസ്കൃതസ്വാധീനത്തിന്റെ ഫലമാണെന്ന് നടുവട്ടം ഗോപാലക്യ 

ഷ്ണൻ അഭിപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട്. പദ്യസാഹിതൃത്തില് ഭാഷാസംസ്കൃതയോഗമായ 

മണി്രവാളം അരങ്ങേറിയതും പുരാണകഥാസ്വാധീനവുമെല്ലാം പൊതുജനങ്ങ 

ളുടെ വിദ്യാഭ്യാസത്തില് സംസ്കൃതഭാഷയ്ക്കും സാഹിതൃത്തിനും മലയാളഭാഷ 

യില് തമിഴിനേക്കാള് പ്രാധാന്യം ലഭിക്കാന് കാരണമായി എന്നും അദ്ദേഹം കൂട്ടി 

ചേര്ക്കുന്നു (2015:148). 

ഇന്ന് ഭാഷയില് ഉപയോഗിക്കപ്പെടുന്ന സംസ്കൃതപദങ്ങളെയും ഭാഷാപദ 

ങ്ങളെയും വേര്തിരിച്ചറിയാന് കഴിയാത്തവിധമായിത്തിര്ന്നിട്ടുണ്ട. തത്സമമായി 

സ്വീകരിക്കപ്പെട്ട പദങ്ങള്ക്കുതന്നെ സംസ്കൃതത്തില് നിരവധി അര്ത്ഥങ്ങള് 

ഉണ്ടായിരിക്കുകയും അവയില്നിന്ന് ഒര്ത്ഥത്തില് മാര്രം മുഖ്യമായി സ്വീകരിക്ക 

പ്പെടുകയും ചെയ്തിട്ടുണ്ട്. സ്വീകരിക്കപ്പെട്ട ആ അര്ത്ഥത്തില് മാത്രം മലയാള 

ത്തില് ആ പദം രൂഡിയായിത്തീരുകയും ചെയ്തു. ഉദാഹരണമായി “ആസ്പദം” 

എന്ന പദത്തിന് മലയാളത്തിലുള്ള അര്ത്ഥം ആധാരം/ആശ്ശയം എന്നൊക്കെയാ 
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ണ്. എന്നാല് ആസ്പദത്തിന്റെ പല അര്ത്ഥങ്ങളില് ഒന്നു മാത്രമാണത്. സ്ഥലം, 

രംഗം, ഇരിച്ചിടം, മുറ, വാസസ്ഥലം, പദവ? തുടങ്ങി നിരവധി അര്ത്ഥങ്ങള് ആ 

പദത്തിന് സംസ്കൃതത്തിലുണ്ട്. 

അതുപോലെ നിരവധി സംസ്കൃതപദങ്ങള് അര്ത്ഥമാറ്റങ്ങളോടെയും മല 

യാളത്തില് പ്രയോഗത്തിലുണ്ട്. സംസ്കൃത-മലയാളനിഘണ്ടുവിനെ (ബാലക്യ 

ഷ്ണൻ, ലീലാദേവി, 1973) ഗ്പഥമാകാരമായി സ്വീകരിച്ചുകൊണ്ട് അര്ത്ഥമാറ്റ 

ത്തോടെ പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്ന സംസ്കൃതപദങ്ങള്ക്ക് മലയാളനിഘണ്ടുക്കളില് 

നല്കിയ അര്ത്ഥവും അതോടൊപ്പം സമകാലികപരിസരത്തില് അവയുടെ ഉപ 

യോഗവും താരതമ്യപ്പെടുത്തിക്കൊണ്ടാണ് ഈ അദ്ധ്യായത്തിന്റെ രചന നടത്തിയി 

രിക്കുന്നത്. 

2,1, അര്ത്ഥവികാസം സംഭവിച്ച പദങ്ങള് 

പദങ്ങള്ക്ക് സംസ്കൃതത്തില് പ്രയോഗത്തിലുള്ള അര്ത്ഥങ്ങള്ക്കുപുറമെ 

ഭാഷയില് പുതിയ അര്ത്ഥവുംകുടി വന്നുചേര്ന്നിട്ടുണ്ട. ഇത്തരം പദങ്ങളെയാണ് 

ഈ വിഭാഗത്തില് ഉള്പ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളത്. 

അധര - 1) താഴയുള്ള, കിഴ്ച്ചോട്ചാഞ്ഞ 

2) ഹിീനവാദിയായ, നിന്ദ്യമായ 

3) കീഴ്ച്ചുണ്ട്, ദേഹത്തിമ൯് കീഴ്ഭാഗം 

4) പ്രസംഗം, മറുപടി? (1973: 27). 

സംസ്കൃതത്തില് അധരമെന്ന പദത്തിന് കീഴ്ച്ചുണ്ട്, താഴയുള്ള എന്നൊ 

ക്കെയാണര്ത്ഥം. കീഴ്ച്ചുണ്ടിനെ അധരമെന്നും മേല്ച്ചുണ്ടിനെ ഓഷഠമെന്നും 

സംസ്കൃതത്തില് വേര്തിരിച്ചു പറയുന്നുണ്ട്. എന്നാല് നാം അവയെ വേര്തിരിച്ച് 

കാണിക്കാറില്ല, കീഴ്ച്ചുണ്ടിനെയും മേല്ച്ചുണ്ടിനെയും ഒരുമിച്ച് അധരം എന്ന് മല 

യാളത്തില് വ്യവഹരിക്കുന്നു. മലയാളനിഘണ്ടുക്കളില് അധരത്തിന്റെ സംസ്ക്യ 
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താര്ത്ഥത്തെ സ്വീകരിച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കിലും വ്യവഹാരത്തില് അധരം ചുണ്ടാണ്. 

താഴ്ത്തിക്കെട്ടുക എന്നതിന് അധരികരിക്കുക എന്നും പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. ശബ്ദ 

താരാവലിയില് അധരമെന്ന പദത്തിന്റെ നിരുക്തം നല്കിയിരിക്കുന്നത് ധരിക്കാ 

ത്തത് എന്നാണ്. 

അധികരിക്കുക 

അധികരണം എന്ന പദത്തിന് സംസ്കൃത-മലയാളനിഘണ്ടുവില് നല്കിയ 

അര്ത്ഥങ്ങള് താഴെ കൊടുക്കുന്നു. 

അധികരണം -1) പാത്രം, ആധാരം, ആശ്രയം 

2) വ്യാകരണത്തിലെ അധികരണകാരകം 

3) നിയമം, അധികാരദാനം, രാജക?യാധാരം 

4) ചേര്ച്ച, സംബന്ധം, ന്പൂചന 

5) വിഷയം, കാര്യം 

6) നിതിന്യായകോടത? 

7) അവകാശം 

8) വ്യവഹാരം (1973: 28) 

അധികരിക്കുക എന്നാല് ഏഒതങ്കില്യം ഒന്നിനെക്കുറിക്കുക, അതിനെച്ഛമ൭? 

എന്നൊക്കെ അര്ത്ഥമുണ്ട്. ആധാരം, ആസ്പദം എന്നീ സംസ്കൃതാര്ത്ഥങ്ങളെ 

മലയാളത്തിലും സ്വീകരിച്ചിട്ടുണ്ട. എന്നാല് അധികമാകുക എന്ന അര്ത്ഥത്തില് 

ഈ പദത്തെ ഭാഷയില് പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. “രോഗം അധികരിച്ചു”, “അധികരിച്ച 

ശമ്പളച്ചെലവ്' എന്നീ ്രയോഗങ്ങള് മലയാളത്തില് സര്വ്വസാധാരണമാണ്. “ഒരു 

വിഷയത്തെ അധികരിച്ച് സംസാരിക്കുക എന്നിടത്ത് ആശ്രയിച്ച്, ആധാരമാക്കി 

എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണെങ്കിലും അധികമാകുക എന്ന പദത്തിന്റെ സാദൃശ്യം 

കൊണ്ട് ഈ പദത്തിനും വര്ദ്ധിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥത്തില്ക്കുടി മലയാളത്തില് 

ഗ്രയോഗമുണ്ട്. ഈ പ്രയോഗം തെറ്റാണെന്ന് നിഘണ്ടുക്കളില്ത്തന്നെ ചൂണ്ടിക്കാ 

ണിച്ചിട്ടുണ്ട്. 
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അന്തരീക്ഷം - ഭുമിക്കും സ്വര്ഗത്തിന്ും ഇടയിലുള്ള (ദേശം, ആകാശം, വ്വായുമ 

ണ്ഡലം, ജീവ്ിതമത്ത മുന്നാക്ക? ഭാഗിച്ചാല് മധ്യഭാഗം (1973: 50) 

അന്തരീക്ഷത്തിന് സംസ്കൃതാര്ത്ഥങ്ങള്ക്ക് പുറമെ ചുറ്റുപാട്, പരിസ്ഥിതി 

എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലാണ് മലയാളത്തില് പ്രയോഗം. “ആ വീട്ടിലെ അന്തരീക്ഷം 

അത്ര സുഖമുള്ളതല്ല' എന്ന് പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. ചുത്പാട/സ്ാഹചര്യ൦ എന്ന 

അര്ത്ഥമാണ് ഇവിടെ വിവക്ഷിക്കുന്നത്. വായുമണ്ഡലം എന്ന അര്ത്ഥത്തിന്റെ 

വികാസമാണിത്. 

അന്തേവാസി -1) വിദ്യാഭ്യാസത്തിനു വേണ്ട? ഗുരുവിനോടഒടാത്ത് വന്സിക്കുന്നവന്, 

way 

2) ഗ്രാമത്തിന് അന്തത്തില്് വസിക്കുന്നവന്, ചണ്ഥാള൯ (1973:52). 

അന്തേവാസി എന്ന പദത്തിന് സംസ്കൃതത്തില് ഗുരുവിമ൯് സമീപത്ത് 

വന്നിക്കുന്നവന്, ചണ്ഡാള൯ തുടങ്ങിയ അര്ത്ഥങ്ങളുണ്ടായിരുന്നു. ഈ പദത്തിന് 

അര്ത്ഥസങ്കോചം സംഭവിച്ച് ഗുരുവിന്റെ സമീപത്ത് വസിക്കുന്ന ശിഷ്യന് എന്ന 

അര്ത്ഥത്തില് മാത്രം ഒതുങ്ങി എന്ന് വെള്ളായണി അര്ജ്ജുനന് “ഗവേ 

ഷണമേഖല് എന്ന കൃതിയില് ചുണ്ടിക്കാണിക്കുന്നു (1962: 54) എന്നാല് ഗുരു 

വിന്റെ സമീപത്ത് വസിച്ചുകൊണ്ട് പഠിക്കുക എന്ന രീതി ഇന്ന് മാറിയിട്ടുണ്ടെ 

ങ്കിലും അന്തേവാസി എന്ന പദം പ്രയോഗത്തിലുണ്ട. “അവന് ഹോസ്റ്റലിലെ 

അന്തേവാസിയാണ്” എന്ന പ്രയോഗത്തില് താമസക്കാരന് എന്ന അര്ത്ഥമാണുള്ള 

ത്. ശിഷ്യന്, ചണ്ഡാളല് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് അന്തേവാസി എന്ന പദത്തിന് ഇന്ന് 

നിലനില്ക്കുന്നില്ല. ഈ പദത്തില് താമസം എന്ന അര്ത്ഥത്തിനാണ് പിന്നീട 

പ്രാബല്യം വന്നത്. 

അന്യായം - നീതിപുര്വ്യമല്ലാത്തത്, നിയമാന്യസ്യതമല്ലാത്തത് (1973:59) 

നീതിപുര്വ്വമല്ലാത്തത് എന്നാണ് അന്യായത്തിന്റെ നിരുക്താര്ത്ഥം. 

എന്നാല് അന്യായക്കാരന്, അന്യായം കൊടുത്തു എന്നീ ്രയോഗങ്ങള് മലയാള 
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ത്തിലുണ്ട്. കോടതിയില് ഹര്ജി നല്കുന്നയാളാണ്/ ആവലാതിബോധിപ്പിക്കുന്ന 

യാളാണ് അന്യായക്കാരന്. അന്യായം കൊടുത്തു എന്നതിനര്ത്ഥം ഹര്ജിനല്ക/ 

എന്നുമാണ്. അനീതി എന്ന അര്ത്ഥത്തിലും അന്യായം മലയാളത്തില് ഗ്രയോഗ 

ത്തിലുണ്ട്. “അവന് അന്യായം പ്രവര്ത്തിച്ചു” എന്നിടത്ത് ന്യായമല്ലാത്തത് എന്ന് 

തന്നെയാണ് അര്ത്ഥം. സംസ്കൃതത്തില് ഈ പദത്തിനുള്ള അര്ത്ഥത്തിനുപുറമെ 

അധികാര്ത്ഥം കൂടി മലയാളത്തില് അന്യായത്തിനുണ്ട്. ശബ്ദതാരാവലിയില് 

“അന്യായത്തടവ്', “അന്യായപ്പെടുക് എന്നീ ലേഖകങ്ങള് നല്കിയിട്ടുണ്ട്. “അന്യാ 

യത്തടവ് ന്യായക്കേടായ/ തടവില്്വെയ്ക്കല്യം “അന്യായപ്പെടുക് ഹര്ജിമകാടു 

ക്മുകയുമാണ്. അന്യായത്ത നീതിപീഠത്തിന്റെ ശ്രദ്ധയില്്ക്കാണ്ടുവരുന്നവ൯ല് 

എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ഹര്ജിനല്കുന്നയാളെ അന്യായക്കാരന് എന്നുപറയുന്ന 

ത്. എന്നാല് അന്യായത്തിന് കേസ് എന്നര്ത്ഥം വരുമ്പോള് അര്ത്ഥവികാസംകുടി 

സംഭവിച്ചതായി കാണാം. 

അഭ്യാസം - 1) ആവര്ത്തനം 

2) WAH 

3) ചരിശീലനം 

4) ഒരു വിഷയമത്തച്ഛുറ്' ആവര്ത്തിച്ചുറച്ഛിക്കല്് 

5) ചഗിച്ച് 

6) അടുച്ചും 

7) ഗുരുമുഖത്ത് നിന്ന് കേട്ട് പഠിക്കല് 

8) ഗുണന്രകിയ (1973: 80) 

ആഭ്യാസത്തിന് ആവര്ത്തനം, ചഗിച്ചു, ശിക്ഷ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് മലയാള 

ത്തില് സ്വീകരിച്ചിട്ടുണ്ട്. ‘വിദ്യാഭ്യാസത്തില് ഈ അര്ത്ഥങ്ങളെല്ലാം ഉളളടങ്ങിയി 

SMS. മെയുഭ്യാസത്തില് പരിശീലനം എന്ന അര്ത്ഥം തന്നെ. എന്നാല് അഭ്യാസ 

ത്തിന് ഈ അര്ത്ഥങ്ങളെക്കൂുടാതെ അധികാര്ത്ഥം കൂടി മലയാളത്തിലുണ്ട്. “നീ 

അധികം അഭ്യാസമെടുക്കരുത്', “അഭ്യാസം കാണിക്കുക” എന്നിടത്ത് അതിബ്യുദ്ധി, 

80



കുന്ത? എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് അഭ്യാസത്തിനുള്ളത്. മെയുഭ്യാസവുമായാണ് 

ഈ അര്ത്ഥത്തിന് ചേര്ച്ചയുള്ളതെങ്കിലും ഇത് ഭാഷയില് മാത്രമുള്ള അര്ത്ഥമാ 

ണ്. 

അവധി - 1) അതിര് 

2) DS, GIB, കുഴി 

3) അനുഷ്ഠാനം 

4) തവണ, സമയം 

5) അവസാനം 

6) മര്യാദ 

7) ബലം (1973: 104) 

അവധിയെന്ന പദത്തിന് ഇന്ന് ഒഴിര! എന്നതാണ് പ്രഥമാര്ത്ഥം. “നാളെ 

സ്കൂളിന് അവധിയാണ്” എന്ന് പറഞ്ഞാല് നാള സ്കൂളിന് ഒഴിവാണ് എന്നാ 

ണര്ത്ഥമാക്കുന്നത്. “പരമാവധി” എന്ന പദത്തില് മാത്രം അതിര് എന്ന അര്ത്ഥം 

നിലനില്ക്കുന്നുണ്ട്. മട, അള, കുഴി തുടങ്ങിയ മറ്റര്ത്ഥങ്ങള് അവധിക്ക് മലയാള 

ത്തിലില്ല. മട, അള, കുഴി എന്നീ പദങ്ങള് ഭാഷയിലുള്ളവയാണ്. അതുകൊണ്ടു 

തന്നെ ഈയര്ത്ഥങ്ങളെക്കുറിക്കാന് ഭാഷയിലേയ്ക്ക് മറ്റുപദങ്ങളെ സ്വീകരിക്കേണ്ട 

ആവശ്യമില്ല. സാഹിതൃത്തില് മാത്രം ചിലപ്പോള് ഇവയുടെ പര്യായപദങ്ങളെ ഉപ 

യോഗിക്കേണ്ടി വരാമെന്നേയുള്ളൂ. എന്നാല് അതിര്ത്തി, അവസാനം, അറ്റം 

എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് തന്നെയാണ് അവധിക്ക് ശബ്ദതാരാവലിയിലും മലയാളമഹാ 

നിഘണ്ടുവിലുമെല്ലാം നല്കിയിട്ടുള്ളത്. “അവധിക്കാലം, “അവധി പ്രഖ്യാപിച്ചു, 

“അവധി എടുത്തു”, ‘ശമ്പളത്തോടുകൂടിയ അവധി” എന്നീ (്പയോഗങ്ങളിലെല്ലാം 

ഭഴിമവന്ന അര്ത്ഥം തന്നെ നിലനില്ക്കുന്നു. തവണ എന്ന അര്ത്ഥത്തിലും 

അവധി പ്രയോഗത്തിലുണ്ട്. “പല അവധി പറഞ്ഞെങ്കിലും പണം കൊടുക്കാന് 

പറ്റിയില്ല” എന്നിടത്ത് തവണയും ഒഴിവ്യം അര്ത്ഥമായെടുക്കാം. 
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ആധാരം - 1) തന്ന്, സഹായം 

2) നിലനിര്ത്തുന്ന ശക്ത? 

3) പതം, സംഭരണ? 

4) മരത്തിന്റ് തടം 

5) ചിറ, അണ 

6) താട, സ്ഥാനം 

സംസ്കൃതത്തില് ആധാരത്തിനുള്ള അര്ത്ഥങ്ങളില് നിന്ന് തന്ന്, 

സഹായം എന്നീ മലയാളത്തിലേക്ക് സ്വീകരിക്കപ്പെട്ടു. മറ്റുള്ള അര്ത്ഥങ്ങള് മലയാ 

ളത്തില് പ്രയോഗത്തിലില്ല. എന്നാല് ഒരു അധികാര്ത്ഥം കൂടി മലയാളത്തില് ഈ 

പദത്തിനുണ്ട്. വിലയ്മ്കോ, പാട്ടമായോ വാങ്ങിയ വസ്തുവിനെ സംബന്ധിക്കുന്ന 

പ്രമാണം എന്ന അര്ത്ഥം മലയാളത്തില് പ്രയോഗത്തിലുള്ളതാണ്. Suport, 

document, Bond എന്നിവയാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് ഈ പദത്തിന് നല്കിയിരിക്കുന്ന 

അര്ത്ഥങ്ങള് (1962: 101). ഭൂസ്വത്തിനെ സംബന്ധിച്ച രേഖകളെക്കുറിക്കാന് ഈ 

പദം ഉപയോഗിക്കുന്നതിനുദാഹരണങ്ങളാണ് “അടിയാധാരം”, “കീഴാധാരം', 

“ആധാരമെഴുത്ത്, “ആധാരമെഴുത്തുകാരന്' എന്നിവ. നിയമാനുസൃതമായ ഉറപ്പ് 

അടിയാധാരം പോലുള്ള പദങ്ങളില് കാണാം. യഥാര്ത്ഥത്തില് ഇത് അടിസ്ഥാനം 

എന്ന അര്ത്ഥത്തിന്റെ നീട്ടിവെക്കല് തന്നെയാണ്. 

ആഭാസം - 1) മോടി കാശം, തിഭക്കം 

2) പ്രതിഫലനം 

3) സാമ്യം, തുല്യത എന്ന? അര്ത്ഥത്തില് സംസ്ക്യതപദങ്ങളുടെ 

അവസാനത്തിത് ഉപയോഗിക്കുന്നു. 

4) ആകൃത, സാമ്യം, ഭൂതം 

5) അസത്യമോ അവിശ്വസന്നീയമമാോ ആയ കാഴ്ച 

6) മിഥ്യാകാരണമതത്തോടുള്ള സാമ്യം 

7) DEE, HAsO (1973: 143) 
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ആഭാനിക്കുന്നത്/തോന്നുന്നത്, ശോഭ, മിഥ്യാജ്ഞാനം, യ്ഥാര്ത്ഥമല്ലാ 

ത്തത് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് മലയാളത്തിലും ഈ പദം പ്രയോഗത്തിലുണ്ട്. 

വിരോധാഭാസം എന്ന അലങ്കാരത്തില് വിരോധംതോന്നിക്കലാണ്. എന്നാല് 

ആഭാസം എന്നതിന് അസഭ്യം, മോശംച്ഛചട്ടത് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് കൂടി ഇതിന്റെ 

വിപുലനമായി വന്നുചേര്ന്നിട്ടുണ്ട. “ആഭാസന്”, “ആഭാസത്തരം” എന്നീ പ്രയോ 

ഗങ്ങളില് അസഭ്യം എന്ന അര്ത്ഥത്തിനാണ് പ്രധാന്യം. 

ആര്ത്തി - 1) വേദന, സങ്കടം, മനോവേദന 

2) allefladg Mel, 

3) നാശം, തോഗം (1973: 148) 

വ്യസനം, ദുഃഖ്രം, വേദന എന്നിവ ഈ പദത്തിന്റെ പര്യായമായി സംസ്ക്യ 

തത്തില് ഉപയോഗിക്കുന്നു. എന്നാല് മലയാളത്തില് ആഹാരത്തിനോടുള്ള അധി 

കമായ അഭിനിവേശത്തിനെയാണ് നാം ആര്ത്തി എന്ന് പറയുന്നത്. ദുഃഖ്വം എന്ന 

അര്ത്ഥത്തിലും ഈ പദത്തെ മലയാളത്തില് ഉപയോഗിക്കുന്നുണ്ട്. ആര്ത്തം 

എന്നാല് നമുക്ക് ദുഃഖം തന്നെ. “ആര്ത്തി പിടിച്ച കുട്ടി” എന്ന പ്രയോഗത്തില് 

ഭക്ഷണത്തോടുള്ള അഭിനിവേശം എന്ന അര്ത്ഥമാണ് സ്വീകാര്യം. ഭക്ഷണത്തോട് 

മാത്രമല്ല, എന്തിനോടും ആക്രാന്തം കാണിക്കുന്നവനെയും “ആര്ത്തി പിടിച്ചവന്” 

എന്ന് പറയാറുണ്ട്. “പണത്തിനോട് ആര്ത്തി കാണിക്കുക എന്ന് (്പയോഗിക്കാറു 

ണ്ട്. 

ആര്ത്തിക്ക് വ്യസനം, ദുഃബ്വം, രോഗം എന്നിവയാണര്ത്ഥമെന്നും മലയാള 

ത്തില് ഈ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം ആഹാരത്തിനുള്ള വലിയ ആഗ്രഹം, കൊത, 

വല്ിയ വിശച്ച് എന്നിവയാണെന്നും ശബ്ദതാരാവലിയില് ചുണ്ടിക്കാണിക്കുന്നുണ്ട് 

(2015: 283). അത്യാഗ്രഹം, ദുരാഗ്രഹം എന്നിവ ദുഃഖഹേതുക്കളാകാം എന്ന 

തോന്നലില് നിന്നാകാം ഈ പദത്തിന് അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിച്ചത് 

ഇന്ധനം - 1 കത്തിക്കല്, കൊളുത്തല് 

2) വിറക്, തടി (1973: 163) 
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കത്തിക്കാനുപയോഗിക്കുന്ന ദ്രവങ്ങളെയെല്ലാം ഇന്ന് മലയാളത്തില് 

ഇന്ധനം എന്ന് വിളിക്കുന്നുണ്ട്. മണ്െണ്ണ, പെട്രോള്, ഡീസല് എന്നിവ കത്തുന്ന 

ദ്രവങ്ങളായതുകൊണ്ടാവാം ഇന്ധനങ്ങള് എന്ന് വ്യവഹരിക്കുന്നത്. എന്നാല് വിറ 

ക, തടി എന്നിവയെ ഇന്ന് ഇന്ധനം എന്ന് പൊതുവായി വ്യവഹരിക്കുന്നില്ല. കത്തി 

ക്കല് എന്നതില് നിന്നുമാറി കത്തുന്നതിനുപയോഗിക്കുന്ന വസ്തുവാണിന്ന് ഇന്ധ 

നം. ശബ്ദതാരാവലിയില് ഇന്നും ഇന്ധനത്തിനര്ത്ഥം വിറക് എന്നു തന്നെയാണ്, 

അഗ്നി ചേരുമ്പോള് കത്തിജ്ജ്വലിക്കുന്നതിനാലാണ് വിറകിനെ ഇന്ധനം എന്ന് 

വിളിക്കുന്നതെന്ന സൂചനയും നല്കിയിട്ടുണ്ട്. തീകത്തിക്കുന്നതിനുപയോഗിക്കുന്ന 

പുല്ലും തീ കത്തിക്കുക എന്ന ഗ്രവ്ൃത്തിയും ഇന്ധനം തന്നെയെന്ന് ശബ്ദതാരാവ 

ലിയില് സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ട് (2015: 315). 

കമ്പം - ഇളക്കം, വിറയല്, ചലനം (1973: 229) 

കമ്പത്തിന് സംസ്കൃതത്തില് പ്രയോഗത്തിലുള്ള അര്ത്ഥങ്ങള് മലയാള 

ത്തിലുമുണ്ട്. എന്നാല് ആരഗഹം എന്ന അര്ത്ഥം അധികമായി വന്നുചേര്ന്നതാണ്. 

“എനിക്കവളോട് കമ്പം തോന്നി” എന്ന പ്രയോഗം വാമൊഴിയിലുണ്ട്. കമ്പം എന്ന 

തിന് ആഗ്രഹം എന്ന അര്ത്ഥം ഇവിടെയുണ്ടെങ്കിലും ഇളക്കം എന്നതിന്റെ നീട്ടി 

വെക്കലാണ് ഈ അര്ത്ഥം എന്ന് സൂക്ഷിച്ചുനോക്കുമ്പോള് മനസ്സിലാക്കാം. 

“എന്താ അവളെ കാണുമ്പോ ഒരിളക്കം?” എന്ന ചോദ്യത്തിലും ആഗ്രഹം എന്നുത 

ന്നെയാണ് ധ്വനി. 

കൃത്യം - 1) ചെയ്യേണ്ടത്, കര്ത്തവ്യം, കാര്യം 

2) ജോലി, വ്യവനസ്ധായം, ഗ്പവവര്ത്തനം, കാര്യഭാരം 

3) പ്രയോജനം, D630, EAH 

4) അഭിലാഷം, കാരണം (1973: 27) 

കുറ്റകൃത്യം എന്ന പദത്തില് ഒചയ്യുക എന്ന അര്ത്ഥമാണുള്ളത്. “ചെയ്യുപ്പെ 

ടേണ്ടത്, കരണീയമായത് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് സംസ്കൃതത്തില് പ്രയോഗം. 
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മലയാളത്തില് കണിശമായി, ശരിക്ക് എന്നിങ്ങനെ ദ്രവൃത്തിന്റെയോ സമയത്തി 

ന്റെയോ അളവിനെക്കുറിക്കാനും ്രയോഗം” (ബാലകൃഷണന്, 1994: 319). “'കൃതൃം 

10 മണിക്ക് പരിപാടി തുടങ്ങുന്നതാണ്, “കൃത്യമായ കണക്കെടുക്കണം” എന്നീ 

വാക്യങ്ങളില് കണിശം എന്ന അര്ത്ഥമാണുള്ളത്. എന്നാല് സംസ്കൃതാര്ത്ഥ 

ങ്ങളെ ഒഴിവാക്കിയിട്ടില്ല.. മലയാളത്തില് ഈ പദത്തിന് അര്ത്ഥവികാസമാണ് സംഭ 

വച്ചിട്ടുള്ളത്. 

ക്ഷണം - 1) നിമിഷം, ഒരു സെക്കന്റില് 4/5 ഭാഗത്തിനു തുല്യമായ സമയം 

2) വ്ശമസമയം 

3) അവസരം 

4) ഉത്സവം, ഹര്ഷം 

5) ആശ്രയം, സേവനം 

6) കേന്ദ്രം, AWJ{GINo (1973: 283) 

നിമിഷം, അവസരം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് മലയാളത്തിലും സ്വീകരിക്കപ്പെട്ടു. 

“ക്ഷണനേരം, “ക്ഷണനിമിഷം” എന്നിവ നിമീഷം എന്ന അര്ത്ഥത്തിന് ഉദാഹരണ 

മാണ്. എന്നാല് ക്ഷണത്തിന് ക്ഷണിക്കുക/ വിരുന്നിന് വിളിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥം 

കൂടിയുണ്ട്. “ക്ഷണിക്കപ്പെട്ട അതിഥി”, “ക്ഷണിക്കാതെ വരുക്, “ക്ഷണക്കത്ത്” തുട 

ങ്ങിയ ഉദാഹരണങ്ങളില് വിളിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥമാണുള്ളത്. സംസ്കൃതത്തില് 

ക്ഷണത്തിന് ഈ അര്ത്ഥമില്ല. 

താമസം - 1 കറുത്ത, ഇരുണ്ട, അന്ധകാരമായ, ഇരുട്ടിനെ സംബന്ധിച്ച 

2) പ്രക്യതിയുടെ മുന്നു ഗുണങ്ങളില് ഒന്ന് (തമോഗുണം) 

3) അജ്ഞാന 

4) ഏതങ്കിലും ചിീത്തമ്വഭാവമുള്ള (1973: 971) 

““തമസ്സുമായി ബന്ധപ്പെട്ടത്, അജ്ഞത, മഡ്യം എന്നിങ്ങനെ പദാര്ത്ഥം. 

മലയാളത്തില് രണ്ട് പുതിയ അര്ത്ഥങ്ങള് 1 കാലവിളംബം, താമസിച്ചുവന്നു, 
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കാലതാമസം ഇത്യാദി ഉദാഹരണം 2) കുടിയിരിക്കുക, പാര്ക്കുക - “'താമസസന 

കര്യം ഇല്ലാത്ത പട്ടണം, “ഇപ്പോള് വീട്ടിലല്ല താമസം, “താമസ സ്ഥലം അകലെ 

യാണ്”. “താമസിക്കുക” എന്ന ക്രിയാരുപത്തിനും ഈ അര്ത്ഥം കാണുന്നു” (ബാ 

ലകൃഷ്ണന്, 1994: 320). 

ദാഹം - 1) ദഹനം 

2) ചുട്ടുപഴുത്ത ചുവപ്പുനിറം 

3) കത്തലിമന്റ് ഉത്തേജകത്വം 

4) താപം, സന്താപം (1973: 398) 

ദാഹം എന്ന പദത്തിന് ജലത്യഷണ എന്ന അര്ത്ഥമാണ് ഭാഷയിലുള്ളത്. 

“പൈദാഹശാന്തിക്കുപായങ്ങളില്ല,'ദാഹിക്കുന്നു ഭഗിനീ” എന്നീ പ്രയോഗങ്ങളില് 

ജലത്യഷ്ണഒയന്ന അര്ത്ഥമാണ്. ഗുണ്ടര്ട്ട് ദാഹത്തിന് ദഹനമമന്നും തൃഷ്ണ 

യന്നും രണ്ട് അര്ത്ഥങ്ങള് നല്കിയിട്ടുണ്ട് (1962: 183). ശബ്ദതാരാവലിയില് ദഹ? 

ദ്വിക്കല്്, ചുട്, കടുംചുവച്ച്, ജലത്യഷ്ണ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളും നല്കിയിരിക്കുന്നു. 

ദാഹം കെടുത്തുക എന്നതിന് ആഗ്രഹം ശമിച്ചിക്മുക എന്ന അര്ത്ഥവും കുടി 

കൊടുത്തിരിക്കുന്നു (2015: 1024). ശവദാഹം എന്ന പ്രയോഗത്തില് മാത്രമാണ് മല 

യാളത്തില് ദഹനം എന്ന അര്ത്ഥമുള്ളത്. അതിനാല് ദാഹമെന്ന പദത്തിന് 

അര്ത്ഥവികാസമാണ് സംഭവിച്ചതെന്ന് പറയാം. ചൂടിനെ ശമിപ്പിക്കുക എന്ന (ala 

യുമായി ബന്ധപ്പെട്ട തന്നെയാണ് ദാഹത്തിന് ജലത്യഷ്ണ എന്ന അര്ത്ഥവും 

കൈവന്നിട്ടുള്ളത്. 

ദക്ഷിണ - 1 വലത് ഭാഗത്ത് 

2) തെക്കേദിക്കില് 

3) ്വാഹ്മണര്ക്കുള്ള ഉപഹാരം 

4) കാഴ്ചവസ്തു, ഉപഹാരം, 3൭൬൦ 

5) കറവച്ചശു (1973: 389) 
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ദക്ഷിണയെന്ന പദത്തിന് സംസ്കൃതത്തില് യോഗ്യമായ, കുശലമായ, 

സമര്ത്ഥമായ, വലതുവശത്തുള്ള, തെക്കുള്ള എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളും ദക്ഷിണാ 

യെന്ന ആകാരാന്തപദത്തിന് ഉപഹാരം എന്നുമാണ് സംസ്കൃതത്തില് അര്ത്ഥം. 

എന്നാല് ഉപഹാരമെന്ന അര്ത്ഥത്തിലുള്ള “‘ദക്ഷിണായെ ചുരുക്കി പ്രയോഗിക്കു 

കയും അതേ അര്ത്ഥം സ്വീകരിക്കുകയും ചെയ്തു. മലയാളത്തില് ആകാരാന്തപദ 

ങ്ങള് പ്രയോഗത്തിലില്ലാത്തതാണിതിനു കാരണം. 

ധര്മ്മം - 1) മതം, മതാചാരങ്ങള് 

2) നിയമം, നീത? 

3) മതചരമോ സദാചാരമോ ആയ ഗുണം, നല്ല (ചവ്യത്ത? 

4) സത്യം 

5) eam) 

6) സദാചാരനിഷ്ഠ 

ധര്മ്മമെന്ന പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥപരിണാമത്തക്കുറിച്ച് ഡോ.ബി.സി.ബാലക്യ 

ഷ്ണൻ അഭി(്പായപ്പെടുന്നതെങ്ങിനെയാണ്. “ധര്മ്മം ൦ കടമ/ന്യായം, മതപര 

മായ ആചാരം, തത്വദര്ശനം .... എന്നിങ്ങനെ വളരെ വ്യാപ്തിയുള്ള അര്ത്ഥതല 

ത്തില് വ്യാപ രിക്കുന്ന പദം. മലയാളത്തില് ദാനം എന്നും അര്ത്ഥം. ഈ അര്ത്ഥം 

സംസ്കൃതത്തില് ഈ പദത്തിനുള്ള അര്ത്ഥവ്യാപ്തിക്കുളളില് ഒതുങ്ങുന്നതാ 

ണെങ്കിലും ഭിക്ഷകൊടുക്കുക എന്ന അര്ത്ഥത്തില് സംസ്കൃതത്തില് പ്രയോഗം 

കാണുന്നില്ല. ധര്മ്മം കൊടുക്കുക, ധര്മ്മക്കാരന് (പിച്ചക്കാരന്) തുടങ്ങിയ ്രയോ 

ഗങ്ങള്” (1994: 321) കുഞ്ചുണ്ണിരാജയും ധര്മ്മത്തിന് പിച്ച (ഭിക്ഷ) യെന്നു കൂടി 

മലയാളത്തില് അര്ത്ഥമുണ്ടെന്ന് പറയുന്നുണ്ട്. ““ധര്മ്മക്കാരന് പിച്ചക്കാരനാണ്, 

വലിയ ധാര്മ്മികനായിക്കൊള്ളണമെന്നില്ല്” എന്ന് അദ്ദേഹം അഭിപ്രായപ്പെടുന്നു 

ണ്ട് (1962: 113). മറ്റുള്ളവര്ക്ക് ദാനം നല്കുന്നത് നല്ല പ്രവ്ൃത്തിയായതുകൊ 

ണ്ടാവാം ദാനം ചെയ്യുന്നതിന് ധര്മ്മംകൊടുക്കുക എന്നുകുടി അര്ത്ഥം വന്നത്. 
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aleMo 

ഒരു നാണയത്തിന്റെ പേരാണിത്. ഒരു കാലത്ത് നാലുച്രകം വിലവരു 

ന്നതും വെള്ളിയില് ഉണ്ടാക്കിയിരുന്നതുമായ ഒരു തിരുവിതാംകൂര് നാണയമായി 

രുന്നു പണം. ഇന്ന് കാശ്, സമ്പത്ത് എന്ന അര്ത്ഥത്തില് വികാസം പ്രാപിച്ചു. 

പണമെന്ന നാണയം ഇല്ലാതായിത്തീരുകയും കാശ് എന്ന അര്ത്ഥത്തില്ത്തന്നെ 

പ്രയോഗം നിലനില്ക്കുകയും ചെയ്തതാണ് ഇതിനുകാരണം. 

പൂജ്യം - ആദരണീയനായ, ബ്വഹുമാമ്യ്യന്ായ (1973: 543) 

പുജ്യപദത്തിന് സംസ്കൃതാര്ത്ഥത്തില് ഭാഷയിലും പ്രയോഗമുണ്ട്. “പൂജ്യ 

നായ ഗുരു” എന്ന പ്രയോഗത്തില് ബ്വഹുമാമ്്യല് എന്ന അര്ത്ഥം തന്നെ. എന്നാല് 

ഗുണിക്കുമ്പോഴും മറ്റും സംഖ്യകള് വരാത്ത സ്ഥാനത്ത് ശുന്യം എന്നു കാണി 

ക്കുന്ന അടയാളത്തിനാണ് പൂജ്യമെന്ന പ്രയോഗം കുടുതലായുമുള്ളത്. ഈ 

അര്ത്ഥം സംസ്കൃതത്തിലില്ല. അവിടെ ശുന്യമെന്നാണ് ഗ്പയോഗം. പൂജ്യത്തിന് 

ശൂന്യം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ഭാഷയില് ഗ്പയോഗമെന്ന് കുഞ്ചുണ്ണിരാജ നിരീ 

ക്ഷിക്കുന്നു (1962: 115). 

ഗപകടനം - (ചകടിച്ചിക്കല്്, വ്യക്തമാക്കല്്, തുറക്ക് (1973: 553) 

്രകടിപ്പിക്കാന് വേണ്ടി നടത്തുന്ന ജാഥയെയും പ്രകടനം എന്ന് പറയുന്നു. 

“അവന്റെ പ്രകടനം നന്നായിരുന്നു” എന്ന് പറയുമ്പോള് പ്രകടിപ്പിക്കല് എന്നത് 

ക്രിയാനാമമാണെങ്കില് അവരുടെ “പ്രകടനം” എന്നിടത്ത് ഒരു സംഭവത്തെ സൂചി 

പ്പിക്കുന്നു. “ഒരു പ്രകടനം വരുന്നുണ്ട് എന്ന പ്രസ്താവത്തില് വ്യക്തമാക്കലോ 

തുറക്കലോ കേള്വിക്കാരനില് ഉദിക്കുന്നില്ല. 

്രതി - 1) നേര്ക്ക്, HAH 2097 

2) എതിരായ, വിപരീതമായ? 

3) തുല്യമായി, അന്നുരുപമായ? 

4) അടുത്തായി, നേര, തോറും (1973: 561) 
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ഈ അര്ത്ഥങ്ങള് മലയാളത്തിലും ‘ഗ്രതി” എന്ന ശബ്ദത്തിനുണ്ട്. എന്നാല് 

നാമമായും മലയാളത്തില് ഈ പദം ഉപയോഗിക്കപ്പെടുന്നു. കുറ്റാരോപിതനെ 

പ്രതി എന്ന് പറയുന്നു. ‘പ്രതിയെ വിസ്തരിക്കുക്, “പ്രതിഭാഗം” എന്നീ ്രയോഗ 

ങ്ങള് ഉദാഹരണം. വാദിക്കെതിരായ “ഗ്രതിവാദി” എന്നതിന്റെ ചുരുക്കമാണ് 

ഇവിടെ പ്രതി. ഇത് ഗ്പധാനപ്പെട്ട അര്ത്ഥമായി മാറിയിട്ടുമുണ്ട്. ്രതിദിനത്തില് 

പ്രതി ഉപസര്ഗമായി ഉപയോഗിക്കുന്നു. പ്രതിയെന്ന ഉപസര്ഗത്തിന് നേര്ക്ക്, 

മാറം, പികരം, തോറും, പല, സാദൃശ്യം, സംബന്ധം, കുറിച്ച് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളും 

്രതിയെന്ന നാമത്തിന് പകര്ച്ച്, ഒരു സങ്കടം ബ്വോധിച്ചിച്ചാല്് അതിന് ഉത്തരം പറ 

യേണ്ടുന്നവന്, മറുപടി, പരിഹാരം, നീയമം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളും ശബ്ദതാരാവലി 

യില് കൊടുത്തിട്ടുണ്ട് (2015: 1286). ്രതിയെന്ന പദം നാമമായി വരുന്നത് ഭാഷ 

യില് മാത്രമാണ്. 

ഗ്രഥമന് 

ഒന്നാമത്തേത് എന്നര്ത്ഥം. ഒന്നാമദത്തത്, മുഖ്യമായ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് 

മലയാളത്തിലും കാണുന്നുണ്ട്. എന്നാല് ഒരു അധികാര്ത്ഥം കുടെ ഈ പദത്തിന് 

മലയാളത്തില് കാണുന്നു. പായസത്തെക്കുറിക്കാന് വേണ്ടി ഈ പദം ഉപയോഗി 

ക്കുന്നു. അട്രപഥമന്, പഴ്പഥമന്, ചക്കപ്രഥമന് എന്നിവ ഉദാഹരണം. സദ്യയില് 

ഒന്നാമനായതുകൊണ്ടാവാം ഈ പദം പായസത്തെക്കുറിക്കുന്നത്. ്രഥമന് എന്ന 

പദത്തിന് അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിച്ചതായി കുഞ്ചുണ്ണിരാജ പരാമര്ശിക്കുന്നുണ്ട്. 

““ഭന്നാമ൯ എന്നാണ് സംസ്കൃതത്തില് അര്ത്ഥം. നമ്മുടെ പ്രഥമന് മധുരക്കറിയാ 

ണ്. സദ്യയില് അതിന് സ്ഥാനം ഒടുവില് മാത്രമാണ്താനും. പ്രാധാന്യത്തില് 

മുമ്പനാണ് എന്നതായിരിക്കാം ഇതിന്റെ പ്രാഥമ്ൃത്തിനു കാരണം” (1962: 115). 

പ്രമാദം - 1) അവഹേളനം, അശ്രദ്ധ, അനവധാനത 

2) ഉന്മാദം, ശ്ഭാന്ത് 

3) AMY, ally, തതായ തീരുമാനം 

4) അനിഷ്ടസംഭവം, ദയര്ഭാഗ്യം, അത്യാഹിതം (1973: 586) 
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സംസ്കൃതത്തിലുള്ള ഈ അര്ത്ഥങ്ങള് മലയാളത്തില് ഇതേ പദത്തിനില്ല. 

“്രമാദമായ കേസ് എന്ന വാക്യംതന്നെ ഉദാഹരണം. ചന്തിദ്ധമായ കേസ് എന്ന 

അര്ത്ഥമാണ് ഇവിടെ വിവക്ഷ. പ്രമാദത്തിന് മലയാളത്തില് അസാധാരണമായ 

ഭത്സുക്യം ഉണ്ടാക്കുന്നത്, ഭയങ്കരമായത് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളും ഉണ്ടെന്ന് ഡോ, 

ബി.സി. ബാലകൃഷ്ണന് ചുണ്ടിക്കാണിക്കുന്നുണ്ട് (1994: 324). ഭാഷയില് വലിയ 

എന്ന അര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗം കാണുന്നത് തമിഴിന്റെ പ്രരണകൊണ്ടാണെ 

ന്നാണ് കുഞ്ചുണ്ണിരാജയുടെ അഭിപ്രായം (1962: 16). ഗ്രമാദത്തിന് സംസ്കൃത 

ത്തില് ഓാര്മ്മക്കേട, ചെയ്യേണ്ടതു ചെയ്യാതിരിക്കല്, മുവ്ദത, തമായ അഭിപായം, 

അനവധാനം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണുള്ളതെന്നും മലയാളത്തില് വലിയഭയത്തിനു 

കാരണമായത്, ആഘോഷം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളുണ്ടെന്നും പത്മനാഭപിള്ള രേഖ 

പ്പെടുത്തുന്നു (2015: 1297). ്രമാദത്തിന് Intoxication, madness എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങ 

ളുണ്ടായിരുന്നെന്നും മലയാളത്തില് grand scale എന്ന അര്ത്ഥമാണെന്നും ഗോദ 

വര്മ്മയും ചുണ്ടിക്കാണിച്ചിട്ടുണ്ട. “കല്യാണം പ്രമാദമായി നടന്നു” എന്ന് ഉദാഹരി 

ക്കുന്നുമുണ്ട് (207: 103). പ്രമാദത്തിന്റെ തമിഴിലെയും സംസ്കൃതത്തിലെയും 

അര്ത്ഥത്തെ നാം സ്വീകരിച്ചു. 

ശ്രമം - 1 ചുറ്റും ചലിക്കല്്, അലഞ്ഞുതിരിയല്് 

2) കറങ്ങല്്, വട്ടംചുറൃത് 

3) ശ്രമണം 

4) വഴിപിഴക്കല്് 

5) മത് 

6) കുഴച്ചും 

7) Pia] 

8) കുശവമന്റ് ചരകം 

9) തിരികല് 

10) കടച്ചില്്യ്രന്തം (1973: 667) 
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ശ്രമത്തിന് ഭാഷയില് മതമിദ്ധാരണ എന്നും ആഗഹം എന്നുമുള്ള അര്ത്ഥ 

ങ്ങളില് പ്രയോഗങ്ങളുണ്ട്. “കഥകളിഭ്രമ്ത്തില് അതിയായ ആഗ്രഹം, താല്പര്യം 

എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണുള്ളത്. മതിശ്രമത്തിന് മതറ്റിദധാരരണയെന്നും അര്ത്ഥം. 

സംസ്കൃതത്തിലെ അര്ത്ഥം ഈ പദത്തിന് ഭാഷയിലില്ല. എന്നാല് ഭ്രമണം എന്ന 

പദത്തിന് കറങ്ങത് എന്നര്ത്ഥമുണ്ട. ആസക്തിക്കും അന്ധമായ പ്രേമത്തിനും 

ഭാഷയില് ശ്രമമെന്ന് പറയുമെന്ന് കുഞ്ചുണ്ണിരാജ അഭിപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട് (1962 : 

18), ശ്രാന്തം, ഉല്ഭ്രാന്തം, ശ്രാന്ത്, തനിശ്രാന്ത് എന്നിവയുടെ അര്ത്ഥവിപുലനം 

പോലെയാണ് ഈ പദത്തിന്റെയും അര്ത്ഥവികാസം. 

മത്സര - 1) അസുയ 

2) വൈരാഗ്യം, ശ്രത്യത 

3) അലങ്കാരം 

4) അത്യാഗ്രഹം 

5) ദ്രകാധം 

6) കൊതുക് (1973 : 675) 

സംസ്കൃതഭാഷയിലുള്ള ഈ അര്ത്ഥങ്ങള് “മത്സരത്തിന് മലയാളത്തിലു 

മുണ്ട്. “മദമത്സരം” എന്ന പ്രയോഗത്തില് ഈ അര്ത്ഥമാണുള്ളത്. എന്നാല് ബ്വല 

പരിക്ഷ, സാമര്ത്ഥ്യം തളിയിക്കുന്നതിന്ുള്ള ഗശമങ്ങള് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് മല 

യാളത്തില് ഈ പദത്തിന് അധികമായുണ്ട്. മത്സരിക്കുക എന്ന ശ്രിയാരുപം മല 

യാളത്തില് സാധാരണമാണ്. “ഫുട്ബോള്മത്സരം', ‘്രസംഗമത്സരം' തുടങ്ങിയവ 

യില് അസുസയയോ, വൈരാഗ്യമോ അല്ല, അവരുടെ കഴിവ് തെളിയിക്കുന്നതി 

നുള്ള അവസരമാണ്. 

മോഹം - 1) ചെതന്്യരാഹിത്യം, മോഹാലസ്യം 

2) ചരീഭമം 

3) മുര്ഖ്ത, അജ്ഞാനം, ഉന്മാദം 

4) ഒത്റ്, മറവി, അശുദ്ധ? 
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5) ആശ്ചര്യം, അത്ഭുതം 

6) കഷ്ടത, വേദന (1973: 733) 

മോഹമെന്ന പദത്തിന് ജഡധമാക്ുന്ന എന്നും ആകര്ഷകമായ എന്നും 

അര്ത്ഥങ്ങള് സംസ്കൃതത്തില്ത്തന്നെയുണ്ട. അതില്നിന്നായിരിക്കാം മോഹ 

ത്തിനും ആഗ്രഹം എന്ന അര്ത്ഥം കടന്നുവന്നിട്ടുണ്ടാവുക. ബ്ചോഗക്കേട് എന്ന 

അര്ത്ഥത്തില് “മോഹിച്ചു വീണു, “മോഹം തെളിഞ്ഞു തുടങ്ങിയ പ്രയോഗങ്ങള് 

പ്രാചീനകൃതികളില് കാണാവുന്നതാണ്. മോഹാലസ്യമെന്ന പദത്തില് ൭കചത 

ന്യരാഹിത്യമെന്ന അര്ത്ഥം ഇന്നും നിലനില്ക്കുന്നുണ്ടെങ്കിലും ആഗ്രഹം എന്നത് 

മലയാളത്തില് അധികമായി വന്നിട്ടുള്ളതാണ്. ്രയോഗവശാല് മോഹത്തിന് 

ആഗ്രഹം എന്നുമാത്രമായിത്തീര്ന്നിരിക്കുന്നു അര്ത്ഥം. മോപഹിപ്പിക്കുന്നത്, 

ബോധം കളയിക്കുന്നത്, ആകര്ഷണം, അതിനോടുള്ള മനോഭാവം മോഹം. ഈ 

വഴിക്കായിരിക്കണം അര്ത്ഥപരിണാമം. 

മന്ത്രി - മന്തിക്കുന്നവല് സചിവല്, രാജാവിമ൯്& ഉപദേശകന് (1973 : 686) 

കഥകളിലുള്ള മന്ത്രി രാജാവിന്റെ ഉപദേശകന്തന്നെയാണ്. എന്നാല് ഇന്ന് 

രാജതുല്യമായ പദവിയില് നില്ക്കുന്നവരാണ് മന്ത്രിമാര്. ഭരണകാര്യങ്ങളില് 

രാജാവിമന സഹായിക്കുന്നയാള് എന്നാണ് ശബ്ദതാരാവലിയില് ഈ പദത്തിന്റെ 

അര്ത്ഥം (2015 : 1381). കഥകളില് രാജാവിനെ ഉപദേശിക്കുകയും തന്ത്രങ്ങള് മന്ത്രി 

ക്കുകയും ചെയ്തിരുന്നത് മന്ത്രിയായിരുന്നു. ഇന്ന് ഭരണകാര്യങ്ങള് നടത്തുന്നയാ 

ളാണ് മന്ത്രി. 

മേധാവി - 1 പണ്ഡിതന്, വളരെ അറിവ്യള്ളവ൯, നല്ല ഓാര്മ്മശക്തിയുള്ളവ൯ 

2) പ്രജ്ഞയോടുകുടിയവ൯ല് 

3) മഹര്ഷി? 

4) തത്ത 

5) മാദകപാനീയം (1973 : 730) 
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സംസ്കൃതത്തിലുളള ഈ അര്ത്ഥങ്ങളേക്കാള് MELIAIG aHMrM GRBONOM) 

ലാണ് മലയാളത്തില് ഈ പദം ഉപയോഗിക്കപ്പെടുന്നത്. മേധയുള്ളവന് ആണ് 

മേധാവിയെങ്കിലും ഒരു സ്ഥാപനത്തിന്റെയോ സംഘടനയുടെയോ പ്രധാനിയായ 

ആളെ നാം മേധാവി എന്ന് പറയുന്നു. അവിടെയുള്ളവരേക്കാള് കൂടുതല് ബുദ്ധി 

മാനായതുകൊണ്ടല്ല, ആ പദവി ലഭിക്കുന്നതും. “സൈനികമേധാവി', “വിദ്യാഭ്യാ 

സവകുപ്പുമേധാവി” എന്നിവ ഉദാഹരണം. ഇവിടെ മേലധികാര/ എന്ന അര്ത്ഥ 

മാണ് ഈ പദം ഉള്ക്കൊള്ളുന്നത്. എന്നാല് മേധ എന്നതിന് അര്ത്ഥമാറ്റമില്ല. 

വര്ത്തമാനം - 1) സ്ഥിതിചയ്യുന്ന, വര്ത്തിക്കുക 

2) ജിവിക്കുന്ന, ജീവനുള്ള, സമകാലീനമായ 

3) തിരിയുന്ന, കറങ്ങുന്ന, ശഭമണം ചയ്യുന്ന 

4) വ്യാകരണത്തില് - വര്ത്തമാനകാലം (1973: 806) 

മലയാളത്തില് വര്ത്തമാനത്തിന് സംസാരം, സംഭാഷണം, എന്നീ അര്ത്ഥ 

ങ്ങള് കൂടി കാണാം. “അവര് തമ്മില് വര്ത്തമാനം പറഞ്ഞു” എന്നതിന് സംസാ 

രിച്ച എന്നര്ത്ഥം. അതുകൂടാതെ പ്രാദേശികമായി “എന്തൊക്കെയുണ്ട് 

വര്ത്തമാനം” എന്ന് കുശലം ചോദിക്കുന്ന പതിവും നമുക്കിടയിലുണ്ട്. വര്ത്തമാ 

നമെന്ന പദത്തിന് അര്ത്ഥവിസ്താരം സംഭവിക്കുകയാണ് ചെയ്തത്. 

വികൃതി - 1 മാറം 

2) യദ്യച്ഛാ, അമ്വ്വാഭാവികമ്മാോ യാദ്യച്ചികമാ ആയ സാഹചര്യം 

3) രോഗം 

3) കേലോഭം, കോപം, &ദlംo (1973 : 827) 

കുസ്്യതിയെന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ഈ പദത്തിന് മലയാളത്തില് പ്രചാരം. 

“വികൃതിക്കുട്ടി” മറ്റുളളവരെ ഉപദ്രവിക്കുന്നവനാണ്. വികാരം എന്ന പദവും ഇതേ 

തരത്തില് അര്ത്ഥമാറ്റം സംഭവിച്ച പദമാണ്. വികൃതിയും, വികാരവും സംസ്കൃത 

ത്തില് മാറം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലുള്ള പദങ്ങളാണ്. വര്ണവികാരമെന്നാല് വര്ണ 
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ങ്ങള്ക്ക് സംഭവിക്കുന്ന മാറ്റമാണ്. ഈ അര്ത്ഥങ്ങള് ഭാഷയിലും നിലനില്ക്കുന്നു 

ണ്ട്. എന്നാല് ഭാവവ്വികാരം (Emotion) എന്ന അര്ത്ഥം കുടി വികാരത്തിന് ഭാഷ 

യിലുണ്ട്. വികൃതമെന്ന പദത്തില് മാറൃമെന്ന അര്ത്ഥം സ്പഷ്ടമാണെങ്കിലും വിക്യ 

തിക്ക് കുസ്യത്, ഉപഗ്ദരവം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് കൂടി ഭാഷയില് കൈവന്നിട്ടുണ്ട്. 

വികാരവും, വികൃതിയും അര്ത്ഥവിസ്താരം സംഭവിച്ച പദങ്ങളാണ്. 

വിശേഷം - 1 പ്രത്യേകതയുള്ള, സമൃദ്ധമായ, തിരിച്ചറിവ് 

2) രോഗനിലയില്് വരുന്ന ഗുണകരമായ തോഗശമനം 

3) അവയവം, ഇനം 

4) ദ്രശഷ്ഠത, വ്യക്തിത്വം 

5) തിലകം 

6) മറ്റാരു വാക്കിന്റെ അര്ത്ഥത്തിത് വ്യത്യാന്പം വരുത്തുന്ന വാക്ക് 

(1973 : 855) 

സാമാന്യത്തില്നിന്ന് വൃത്യസ്തമായതാണ് വിശേഷം. “വിശേഷങ്ങളി 

നിയും പറഞ്ഞുകൊള്ളാം” എന്നിടത്ത് വിശേഷംച്ചട്ട കാര്യങ്ങള്, വാര്ത്തകള് 

എന്നെല്ലാമാണ് അര്ത്ഥം. ഈ അര്ത്ഥവും സംസ്കൃതവഴിക്കുതന്നെ. എന്നാല് 

ഗര്ഭാവസ്ഥയെക്കുറിക്കാന് വിശേഷമെന്ന ്രയോഗം സാധാരണമായിത്തീര്ന്നിട്ടു 

ണ്ട്. ഈ അര്ത്ഥത്തിലുള്ള ്രയോഗം ഒരു ആനുഷംഗികാര്ത്ഥം സ്വീകരിക്കലാണ് 

എന്ന ധാരണ വിട്ടുപോയിട്ടില്ല. അത് രുഡ്ിയായിട്ടില്ല. യഥാര്ത്ഥത്തില് പ്രതേകമാ 

യതോ കൂടുതലോ കുറവോ ആയ ഗുണം തന്നെയാണ് ഇവിടെ ഉദ്ദേശിക്കപ്പെടുന്ന 

ത്. ഈ അര്ത്ഥത്തിന്റെ നീട്ടിവെക്കലായിത്തന്നെയാണ് ഗര്ഭാവസ്ഥമയന്ന 

അര്ത്ഥവും കടന്നുവന്നിട്ടുളളത്. വിശേഷമുണ്ടോ എന്ന് ഒരു വിവാഹിതയോട് 

ചോദിക്കുമ്പോള് ഗര്ഭമെന്നാണ് വിവക്ഷ. 

വൃത്തി - 7 സ്ഥിതി, നിലനില്പ് 

2) വാസം, പ്രത്യേകനിലയിലായിരിക്കല്് 

3) അവസ്ഥ, നില 
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4) ഗത് രീത? 

5) ്വ്യത്തി, ചലനം 

6) പരുമാറം, സ്വഭാവം 

7) താഴില്്, പണി, ഉദ്യോഗം, (ജീവിതഡവ്യത്തി, നിത്യവ്യത്ത7) 

8) ജീവിതമാര്ഗം, ആദായം കിട്ടാന്നുള്ള വഴി (1973 : 867) 

ശുചിത്വം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് നാം വൃത്തി എന്ന് പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. 

“വൃത്തിയുള്ള, “വൃത്തികേടാക്കുക' എന്നിവ ഉദാഹരണം. സംസ്കൃതത്തില് 

വൃത്തിയ്ക്ക് ഈ അര്ത്ഥം ഇല്ലതന്നെ. എന്നാല് നിലനില്്ച്ച്, താഴില് തുടങ്ങിയ 

അര്ത്ഥങ്ങളെ മലയാളത്തിലും സ്വീകരിച്ചിട്ടുണ്ട. നിത്യവൃത്തി, ജീവിതവൃത്തി, 

എന്നിടത്ത് സംസ്കൃതാര്ത്ഥം തന്നെയാണുള്ളത്. 

സാധു - 1) നല്ലവല്, ഗൃണവാ൯ 

2) മുന്, യോഗി 

3) വ്യാപാര? 

4) ബ്യദ്ധ-ജനസന്്ധാസ൩] 

5) പണം ഒകാടുക്കുന്നവ൯ (1973: 988) 

സന്ധ്യാ൩ എന്ന അര്ത്ഥത്തില് സാധു എന്ന പ്രയോഗം മലയാളത്തിലുമു 

ണ്ട്. പാവപ്പെട്ടവനെയും അനുകമ്പനീയനെയും നല്ലസ്വഭാവമുളളവരെയുമെല്ലാം 

സാധു എന്ന് പറയാറുണ്ട്. “അവന് സാധുവാണ് എന്ന് പറയുമ്പോള് അവന് 

സാമ്പത്തിക ശേഷി കുറഞ്ഞവന്ാമണന്നോ, നലമ്വഭാവമുള്ളുവന്ാരണനന്നോ, മറു 

ളൂളവര്ക്ക് ശല്യം ചെയ്യാത്തവന്മാണന്നോ ഒക്കെ അര്ത്ഥമാക്കാറുണ്ട്. ചിലപ്പോ 

ഴൊക്കെ കാര്യപ്രാപ്ത? കുറഞ്ഞയാള് എന്നും അര്ത്ഥം വരാം. അവ സന്ദര്ഭം 

പോലെ സ്വീകരിക്കപ്പെടാം. സാമ്പത്തികശേഷി കുറഞ്ഞത് എന്ന അര്ത്ഥം പിന്നീട് 

വന്നു ചേര്ന്നതാണ്. ഈ രാജ്യത്ത് ആദ്യം വന്നത് അഹിംസയില് വിശ്വസിച്ചി 

രുന്ന ബുദ്ധ-ജൈന സന്യാസിമാര് ആയിരുന്നു. അവര് നിരുപദ്രവികളും പരി 
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ഗ്രഹം ശീലിക്കുന്നവരുമായതിനാല് സാധുവിന് പില്ക്കാലത്ത് പാവം എന്നായി 

അര്ത്ഥം സങ്കോചിച്ചു എന്ന് പി.എം. ജോസഫ് അഭിവപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട് (1984: 239). 

സംസാരം - 1) മാര്ഗ്ഗം, വഴ? 

2) ലൌകികജ്ിവിതത്തി്&െ മാര്ഗ്ഗം, (ചാപഞ്ചികജിവിതം, ലോകം 

3) ലോകാന്തരപ്രാപ്ത്, പ്ൃനര്ജന്മം, അന്വ്യദേശ്രപാപ്ത? 

4) (പപഞ്ചമായ (1973: 947) 

സംഭാഷണം, വര്ത്തമാനം എന്നിവ ഈ പദത്തിന് മലയാളത്തിലുള്ള 

അധികാര്ത്ഥങ്ങളാണ്. “ക്ലാസില് സംസാരിക്കരുത്, “അവളുടെ സംസാരം നന്നാ 

യിട്ടുണ്ട് തുടങ്ങിയ ്രയോഗങ്ങളില് സംഭാഷണം എന്ന അര്ത്ഥംതന്നെ. “സംസാ 

രമാം സാഗരത്തില് അംസാന്തം മുങ്ങൊലാ എന്ന വരികളില് ലൌാകികജിവിത 

മെന്ന അര്ത്ഥമാണ്. 

2.2, അര്ത്ഥസങ്കോചം സംഭവിച്ച പദങ്ങള് 

നിരവധി അര്ത്ഥങ്ങളുള്ള സംസ്കൃതപദത്തിന്റെ ഏതെങ്കിലും ഒരര്ത്ഥത്ത 

ത്തില് മാത്രം രൂഡ്ിയായിത്തീര്ന്ന പദങ്ങളെയാണ് ഈ വിഭാഗത്തിലുള്പ്പെടുത്തി 

യിരിക്കുന്നത്. 

അദ്ധ്യക്ഷന് - 1 ഒരു കാര്യത്തില് ഗചത്യകാധികാരം ൧Isla/ 

2) ്രത്യക്ഷമായിക്ളൂള, കാണംപച്ചടുന്ന (1973: 30) 

മുഖബ്യവ്യക്തി, യജമാനല്, അധികാര], പ്രധാന? എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് ഈ 

പദം പ്രയോഗിച്ചിരുന്നു. “വാരണാദ്ധ്യക്ഷന്മാര്', “ധനാദ്ധ്യക്ഷന്മാര്' എന്നീ പ്രയോഗ 

ങ്ങള് പ്രാചീനകൃതികളിലുണ്ട്. അദ്ധ്യക്ഷന് ദ്യകസാകay (Visible dear to eye, 

overseer) എന്ന അര്ത്ഥം ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടുവിലും നല്കിയിട്ടുണ്ട് (1962: 50). 

അദ്ധ്യക്ഷന് എന്ന പദത്തിന് ദ്യകസാക്ഷി എന്ന അര്ത്ഥം ഭാഷയില് 

ഗ്രയോഗത്തിലില്ല. എന്നാല് സഭാപത, ഭരണവകുകച്ചിന്&റെ തലവന് എന്നീ അര്ത്ഥ 
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ങ്ങളില് ഈ പദം ഉപയോഗിക്കപ്പെടുന്നുണ്ട്. “വകുപ്പദ്ധ്യക്ഷന്” എന്നിടത്ത് അധ] 

കാര? എന്ന അര്ത്ഥവും കാണാം. ഇന്ത്യന്ഭാഷകളില് ഈ അര്ത്ഥമാറ്റം 

പൊതുവേ ഉണ്ട്. 

അവതരണം -1) കളിക്കാ൯ വള്ളത്തിലിറങ്ങല്്, കല്ച്ചടവ് ഇറങ്ങിവരത് 

2) അവതാരം, പെമടുന്ന് ്ത്യക്ഷമാകത് 

3) പുണ്യതീര്ത്ഥം 

4) ഒരു ഭാഷയില്നിന്ന് മറ്റാരു ഭാഷയിലേയ്ക്ക് തര്ജ്ജമ ചെയ്യല്, 

ആമുഖം, ഉദാഹരണം (1973: 103) 

രണ്ടാമത്തെ അര്ത്ഥത്തെയാണ് മലയാളത്തിലേക്ക് സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ളത്. 

വിഷ്ണുവിന്റെ അവതാരം എന്നിടത്ത് അവതരിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥമുണ്ട്. 

എന്നാല് അവതരണം എന്നത് ക്രിയാനാമമായിത്തീര്ന്നു. അവതരിച്ചിക്കല്് എന്ന 

തായി അവതരണത്തിനര്ത്ഥം. സദസ്്യരുടെമുന്ചിത്രപദര്ശിച്ചിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥ 

ത്തിലാണ് അവതരണം എന്ന പദം ഗ്പയോഗിക്കപ്പെടുന്നത്. 

അവശ - 7 സത്വതന്തമായ, അന്നുസരണമില്ലാത്ത, കിഴ്പ്ചെടാത്ത 

2) ശക്തിഹിനമായ, കാമാദികകളക്കാണ്ടു പരവശയായ (1973: 107). 

അവശയെന്ന പദത്തിന് ക്ീണിച്ച, ശക്തിയില്ലാത്ത എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് 

മലയാളത്തിലുള്ളത്. സ്വത്രന്തമായ, അന്ുസ്രണമിലാത്ത എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് 

ഗ്രയോഗമില്ല. 

അഹി - 1) omy 

2) സുര്യന് 

3) രാഹു 

4) വ്യഗ്താന്ധുരല് 

5) മേഘം 

6) ദുഷ്ടന് 

7) തമ്മാടി, വഴിപോക്ക൯ 
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8) ഈയം 

9) ആയില്യം (1973: 127) 

സംസ്കൃതത്തില്നിന്ന് മലയാളത്തിലേക്ക് സ്വീകരിക്കപ്പെട്ടപ്പോള് അര്ത്ഥ 

സങ്കോചം സംഭവിച്ച പദമാണ് അഹി. പാമ്പ് എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ഈ പദ 

ത്തിന്റെ പ്രയോഗം. ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടുവില് പാമ്പ് എന്ന ഒരു അര്ത്ഥം മാത്രമേ 

നല്കിയിട്ടുള്ളൂ. എഴത്തച്ഛന്റെ കൃതികളിലും “അഹി” പാമ്പ് തന്നെ. ശബ്ദതാരാവ 

ലിയില് സംസ്കൃതാര്ത്ഥങ്ങളെ അതേപടി ആവര്ത്തിച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കിലും പ്രയോഗ 

ത്തില് പാമ്പ് എന്ന അര്ത്ഥം മാത്രമേ ഭാഷയിലുളളു. വരമൊഴിയില്, വിശേഷിച്ചും 

കവിതയില് മാത്രമേ ഈ പദം പ്രയോഗിക്കാറുള്ളുവെങ്കിലും അര്ത്ഥനിയന്ത്രണം 

ശ്രദ്ധേയമാണ്. 

ആഡംബരം 

ആഡംബരം എന്ന പദത്തിന് സംസ്കൃതത്തില് ധാരാളം അര്ത്ഥങ്ങളുണ്ട്. 

ഗംഭിരശബ്ദം, ആനയുടെ നിലവിളി, ബ്വാഹ്യമോടി, മിഥ്യാശയാജനം, യുദ്ധരം 

ഗത്തുപയോഗിക്കുന്ന വലിയ ചെണ്ട, പടഹം, അഹങ്കാരം, കോപം, വികാരാവേശം, 

കോലാഹലം, വാദ്യഘവോഷം എന്നിവയെല്ലാം ആഡംബരത്തിന്റെ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് 

(1973:134). ആഡംബരം കാണിക്കുക എന്നാല് മലയാളത്തില് ആര്ഭാടം കാണി 

ക്കലാണ്. ആഡംബരം കാണിക്കുന്നതിനു വേണ്ടിയാണ് പലപ്പോഴും നാം മുന്പ 

റഞ്ഞ കാര്യങ്ങളെല്ലാം ചെയ്യുന്നത്. 

ആഡംബരത്തിന് സംസ്കൃത-മലയാളനിഘണ്ടുവിലുള്ള അര്ത്ഥങ്ങള് 

ശബ്ദതാരാവലിയിലും കാണുന്നുണ്ടെങ്കിലും അദ്ദേഹം നല്കിയ ഉദാഹരണ 

വാക്യം ഈ പദത്തെ കൃത്യമായി നിര്വ്ൃചിക്കുന്നു, ഇതേ അര്ത്ഥംതന്നെയാണ് 

മലയാളത്തിലെ ആഡംബരത്തിനുള്ളത്. ““നിത്ൃവും ആഹാരം വേണമെന്നത് 

ആവശ്യം. അതിന് സദ്യയുടെ വട്ടങ്ങള് വേണമെന്നത് ആഡംബരം” (2015: 259). 
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ആസ്പദം - 7) സ്ഥലം, രംഗം, ഇരിച്ചിടം, മുറ7 

2) വ്വാസസ്ഥലം, വിഷയം, പാതം 

3) പദവി, നില, സ്ഥാനം 

4) പ്രവ്ദ, അധികാരം, ഉദ്യോഗം 

5) വ്യവസായം, മതാഴിത് 

6) തന്ന്, ആശ്ശയം (1973: 156) 

ആസ്പദമെന്ന പദത്തിന് സംസ്കൃതത്തിലുള്ള നിരവധി അര്ത്ഥങ്ങളില് 

ഒടുവില് നല്കിയ അര്ത്ഥം മാത്രമാണ് മലയാളത്തില് സ്വീകരിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത്. 

ആധാരം, ആശ്രയം, താങ്ങ്, കാരണം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലാണ് മലയാളത്തില് 

ഈ പദം ഉപയോഗിക്കപ്പെടുന്നത്. സ്ഥാനം, ഇരച്ഛിടം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളും ശബ്ദ 

താരാവലിയില് നല്കിയിട്ടുണ്ട് (2015: 296), 

ഐശ്വര്യം - 1) ചരമാധികാരം, സാര്വ്യഭയമത്വം 

2) ശക്തി, അധികാരം 

3) അധിശഭേദം 

4) സമൃദ്ധ? 

5) സര്വ്യവ്യാപിത്വം (1973: 213) 

ധനം, മാനം, ശ്രീ എന്നിവയുള്ള അവസ്ഥയ്ക്കാണ് ഐശ്വര്യം എന്ന് പറയു 

(MO). MAIO), ശുഭം, ധനം, മാനം എന്നിവയുള്ള അവസ്ഥ എന്നാണ് ശബ്ദതാ 

രാവലിയില് ഈ പദത്തിന് നല്കിയിട്ടുള്ള അര്ത്ഥം. ഐശ്വര്യത്തിന് ഈശ്വരഭാ 

വം, പര മാധിപത്യം, അധികാരം, ശക്തി, ധനസമൃദ്ധി, എന്ന് അര്ത്ഥവികാസം 

സംഭവിച്ചിട്ടുണ്ടെന്നും പത്മനാഭപിള്ള രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട് (2015:429). എന്നാല് 

ഈ അര്ത്ഥങ്ങള് ഈ പദത്തിന് സംസ്കൃതത്തില് ഉള്ളതുതന്നെയാണ്, 

അവയ്ക്കു പകരം /ശ1, ധനസമൃദ്ധി, ശുഭം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലേക്ക് മാറുകയാ 

ണുണ്ടായത്. സമ്ൃദ്ഥി/ശ7 എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ഭാഷയില് ഈ പദത്തിന് വ്യവ 

ഹാരമുളളത്. 
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കലം - 1) ഒരു തരം മണ്്പുത്രം (മണ്കലം) 

2) ഒരു ധാമ്ധ്യ അളവ് 

3) കച്ചല്്, തോണി (കലമോട്ുമവരള് - കച്ചുലോട്ടക്കാര്) 

കലമറുക്കുക - കച്ചല്യകള് നശിപ്പിക്കുക 

(കാന്തളുര്ശാമലെ കലമറുച്ഛ് ഗചന്സിദ്ധം) 

4) ആഭരണം, രേവത നക്ഷ്തം, ഇല, സ്ഥാനം (2015: 505) 

ഭക്ഷണം പാകും ചെയ്യുന്നതിനുവേണ്ടിയുള്ള പാത്രത്തിനാണ് കലം എന്ന് 

പറയുന്നത്. കലത്തിന് ഒരു അളവ് എന്ന അര്ത്ഥമുണ്ടായിരുന്നു. “മലയാള ഗദ്യം 

വികാസവും പരിണാമവും” എന്ന കൃതിയില് ഇതേക്കുറിച്ചുള്ള പരാമര്ശമുണ്ട്. 

“ക്ഷേത്രത്തില് ഒരാണ്ടില് ഇരുപതും ഇരുപത്തഞ്ചും കലം വിതയ്ക്കാവുന്ന ഭുമി 

ശാസനം വഴി നല്കിയിരിക്കുന്നതിന്റെ തെളിവുകളുണ്ട്. കൂടാതെ ഗ്രാമത്തിലെ 

തന്നെ പത്ത് കലം വിതയ്ക്കാവുന്ന നിലവും രണ്ട് പുരയിടങ്ങളും അമ്പലത്തിലെ 

ചെലവുകള്ക്കായി നീക്കിവെച്ചിരിക്കുന്നതിനെക്കുറിച്ചും ശാസനത്തില് പ്രതിപാദി 

ക്കുന്നു” (ഫബീന, 2016: 16). “വാഴപ്പള്ളിശാസന'ത്തിലാണ് കലത്തിന് അളവ് 

എന്ന അര്ത്ഥമുണ്ടായിരുന്നത്. കലംപാട് എന്നാല് ഒരു കലം വിത്ത് വിതയ്ക്കാ 

വുന്ന ഇടമായിരുന്നു. 

കൊല്ലം 255 (1079) കന്നി 19-ാം തിയുതി പെരുന്നയില് ക്ഷ്രേതത്തില് 

കൊത്തി വെച്ചിട്ടുള്ള ഒരു ശാസനത്തെക്കുറിച്ച് ഇളംകുളം കുഞ്ഞന്പിള്ള “കേരള 

ഭാഷയുടെ വികാസപരിണാമങ്ങള് എന്ന കൃതിയില് സൂചിപ്പിച്ചിട്ടുണ്ട്. ഈ ശാസ 

നത്തിലും “കലം” അളവിനെക്കുറിക്കുന്നു. “ഇത്തിരുനാള്ക്കണത്താര്ക്കു ഞാവല് 

ക്കാട്ടു എതിരന് കവിരന് കളത്തിനാലൊടിയാകിന്റ പൂമി ഇരുന്നൂറ്റുക്കലത്തിന്മേ 

ലും, മുഞ്ഞുനാടുടൈയ ആതിച്ചൻ കോതൈക്കും എതിരന് കവിരന് കൊടുത്ത 

നെല് ആയിരം പറൈയും വിറ്റിരട്ടിച്ച ഇരായിരം പറൈനെല്ലും ആട്ടാണ്ടും കുന്നി 

ഞായിറ്റോറും ആയിരം പിരാമ്മണരൈ അമിര്തു ചെയ്യിപ്പതാക തിരുനാള്ക്കണ 

ത്താര് പൊതുവാള് കൈയില് അട്ടികൊടുത്താന് എതിരന് കവിരന്” (1962: 81). 
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ഇതിന്റെ വിശദീകരണത്തില് അദ്ദേഹം കലത്തിന്റെ അളവ് “6 മരയ്ക്കാന് ആണ് 

എന്ന് വിശദമാക്കുന്നുണ്ട്. 

കലശം എന്ന സംസ്കൃതപദത്തില് നിന്നാണ് കലം എന്ന പദത്തിന്റെ 

സ്വീകരണം. കലശത്തിന് മണ്കുടം, ജലപാത്രം എന്നിങ്ങനെ അര്ത്ഥങ്ങള്, 

ക്ഷേത്രത്തില് നടത്തുന്ന ആചാരത്തെയും കലശം എന്നുപറയും. കലം മണ്പാത്ര 

വും. എന്നാല് മണ്പാത്രത്തിനു പുറമെ ലോഹങ്ങള് കൊണ്ടുണ്ടാക്കിയ പാത്രങ്ങ 

ളെയും കലമെന്ന് വ്യവഹരിക്കപ്പെടുന്നുണ്ട്. ചെമ്പ്, അലുമിനിയം എന്നിവ 

കൊണ്ടുണ്ടാക്കിയ പാത്രങ്ങളും കലം തന്നെ. 

കല്യാണം - 1) സതഭാഗ്യം, ആനന്ദം, Mada, Mase), മംഗളം 

2) ഗുണം 

3) ഉത്സവം 

4) സ്വര്ണ്ണം 

5) മ്വ്വര്ഗ്ഗം (1973: 238) 

സംസ്കൃതത്തില് മംഗളകരമായ എല്ലാറ്റിനെയും കുറിക്കാന് കല്യാണം 

എന്ന് പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. മലയാളത്തില് നാം വിവാഹം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് 

“കല്യാണം” എന്ന പദം ഉപയോഗിക്കുന്നത്. വിവാഹം മംഗളകരമായ കാര്യംതന്നെ 

യാണ്. എന്നാല് മറ്റു സന്തോഷകരമായ കാര്യങ്ങളെ കല്യാണമെന്ന് നാം പറയു 

ന്നില്ല. എഴുത്തച്ഛന് “അദ്ധ്യാത്മരാമായണ ത്തില് ‘കല്യാണമിതുമൂലം വന്നു കൂടു 

മല്ലോ” എന്ന് (്പയോഗിച്ചത് രണ്ടര്ത്ഥത്തിലുമാണ്. എന്നാല് ഇന്ന് വിവാഹം എന്ന 

തില് ഉറച്ചു പോയിരിക്കുന്നു ഈ പദം. 

തന്ത്രം - 1) ഒനെയ്ത്തുതറ? 

2) നുല് 

3) വസ്ത്രം ഒനെയ്യുന്നതിനുള്ള പാവ് 

4) ഭാവ തലമുറ 
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5) രുപരേഖ്വ 

6) അവിച്ചിന്നമായ പരമ്പര 

7) മുഖ്യവിഷയം 

8) മുഖ്യമായ സ്പീദ്ധാന്തം 

9) ചരാധിീനത 

10) വെജ്ഞാനികക്യത? 

1) അധ്യായം 

12) തന്രസംഹിത 

3) ഒന്നില്കുടുതല്് കാര്യങ്ങളുടെ കാരണം 

14) 2LAMABS 

15) 2GALIal2lI@o 

16) മരുന്നുകള് 

17) ശപഥം 

18) വേഷഭുഷ 

19) ്രവ്യത്തി്കണ്ട ശരിയായ രീത? 

20) രാജാവി്റ് അന്ുചരവര്ഗം 

21) സര്ക്കാര് ഭരണം 

22) സൈന്യം 

23) കുട്ടം 

24) alls 

25) അലങ്കാരം 

26) സമ്പത്ത് 

27) ്പസന്നത (1973: 366) 

ദേവന്മാമര (പിീതിച്ചെട്ുത്തുന്നതിന്മും അമാന്ധുഷിക ശക്ത! ലഭിക്കുന്നതിനും 

മറ്യമുള്ള മന്തവര്ണനം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് “തന്ത്രം” എന്ന പദത്തിന് മലയാ 

ളത്തില് ്രചാരം. കാശലം, സൂത്രം, ഉപായം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളുമുണ്ട്. “ചാണക്യ 

തന്ത്രം' എന്ന പദം ഉദാഹരണം. 
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ധിഷണ - ൮ ഗ്രസംഗം 

2) സ്തുതി, പ്രശംസ 

3) ധാരണ, ബ്യദ്ധിശക്തി 

4) ഭുമി 

5) പാത്രം (1973: 428) 

ബ്യദ്ഥധ! എന്ന ഒരേ ഒരു അര്ത്ഥത്തില് മാത്രം ഭാഷയില് ധിഷണ പ്രയോഗി 

ക്കപ്പെടുന്നു. ശംസ, ഭൂമി, പാത്രം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളെ നിരാകരിക്കപ്പെട്ടതിനാല് 

അര്ത്ഥസങ്കോചം സംഭവിച്ച പദമാണ് ധിഷണ. 

പ്രതം - 17) ഇല 

2) പുഷപദളം, താമരയില 

3) എഴുത്തോല, കടലാസ്, എഴുത്ത്, ഗപമാണം 

4) ഘനം കുറഞ്ഞലോഹത്തകിട് 

5) പക്ഷിയുടെ ചിറക് 

6) അന്ചിമന്റ് തുവല് 

7) വാഹനം 

8) ചന്ദനാദ? സുഗന്ധവസ്തുക്കളുടെ ലേപനം 

9) വാളിന്റയോ കത്തിയുമടയോ അലക് (1973: 489) 

ഇല, ഓാല, എഴുത്തോല, ചിറക് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് ഈ പദത്തില് നില 

നില്ക്കുന്നുണ്ടെങ്കിലും ദിനച്ചശ്തരം എന്ന അര്ത്ഥത്തിനാണ് പ്രാമുഖ്യം. “ഇന്ന് 

പത്രം വന്നോ” എന്ന ചോദ്യത്തില് ദിനച്ഛത്രമെന്നാണ് വിവക്ഷ. ‘പത്രാധിപര്, 

“പരതവാര്ത്ത തുടങ്ങി നിരവധി പ്രയോഗങ്ങള് മലയാളത്തിലുണ്ട്. 

ആയുര്വ്വേദരംഗത്ത് ഇല എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് പ്രസക്തി. താലീസപത്രം എന്നി 

ടത്ത് താലീസത്തിന്റെ ഇലയാണ്. പത്രത്തിന് ദിനച്ഛശ്തം എന്ന അര്ത്ഥം മുഖ്യ 

മായി വന്നിട്ടുണ്ടെങ്കിലും നിഘണ്ടുക്കളില് നല്കിയ ആദ്യ അര്ത്ഥം ഇല തന്നെ 

യാണ്. 
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ഭാണ്ഡം - 1) ചാത്രം, കലം, 2151 

2) പെട്ടി, പെട്ടകം 

3) ഉപകരണം, ആയുധം 

4) സംഗിീശതാചകരണം 

5) വസ്തുക്കള്, സാധനങ്ങള്, കച്ചവടസാധനങ്ങള് 

6) സാധനങ്ങളുടെ കെട്ട് 

7) നിധ്, സമ്ധാദ്യം 

8) നദീതടം 

9) കൃുതീരക്കോച്ച് 

10) വിദുഷകത്വം 

1) ഹാമ്ത്യാന്നുകരണം (1973 : 648) 

ഭാണ്ഡത്തിന് സംസ്കൃതത്തില് കുടം, പത്രം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാ 

ണെന്നും മലയാളത്തില് സാധനങ്ങള് കുട്ടിപ്പൊതിഞ്ഞതാണ് ഭാണ്ഡമെന്നും പി. 

എം. ജോസഫും അഭിവപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട് (1984: 233). സാശനങ്ങളുടെ കട്ട് എന്ന 

അര്ത്ഥം സംസ്കൃത-മലയാളനിഘണ്ടുവിലും നല്കിയിട്ടുണ്ട്. മലയാളത്തില് 

ഭാണ്ഡത്തിന് മാറാച്ച് എന്ന അര്ത്ഥമാണുള്ളതെന്ന് ശബ്ദതാരാവലിയില് പ്രത്യേ 

കമായി രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട്. “ഭാണ്ഡം കെട്ടുക എന്ന ശൈലിക്ക് സ്ഥലം വിടുക 

എന്നും “‘ഭാണ്ഡമെടുപ്പിക്കുക് എന്നതിന് പിച്ചയെടുച്ഛചിക്കുക എന്നുമാണര്ത്ഥ 

മെന്നും സൂചിപ്പിച്ചിട്ടുണ്ട് (2015 :1345). മാറാച്ച് എന്ന അര്ത്ഥത്തിന് മാത്രമാണ് മല 

യാളത്തില് പ്രസക്തിയും പ്രയോഗവുമുളളത്. 

മംഗലം - 1) ശുഭമായ, ഭാഗ്യകരമായ, മംഗളകാരിയായ 

2) ദശയസ്കരമായ 

3) ആനന്ദം, ക്ഷേമം 

4) ആശിര്വ്യാദം, അന്നഗ്ഗഹം (1973:670) 

മംഗളകരമായ എല്ലാ പ്രവൃത്തികളെയും “മംഗലം” എന്ന് ഇന്ന് ര്രയോഗിക്ക 

പ്പെടുന്നില്ല. വിവാഹം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഈ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം ചുരുങ്ങിയി 
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രിക്കുന്നു. “മംഗലം” (വടക്കന്കേരളം) പ്രാദേശികഭേദം കുടിയാണ്. വിവാഹത്തെ 

ക്കുറിക്കാന് “മംഗലം കഴിക്കുക് എന്ന് വടക്കന്കേരളത്തില് പ്രയോഗിക്കാറുമുണ്ട്. 

പ്രാദേശികഭേദത്തില് മാത്രം ്രയോഗത്തിലിരുന്ന ഈ അര്ത്ഥം സാര്വത്രിക 

മായി ഉപയോഗിക്കപ്പെടുകയാണുണ്ടായത്. 

മാനസിക - മനസ്തിത്നിന്നുത്ഭവിച്ച, മനസ്തിനെ സംബന്ധിച്ച, ആത്മീയമായ (1973: 

796) 

മനസ്തിനന്ന സംബന്ധിച്ച എന്നുതന്നെയാണ് മാനസിക എന്ന പദത്തിന് 

ശബ്ദതാരാവലിയിലെയും അര്ത്ഥം. എന്നാല് മാനസികം അസുഖമാണ്. ശ്ഭാന്ത് 

എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് മാനസികം എന്ന പദത്തിന് ്രപാരം. മാനസികരോഗം 

എന്നതിനെ ചുരുക്കി “മാനസികം” എന്ന് മാത്രം പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. “അവന് മാന 

സികമാണ്' എന്ന് പറയുമ്പോള് ശ്ഭാന്ത് എന്നാണ് വിവക്ഷ. ഇംഗ്ലീഷില് വാമൊഴി 

യായി Mental disorder എന്നതിന് Mental എന്നുമാത്രം പറയുന്നു. ഇതേ രീതിത 

ന്നെയാണ് ഭാഷയിലും സ്വീകരിക്കപ്പെട്ടത്. 

വാര്ത്ത - 7 വാസം 

2) ചെയ്തികള്, വ്യത്താന്തം 

3) ഉപജീവനമാര്ഗ്ഗം 

4) കൃഷി 

5) വഴുതനകച്ചടി (1973 : 822) 

വ്യത്താന്തം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് മലയാളത്തില് ഈ പദം രൂന്ധിയായി 

ത്തീര്ന്നു. മറ്റര്ത്ഥങ്ങള് മലയാളത്തിലേക്ക് സ്വീകരിക്കപ്പെട്ടിട്ടില്ല. അതിനാല് ഭാഷ 

യില് അര്ത്ഥസങ്കോചം വന്ന പദമാണിത്. 

വ്യവസായം - 1) ഗ്രയത്നം, ൬൪ജ്ജം, ശക്ത? 

2) തീരുമാനം, നിശ്ചയം 

3) ്രവ്യത്തിനിര്വ്യഹണം 
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4) aMo¢los, aloemle2zso 

5) പരമാം, സ്വഭാവം 

6) ചദധതി, ഉപായം 

7) 2171180008 (1973 : 882) 

വ്യവസായമെന്ന പദത്തിന് നിശ്ചയദാര്ഡ്യമുള്ള, പരിശ്ശമശിലമുള്ള, ശക്ത? 

യുള്ള എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളും സംസ്കൃതത്തിലുണ്ട. അസംസ്കൃതവസ്തുക്കള് ഉപ 

യോഗിച്ച് വാണിജ്യാടിസ്ഥാനത്തില് ഉണ്ടാക്കുന്നതാണ് വ്യവസായം. “കുടില്വ്യവ 

സായം ഉദാഹരണം. വ്യവസായം (Industry) നടത്തുന്നയാളാണ് ഭാഷയില് വ്യവ 

സായി. സംസ്കൃതത്തിലെ ഉദ്യമം എന്ന അര്ത്ഥം മലയാളത്തില് ഈ പദത്തിനി 

ല്ല. വ്യവസായം നടത്തുന്നയാളെ സംസ്കൃതത്തില് വ്യവഹാര? എന്ന് വിളിക്കുന്നു. 

സംസ്കൃത-മലയാളനിഘണ്ടുവില് വ്യവഹാരി എന്ന പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം വ്യവ 

സായം നടത്തുന്ന എന്നാണ് (1973 : 883), 

ശൂശ്രൂഷ - 1) ശ്രവിക്കുന്നതിനുള്ള ആഗ്രഹം 

2) സേവനം, ശൃരശ്മുഷ 

3) കര്ത്തവ്യപാലനം, അന്നുുസരണ 

4) ബഹുമാനം 

5) പറച്ചിത് (1973: 922) 

ശരവീക്കുന്നതിനുള്ള ആരഗഹം എന്നതാണ് ശുശ്രുഷയുടെ പ്രധാന 

അര്ത്ഥം. ഈ അര്ത്ഥം മലയാളത്തില് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നില്ല. എന്നാല് 

സേവനം ചെയ്യാനുള്ള ആഗ്രഹം എന്നതില്നിന്നും ഉണ്ടായ പരിചരണം എന്ന 

അര്ത്ഥത്തിലാണ് ഈ പദം മലയാളത്തില് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നത്. സേവനം, പര? 

ചരണം എന്നീ അര്ത്ഥത്തിലേക്ക് ഭാഷയില് ഈ പദം സങ്കോചിച്ചു. 

സജ്ജനം - 1 കട്ടത് 

2) വസ്ത്രം ധരിക്കല് 
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3) തയ്യാറാകത്, സജ്ജികരിക്കല് 

4) കാവല്ക്കാരന്, രക്ാപ്ുരതുഷ൯ന് 

5) ASO) Sar 

6) നല്ലവന് (1973:955) 

“സജ്ജാ” എന്നതിന് വസ്ത്രം, അലങ്കാരം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളും സംസ്കൃത 

ത്തിലുണ്ട്. “സജ്ജീകരണം” എന്നതിനെ തയ്യാറാക്കുക എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഭാഷ 

യിലേക്ക് സ്വീകരിച്ചിട്ടുണ്ട. “സജ്ജമാകുക് എന്ന പ്രയോഗവും സംസ്കൃതാര്ത്ഥ 

ത്തില് മലയാളത്തിലുണ്ടെങ്കിലും സജ്ജനം എന്നത് നല്ലജനം, നല്ലവ൯ എന്നീ 

അര്ത്ഥത്തില് മാത്രം (്പയോഗിക്കപ്പെടുന്നു. സത്ജനം എന്ന രീതിയിലാണ് ഈ 

പദം ഭാഷയിലേക്ക് കടന്നുവന്നത്. 

സ്നേഹം - 1) ഗ്ചിീയം, ഇഷ്ടം 

2) എണ്ണമയം 

3) ഈര്ച്ചും 

4) ഗണ്ണപോമലയിരിക്കുന്ന വസ്തു 

5) COjgpo (1973: 1035) 

ഇഷ്ടം (allo, ദ്പമ൦ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലാണ് മലയാളത്തിലുള്ള 

പ്രയോഗങ്ങള്. “സ്നേഹമാണഖിലസാരമൂഴിയില്', “സ്നേഹിക്കുക്, “സ്നേഹസ 

മ്പന്നന്', “സ്നേഹിതന്” തുടങ്ങിയവ ഉദാഹരണം. എന്നാല് വരമൊഴിയില് മാത്ര 

മുള്ള സ്നിഗ്ധത എന്ന പദത്തിന് (ചിയം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലും എണ്ണമയം എന്ന 

അര്ത്ഥത്തിലും പ്രയോഗമുണ്ട്. 

2.3. അര്ത്ഥാദേശം സംഭവിച്ച പദങ്ങള് 

സംസ്കൃതത്തില് പ്രയോഗത്തിലുള്ള അര്ത്ഥങ്ങളെ സ്വീകരിക്കാതെ അതു 

മായി ബന്ധമുള്ളതോ തീര്ത്തും വൃത്ൃയസ്തമായതോ ആയി മലയാളത്തില് 

്രയോഗിക്കപ്പെടുന്ന പദങ്ങളെയാണ് ഈ വിഭാഗത്തിലുള്പ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളത്. 
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അനുവാദം- 1) അനുസരണം, ആവര്ത്തിച്ചുപറയല്് 

2) സിദ്ധമായ താത്പര്യം പ്രദര്ശിച്ചിക്കല്് 

3) വ്ധ്യാഖ്യാനിക്കത്, വിവര്ത്തനം ചെയൃത് (1973: 44) 

ആവര്ത്തനം, പരാവര്ത്തനം, വിവര്ത്തനം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് അനു 

വാദത്തിന് സംസ്കൃതത്തിലുളളത്. ഹിന്ദിയിലും അനുവാദത്തിന് വിവര്ത്തനം 

എന്ന അര്ത്ഥം തന്നെ. എന്നാല് അനുമതി, സമ്മതം എന്നീ അര്ത്ഥത്തിലാണ് 

അനുവാദം മലയാളത്തില് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നത്. “അനുവാദമില്ലാതെ അകത്ത് 

കടക്കരുത്, 'മനനാനുവാദം', “അനുവദനീയമല്ല എന്നീ പ്രയോഗങ്ങളില് സമ്മതം 

എന്നാണര്ത്ഥം. സംസ്കൃതത്തില് ഈ പദത്തിനുള്ള അര്ത്ഥങ്ങളൊന്നും മലയാള 

ത്തില് സ്വീകരിക്കപ്പെട്ടിട്ടില്ല. അതുകൊണ്ടു തന്നെ അനുവാദം അര്ത്ഥാദേശം 

സംഭവിച്ച പദമാണ്. ഒരു പക്ഷേ അനുമതിയുമായി കുടിക്കുഴഞ്ഞുപോയതകാം. 

അന്തി 

സന്ധ്യയെന്ന പദത്തിന്റെ തത്ഭവമാണ് അന്തി. സന്ധ്യാസമയത്തെക്കുറി 

ക്കാന് വേണ്ടിയാണ് ആ പദം ഉപയോഗിച്ചിരുന്നതും. എന്നാല് സന്ധ്യാസമയത്തെ 

ക്കുറിക്കാന് മോന്തി എന്ന് (മുവന്തി) ്രയോഗിച്ചു തുടങ്ങി. പിന്നീട് മോന്തി സന്ധ്യ 

യെയും അന്തി രാത്രിയെയും കുറിക്കാന് ഉപയോഗിച്ചു. നിഘണ്ടുക്കളില് ഈ പദ 

ത്തിന് നല്കിയിട്ടുളള അര്ത്ഥം സന്ധ്യാസമയം എന്നുതന്നെയാണ്. 

അന്തിയ്ക്ക് ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയിട്ടുള്ളത് സന്ധ്യ എന്നു തന്നെ. എന്നാല് 

അന്തിയായി എന്നിടത്ത് [fs too late എന്ന് അര്ത്ഥം നല്കിയിട്ടുമുണ്ട് (1962: 57). 

ശബ്ദതാരാവലിയിലും ഈ പദത്തിന് സന്ധ്യാസമയം എന്നര്ത്ഥം നല്കിയിരിക്കു 

ന്നു. സന്ധ്യയ്ക്ക് കത്തിക്കുന്ന വിളക്കിനെ അന്തിത്തിരി എന്നും പരാമര്ശിച്ചിരിക്കു 

ന്നു (2015: 137). ഭാഷയില് അന്തി രാത്രിയും മോന്തി സന്ധ്യയുമാണ്. പ്രാദേശിക 

ഭേദത്തില് സന്ധ്യയെ വൈകുന്നേരമായും അന്തിയെ രാത്രിയായും പരാമര്ശിക്കാ 

റുണ്ട്. 
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അപൂര്വ്വം - 1 മുല്പ്ുണ്ടായിട്ടില്ലാത്ത, പൃതിയ 

2) അസാധാരണമായ, വിശേഷമായ 

3) ചുരുക്കമായ, അറിഞ്ഞിട്ടില്ലാത്ത (1973: 64) 

പൂര്വ്വം എന്ന പദത്തിന് മുന്പ് എന്ന അര്ത്ഥമുളളതുകൊണ്ട് അപൂര്വ്വ 

ത്തിന് മുന്പ്ുണ്ടായിട്ടില്ലാത്ത എന്ന അര്ത്ഥമാണ് സംസ്കൃതത്തില് സ്വീകാര്യമാ 

യിട്ടുള്ളത്. പൂര്വൃത്തിന് കിഴക്ക് എന്നൊരര്ത്ഥമുള്ളതിനാല് കിഴക്കേതല്ലാത്തത് 

എന്ന അധികാര്ത്ഥം ശബ്ദതാരാവലിയില് ഈ പദത്തിന് നല്കിയിട്ടുണ്ട്. 

എന്നാല് അപൂര്വൃത്തിന് വല്ലപ്പോഴും, അസ്ധാധാരണം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണിന്നു 

ള്ളത്. “ആ ജീവിയെ അപുര്വ്വമായിട്ടേ കാണാറുള്ളു”. “അവന് അപൂര്വ്വമായേ കര 

യാറുള്ളു” തുടങ്ങിയ ഉദാഹരണങ്ങളില് വല്ലപ്പോഴും എന്ന അര്ത്ഥമാണുള്ളത്. 

അബദ്ധം - ഒകട്ടച്ചെടാത്ത, സ്വാതന്ത്യമുള്ള, മതതരായ, അര്ത്ഥമില്ലാത്ത (1973: 68) 

മത് എന്ന അര്ത്ഥത്തെ മലയാളത്തില് സ്വീകരിക്കപ്പെട്ടു. കെട്ടച്ചെടാത്ത 

എന്ന അര്ത്ഥത്തില് സംസ്കൃതത്തില് ഈ പദം ഉപയോഗിച്ചിരുന്നു. ൭തറ്റ് എന്ന 

തില്ക്കവിഞ്ഞ് വിഡ്വ്ടിത്തം അഥവാ അമളി എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ഇന്ന് മല 

യാളത്തില് അബദ്ധം (്പയോഗിക്കപ്പെടുന്നത്. “എനിക്കൊരബദ്ധം പറ്റി” എന്ന് പറ 

യുമ്പോള് വിഡ്ര്ിത്തം എന്നാണുദ്ദേശിക്കുന്നത്. 

അംശം 

ഭാഗം, ഒന്നിന്റെ പലഭാഗങ്ങളില് ഒന്ന്, വിഭാഗം എന്നീ അര്ത്ഥത്തിലാണ് 

സംസ്കൃതത്തില് ഈ പദം ഉപയോഗിക്കുന്നത്. പങ്ക, ഓാഹ൪, ഭിന്നസംഖ്യ, ഭിന്ന 

MAL DIOL! ഛേദം തുടങ്ങിയ അര്ത്ഥങ്ങളില് ഈ പദം മലയാളത്തിലും പ്രയോ 

ഗത്തിലുണ്ട്. എന്നാല് താലൂക്കിന്റെ ഒരു ഭാഗം എന്ന രീതിയില് റവന്യൂഭരണത്തി 

നുവേണ്ടി ഉണ്ടാക്കിയ ഭൂവിഭാഗത്തില് ഏറ്റവും ചെറുതിനെക്കുറിക്കാന് വേണ്ടിയും 

അംശം എന്ന പദം ഗ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. താലുക്കിമന്റെ് ഒരു ഭാഗം എന്ന അര്ത്ഥമാ 

ണെങ്കിലും അംശം സവിശേഷ ഭാഷാപ്രയോഗമായി മാറിയിട്ടുണ്ട്. 
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Graidemad 
em 

അവര്ണ്ണ എന്ന പദത്തിന് വര്ണ്ണമിലാത്ത എന്ന അര്ത്ഥമാണ് 

സംസ്കൃത-മലയാളനിഘണ്ടുവിലുളളത്. വര്ണ്ണത്തിന് ജനനം മൂലമുണ്ടാകുന്ന 

ഉച്ചനീചത്വങ്ങളെ കുറിക്കുന്ന ്രാഹ്മണ-ക്ഷത്രിയാദിഭേദം കുറിക്കുന്ന അര്ത്ഥം 

കൂടി ഉള്ളതുകൊണ്ട് താഴ്ന്നജാതിയില്പ്ചെട്വല് എന്ന അര്ത്ഥമാണുള്ളത്. 

സവര്ണ്ണന് എന്ന പദത്തിന്റെയും അര്ത്ഥം ഇതേ രീതിയില്തന്നെയാണ് വിനിമയം 

ചെയ്യപ്പെടുന്നത്. സവര്ണ്ണ എന്ന പദത്തിന് ഒരേ നിറത്തിലോ ജാതിയിലോ ഉള്ള, 

തുല്യമായ, ചാതുര്വര്ണ്യ ത്തില്്ംച്ചട്; ഭിന്നവര്ഗ്ഗത്തിലുള്ളതല്ലാത്ത എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിയിട്ടുള്ളത് (2015: 1701). അവിടെയും 

ഉന്നതകുലജാതല് എന്ന അര്ത്ഥം കാണുന്നില്ല. 

അവകാശം - 1) അവസരം, സന്ദര്ഭം 

2) ഇട, സമയം, സ്ഥലം, ഇടവ്വേള 

3) പഴുത്, ഹേതു (1973: 101) 

സ്ഥലം, ഇടം എന്നിവയാണ് ഈ പദത്തിന് സംസ്കൃതത്തിലുള്ള മുഖ്യ 

അര്ത്ഥമെന്ന് മലയാളമഹാനിഘണ്ടുവില് പരാമര്ശിച്ചിരിക്കുന്നു (1965: 754, 

വാല്യം 1). ഇതേ പുറത്തില്തന്നെ അവകാശത്തിന് സന്ദര്ഭം/അവസരം എന്ന 

അര്ത്ഥം മലയാളത്തില് പ്രയോഗമുണ്ടായിരുന്നതിനുദാഹരണവും നല്കിയിട്ടുണ്ട്. 

“പണ്ടു ഞാന് ചെയ്തോരു പുണ്യഫലോദയം 

കൊണ്ട് കാൺമാൻ അവകാശവും വന്നിത്” 

എന്നിടത്ത് അവസരം എന്നാണര്ത്ഥം. ഇന്ന് അവകാശത്തിന് നിയമരപകാരം കിട്ടാ 

നുള്ള അര്ഹത എന്നാണര്ത്ഥം. കൈവശാവകാശം, ‘കുടികിടപ്പവകാശം, “അവ 

കാശതര്ക്കം', “അവകാശി, “സ്വത്തവകാശം” എന്നീ പ്രയോഗങ്ങള് മലയാളത്തില് 

്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നത് അര്ഹത എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ആണ്. എന്നാല് സാവ 
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കാശം എന്ന ഒരു പദത്തില് സംസ്കൃതാര്ത്ഥങ്ങളുടെ സാന്നിദ്ധ്യം കാണാവുന്ന 

താണ്. വേണ്ടത്ര സമയമമടുത്ത്, ഇട, സമയം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് സാവകാശ 

ത്തില് നിലനില്ക്കുന്നു. 

അവരോധം - 1) വിരോധം, തടസ്റം 

2) അന്തഃപുരം 

3) രാജഗ്യഹത്തിലെ അന്തഃപ്യരത്തില് താമസ്സിക്കുന്ന സ്്ര1, 

രാജപത്ന്ിമാര് 

4) വേല 

5) ഉപരോധം 

6) സുകഷിച്ചുകാര൯ന് (1973: 106) 

തടസ്റം, അന്തഃപുരം എന്നീ അര്ത്ഥമാണിതിന് സംസ്കൃതത്തില്. കിരീട 

ധാരണം, അരിയിട്വാഴ്ച എന്നീ അര്ത്ഥത്തിലാണ് മലയാളത്തില് പ്രയോഗം. 

ഒരു വ്യക്തിയെ ഒരു സ്ഥാനത്ത് അവരോധിച്ചാല് ആ സ്ഥാനം വിട്ട് പോകാന് 

സ്വാതന്ത്ര്യമില്ലെന്നതായിരിക്കാം ഇതില് സൂചിപ്പിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത്. “പരദേശങ്ങ 

ളില്നിന്ന് പെരുമാക്കന്മാരെ കൊണ്ടുവന്ന് ഇവിടെ പെരുമാളായി അവരോധിച്ചിരു 

ന്നുവെന്നും മറ്റുമുളള കഥകള് അവരോധശബ്ദാര്ത്ഥജിജ്ഞാസുക്കള് ശ്രദ്ധിക്കേ 

ണ്ടതാണ്. അവിരോധമായി, ആരുടെയും എതിര്പ്പില്ലാതെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടതി 

നാല് അവിരോധിക്കല് അവരോധിക്കലായി മാറിയെന്നും വന്നുകുടായ്കയില്ല. 

അവിരോധമായി തെരഞ്ഞെടുക്കുന്നതിനെപ്പറ്റി പഴയ ശാസനങ്ങളില് പ്രസ്താവം 

കാണാം” (കുഞ്ചുണ്ണിരാജ, 1962:107). ൭൭നന്്യംരകാണ്ട് വളയത് എന്ന അര്ത്ഥ 

ത്തില് ചരിത്രകൃതികളില് അവരോധിച്ചു എന്ന പ്രയോഗമുളളതായി ലെക്സി 

ക്കനില് സുചനയുണ്ട്. 

അവസ്ഥ - 1 താമസസ്ഥലം 

2) (ഗാമം 

3) കോളേജ്, സ്ക്കുള് (1973: 108) 
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സ്ഥിത എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് അവസ്ഥയുടെ മലയാളത്തിലെ ്രയോഗ 

ങ്ങള്. “കാലാവസ്ഥ” എന്ന പദത്തിലും ഇതേ അര്ത്ഥംതന്നെ. സംസ്കൃതത്തി 

ലുള്ള അര്ത്ഥങ്ങള് മലയാളത്തില് ഈ പദത്തിന് പ്രയോഗത്തിലില്ല. അര്ത്ഥാ 

ദേശം സംഭവിച്ച പദമാണിതെന്ന് പറയാം. ആഡംബരം, മോട? എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങ 

ളിലും ഈ പദം മലയാളത്തില് പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. “അവന് വലിയ അവസ്ഥയി 

ലാണ് എന്ന ഗ്രയോഗത്തില് നല്ല സ്ഥിതിയിലാമണന്നര്ത്ഥം. എന്നാല് അവസ്ഥാ 

നം, അവസ്ഥിതി എന്നീ പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥത്തിലാണ് അവസ്ഥ മലയാളത്തില് 

്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നതെന്ന് കുഞ്ചുണ്ണിരാജ അഭിപ്രായപ്പെടുന്നു. “അവസ്ഥാനം 

എന്ന പദത്തിന് സ്ഥിതി, വട, താമസസ്ഥലം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളുണ്ട്. അവ 

സ്ഥിതിയുടെയും അര്ത്ഥം സ്ഥിതി, ഇരുച്ച്, നില എന്നിവയാണ്” (കുഞ്ചുണ്ണിരാജ 

1964: 109). 

ആഘോഷം - വിഭി, ആഹ്വാനം, ്രാര്ത്ഥിക്കത് (1973: 132) 

ആഘോഷത്തിന് മലയാളത്തിലുള്ള അര്ത്ഥം ഉത്സവം, ൭കാണ്ടാടല് എന്നി 

വയാണ്. “വിവാഹാഘോഷം”, “പെരുന്നാളാഘോഷം” എന്നിവ ഉദാഹരണം, 

““ആഘോഷം/ആ-ഘുഷ്/-വിഭിച്ച പറയല്, ഉച്ചത്തിത് അറിയിക്കത്, കോലാഹലം 

എന്നൊക്കെ മുലഭാഷയില് അര്ത്ഥം. മലയാളത്തില് ഉത്സവം, ആര്ധംബ്വരം, മോട7 

എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലും പ്രയോഗം. “മകളുടെ കല്യാണം ആഘോഷിച്ചു, “ജന്മദി 

നാഘോഷം, ആഘോഷപരിപാടികള്” എന്നിങ്ങനെ പ്രയോഗം. ആഘോഷിക്കുക 

എന്ന ക്രിയാരുപത്തിലും ഈ അര്ത്ഥവികാസം കാണാം” (ബാലകൃഷ്ണന്, 1994: 

317). എന്നാല് ആഘോഷത്തിന് അര്ത്ഥാദേശമാണ് സംഭവിച്ചിട്ടുളളത്. സംസ്കൃ 

തത്തിലെ അര്ത്ഥങ്ങളെ മലയാളത്തിലേക്ക് സ്വീകരിച്ചിട്ടില്ല. ആഘോഷണം എന്ന 

പദത്തിന്റെ സംസ്കൃതാര്ത്ഥം പരസ്യമായ ്രഖ്യാപനം എന്നാണ്. കോലാഹലം, 

ആശള്ക്കുട്ടത്തിത് നിന്നുള്ള ശബ്ദം (ഉച്ചത്തില് വിഭിച്ചപറയതല്്) എന്നിവയാണ് 

ശബ്ദതാരാവലിയില് ആഘോഷത്തിന് നല്കിയ ആദ്യ അര്ത്ഥം. തുടര്ന്ന് 
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നല്കിയ ഉത്സവം, ൭കാണ്ടാടത്, ആറ്ഥംബരം, മോട? എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലാണ് 

ആഘോഷത്തിന് മലയാളത്തില് പ്രചാരം. ഉത്സവത്തില് ഘോഷം ഉണ്ടാകാറു 

ളളതുകൊണ്ടാവാം ഈ പദത്തിനു അര്ത്ഥാദേശം സംഭവിച്ചത്. 

ആദര്ശം - 1 കണ്ണാടി, മുഖക്കണ്ണാട? 

2) ഏതില് നിന്ന് പകര്ത്തിയെടുക്കുന്നുവോ ആ മുഖ്ധൃഗന്ഥം, 

മാത്യക, മുലം, ഇനം (ആദര്ശ്രഗന്ഥം) 

3) ഒരു പുസ്തകത്തിന്റെ പകര്പച്ചഛ് 

4) വ്യാഖ്യാനം, നിരുപണം (1973: 137) 

ദര്ശിക്കാനുള്ളത് എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ആദര്ശത്തിന് സംസ്കൃത 

ത്തില് കണ്ണാടി? എന്ന അര്ത്ഥം കാണുന്നത്. മാത്യക എന്ന അര്ത്ഥത്തില് 

ആദര്ശം പ്രയോഗത്തിലുണ്ട്. “ആദര്ശകൃതി”, “ആദര്ശപുരുഷന്” എന്നിവ ഉദാഹ 

രണം. കണ്ണാടി? എന്ന അര്ത്ഥം മലയാളത്തിലേക്ക് സ്വീകരിക്കപ്പെട്ടിട്ടില്ല. ദര്ശം 

കാണലാണെങ്കിലും ആദര്ശം മലയാളത്തില് അധികാര്ത്ഥ്രയോഗത്തിലുള്ള പദ 

മാണ്. “ആദര്ശധീരന്, “ആദര്ശം മുറുകെ പിടിക്കുന്നവന്”, “പാര്ട്ടിയുടെ 

ആദര്ശം” എന്നീ പ്രയോഗങ്ങളില് മാത്യക എന്ന അര്ത്ഥത്തിന്റെ നീട്ടിവെക്കലാ 

ണ്. കണ്ണാടി മുറുകെപ്പിടിക്കുന്നവനല്ല ആദര്ശവാന്. എന്നാല് ശബ്ദതാരാവലി 

യില് നല്കിയ അര്ത്ഥങ്ങളും സംസ്കൃതാര്ത്ഥത്തെ പിന്പറ്റിയുള്ളതാണ്. മുഖ്വ 

ക്കണ്ണാടി, മുലമാത്യക, കരയഴുത്തു (ചതി, ഉല്ക്യഷ്ടലക്ഷ്യം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങ 

ളാണ് ഈ പദത്തിന് നല്കിയിട്ടുള്ളത് (2015: 264), ഈ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥാദേശം 

മലയാളത്തില് മാത്രമല്ല, സംസ്കൃതത്തില്ത്തന്നെയുള്ളതാണ്. “ആദര്ശം 

തന്നിലെ സങ്കല്പ്പ ഛായകണ്ടാദരിച്ചെനാള് പോക്കണം ഞാന് “നിമിഷം” എന്ന 

കവിതയില് ശങ്കരക്കുറുപ്പ് കണ്ണാടി എന്ന അര്ത്ഥംതന്നെയാണ് സ്വീകരിച്ചിരിക്കു 

ന്നത്. 

ആര്ജ്ജവം - കളവില്ലായ്മ, നേര്, സത്യം, അവ്രകത, വണക്കം, സരളത (1973: 

148) 
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സരളത എന്ന അര്ത്ഥത്തിനു പുറമെ മ0൪ജ്ജസ്വലത എന്ന അര്ത്ഥം കൂടി 

മലയാളത്തില് ഈ പദത്തിന് വന്നു ചേര്ന്നിട്ടുണ്ട. വിശേഷിച്ചും വാമൊഴിയില്. 

ആര്ജ്ജവത്തിന് ഉര്ജ്ജവുമായുള്ള സാമ്യമാവാം ഇതിനു കാരണം. 

ആലാപനം - വര്ത്തമാനം പറയത്, സംസാരിക്കല് 

ആലാപം - സംസാരം, സംഭാഷണം, വര്ത്തമാനം, സൂചന, വിവരണം (1973: 150) 

ആലപിക്കുക എന്നതിന് മലയാളത്തിലുളള അര്ത്ഥം പാടുക എന്നാണ്. 

പാടുക, രാഗം വിസ്തരിക്കുക എന്നിവയാണ് ഈ പദത്തിന് ശബ്ദതാരാവലി 

യിലും നല്കിയിട്ടുളള അര്ത്ഥം (2015: 286) പറയുക, സംഭാഷണം ചയ്യുക എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങളും നല്കിയിട്ടുണ്ട്. എങ്കിലും “നിന്റെ ആലാപനം നന്നായിരുന്നു” എന്നു 

പറയുമ്പോള് പാട്ട് പാടിയത് നന്നായിരുന്നു എന്ന അര്ത്ഥമാണ് ലഭിക്കുന്നത്. 

പാട്ടോ, പദ്യമോ അല്ലാതെ ഒന്നും മലയാളത്തില് ആലപിക്കുകയില്ല. 

ആസക്തി 

ബ്വന്ധം, ഭക്തി, സ്നേഹം, ഉറച്ച്, വര്ത്തനം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഈ 

പദത്തിന് സംസ്കൃതത്തില് ഉള്ളത് (1973:155). എന്നാല് വലിയ ആഗ്രഹം, അനു 

രക്ത, താല്പര്യം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലാണ് ഭാഷയില് പ്രയോഗം. ഭക്തിയുണ്ടാ 

യാലും സ്നേഹമുണ്ടായാലും ഈ വികാരം തോന്നാം എന്നതിനാലാവാം 

ആസക്തി എന്നതിന് താല്പര്യം, അന്ുുരക്ത? എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് ഭാഷയില് 

കൈവന്നത്. 

ഉദ്ദേശം 

“PIANO, ചുണ്ടിക്കാണിക്കല്, തീര്ച്ചുപ്പെടുത്തല്്, വിസ്തരിക്കല് 

എന്നൊക്കെ മുലഭാഷയില് അര്ത്ഥം. മലയാളത്തില് ഏകദേശം, മിക്കവാറും, 

ഏറെക്കുറെ എന്നിങ്ങനെ ഹിച്ചു പറയാവുന്ന കണക്കിനെ കുറിക്കാനും 

പ്രയോഗം” (ബാലകൃഷ്ണന്, 1994: 318). മലയാളനിഘണ്ടുക്കളിലെല്ലാം ചക്ഷ്യം 
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എന്ന അര്ത്ഥം ഉദ്ദേശത്തിന് നല്കിയിടുുണ്ട്. Pointing out, intension, aim എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട ഉദ്ദേശത്തിന് നല്കിയത്. ഏകദേശം എന്ന അര്ത്ഥം 

പ്രാദേശികഭേദമാണെന്നും ചുണ്ടിക്കാണിച്ചിട്ടുണ്ട. പ്രാദേശികഭേദത്തില് മാത്രം 

ഗ്രചാരത്തിലിരുന്ന ഈ അര്ത്ഥം ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടുവിനു ശേഷം മറ്റ് നിഘണ്ടുക്ക 

ളിലും വ്യാപകമായി. ഇപ്പോള് ഉദ്ദേശ്യം എന്ന പദമാണ് ലക്ഷ്യം എന്ന അര്ത്ഥ 

ത്തില് ഉപയോഗിക്കുന്നത്. 

ഉന്മേഷം - 1) കണ്ണ്തുറക്കത് (ചിമ്മല്) 

2) വീശത്, തുറക്കല്്, വികന്സിക്കല്് 

3) ്കാശം, ശോഭ 

4) ഉണര്ത്തല്, ഉയര്ത്തല്, ദൃശ്യമാകല് (1973:186). 

കണ്ണ്തുറക്കുക എന്ന (്രവൃത്തിയെയല്ല ഉന്മേഷം എന്നതുകൊണ്ട് ഭാഷ 

യില് ഉദ്ദേശിക്കുന്നത്. ഉത്സാഹം, ഉണര്വ് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ്. ഗ്രകാശം, 

ശോഭ, കണ്ണ് തുറക്കല്, ഉണര്ത്തല് എന്നിവയെല്ലാം ഉത്സാഹത്തില് ഉള്ളടങ്ങിയി 

ടുണ്ട്. 

ഉപാധി - 1) വഞ്ചന, കാപട്യം, ഭക്യഗ്തിമരേഖ്യുണ്ടാക്കത് 

2) ചതി, ആള്മാറാട്ടം 

3) തിരിച്ചറിയുന്ന ഗുണം, പ്രത്യേകത 

4) പദവി, പരിഹാസച്ചേര് 

5) പരിധികല്ച്ചിക്കല്്, വ്യവസ്ഥ 

6) ഉദ്ദേശം, അവസരം, HAY 

7) ചപൊതുഫലമുണ്ടാക്കുന്ന പ്രത്യേക കാരണം 

8) കുടുംബം പുലര്ത്താന് താല്പര്യമുള്ളവ൯ (1993:197). 

മാര്ഗ്ഗം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ഭാഷയില് ഉപാധി എന്ന പദം പ്രയോഗിക്ക 

പ്പെടുന്നത്. ‘ഗ്രശ്നത്തിനുള്ള ഉപാധി കണ്ടെത്തണം” എന്നിടത്ത് മാര്ഗ്ഗം, പോംവഴി 
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എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണുള്ളത്. സംസ്കൃതത്തിലെ വ്യവസ്ഥ എന്ന അര്ത്ഥവും 

ചിലയിടത്ത് കാണാവുന്നതാണ്. ശബ്ദതാരാവലിയില് സംസ്കൃതാര്ത്ഥങ്ങളെ 

നല്കുകയാണ് ചെയ്തിട്ടുള്ളതെങ്കിലും ഉപായം, മാര്ഗ്ഗദര്ശനം എന്നീ മല 

യാളാര്ത്ഥങ്ങളെക്കൂടി നല്കിയിട്ടുണ്ട് (2015:374). 

കലാപം 1) ഭാണ്ഡം, കെട്ട് 

2) സാധനങ്ങളുടെ കുട്ടം 

3) മയിലിമന്റ് പില? 

4) സ്ത്രീയുടെ ആഭരണം 

5) ആഭരണം 

6) ആനയുടെ കഴുത്തില് കെട്ടുന്ന കയറ് 

7) ആവനാഴി 

8) അമ്പ് 

9) 20300 

10) ബ്യദ്ധിമാ൯, വിവക? 

1) ഒരേവ്യത്തത്തില്് എഴുതിയ കവിത (1973: 236) 

കലാപം എന്ന പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥങ്ങള് സംസ്കൃതത്തില് ഉള്ളതില് 

നിന്നും വളരെ വൃത്യസ്തമായാണ് പ്രയോഗത്തിലുള്ളത്. മലയാളത്തിലെ കുടു 

മായലഹള എന്ന അര്ത്ഥത്തോട് സാമ്യമുള്ള ഒരര്ത്ഥംപോലും സംസ്കൃതത്തില് 

ഈ പദത്തിനില്ല. ഈ അര്ത്ഥങ്ങളോട യാതൊരു ബന്ധവുമില്ലാത്ത അര്ത്ഥമാണ് 

മലയാളത്തില് ഈ പദത്തിന് ഗ്രയോഗത്തിലുള്ളത്. കുട്ടം, ആധിക്യം എന്നിവ 

കലാപത്തിന് അത്യാവശ്യമാണ് എന്ന തോന്നലില് നിന്നാകാം ഈയര്ത്ഥം 

കൈവന്നത്. 

കലാപം എന്നതിന് കലഹം, വഴക്ക്, കുഴച്ചും, പടയോട്ടം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങ 

ളാണ് ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിയിട്ടുള്ളത് (2015: 507). ഒറ്റയാള് പോരാട്ടം 

കലാപമാവില്ല എന്ന വസ്തുത ശബ്ദതാരാവലീകാരന് ശ്രദ്ധിച്ചില്ല. ഈ 
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അര്ത്ഥങ്ങളെക്കുടാതെ സംസ്കൃത-മലയാളനിഘണ്ടുവിലുളള അര്ത്ഥങ്ങളും 

ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിയിട്ടുണ്ട്. എന്നാല് കലഹം, വഴക്ക് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങ 

ളില് ഈ പദം ഭാഷയില് രൂഡ്ധിയായിത്തിീര്ന്നിട്ടുണ്ട്. 

കാഷ്ഠം - തട? 

“തടി, വിറക് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്കുവേണ്ടിയാണ് ഈ പ്രാകൃതപദം 

സംസ്കൃതത്തില് ഉപയോഗിച്ചിരുന്നതെങ്കില് മലയാളത്തിലെത്തിയപ്പോള് ആ 

അര്ത്ഥത്തോടൊപ്പം തന്നെ മലം (വിശേഷിച്ചും പക്ഷിമൃഗാദികളുടെ) എന്നൊരു 

പുതിയ അര്ത്ഥം കുടി വന്നുചേര്ന്നു” (അര്ജ്ജുനന് വെള്ളായണി, 1972: 56). മല 

യാളത്തിലും തട?/വിറക് എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഈ പദം പ്രയോഗിച്ചിരുന്നു. “നദ്യാ 

മൊഴുകുന്ന കാഷ്ഠങ്ങള് പോലെയും” എന്ന എഴുത്തച്ഛന്റെ ്രയോഗത്തിലും മര 

ക്കഷ്ണം എന്നര്ത്ഥം. “കാക്കക്കാഷ്ഠം” എന്ന പദത്തില് മലം എന്ന അര്ത്ഥം 

തന്നെ. 

ഗോഷ്ഠി - 1) സഭ, സംഘം, സമുദായം 

2) ജല്്പനം 

3) ബന്ധുവര്ഗ്ഗം 

4) ഏകാങ്കനാടകം (1973: 316) 

മുഖംകൊണ്ടും മറ്റും ആക്ഷേപിക്കാനായി കാണിക്കുന്ന വൈകൃതത്തി 

നാണ് നാം ഗോഷഠി എന്ന് പറയുന്നത്. കോട്ടി (വിക്യതിത്തരം എന്നതി 

സംസ്ക്യതികരണം), ഭംഗിയില്ലാത്ത ഗ്രവ്യത്ത? എന്നാണ് ശബ്ദതാരാവലിയില് 

ഈ പദത്തിന് നല്കിയ അര്ത്ഥം. ഗോഷ്ഠിയുടെ സംസ്കൃതാര്ത്ഥങ്ങളൊന്നും 

മലയാളത്തില് സ്വീകരിക്കപ്പെട്ടിട്ടില്ല. 

ച്രകകം 

ചക്രാകൃതിയിലുള്ള ഒരു തിരുവിതാംകൂര് നാണയമായിരുന്നു ചക്രം. നാല് 

ചക്രം ഒരു പണവും ഏഴ് പണം ഒരു രുപയുമായിരുന്നു. പഴയ തിരുവിതാംകൂര് 
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ഭാഗത്ത് “കയ്യില് ച്രകമില്ല' എന്ന് ഇപ്പോഴും (പയോഗിക്കാറുണ്ട്. അവിടെ പണം 

എന്ന അര്ത്ഥമാണുള്ളത്. വണ്ടിയുടെ ഉരുള്, ഗതി, വ്യത്തം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളി 

ലാണ് കൂടുതല് പ്രയോഗം. “വണ്ടിച്ചകകം', “കാലച്രകം” (കാലത്തിന്റെ ഗതി) തുട 

ങ്ങിയ ്രയോഗങ്ങള് ഉദാഹരണം. 

ഗാരവം - 1) ഗുരുത്വം, ഭാരം 

2) DWEMAJELo 

3) ബഹുമാനം, പരിഗണനം 

4) ബഹുമാന്യത, ചാവടി 

5) WEHo 

6) മദര്ഘ്്യം 

7) ആഴം, ഗഹനത (1973: 317) 

നര്മ്മാദികള്ക്ക് വഴങ്ങാത്ത മാനസ്തികാവസ്ഥയെയാണ് ഭാഷയില് ഗരവം 

എന്നതുകൊണ്ട് അര്ത്ഥമാക്കുന്നത്. ഗനരവംകാണിക്കുക” എന്നതില് Serious 

എന്നാണ് അര്ത്ഥം. ഗുരുനാഥന്മാരുടെ മനോഭാവവുമായി ബന്ധപ്പെട്ടുതന്നെയാണ് 

ഈ പദത്തിന് ഭാഷയില് അര്ത്ഥാദേശം സംഭവിച്ചത്. പഴയകാലത്ത് ഗുരുവിനോട് 

തമാശപറയുകയോ ചിരിക്കുന്ന ഗുരുനാഥനെയോ സങ്കല്പ്പിക്കാന്പോലും സാധ്യ 

മായിരുന്നില്ല. ഗുരുനാഥന്റെ ഭാവത്തിനുതുല്യമായി ഭാവം (ഗ്പകടിപ്പിക്കുന്നതിനെ 

പിന്നീട് ഗനരവം എന്ന് പറയാന് തുടങ്ങി. 

ചതുര്ത്ഥി 

ചതുര്ത്ഥി എന്നതിന് സംസ്കൃതത്തില് നാല് എന്നാണര്ത്ഥം. വാവ് 

കഴിഞ്ഞ് നാലാം ദിവസം എന്നും അര്ത്ഥമുണ്ട് (1973:328). ഭാഷയില് അശുഭകരമാ 

യത്, കാണാന് കാഭള്ളാത്തത് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലാണ് പ്രയോഗം. വിനായകച 

തുര്ത്ഥി ദിവസത്തില് ചന്ദ്രനെ കാണുന്നവര്ക്ക് ചീത്തപ്പേര് കേള്ക്കും എന്ന 

വിശ്വാസം നമുക്കിടയിലുണ്ട്. ഇതില്നിന്നാണ് ദ്ൃഷ്ടിച്ചുകുടായ്മ എന്ന രീതിയില് 
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“അവനെ എനിക്ക് ചതുര്ത്ഥിയാണ്' എന്ന പ്രയോഗം വന്നിട്ടുള്ളതും. “ചതുര്ത്ഥി 

കണ്ടവനെപ്പോലെ' എന്ന പ്രയോഗവും ഇതേ അര്ത്ഥത്തില് ഭാഷയിലുണ്ട്. ആചാ 

രവുമായി ബന്ധപ്പെട്ടുവന്ന അര്ത്ഥപരിണാമമാണിത്. 

ജന്മി 

സ്യഷ്ടി, ജീവി എന്നൊക്കെ സംസ്കൃതാര്ത്ഥം (1973:348). മലയാളത്തില് 

ഉടമയുള്ളുവ൯, ഭുമി അന്ധര്ക്ക് പാട്ടത്തിനോ ഒറ്റക്കോ മമ്റോ കൊടുത്ത് അതില് 

DIM ക്ൃയഷിചെയ്യാതെ ആദായമമടുക്കുന്നയാള് എന്നിങ്ങനെയാണ് അര്ത്ഥവി 

കാസം എന്ന് ബാലകൃഷ്ണന് ബി.സി. അഭിപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ടി (1994:320). 

എന്നാല് മലയാളത്തില് സ്യഷ്ടി, രീതി എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് പ്രയോഗമില്ലാത്ത 

തുകൊണ്ടുതന്നെ അര്ത്ഥാദേശമാണ് ഈ പദത്തിന് സംഭവിച്ചിട്ടുള്ളത് എന്നു പറ 

യാം. “ജന്മികരം, ‘ജന്മിത്തം, “ജന്മിഭോഗം” എന്നീ പ്രയോഗങ്ങളില് മലയാളത്തി 

ലുള്ള അര്ത്ഥമാണ് ഈ പദത്തിനുള്ളത്. “ജന്മിക്കരം” എന്നത് കുടിയാന്മാരില് 

നിന്ന് ജന്മി പിരിച്ചെടുക്കുന്ന ഒരുതരം നികുതിയാണ്. ജന്മിയുടെ അവസ്ഥയാണ് 

“ജന്മിത്തം”. ജന്മിക്കുള്ള അവകാശമാണ് ‘“ജന്മിഭോഗം'. 

തര്ക്കം - 1) ഭാവന, മഹം, നിശ്ചയം 

2) ചര്ച്ച 

3) സന്ദേഹം 

4) ന്യായം 

5) അഭിലാഷം 

6) കാരണം (1973: 369) 

തര്ക്കശാസ്ത്രമെന്നത് ന്യായശാസ്ത്രവും തര്ക്കം ചോദ്യം ചെയ്യലുമാണ്. 

തര്ക്കത്തിന് ശബ്ദതാരാവലിയിലും ഇതേ അര്ത്ഥങ്ങള് തന്നെ. എന്നാല് തര്ക്ക 

ക്കാരന് എന്ന പദത്തിന് തര്ക്കിക്കുന്നശിലമുള്ളവ൯ എന്ന് അര്ത്ഥം നല്കിയിട്ടു 

ണ്ട്. വാദിക്കുക, വിരോധിക്കുക എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് മലയാളത്തില് ഈ പദ 
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ത്തിനുള്ളത്. “തര്ക്കുത്തരം പറയുക് എന്ന പ്രയോഗം ഇതില്നിന്നും വന്നതാണ്. 

ധിക്കരിച്ചുകൊണ്ട് മറുപടി പറയുന്നതിനെയാണ് തര്ക്കുത്തരം എന്ന് പറയുന്നത്. 

മലയാളത്തില് ഭാവനയ്ക്കും, ഉഹത്തിനും ചര്ച്ചയ്ക്കുമൊടുവില് നടക്കുന്ന 

വാഗ്വാദങ്ങളെയാണ് തര്ക്കമെന്നതുകൊണ്ടുദ്ദേശിക്കുന്നത്. തര്ക്കമെന്ന അര്ത്ഥ 

ത്തില് ഭാഷയില് പ്രയോഗിക്കുന്ന മറ്റൊരുപദമായ ‘വക്കാണ'ത്തിന്റെ അര്ത്ഥപരി 

ണാമത്തെക്കുറിച്ച പി.എം. ജോസഫ് അഭിപ്രായപ്പെടുന്നതിങ്ങനെയാണ്. “മലയാള 

ത്തില് വക്കാണം എന്നൊരു പദമുണ്ട്. വഴക്ക് എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് അത് പ്രച 

രിച്ചിട്ടുള്ളത്. ്രാകൃതത്തിലെ അതിന്റെ മാതൃകയായ “വകഖാണ് എന്നതിന് ഒരു 

കഥയുടെ പൊരുള് തിരിച്ച് വിശദീകരിക്കുക എന്നേ അര്ത്ഥമുള്ളു. മാതൃഭാഷ 

യില് ആ പദത്തിനില്ലാത്ത ഒരു അര്ത്ഥമാണ് മലയാളത്തിലുള്ളത്. ഒരേവേദിയിലി 

രുന്ന് ജൈന-ബുദ്ധ-ഹിന്ദുമതക്കാര് തങ്ങളുടെ മതതത്വങ്ങള് വക്കാണിച്ചപ്പോള് 

പലപ്പോഴും അത് വഴക്കില് കലാശിച്ചിട്ടുണ്ടാകും. അങ്ങനെ വക്കാണത്തിന് 

പുതിയ ഒരു അര്ത്ഥം കൂടി കൈവന്നു” (1984:29). 

ധാരാളം 

ധാരാ എന്ന പദത്തിന് ഒഴുക്ക്, മഴപാൊഴിയല്, മുര്ച്ചയുള്ള വായ്ത്തല 

എന്നിങ്ങനെയാണ് മൂലഭാഷയിലെ അര്ത്ഥം. ഈ പദത്തിന്റെ മലയാളരൂപമാണ് 

ധാരാളം. വളരയധികം, വേണ്ടതിലധികം എന്നാണ് അര്ത്ഥം. “മഴ ധാരാളം 

പെയ്യുന്നുണ്ട് എന്നതില് വേണ്ടതിലധികം എന്നര്ത്ഥം. ധാരാളത്തിന് അര്ത്ഥപരി 

ണാമം സംഭവിച്ചിട്ടുണ്ടെന്ന് കുഞ്ചുണ്ണിരാജ “ഭാഷാഗവേഷണം' എന്ന കൃതിയില് 

പ്രസ്താവിക്കുന്നുണ്ട്. “ധാരാളം സംസ്കൃതത്തില് മുര്ച്ചയുളളതാണ്. ഭാഷയില് 

വളരെ എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് പ്രയോഗം. ചില പ്രദേശങ്ങളില് ധാരാളം എന്നും 

ധാര്ളം എന്നും പറയുന്നത് കേള്ക്കാം. ധാരായായി വീഴുക എന്നതില് നിന്നാകാം 

ഈ പദം വന്നത്”. ഉദാഹരണമായി അദ്ദേഹം ‘ഗ്രീകൃഷ്ണചരിത ത്തിലെ വരി 

കളും നല്കുന്നുണ്ട് (1962:110). 
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““ഉത്താളധാരാളമതായ ദുഗ്ധം 

മുഗ്ദ്ധാനനം കൊണ്ടു പരിഗ്രഹിക്കും” 

“ധാരാളിത്തം” (നീയന്തണമില്ലാത ചലവ്യ ചെയ്യുന്ന ശീലം), “ധാരാളി” 

(കുടുതലായി ചെലവാക്കുന്നവല്) എന്നീ ്രയോഗങ്ങള് ഭാഷയില് സാധാരണമാ 

ണ്, തമിഴിലും ഈ അര്ത്ഥത്തില് ധാരാളം (ദാരാളം) എന്നവാക്കുണ്ട്. 

ധൂര്ത്ത് - 1) കാശലമുള്ള, കപടമായ, തമ്മാടിയായ 

2) കുസ്യതിയുള്ള, അപകടകാരിയായ (1973: 430) 

ന്യ്രത്തണമില്ലാത്ത ഉചലവ്, ധാരാളിത്തം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലാണ് മല 

യാളത്തില് ധൂര്ത്ത് എന്ന പദത്തിന്റെ ്രയോഗം. “ധൂര്ത്ത നിയന്ത്രണമില്ലാതെ 

പണം ചെലവാക്കുന്നയാളാണ്. കള്ളനും ചതിയനുമാണ് സംസ്കൃതത്തില് 

ധുര്ത്തന്. അനാവശ്യമായി പണം ധുര്ത്തടിച്ചു കളയുന്ന ധാരാളി എന്ന അര്ത്ഥ 

ത്തിലാണ് ഭാഷയില് ഈ പദത്തിന്റെ ഗ്രയോഗമെന്ന് കുഞ്ചുണ്ണിരാജ ചൂണ്ടിക്കാ 

ണിക്കുന്നുണ്ട് (1962:113). 

ചതിയന്, കളളന്, സൃത്രശാലി, വിടല്, താന്തോന്ന? എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് 

ശബ്ദതാരാവലിയിലും ഈ പദത്തിന് നല്കിയിട്ടുണ്ട്. എന്നാല് മുതല്യനശിച്ചിക്കു 

ന്നവ൯, ചചെലവ്വാളി എന്നിവയാണ് മലയാളത്തില് ഈ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥമെന്ന് 

ഈ നിഘണ്ടുവില് വേര്തിരിച്ചുതന്നെ നല്കിയിരിക്കുന്നു (2015: 1044). 

ധൃതി - 1) എടുച്ച് 

2) ഉടമസ്ഥത 

3) നിലനിര്ത്തല് 

4) സ്ഥിരിത 

5) പനരുഷം 

6) മധര്യം 

7) ത്ൃപ്ത/ 

8) യാഗം (1973: 431) 
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ധൃതിമത് എന്ന വാക്കിന് മമശര്യമുള്ള, തീരുമാനത്തില്്നിന്നും ഇളകാത്ത 

എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളും നല്കിയിരിക്കുന്നു. മലയാളത്തില് വേഗത, തിടുക്കം എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങളിലാണ് ഈ പദത്തിന്റെ ര്രയോഗം. “ധൃതിപ്പെട്ട പോവുക എന്നാല് 

തിടുക്കപ്പെട്ട പോവുകതന്നെയാണ്. ഗുണ്ടര്ട്ടും ധൃതിക്ക് ഉറച്ച, ദ്യവദതയുള്ള 

എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്തന്നെയാണ് നല്കിയിരിക്കുന്നത്. എന്നാല് ശബ്ദതാരാവലി 

യില് “ദ്രുത എന്ന ധാതുവുമായി ബന്ധപ്പെടുത്തിയാണ് ധൃതിയെന്ന പദത്തിന് 

അര്ത്ഥം നല്കിയിരിക്കുന്നത്. ധ്യത? (ഭദുത) - വേഗം, ബ്വദച്ചുാട, തിടുക്കം എന്നി 

ങ്ങനെ അര്ത്ഥം നല്കിയിരിക്കുന്നു. ധൃതിയെന്ന മറ്റൊരു ലേഖകവും കൂടി നല്കി 

സംസ്കൃതാര്ത്ഥങ്ങളെ സൂചിപ്പിക്കുകയും ചെയ്തിട്ടുണ്ട്. ഇന്ന് സന്തോഷം, 

മമശര്യം, ധാരണ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് മലയാളത്തില് ഈ പദം പ്രയോഗിക്കപ്പെ 

ടുന്നില്ല. തിടുക്കം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഉറച്ച് പോയിരിക്കുന്നു. ധൃതിയെ തത്ഭവ 

മാക്കി “ധിറുതി” എന്നും പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. 

നിയമനം - 1) നിയന്തണം, ശിക്ഷ, അടിച്ചമര്ത്തല് 

2) പരിധിമവക്കല്്, അതിര്ത്തികല്ച്ചിക്കല്് 

3) മാനം കടുത്തത് 

4) ബ്വോധം, സ്ഥിരനിീയമം (1973: 453) 

സംസ്കൃതത്തില് നിയമിതമെന്ന പദത്തിന് നിയതന്ത്രിക്കപ്ചെട്ട, ഭരിക്കം്ചെടു, 

അന്യൃശാന്സിക്കപ്ചെട്ട, ഉറച്ചിച്ച എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണുള്ളത് (1973: 453). നിയോഗി 

ക്കുക എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് മലയാളത്തില് “നിയമനം” എന്ന് പ്രയോഗിക്കപ്പെടു 

ന്നത്. “സര്ക്കാര് ജോലിയിലേക്ക് നിയമനം ലഭിച്ചു. “നിയമനനടപടികള് 

കൈക്കൊളളുന്നില്ല' എന്നീ വാക്യങ്ങളില് നിയമിക്കുക എന്നതിന് നിയോഗിക്കുക 

എന്നാണര്ത്ഥം. നിയമനം ലഭിച്ച വ്യക്തിയെക്കുറിക്കാന് നിയമിതനായി എന്നും 

്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. നിയമനത്തിന്റെ അനുബന്ധാര്ത്ഥത്തില്ത്തന്നെയാണ് നിയമി 

തവും മലയാളത്തില് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നത്. സംസ്കൃതത്തില് ഈ പദത്തി 
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നുള്ള അര്ത്ഥങ്ങളില് ഒന്നിനെപ്പോലും ഭാഷയില് സ്വീകരിച്ചിട്ടില്ല. അര്ത്ഥാദേശം 

സംഭവിച്ച പദങ്ങളാണ് നിയമനവും നിയമിതവും എന്ന് പറയാം. 

പരിഭാഷ - 1) സംഭാഷണം, സംസാരം 

2) നിന്ദിക്കല്, ആകേഷേപം, അപമാനം, അസഭ്യം 

3) സാങ്കേതികസംജ്ഞാശാസ്്തം 

4) ശ്ന്ഥത്തില്് ഉപയോഗിച്ചി്ള്ള ചുരുക്കപ്പേരുകളുടടെ വിവരണം 

5) പാണിനിയുടെ അന്യസ്ുത്രങ്ങളില്നിന്നും ലഭിച്ചിട്ടുള്ള സുത്രങ്ങ 

BIOS ഗ്രയോഗരീത? (1973: 502) 

പരിഭാഷയുടെ അര്ത്ഥം തര്ജ്ജമ/ വിവര്ത്തനം എന്നാണ്. സംസ്കൃത 

ത്തില് പരിഭാഷയ്ക്ക് നല്കിയ ഒരര്ത്ഥവും മലയാളത്തില് പ്രയോഗത്തിലില്ല. 

തര്ജ്ജമ എന്ന അര്ത്ഥത്തില് സംസ്കൃതത്തില് ഉളളപദം “അനുവാദം” എന്നാണ്. 

പരിഭ്രമം - 1) അലച്ചിത് 

2) ചുതിക്കറങ്ങത് 

3) അതിവചനം 

4) പ്രലോഭനം, അബ്വദvം (1973: 503) 

2LOIMSaf, കറക്കം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് പരിഭ്രമണം ആണ് ഭാഷയില് 

ഉപയോഗിക്കപ്പെടുന്നത്. ആകുലപ്ചെടുക, ഉഴല്യക, തിടുക്കച്ചെടുക, അന്ധാളിക്കുക 

എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലാണ് പരിഭ്രമം എന്ന പദം (്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നത്. ഹര്ഷം 

മുതലായവ നിമിത്തം കര്ത്തവ്യ കര്മ്മങ്ങളില്യള്ള ത്വരാവിശേഷം, ഉഴത്ച, കുഴച്ചും 

എന്നിവയാണ് ശബ്ദതാരാവലിയിലെ അര്ത്ഥങ്ങള് (2015: 1182). സംസ്കൃതത്തില് 

ചു സഞ്ചരിക്കുക എന്നാണര്ത്ഥമെന്നും സൂചിപ്പിച്ചിരിക്കുന്നു. 

പാഷാണം - കല്, പാറ (1973: 526) 

വിഷം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് പാഷാണത്തിന് ഇന്ന് പ്രയോഗമുള്ളത്. 

പോഷണം ചെയ്യപ്പെടുന്നത്/ പൊടിക്കപ്പെടുന്നത് എന്നിങ്ങനെ വിവരണം നല്കി 
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ക്കൊണ്ടാണ് പാഷാണത്തിന്റെയര്ത്ഥം ശബ്ദതാരാവലിയില് വിവരിക്കുന്നത്. 

“പാഷത്തിന് അന്യനെ ഉപദ്രവിക്കുന്നത് എന്നും “അണത്തിന് ശബ്ദിക്കുന്നത് 

എന്നും മറ്റൊരു നിരുക്താര്ത്ഥം കുടി നല്കിയിട്ടുണ്ട്. ഭാഷയില് കല്ല്, പാറ എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങള് ഇല്ലാതാവുകയും വിഷം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് രൂന്ിയായിത്തീരു 

കയും ചെയ്തു. 

പുച്ചം - 1) വ്വാല്് 

2) രോമങ്ങളുള്ളവാല് 

3) മയിലിമന്&റ് വാത് 

4) പിന്ഭാഗം 

5) അറ്റം (1973: 584) 

സംസ്കൃതത്തില് ഈ പദത്തിന് വാത്, അഗം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണുള്ള 

തെങ്കിലും മലയാളത്തില് അതേ അര്ത്ഥത്തിലല്ല ഇന്നുള്ള വിനിമയം. ഒവവുച്ച്, 

നിന്ദകലര്ന്ന വെറുച്ച് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് മലയാളത്തില് ഈ പദത്തിനുള്ളത്. 

നിന്ദിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് പുച്ഛിക്കുക എന്ന് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നത്. 

പുച്ഛത്തിന് വാത് എന്ന അര്ത്ഥമായിരുന്നെന്ന് ഗോദവര്മ്മയും സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ട്. 

(2017: 42). എന്നാല് പൃച്ഛാ, പൃച്ചിതം എന്നീ സംസ്കൃതപദങ്ങള്ക്ക് തുല്യമായി 

പാലിയില് പുച്ഛാ, പുച്ചിതം എന്നുണ്ട്. അതില്നിന്നാണ് മലയാളത്തിലെ “പുച്ചം” 

എന്നുറപ്പിക്കാം. ചോദ്യം ചെയ്യാവ്യന്നത്, പരിഹാസ്യം എന്നാണ് പാലിയില് ഈ 

പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം. പരിഹാസ്യം എന്നതില് നിന്നാണ് നിന്ദിക്കുക എന്ന 

അര്ത്ഥം മലയാളത്തിലേക്ക് കടന്നുവന്നത്. 

പൂതി - 1) നാമമുള്ള, അഴുകിയ, ദൃര്ഗന്ധംവമിക്കുന്ന 

2) മലിനജലം, പഴുച്ച്, ചലം (1973: 544) 

ആരഗഹം, കാത? എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലും അല്പം നിന്ദാര്ത്ഥത്തിലും 

ഭാഷയില് പൂതിയെന്ന പ്രയോഗമുണ്ട്. ഇത് പ്രാദേശികഭേദമാകും. എന്നാല് 

സംസ്കൃതത്തിലുള്ള അര്ത്ഥങ്ങള് ഭാഷയില് പ്രയോഗത്തിലില്ല. 
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(പതിസന്ധി - 1) പൃനസ്ത്മാഗമം 

2) ഗര്ഭാശയത്തിലേക്കുള്ള (പവേശനം 

3) രണ്ട് കാലഘട്ടങ്ങളുടെ മഗ്യകാലനസ്ംക്രമണം 

4) വ്വിതാമം (1973: 570) 

തടസ്തം, ദുര്ഘടം തുടങ്ങിയ അര്ത്ഥങ്ങളിലാണ് ഈ പദം മലയാളത്തില് 

്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നത്. ്രതികുൂലസാഹചര്യത്തെക്കുറിച്ചും ്രതിസന്ധിയെന്ന് പറ 

യാറുണ്ട്. (ചതികുലദശാസന്ധി, ദുര്ഘടഘട്ടം, വീണ്ടുമുള്ളലഘടന എന്നീ അര്ത്ഥ 

ങ്ങളാണ് ഈ പദത്തിന് ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിയിട്ടുള്ളത് (2015: 1290). 

പ്രസംഗം - 1) ആസക്ത? 

2) ഐക്യം 

3) അവിവാഹിതമായ ൭൭മഥുനം 

4) ഒതാഴില്് 

5) Aflau@o 

6) അവസരം 

7) ദവയോഗം 

8) സന്ദര്ഭം 

9) തര്ക്കം 

10) ഉപസംഹാരം (1973: 591) 

“സന്ദര്ഭം മാത്രമാണ് സംസ്കൃതത്തില്. പ്രഭാഷണമാണ് നമ്മുടെ 

്രസംഗം” എന്ന് കുഞ്ചുണ്ണിരാജ അഭിപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട് (1962: 116). ഒരു സംഗത? 

യച്ച? പറയുന്വോള് അതു സംബന്ധിച്ച് വല്ല കഥയോ വര്ത്തമാനമോ ഉണ്ടായ? 

ത്തീരത്, ഏതെങ്കിലും വിഷയമത്തച്ഛ൭? സദസ്സിത് വെച്ചു നല്കുന്ന ഉപദേശം 

എന്നാണ് പ്രസംഗത്തിന് ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിയിട്ടുളള അര്ത്ഥം (2015: 

1301). സന്ദര്ഭം എന്ന സംസ്കൃതാര്ത്ഥം പരാമര്ശിച്ചിട്ടേയില്ല. എങ്കിലും ര്രസംഗവ 

ശാല് എന്നിടത്ത് സംസ്കൃതത്തെ തുടര്ന്ന് സന്ദര്ഭവശാത് എന്നഅര്ത്ഥം തന്നെ 
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യാണ് സ്വീകരിക്കുന്നത്. എന്നാല് “പ്രാസംഗികന്”, “വാചാ്രസംഗം” എന്നീ 

പ്രയോഗങ്ങളില് സന്ദര്ഭം എന്ന അര്ത്ഥമില്ല. 

ഗ്രായം - 1) വിയോഗം, ദുരപ്പോകത്, മരണം 

2) നിരാഹാരം ഒകാണ്ടുള്ള മരണം, ഗവവതമന്നുഷഠിക്കല് 

3) ഏറവും വലിയ ഭാഗം 

4) ആധിക്യം (1973:602) 

വയസ്സ് എന്ന അര്ത്ഥമാണ് മലയാളത്തില് പ്രായത്തിനുള്ളത്. “(aloWo 

തികഞ്ഞു, “പ്രായപൂര്ത്തിയായി” എന്നിങ്ങനെ മലയാളത്തില് കുടുതല് പ്രയോഗ 

ങ്ങള്. “അവര് സമവ്രായക്കാരാണ്' എന്നിടത്തും വയസ്സ് എന്നു തന്നെ അര്ത്ഥം. 

പ്രായത്തിന് സംസ്കൃതത്തില് ആധിക്യം എന്ന അര്ത്ഥമുണ്ടെങ്കിലും ‘ഗ്രായാധി 

ക്യ'ത്തിന് മലയാളത്തിലുള്ള വിവക്ഷ “പ്രായക്കൂടുതല്” എന്നാണ്. ഇവിടെയും 

വയസ്ക് എന്നുതന്നെയാണ് അര്ത്ഥം. 

പ്രാരാബ്ധം - 1) ആരംഭിക്കപച്ചെട്ടത്, തുടങ്ങം്ചെട്ടത്, കാര്യം, പവ്യത്ത്, 

വ്യവസായം 

2) ഭാഗ്യം, നിയത? (1973: 605) 

തുടങ്ങിയത്, തുടക്കം, ഏമററടുത്ത (ചവ്യത്തി, വിധ? എന്നിങ്ങനെ സംസ്ക്യ 

തത്തില് അര്ത്ഥങ്ങള്. മലയാളത്തില് ദുഃഖ്വം, ദാരീദ്യം, കേശം, ലോകജിവിതവ്യ 

മായ! ബ്വന്ധച്ചെട്ട ദുരിതം എന്നും അര്ത്ഥങ്ങള്. “വലിയ പ്രാരാബ്ധം, ‘ഗ്രാരാബ്ധ 

ക്കാരന്” ഇത്യാദി്രയോഗങ്ങള് ഉദാഹരണം. 

ഫലിതം 

കായ്ക്കുന്നത് (മരം), നേടിയത്, ഉണ്ടാക്കിയത് എന്നൊക്കെയാണ് 

സംസ്കൃതത്തിലുള്ള അര്ത്ഥങ്ങള് (1973: 616). എന്നാല് മലയാളത്തില് നേര 

സ്പോക്ക്, തമാശ എന്ന് അര്ത്ഥം. “നമ്പ്യാരുടെ ഫലിതം”, “ഫലിതബിന്ദുക്കള്” 
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എന്നിടത്തെല്ലാം തമാശ എന്നര്ത്ഥം. ഇവിടെ ചിരിപ്പിക്കുന്ന വാക്കും (പവൃത്തിയു 

മാണ് ഫലിതം. ഫലിതക്കാരന് ഫലിതം പറയുന്നയാളാണ്. ഫലമുള്ള, കായ്ച്ച 

തുടങ്ങിയ അര്ത്ഥത്തില് ഫലിതപദത്തിന് ഭാഷയില് ഗ്രയോഗമില്ല. ഭാഷാ്രയോ 

ഗത്തിലുടെ ചിരിയെന്ന ഫലം കിട്ടുന്നതിനാലാവാം ഫലിതം എന്നതിന് തമാശ 

യെന്ന അര്ത്ഥം കാണുന്നത്. ബനദ്ധികമായ വിനോദങ്ങളാണ് യഥാര്ത്ഥത്തില് 

ഫലിതം. ബുദ്ധികൊണ്ട് ഫലിക്കുന്നത് എന്ന രീതിയിലും ഫലിതം എന്ന പദ 

ത്തിന് തമാശയെന്ന അര്ത്ഥം ലഭിക്കുന്നു. 

ബദ്ധ - ഒകട്ുടപ്ചെട്ട, കെട്ടിയ, ബന്ധിക്കപ്ചെട്; കാത്വിലങ്ങ്, പിടിച്ച, യോജിച്ച 

(1973 :617) 

(ബദ്ധ-കെട്ടപ്പെട്ട, പാട്- സ്ഥിതി) എന്നീ ഘടകപദങ്ങളടുടെ അര്ത്ഥങ്ങള് 

ചേര്ത്ത് കെട്ടപ്പെട്ട അവസ്ഥ എന്നാണ് ഭാഷയില് ഉപയോഗിക്കപ്പെടുന്നത്. തിടു 

ക്കച്ചെട് എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് മലയാളത്തില് ഈ പദം പ്രയോഗിക്കുന്നത്. 

കെട്ടപ്പെടുക എന്ന അര്ത്ഥത്തിലല്ല, ത്വരിതഗതിയിത് എന്നാണര്ത്ഥമെന്ന് 

കുഞ്ചുണ്ണിരാജ അഭി(്പായപ്പെടുന്നുണ്ട് (1973 : 117). 

ഭയങ്കരം - പേടിപ്പിക്കുന്ന, ഭീകരമായ, ആപത്കരമായ, ആപത്തുണ്ടാക്കുന്ന 

(1973 : 643) 

ഭയങ്കരമെന്നാല് ഭയം ഉണ്ടാക്കുന്നത് എന്നാണര്ത്ഥം. എന്നാല് വളരെ, 

വല്ിയ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് ഈ പദം വ്യവഹരിക്കപ്പെടുന്നുണ്ട്. ‘ഭയങ്കര സുന്ദ 

രി, “ഭയങ്കരസംഭവം” തുടങ്ങിയ ഉദാഹരണങ്ങളില് വളര വലിയ എന്ന അര്ത്ഥമാ 

ണുള്ളത്. ഇതിനോടനുബന്ധിച്ച് “ഭീകരസംഭവം” എന്നും ഇന്ന് പ്രയോഗത്തില് 

വന്നിട്ടുണ്ട്. അവിടെയും വലിയ എന്നുതന്നെ അര്ത്ഥം. “നീയൊരു ഭയങ്കരന്ത 

ന്നെ, “നീയൊരു ഭീകരന്തന്നെ എന്നെല്ലാം സാധാരണവ്രയോഗങ്ങളായി മാറു 

കയും വലിയ എന്ന അര്ത്ഥം ലഭിക്കുകയും ചെയ്തിട്ടുണ്ട്. ഗുണ്ടര്ട്ട ഭയങ്കരത്തിന് 
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Terrific എന്നാണര്ത്ഥം നല്കിയിരിക്കുന്നത് (1962: 695). ശബ്ദതാരാവലിയിലും 

ഭയം ഉണ്ടാക്കുന്ന, ആപത്കരമായ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് തന്നെ (2015:1540). ഇംഗ്ലീ 

ഷിലെ വാമൊഴിപ്രയോഗങ്ങളിലും Terribly good' എന്നും ‘awfully beautiful’ 

എന്നും ഗ്പയോഗങ്ങളുണ്ട്. ഇവയുടെ സ്വ്വാധീനം ഭയങ്കരം എന്ന പദത്തിന്റെ 

അര്ത്ഥാദേശത്തിന് കാരണമായിട്ടുണ്ടാവാം. 

ഭംഗി - 1) വേഗത്തിത് ഉപാട്ടുന്ന, ഭംഗുരമായ, സ്ഥായിയല്ലാത്തപൊട്ടത്, 

എല്യപൊട്ടത്, ഭേദനം 

2) അലയ്ക്കല് 

3) തിര 

4) വെള്ളപ്പൊക്കം, ഒഴുക്ക് 

5) വളഞ്ഞുതിരിഞ്ഞ വഴ! 

6) വദ്രകാക്ത? 

7) ഒഴികഴിവ്, കളിച്ചിക്കല്് 

8) ചതവ്, വഞ്ചന 

9) വ്യയംഭ്യാക്ത7 

10) നേരന്പോക്ക് 

11) ചദം 

12) ഇടവേള 

13) ലജ്ജ (1973:640), 

മലയാളത്തിലുള്ള അഴക് എന്ന അര്ത്ഥം സംസ്കൃതത്തില് ഈ പദത്തിനി 

ല്ല. “ഭംഗിയുള്ള പൂവ്”, “ഭംഗിയായി പാടി”, ‘ഭംഗിയുള്ള ഉടുപ്പ് എന്നീ പ്രയോഗ 

ങ്ങളില് ഭംഗിയ്ക്ക് മനന്നോഹരം എന്നര്ത്ഥം. സംസ്കൃതത്തില് ഭംഗിയ്ക്ക് നല്കിയ 

അര്ത്ഥങ്ങള് “ഭംഗം” എന്ന വാക്കിന് ചേരുമായിരിക്കാം. ഈ അര്ത്ഥങ്ങളൊന്നും 

തന്നെ മലയാളഭാഷയില് ഭംഗി എന്ന പദത്തിനു പകരം ഉപയോഗിക്കപ്പെടുന്നു 

മില്ല. 
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“ഭാഷാഗവേഷണം” എന്ന കൃതിയിലും ഭംഗിയ്ക്ക് തിരമാല, വളവ് എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങളാണ് സംസ്കൃതത്തിലെന്ന് ചുണ്ടിക്കാണിക്കുന്നുണ്ട് (1962:117). ഭാഷ 

യില് സരന്ദരത്യം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഈ പദം രുന്വിയായിത്തിീര്ന്നിട്ടുണ്ട്. 

ഭാഗവതര് 

ഭാഗവതഃ - വിഷ്ണുഭക്ത൯ 

ഭാഗവതം - വിഷ്ണുവിനെ സംബന്ധിക്കുന്ന (1973: 647). 

ഭാഗവതര് നമുക്ക് പാട്ടുകാരനാണ്. ഗായക൯ എന്ന അര്ത്ഥത്തിനുപരി 

ഭക്തിഗാനങ്ങളുടെ ആലാപനം നടത്തുന്നയാളാണ് ഭാഗവതര്. Bema എന്ന 

അര്ത്ഥത്തിന്റെ നീട്ടിവെക്കലായാണ് ഈ അര്ത്ഥവും കടന്നുവന്നതെങ്കിലും ഭാഗ 

വതര് ഭക്തനായിക്കൊള്ളണമെന്നില്ല എന്ന് കുഞ്ചുണ്ണിരാജ നിരീക്ഷിക്കുന്നുണ്ട് 

(1962:117). ഭഗവത് ഭക്തന്മാരുടെ കീര്ത്തനങ്ങളാണ് ഈ അര്ത്ഥത്തിന് ഹേതുവാ 

യത്. ഇന്ന് “ഭാഗവതര്” എന്ന പദത്തെ പരിഹാസത്തിനായും പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. 

പാട്ട് പാടുന്നയാളെ കളിയാക്കുന്നതിനായി ‘ഭാഗവതരാ'ണോ എന്ന് ചോദിക്കാറു 

ണ്ട്. “വലിയ ഭാഗവതാരാണെന്നാണ് വിചാരം” എന്ന പ്രയോഗത്തിലും പരിഹാസ 

ത്തിന്റെ അംശം കാണാം. 

മര്യാദ- 1) സീമ, അതിര്, ഭാഗം, അതിര്ത്തി, തീരം 

2) അന്ത്യം, അവസാനം, ഉദ്ദേശ്യം 

3) ൭൪ 

4) ചിഹ്നം, അതിരടയാഭം 

5) നിയമനടപട/ 

6) സത്രപവ്യത്തി, ഭചിത്യത്തിരന്റ് അതിര് 

7) കരാറ്, ഉടന്പടി? (1973: 691) 

സംസ്കൃതത്തിലുള്ള അര്ത്ഥങ്ങളൊന്നുംതന്നെ ഇന്ന് ഈ പദത്തിന് ഭാഷ 

യില് ഇല്ല, ന്യായമായത്, ശരിയായത് എന്നിങ്ങനെയാണ് മര്യാദയുടെ അര്ത്ഥ 
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ങ്ങള്. “അവര് മര്യാദക്കാരനാണ്', “മര്യാദയ്ക്ക് സംസാരിക്കണം” തുടങ്ങിയ 

പ്രയോഗങ്ങളില് ശരിയായരിതിയിത് പെരുമാറുക എന്നര്ത്ഥമാണുള്ളത്. 

ആശയം വിട്ടുനടക്കാത്ത മാന്യനാണ് മര്യാദക്കാരന് എന്നും അതിര്ത്തിവിട്ടു ഒന്നും 

പറയുകയോ പ്രവര്ത്തിക്കുകയോ ചെയ്യാതിരിക്കുന്നതാണ് മര്യാദ എന്നും കുഞ്ചു 

ണ്ിരാജ വൃൃക്തമാക്കുന്നു (1972 : 118). ഇവിടെ അതിര്ത്തി എന്ന അര്ത്ഥത്തിന്റെ 

വികാസം കാണാവുന്നതാണ്. അതിരുകടക്കാത്ത പെരുമാറ്റംതന്നെ. എന്നാല് മല 

യാളത്തില് അര്ത്ഥാദേശം സംഭവിച്ച പദമാണിത്. 

മാതൃക - 1) മാതാവില്നിന്ന് വന്നിട്ടുള്ള, അനന്തരാവകാശമായ? ലഭിച്ചിട്ടുള്ള, 

2) മാതാവിനെ സംബന്ധിച് 

മാതൃകയ്ക്ക് മാതാവ്, അമ്മുമ്മ, വളര്ത്തമ്മ, ഉത്ഭവസ്ഥാനം, ദേവമാതാവ് 

എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണുള്ളത്. അന്ദുകരണ?യമായത്, കണ്ടുപഗിക്കത്തക്കത് എന്നീ 

അര്ത്ഥത്തിലാണ് മലയാളത്തില് ഈ പദത്തിന് പ്രയോഗമുള്ളത്. “മാതൃകയായി 

ത്തീരുക, 'മാതൃകാദ്ധ്യാപകന്' എന്നിവ ഉദാഹരണം. 

മാധ്യമം - മദ്ധ്യഭാഗത്തോട് ബന്ധമുള്ള, കേന്ദ്രീകൃതമായ, മധ്യത്തിലുള്ള 

(1973 : 705). 

മാധ്യമികയുടെയും അര്ത്ഥം ഇതു തന്നെ. മാധ്യമത്തിന് Alavi (aflnia 

യം) എന്ന അര്ത്ഥമാണ് ഭാഷയിലുള്ളത്. കേന്ദ്രീകൃതമെന്ന അര്ത്ഥം ലുപ്തമാ 

യിരിക്കുന്നു. മധ്യത്തില് നില്ക്കുന്നത് എന്നതില് നിന്നാണ് മിരറ്ധിയ എന്ന 

അര്ത്ഥം ഭാഷയില് കൈവന്നത്. 

മേഖല - 1 അരഞ്ഞാണം, കടിബന്ധം, ചുതികക്കെട്ടന്ന വസ്തു 

2) സ്ത്രികളുടെ അരഞ്ഞാണം 

3) (ബ്വഹ്ചചാരികള് അരയില്് ഒകഴ്ടുന്ന പൃല്യുകൊണ്ടുണ്ടാക്കിയ 

അരഞ്ഞാണം 

4) ചര്വ്യതത്തിരന്റ ചരിവ് 

5) അരക്കെട്ട, വാള്തുക്കിയിടാനുള്ള അരച്ഛട്ട (1973:729) 
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ഭുവിഭാഗം, ഗ്പദേശം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലാണ് മേഖല എന്ന പദത്തിന് 

ഭാഷയില് പ്രയോഗം. ഹിന്ദിയില് വരമ്പ് എന്ന അര്ത്ഥം കാണാം. ഇത് അര 

ഞ്ഞാണം എന്ന അര്ത്ഥത്തിന്റെ വിപുലനമാകാം. ഇത്തരത്തിലുള്ള അര്ത്ഥത്തില് 

നിന്നായിരിക്കാം ഭുഭാഗം (Zone) എന്ന അര്ത്ഥം വന്നത്. “വനമേഖല, ‘തീര്രരദേ 

ശമേഖല'് തുടങ്ങിയവ ഉദാഹരണം. കവിതയിലോ മറ്റോ അല്ലാതെ, അരഞ്ഞാണം 

എന്ന അര്ത്ഥം ഭാഷയിലില്ലെങ്കിലും ശബ്ദതാരാവലിയിലെ പ്രാഥമികാര്ത്ഥം ഇതു 

തന്നെയാണ്. 

യജമാനന് - 1) യാഗം നടത്തുന്നവന്, യാഗത്തിന്ുള്ള ചെലവ് വഹിക്കുന്നവല് 

2) യാഗം നടത്തിക്കുന്pനവ൯ 

3) രകഥാധികാര്, ധനവ്വാ൯ (1973: 736) 

ഇതേ പുറത്തില് തന്നെ “യജുര്വേദ'ത്തിന് യാഗത്തിത് ഉപയോഗിക്കുന്ന 

മന്തമെന്നും “യജന ത്തിന് യാഗാന്മുഷ്ഠാനം എന്നും അര്ത്ഥം കൊടുത്തിട്ടുണ്ട്. 

വേദക് നിഘണ്ടുവിലും “യജ്” എന്ന ധാതുവിന് To Sacrifice, Amystery എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങള് നല്കിയിരിക്കുന്നു (സുര്യകാന്ത, 1981: 436). മലയാളത്തില് ഉടമ 

സ്ഥന് എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് യജമാനപദം ഉറച്ചുപോയിരിക്കുന്നത്. ഭൃത്യരെ 

നിയമിച്ച് അവരെക്കൊണ്ട് പണിയെടുപ്പിക്കുന്ന മേലാളന് ആണ് യജമാനന്. 

യാഗം നടത്തുന്ന മേലാളര് എന്നതില് നിന്ന് മലാളര് എന്ന അര്ത്ഥം മാത്രം 

ഭാഷയിലേക്ക് കടന്നുവന്നതാണ് ഈ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥാദേശത്തിന് കാരണം. 

രാഷ്ട്രീയം - രാജ്യത്തെ സംബന്ധിച്ച (1973: 762) 

രാജ്യത്തെ സംബനw?ച (National) എന്ന അര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗിച്ചിരുന്ന 

ഈ പദം ഇന്ന് Political എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നത്. “്രാദേ 

ശികരാഷ്ട്രീയം', “കക്ഷിരാഷ്ട്രീയം”, “രാഷ്ട്രീയ്രപവര്ത്തകന്', “രാഷ്ട്രീയകാര്യ 

ങ്ങശ്' തുടങ്ങിയ ര്രയോഗങ്ങളില് Political എന്ന അര്ത്ഥത്തിനാണ് സ്വീകാരൃത. 
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വിവരം - 1) പിളര്ച്ച്, ദരം 

2) ഇടവേള, ഇടയ്ക്കുള്ള സ്ഥലം 

3) ഏകാന്തസ്ഥലം 

4) ന്യുനത, ദുര്ബ്വലസ്ഥാനം 

5) മുറിവ് 

5) ഒന്പത് (1973 : 851) 

അറിവ്; ജ്ഞാനം എന്നീ അര്ത്ഥത്തിലാണ് നാം മലയാളത്തില് വിവരം 

എന്ന് പ്രയോഗിക്കുന്നത്. കുടാതെ “അസുഖവിവരം” എന്ന പ്രയോഗവും മലയാള 

ത്തില് കാണുന്നു. ദ്വാരം, ഇടവേള എന്നീ അര്ത്ഥത്തില് ഭാഷയില് വ്രയോഗിക്കു 

ന്നില്ല. “ഡോകടറോട വിവരം പറയുക എന്നതില് വസ്തൃതാവിവരണം എന്ന 

അര്ത്ഥവും “വിവരാവകാശം” എന്നിടത്ത് അന്വേഷണം എന്ന അര്ത്ഥവും കാണു 

ന്നു. ഈ അര്ത്ഥങ്ങള് വിവരത്തിന് സംസ്കൃതത്തിലില്ല. വിവരമെന്ന പദത്തിന്റെ 

അര്ത്ഥവിവരണത്തില് മലയാളത്തില് പ്രയോഗത്തിലുള്ള അര്ത്ഥങ്ങള് ശബ്ദതാ 

രാവലിയിലില്ല എന്നതും ശ്രദ്ധേയമാണ്. അദ്ദേഹം സംസ്കൃതനിഘണ്ടുകാരനെ 

പിന്തുടരുന്നതായി കാണാം. 

വിവര്ത്തനം - 1) കറങ്ങല്, കറക്കം 

2) ശ്രമണം 

3) തിരിച്ചുവരവ് 

4) താഴോട്ടുള്ള പോക്ക് 

5) നിലനില്പ് 

6) ബ്വഹുമാനപ്പുര്വ്യമുള്ള വന്ദനം 

7) പല ജ൯മങ്ങളില്ക്കുടി കടന്നുപോകല് 

8) അവസ്ഥാനന്തരം (1973 : 852) 

തര്ജ്ജമ എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് വിവര്ത്തനത്തിന് മലയാളത്തിലുള്ള 

പ്രയോഗം. സംസ്കൃതത്തില് ഈ പദത്തിനുള്ള അര്ത്ഥത്തെ തിരസ്കരിക്കു 
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കയും പുതിയ അര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുകയും ചെയ്തു. അനുവാദം എന്ന 

പദമാണ് സംസ്കൃതത്തില് തര്ജ്ജമ എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നത്. 

“വിവര്ത്തനപ്ര്രിയ' എന്നതില് Explanation എന്ന അര്ത്ഥവുമുണ്ട്. 

ശാസ്ത്രം - 1) ആജ്ഞ, നിര്ദ്ദേശം, കത്ച്ചന, വിധ? 

2) വേദവിധ, ധര്മ്മശാസ്ശ്ത്തിന്റെ കല്പന 

3) മതഗ്രന്ഥം, ഭവ്വദം 

4) വിദ്യാവിഭാഗം, ജ്ഞാനം 

5) പുസ്തകം, ഗ്രന്ഥം 

6) ന്പീദ്ധാന്തം (1973: 910) 

സയന്സ് എന്ന് ഇന്ന് വ്യവഹരിക്കുന്ന തരത്തിലുള്ള അര്ത്ഥം മാത്രമല്ല 

സംസ്കൃതത്തില് ഈ പദത്തിനുണ്ടായിരുന്നത്. ധര്മ്മഗന്ഥം, ൭വദികവിധ), 

നിയത്തിതമായജ്ഞാനം എന്ന് ശബ്ദതാരാവലി. ശാന്സിക്കുന്നത് (പഗിച്ചിക്കുന്നത്,) 

എന്നര്ത്ഥമുണ്ടെന്നും വ്യക്തമാക്കിയിട്ടുണ്ട. ആജ്ഞ, ഭരണം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളും 

കാണാം. (2015: 1651). 

ശല്യം - 1) കുന്തം, ശുലം 

2) ബ്വാണം, ശരം 

3) മുള്ള്, കുറി, ഉടക്കുളി? 

4) ശരീരത്തിത് വേദന ജനിച്ചിക്കുന്ന ഉപകരണം 

5) ഹ്യദയഭേദകമായ ദുഃഖ്വം 

6) അസ്ഥി 

7) കാഠിന്യം, കഷ്ടത 

8) ചാചം, കുററം 

9) വ്വീഷം (1973: 902) 

ഉപ്രദവം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് മലയാളത്തില് “ശല്യം” എന്ന പദത്തിന്റെ 

പ്രയോഗം. “ശല്യക്കാരന്, “ശല്യം ചെയ്യുക് എന്നീ പ്രയോഗങ്ങളില് ഉപദ്രവിക്കുക 
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എന്നാണര്ത്ഥം. കുന്തം, ശുലം, മുള്ള് എന്നിവയെല്ലാം വേദനിപ്പിക്കുന്നവയായതു 

കൊണ്ടാവാം ഉപദ്രവം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് “ശല്യം” ഭാഷയിലേക്ക് കടന്നുവന്നത്. 

ശമ്പളം 

ശമ്പളത്തിന്റെ സംസ്കൃതാര്ത്ഥം യാത്രക്കുവേണ്ട ഒരുങ്ങത് എന്നാണ്. 

Provender or provisions for a journey എന്നായിരുന്നു ശമ്പളത്തിന്റെ അര്ത്ഥ 

മെന്ന് ഗോദവര്മ്മ ചുണ്ടിക്കാണിക്കുന്നു (2017: 85). യാത്രയ്ക്കുവേണ്ടി ഒരുക്കുന്ന 

വിഭവങ്ങളെ “ശംബല'” എന്നാണ് പറയുന്നതെന്ന് പി.എം.ജോസഫ് അഭിവപ്രായപ്പെടു 

ന്നുണ്ട് (1984:233). ഇന്ന് വ്വേതനം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് മലയാളത്തില് പ്രയോ 

ഗം. (്രതിമാന്പവേതനം എന്നാണ് കൃത്യമായ അര്ത്ഥം. അന്നന്നത്തെ പ്രതിഫല 

ത്തിന് ശമ്പളമെന്ന് പറയാറില്ല. 

ശിക്ഷ - പഠിക്കുക, അധ്യയനം ചെയ്യുക, അറിവ് സമ്പാദിക്കുക (1973: 910), 

ശിക്ഷണം പഠിപ്പിക്കലും ശിക്ഷകന് അധ്യാപകനും വിദ്യാര്ത്ഥിയുമാണ്. 

മലയാളത്തില് ശിക്ഷ ദണ്ഡനമാണ്. ശിക്ഷിക്കുക എന്നതിന് ഗുണദോഷിക്കുക, 

അടിക്കുക, കൊല്ലുക എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളും ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിയിട്ടുണ്ട്. 

(2015: 1651) “സര്വ്വശിക്ഷാ അഭിയാന്” എന്നിടത്ത് ശിക്ഷ വിദ്യാഭ്യാസം ചെയ്യിക്ക 

ലാണ്. ഹിന്ദിയിലും ശിക്ഷയ്ക്ക് വിദ്യാഭ്യാസമമന്ന അര്ത്ഥം തന്നെയാണ്. പഠനം 

എന്ന അര്ത്ഥം ഇന്നും ശിക്ഷക്ക് നിലനില്ക്കുന്നുണ്ടെങ്കിലും ശിക്ഷിക്കുക എന്ന 

തിന്റെ ആദ്യ അര്ത്ഥം മലയാളത്തില് ദണ്ഡനമാണ്. 

സങ്കടം - 1) ഇടുങ്ങിയ വഴ, ഇടുക്ക് 

2) പ്രയാസം, അപകടം (1973: 951) 

മലയാളത്തില് ദുഃഴഖ്വമമന്ന അര്ത്ഥമാണുള്ളത്. (ചയാസം, അചകടം എന്നി 

വയെല്ലാം സങ്കടത്തിനുള്ള കാരണങ്ങളാണ്. ഇടുങ്ങിയ വഴി എന്ന അര്ത്ഥത്തില് 

ഭാഷയില് പ്രയോഗമേയില്ല. 
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സഖാവ് 

സോഷ്യലിസ്റ്റ് കമ്മ്യൂണിസ്റ്റ് പാര്ട്ടിക്കാര് തമ്മില് സംബോധന ചെയ്യാന് 

ഉപയോഗിക്കുന്ന പദമാണിത്. കൂട്ടുകാരന് എന്ന അര്ത്ഥത്തിലുളള ഈ പദം ഇന്ന് 

കമ്മ്യുണിസ്ക്റ് പാര്ട്ടിക്കാര൯ള് എന്ന അര്ത്ഥത്തിലേക്ക് മാറിയിരിക്കുന്നു. മലയാള 

ത്തിൽ Comrade എന്നതിനു തുല്യമായ പദമാണിത്. 

സന്ദര്ഭം - 1) ഒന്നിച്ചു കോര്ക്കല്്, സജ്ജികരിക്കത് 

2) ശേഖരിക്കല്, യോജിച്ചിക്കത് 

3) തുടര്ച്ച, സ്ഥിരത 

4) നിര്മ്മാണം, ഘടന 

5) രചന, സാഹിത്യസ്യഷട? (1973: 962) 

അവസരം എന്നാണ് മലയാളത്തിലര്ത്ഥം. “സന്ദര്ഭത്തിനനുസരിച്ച്, 

“സന്ദര്ഭോചിതം” തുടങ്ങിയവ ഉദാഹരണം. അര്ത്ഥാദേശം സംഭവിച്ച പദമാണ് 

സന്ദര്ഭം. മാലകെട്ടത്, യോജിച്ചിക്കത്, നിര്മ്മാണം, രചന എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് 

ഈ പദം (്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നില്ല. സന്ദര്ഭത്തിന് സംസ്കൃതത്തിലുള്ള പദം “ald 

രണം” എന്നാണ്. 

സാവധാനം 

അവധാനത്തോടു കുടി അഥവാ ശ്രദ്ധയാട്ുകുട? എന്നാണ് സാവധാന 

ത്തിന്റെ അര്ത്ഥം. സാവധാനത്തിന് Circumspectly (തുക്ഷാമദ്യഷ്ടിയോഒടെ), 

attention (wav), quiet (ശാന്തമായി) എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കി 

യിട്ടുള്ളത് (1962:727). സാവധാനത്തിന് ശബ്ദതാരാവലിയില് ശശ്രദ്ധാപുര്വ്യം, 

പതുക്കെ, 4ശശദ്ധ, ശാന്തത, താമസം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണുള്ളത് (2015:713). 

ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടുവില് ശദ്ധ എന്ന അര്ത്ഥത്തിനാണ് പ്രാധാന്യം നല്കി 

യിരിക്കുന്നത്. ശബ്ദതാരാവലിയില് പതുക്കെ എന്ന അര്ത്ഥവും കൂടി കാണാം. 
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ഒരു കാര്യം ശ്രദ്ധാപൂര്വ്വം ചെയ്യുമ്പോഴാണ് പതുക്കെയാവുന്നത്. എന്നാല് ഈ 

വാക്കിന്റെ അര്ത്ഥത്തില് നിന്ന് ശ്രദ്ധ പിന്നീട ഇല്ലാതാവുകയും പതുക്കെ മാത്രമാ 

യിത്തീരുകയും ചെയ്തു. “പാമ്പ് സാവധാനം ഇഴഞ്ഞുപോയി” എന്ന് ്രയോഗിക്കു 

മ്പോള് പതുക്ക എന്ന അര്ത്ഥം മാത്രമേ ലഭിക്കുന്നുള്ളൂ. ഇവിടെ വേഗക്കുറവി 

നെയാണ് “സാവധാനം” എന്നതുകൊണ്ടുദ്ദേശിക്കുന്നത്. 

സാജന്ൃം - 1) നന്മ, ദയ, വിനയം 

2) മഹാമനസ്കത, ദാനശിലം 

3) അനുകമ്പ, ദയാശ'ലം 

4) സ്ഭനഹം, ചങ്ങാത്തം (1973: 1020) 

സംസ്കൃതത്തില് സ്ുജനമ്വ്ഭാവമെന്നും മഹാനസ്തകതയെന്നുമെല്ലാം 

അര്ത്ഥമുള്ള സനജന്യം മലയാളത്തില് ഉവറുതെ കില്ലക (ree) എന്ന അര്ത്ഥ 

ത്തില് ഉറച്ചുപോയിരിക്കുന്നു. “സുജനം” എന്നത് നല്ലവനും ഗുണവാനും ദാനശീല 

നുമാണ്. ദാനശീലതയില് നിന്നുതന്നെയാണ് സനജന്യം എന്ന പദത്തിന് 

വെരുതെ കിട്ടുക എന്ന അര്ത്ഥം കൈവന്നത്. 

സംരംഭം - തീക്ഷ്ണം, കേധാഭം, ഈ൪ജ്ജം, അഹങ്കാരം, ധിക്കാരം (1973: 943). 

സംസ്കൃതത്തില് സമരം, കോചം എന്നൊക്കെയാണര്ത്ഥമെങ്കിലും. ഭാഷ 

യില് ആരംഭാര്ത്ഥത്തിത് അപൂര്വ്വമായി പ്രയോഗിച്ചുകാണാറുണ്ട്. ആരംഭം, 

പ്രാരംഭം എന്നീ പദങ്ങളുടെ സാദൃശ്യം നോക്കിയാണ് പ്രയോഗം എന്ന് കുഞ്ചുണ്ണി 

രാജ അഭിവപ്രായപ്പെടുന്നു (1962: 123). മലയാളത്തില് ആരംഭം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് 

ഈ പദം രൂന്ധിയായിത്തീര്ന്നു. 

സംവരണം - 1) മുടല്്, മറയ്ക്കത് 

2) ഒളിച്ചുവെക്കല്് 

3) ഒഴികഴിവ്, വേഷം മാറം (1973: 944) 
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Reservation എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് സംവരണത്തിന്റെ മലയാളത്തിലുള്ള 

പ്രയോഗം. ഒരു തരത്തില് മുടി, മറവ് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളുടെ തുടര്ച്ച തന്നെയാ 

ണിത്. പ്രത്യേകവിഭാഗങ്ങള്ക്കായുള്ള മാറ്റിവെയ്ക്കലാണ് സംവരണം. രഹസ്യം, 

ചിത്തവ്യത്ത? നിരോധനം, വിവാഹത്തിന്യ വരന മതരജഞ്ഞടുക്കത് എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങള് ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിയിട്ടുണ്ടെങ്കിലും (2015:1693) മാമ? 

വക്കല്് എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ഈ പദത്തിന് ഭാഷയില് പ്രയോഗമുള്ളത്. 

സംസ്ഥാനം - 1) കുട്ടം, ശേഖ്വരം 

2) അണുക്കളുടെ സമുഹം 

3) സ്ഥാനം 

4) രുപം, ആക്യത? 

5) നിര്മ്മാണം 

6) സാമീപ്യം 

7) സാധാരണ വ്വാസസ്ഥലം 

8) സ്ഥിതികചയ്യുന്ന സ്ഥലം 

9) നാല്ക്കവല 

10) അടയാളം, H൭കങ്ണം 

11) മരണം (1973: 949) 

പൊതുവായ വാസസ്ഥലം, രാജ്യം, ഗ്പവ്വിശ്യ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ശബ്ദ 

താരാവലിയില് നല്കിയിട്ടുള്ളത് (2015:1696). രാഷ്ടത്തിന്റെ വിഭാഗം (State) 

എന്ന അര്ത്ഥത്തില് മാര്രമാണ് ഭാഷയില് പ്രയോഗിക്കുന്നത്. 

മുലാര്ത്ഥത്തില് വലിയ വ്യതിയാനമൊന്നും കൂടാതെ അതേപടി ഭാഷയി 

ലേക്ക് ധാരാളം വാക്കുകളെ സംസ്കൃതത്തില് നിന്നും സ്വീകരിച്ചിട്ടുണ്ട. അര്ത്ഥ 

മാറ്റത്തോടെ ഭാഷയിലേക്ക് കടന്നുവന്ന വാക്കുകള്ക്ക് രൂപത്തില് സാരമായ 

വ്ൃത്യാസമൊന്നുമില്ലെന്നു പറയാം. തത്സമങ്ങളായിവന്ന ഈ പദങ്ങളില് നിന്ന് 

ഭാഷയിലേക്ക് സ്വീകരിക്കപ്പെട്ടപ്പോള് അര്ത്ഥങ്ങള് ചില മേഖലകളിലേക്ക് മാത്ര 
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മായി ഒതുങ്ങിനില്ക്കുന്നു. അര്ത്ഥത്തിന്റെ സുക്ഷമതലത്തെയോ സവിശേഷതല 

ത്തെയോ സംവദിക്കാന്വേണ്ടിയാണ് അന്യഭാഷാപദങ്ങളെ നാം സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ള 

ത്. ഉദാഹരണത്തിന് വെള്ളം എന്ന പദം ഭാഷയില് ഉണ്ടെങ്കിലും ചില സന്ദര്ഭങ്ങ 

ളില് ഈ പദം തീര്ത്ഥമെന്നോ അംബുവെന്നോ ഉള്ള സവിശേഷാര്ത്ഥത്തെ പ്രക 

ടിപ്പിക്കാന് പര്യാപ്തമാവാറില്ല. അംബു എന്ന വാക്ക് ജലത്തിന്റെ പര്യായമാണ്. 

അംബുവിന് നിരവധി അര്ത്ഥങ്ങള് സംസ്കൃതത്തിലുണ്ട്. ജലം, സുഗന്ധമുള്ളത് 

ജന്മകൃണ്ഡലിനിയിമല പ്രന്തണ്ട് സ്ഥാനങ്ങളിത് നാലാമത്തേത്, നാല് എന്ന 

സംഖ്യ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് ജലം എന്ന ആശയത്തെമാത്രമാണ് സ്വീകരിച്ചത്, 

ഗദ്ൃത്തേക്കാള് പദത്തില് മാത്രമായി ഉപയോഗിക്കാനായും നിരവധി സംസ്കൃത 

പദങ്ങളെ ഭാഷയിലേക്ക് കടംകൊണ്ടിട്ടുണ്ട്. “അഹി” എന്ന പദം ഉദാഹരണം. 

സംസ്കൃതാര്ത്ഥങ്ങളെ അതേപടി പ്രാധാന്യത്തോടെ പ്രയോഗിക്കുകയും 

ഭാഷയില് പുതിയ അര്ത്ഥംകുടി നല്കുകയും ചെയ്തിട്ടാണ് സംസ്കൃതപദങ്ങളെ 

മലയാളത്തിലേക്ക് സ്വീകരിച്ചത്. ഭാഷയിലേക്ക് വന്ന ഇത്തരം പദങ്ങളുടെ 

അര്ത്ഥവികാസം മലയാളത്തില് മാത്രം സംഭവിച്ച ഒന്നല്ല. ശിക്ഷ, അദ്ധ്യക്ഷന് 

തുടങ്ങിയ നിരവധി പദങ്ങള്ക്ക് മറ്റു ഭാഷകളിലും (ഹിന്ദി, കന്നട) 

അര്ത്ഥവികാസം സംഭവിച്ചിട്ടുണ്ട്. ഭാരതത്തിലേയും വിദുരപൂര്വ്ൃവദേശങ്ങളിലേയും 

നിരവധിഭാഷകളില് സംസ്കൃതം ചെലുത്തിയിരുന്ന സ്വാധീനം വളരെവലുതാ 

ണെന്ന് പി.എം. ജോസഫ് അഭിപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട് (1984:42). പ്രമാദം എന്ന പദ 

ത്തിന് മതറ്റ് എന്ന അര്ത്ഥം സംസ്കൃതത്തിലുണ്ട്. (പശസ്തമായത് എന്ന അര്ത്ഥ 

ത്തില് തമിഴിലും ഈ പദത്തിന് പ്രയോഗമുണ്ട്. ഭാഷയില് ഈ രണ്ടര്ത്ഥങ്ങളും 

പ്രയോഗിക്കുന്നതിനാല് “്രമാദം' മലയാളത്തില് അര്ത്ഥവികാസം സംഭവിച്ച പദ 

ങ്ങളാണ്. 

അര്ത്ഥാദേശത്തോടെ ഭാഷയിലേക്ക് വന്ന പലപദങ്ങളും അര്ത്ഥസാമൃത 

കൊണ്ടും രൂപസാമ്ൃതകൊണ്ടും അര്ത്ഥമാറ്റം സംഭവിച്ചതാണെന്ന് മനസ്സിലാക്കാം. 

അക്രമത്തെ ആക്രമണവുമായി ബന്ധപ്പെടുത്തിയും മംഗലത്തെ മാംഗല്യവുമായും 
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ശ്രമത്തെ ്രമണവുമായും ബന്ധപ്പെടുത്തിയുമാവാം നാം മനസ്സിലാക്കിയത്. ഇത്തര 

ത്തില് നിരവധിപദങ്ങള് അര്ത്ഥാദേശത്തിന് വിധേയമായിട്ടുണ്ട്. സംസ്കൃതാര്ത്ഥ 

ങ്ങളെ നീട്ടിവെച്ചും ലാക്ഷണികമായെടുത്തുകൊണ്ടും അവയില് നിന്ന് പുതിയ 

അര്ത്ഥങ്ങള് നിര്മ്മിച്ചെടുത്തിട്ടുമുണ്ട്. കേള്ക്കാനുള്ള ആഗ്രഹം എന്ന അര്ത്ഥ 

ത്തിലുള്ള ശുശ്രുഷയ്ക്ക് പരിചരണം എന്നര്ത്ഥം വന്നത് ഇത്തരത്തില് അര്ത്ഥ 

ത്തിന്റെ നീട്ടിവെക്കലായിട്ടാവാം. ആദേശിക്കപ്പെട്ട അര്ത്ഥങ്ങള് വളരെ വ്യത്യസ്ത 

മായി തോന്നാമെങ്കിലും അവിടെയെല്ലാം മൂലാര്ത്ഥത്തിന്റെ ചെറിയ ഒരംശം 

സൂക്ഷ്മനിരീക്ഷണത്തിലുടെ മനസ്സിലാക്കാവുന്നതാണ്. 

സംസ്കൃതത്തില് നിന്നും ഭാഷയിലേക്ക് കടന്നുവന്ന പദങ്ങളെമാത്രമാണ് 

ഈ അദ്ധ്യായത്തില് വിശകലനവിധേയമാക്കിയത്. എന്നാല് ഭാഷയിലുള്ള പദ 

ങ്ങള്ക്ക് അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിച്ചതിന് വിവര്ത്തനമേഖലയും സാങ്കേതികപദ 

ങ്ങളുമെല്ലാം വഴിയൊരുക്കിയിട്ടുണ്ട. ജാതീയമായും പ്രാദേശികഭേദത്തിനനുസ 

രിച്ചും പുതുപദസ്വാധീനത്താലും മറ്റും വാമൊഴിയിലും വിവിധ്രപയോഗമേഖലക 

ളിലും പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥത്തിന് സംഭവിച്ച പരിണാമത്തെയാണ് തുടര്ന്നുവരുന്ന 

അദ്ധ്യായത്തില് ചര്ച്ചചെയുന്നത്. 
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അദ്ധയായം 3 

അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന്റെ ഭാഷാവഴികള് 

വിവര്ത്തനം ലക്ഷ്യഭാഷയെ സമ്പുഷ്ടമാക്കുന്ന ്രകിയയാണെന്ന് പറയാ 

മെങ്കിലും അതൊട്ടും ലളിതമായ സംഗതിയല്ല. മറ്റൊരു ഭാഷയിലെ പദങ്ങള്ക്കും 

ശൈലികള്ക്കും ്രയോഗങ്ങള്ക്കും സമാനമായ പദങ്ങളും ശൈലികളും പ്രയോഗ 

ങ്ങളും സ്വന്തം ഭാഷയില് കണ്ടെത്തുക ശ്രമകരമാണ്. ഭാഷകള് തമ്മിലുളള ഘട 

നാപരമായ വൃത്യാസവും സാമുഹിക-സാംസ്കാരികതലങ്ങളിലുളള അന്തരവും 

ഇതിനു പ്രയാസമുണ്ടാക്കുന്നു. മൂലഭാഷയിലെ ഒരു പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥവ്യാ 

പ്തിയും ആ പദത്തിന് പകരം വെയ്ക്കാവുന്ന ലക്ഷ്യഭാഷാപദത്തിന്റെ അര്ത്ഥ 

വ്യാപ്തിയും മിക്കപ്പോഴും ചേര്ന്നുപോകണമെന്നില്ല. നിഘണ്ടുക്കളില് അര്ത്ഥരു 

പേണ നല്കുന്ന സമാനപദങ്ങള്ക്കുപോലും പരിമിതികളും ഉണ്ടാകാം. അവ 

വേര്തിരിച്ചു മനസ്സിലാക്കുവാന് നിഘണ്ടുകാരനും വിവര്ത്തകനും സാധിക്കേണ്ട 

താണ്. 

3.1 വിവര്ത്തനവും സാങ്കേതികപദങ്ങളും 

ഏതൊരു ഭാഷയിലേയും പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥപരിണാമത്തില് സ്വാധീനം 

ചെലുത്തുന്ന പ്രധാനപ്പെട്ട ഘടകങ്ങളാണ് വിവര്ത്തനവും സാങ്കേതികപദനിര്മ്മി 

തിയും. മറ്റൊരു ഭാഷയിലെ ആശയത്തെ നാം സ്വീകരിക്കുമ്പോള് ആ ആശയ 

ത്തിനു തത്തുല്യമായി പ്രയോഗിച്ച പദങ്ങളെ ലക്ഷ്യഭാഷയില് കണ്ടെത്തുകയാണ് 

വിവര്ത്തനത്തില് നേരിടുന്ന ഒരു ഗ്രധാന വെല്ലുവിളി. തത്തുല്യമായ പദം ലക്ഷ്യ 

ഭാഷയില് നേരത്തെ പ്രയോഗത്തിലുണ്ടെങ്കിലും കാര്യം എളുപ്പമാണ്. അത് കണ്ടെ 

ത്താന് ഒരു ദ്വിഭാഷാനിഘണ്ടു സഹായകമാകും. എന്നാല് തുല്യപദങ്ങള് ഭാഷ 

യില് പ്രയോഗത്തിലില്ലങ്കില് അത്തരം പദങ്ങള് രൂപികരിക്കേണ്ട നിലവന്നുചേരും. 

അത്തരം ഘട്ടങ്ങളില് ഉദ്ദിഷ്ടാശയത്തിന് നിരക്കുന്ന സമാനമായ പദങ്ങള് കണ്ടെ 
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ത്തുകയാണ് ഒരു പോംവഴി. സമാനാര്ത്ഥകമായ പദത്തെ നിര്ദ്ദിഷ്ടാര്ത്ഥത്തില് 

ഉറപ്പിച്ചെടുക്കുമ്പോള് ഗ്രയോഗത്തിലുള്ള പദത്തിന് അര്ത്ഥപരിണാമം, മിക്ക 

പ്പോഴും അര്ത്ഥവികാസം സംഭവിക്കുകയാണ് ചെയ്യുന്നത്. 

സാമാനാര്ത്ഥകമായ പദങ്ങള് ലഭ്യമല്ലെങ്കില് നിലവിലുള്ള പദങ്ങളെ കൂട്ടി 

ച്ചേര്ത്ത് പുതിയ പദസൃഷ്ടി നടത്തേണ്ടി വരും. ചിലപ്പോള് പുതിയ പദരൂപീകര 

ണമായിരിക്കും വേണ്ടിവരുക. ഇതൊന്നും സാധ്യമല്ലാത്തപ്പോള് മൂലഭാഷാപദത്തെ 

തത്ഭവമായോ തത്മമായോ സ്വീകരിക്കുന്നു. ചുരുക്കത്തില് വിവര്ത്തനം ലക്ഷ്യഭാ 

ഷയിലെ പദമണ്ഡലത്തില് കൂട്ടിച്ചേര്ക്കലുകള് നടത്തുന്ന ഗ്ര്കിയയായി മാറുന്നു. 

സാങ്കേതികപദങ്ങളുടെ കാര്യത്തിലും ഇതേപോലെ നടപ്പുള്ള പദങ്ങളെ പുതിയ 

അര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗിക്കുകയോ പദാദാനം നടത്തുകയോ പുതിയ പദ 

സംഹിതയുണ്ടാക്കുകയോ ചെയ്യേണ്ടിവരുന്നു. അങ്ങനെ ഭാഷാപദകോശവും 

അര്ത്ഥമണ്ഡലവും വികസിക്കുന്നു. 

അര്ത്ഥത്തെ മുലപാഠത്തില്നിന്ന് ലക്ഷ്യപാഠത്തിലേക്ക് മാറ്റി ്രതിഷ്ഠി 

ക്കുകയാണ് യഥാര്ത്ഥത്തില് വിവര്ത്തനത്തിലെ പ്രക്രിയ. ഒരുഭാഷ അന്യഭാഷക 

ളിലെ പദങ്ങളും ര്രയോഗങ്ങളും കടംകൊള്ളുമ്പോള് സ്രോതഭാഷയില് അതതു 

ഭാഷാണാംശങ്ങള്ക്കുള്ള അര്ത്ഥത്തെ ഏറ്റക്കുറച്ചിലില്ലാതെ ലക്ഷ്യഭാഷയിലേക്ക് 

പകര്ത്താനാവില്ല. പലപ്പോഴും വിവര്ത്തനത്തില് കാണുന്ന ഒരു പ്രശ്നം അര്ത്ഥ 

പ്രതിപാദനത്തില് ലക്ഷ്ൃഭാഷയിലെ വാക്കുകള് സ്രോതഭാഷയിലെ പല പദ 

ങ്ങള്ക്കും അര്ത്ഥമായി ആവര്ത്തിച്ചുനല്കേണ്ടി വരും എന്നതാണ്. സ്രോതഭാഷ 

യിലെ ഒരുപദത്തിന് അനവധി പര്യായങ്ങള് ഉണ്ടാകാം. സമാനമായ ലക്ഷ്യഭാഷാ 

പദത്തിനും കുറെ പര്യായങ്ങള് കാണാം. സമാനമായിരിക്കുമ്പോഴും അര്ത്ഥമണ്ഡ 

ലത്തില് ഓരോ പദവും സൂക്ഷ്മമായി വൃത്യാസപ്പെടുന്നുണ്ട്. ഇവയില് ഒന്നിനുപ 

കരം മറ്റൊന്ന് തിരഞ്ഞെടുക്കുക അതിനാല്ത്തനെ തീര്ത്തും ്രയാസകരമാണ്. 

ഉദാഹരണത്തിന് അഭിമാനം, ഗര്വ്വം, ദര്പ്പം എന്നീ ലേഖകങ്ങള്ക്കെല്ലാം ഇംഗ്ലീ 
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ഷില് Pride എന്ന അര്ത്ഥം നല്കേണ്ടിവന്നേക്കാം. ഇത്തരത്തില് പര്യായപദ 

ങ്ങള്ക്കെല്ലാം ഒരേപദം തന്നെ പകരപദമായി നല്കേണ്ടിവരാറുണ്ട്. വിവര്ത്തന 

ത്തിന്റെ ഗ്രശ്നത്തിനുപുറമെ ഇത് അര്ത്ഥമാറ്റത്തിനുകൂടി വകനല്കുന്നതാണ്. 

വിവര്ത്തനത്തില് ലക്ഷ്യഭാഷയിലെ പദത്തിനുപകരം സാങ്കേതികപദങ്ങ 

ളെയോ പുതുപദങ്ങളെയോ ഒക്കെ ഉപയോഗിക്കാറുണ്ട്. പലപ്പോഴും ഇംഗ്ലീ 

ഷില്നിന്നും സംസ്കൃതത്തില്നിന്നും കടംകൊണ്ടവയാണ് ഭാഷയിലെ മിക്ക 

സാങ്കേതികസംജ്ഞകളും. സസ്യശാസ്ത്രം, ജന്തുശാസ്ത്രം, രസതന്ത്രം, ഭൂമിശാ 

സ്ത്രം, ഗണിതം, ചരിത്രം, ഭനതികശാസ്ത്രം, ഭുവിജ്ഞാനം, രാഷ്ട്രതന്ത്രം, 

സാഹിത്യം തുടങ്ങി വിജ്ഞാനത്തിന്റെ വിവിധമേഖലകളില് അദ്ധ്യാപനത്തിനും 

ഗ്രന്ഥനിര്മ്മാണത്തിനുമായി ധാരാളം പദങ്ങളെ സാങ്കേതികപദങ്ങളായി ഉപയോ 

ഗിക്കുന്നുണ്ട്. സംസ്കൃതപ്രകൃതിയോട് മലയാള്രത്യയങ്ങള് ചേര്ത്തുണ്ടാക്കിയ 

പദങ്ങള്, മലയാളഭാഷയുടെ വര്ണഘടനയ്ക്കനുയോജ്യമായി അല്പം രുപഭേദം 

മാത്രം വരുത്തി സ്വീകരിച്ച പദങ്ങള്, ലിപിപരിവര്ത്തനം വരുത്തി ര്രയോഗിക്ക 

പ്പെട്ട പദങ്ങള്, പുതുപദനിര്മ്മിതി എന്നിങ്ങനെ അവയെ തരംതിരിക്കാവുന്നതാണ്. 

Photosynthesis എന്നതിന് പ്രകാശസംശ്ശനേഷണം എന്ന പദം പകരം നല്കുന്നത് 

പുതുപദനിര്മ്മിതിക്ക് ഉദാഹരണമാണ്. ഇത്തരത്തില് ഭാഷയില് നിരവധി പുതുപ 

ദങ്ങള് കടന്നുവന്നിട്ടുണ്ട. ഭാഷാശാസ്ത്രത്തില് സ്വനിമം, രൂപിമം തുടങ്ങിയവയും 

വ്യാകരണത്തില് കൃത്ത്, കാരകം, തദ്ധിതം, ആഖ്യ, ആഖ്യാതം, മുറ്റുവിന, പറ്റു 

വിന എന്നിവയെല്ലാം ഒരു പ്രത്യേക അര്ത്ഥത്തെ മാത്രം വഹിക്കുന്നതിന് തക്കരീ 

തിയിൽ പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നവയാണ്. ഇങ്ങനെ ഭാഷയിലെ ഓരോ മേഖലയിലും 

അര്ത്ഥസ്ഥിരതയോടെ നില്ക്കുന്ന ധാരാളം സാങ്കേതികപദങ്ങളെ കാണാവുന്ന 

താണ്. ഇത്തരം പദങ്ങള്ക്ക് അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിക്കുന്നത് വളരെ സാവധാന 

ത്തിലായിരിക്കും. 
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എന്നാല് ഇവയെക്കൂടാതെ വിവര്ത്തനത്തിന്റെ ഭാഗമായി അര്ത്ഥപരി 

ണാമം സംഭവിച്ച പദങ്ങളുമുണ്ട്. ഉദാഹരണത്തിന് “വൃത്തം” എന്നതിന് വട്ടം 

എന്നാണര്ത്ഥം. ഗണിതത്തിലും വട്ടത്തെ വൃത്തം എന്നു രേഖപ്പെടുത്തുന്നുണ്ടെ 

ങ്കിലും പദ്യത്തില് വൃത്തം വട്ടമല്ല. meter എന്ന അര്ത്ഥത്തിലേക്കു കൂടി വികസി 

ക്കുന്നതുകാണാം. പദ്യത്തിന്റെ അളവുകോലില് നിന്ന് പുറത്തേക്ക് പോകാതിരി 

ക്കല് എന്ന രീതിയിലാവാം ഇവിടെ “വൃത്തത്തിന് അര്ത്ഥവികാസം സംഭവിച്ചത്. 

ഈ രീതിയില്ത്തന്നെയാണ് “അലങ്കാര ത്തിന്റെയും അര്ത്ഥവിവക്ഷ. ഇത്തര 

ത്തില് ധാരാളം പദങ്ങളെ സാങ്കേതികസംജ്ഞകളായി ഗ്രയോഗിക്കുന്നുണ്ട്. 

സാഹിത്യവിമര്ശനത്തിന്റെ മേഖലയുമായി ബന്ധപ്പെട്ട സാങ്കേതികപദങ്ങ 

ളായി പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നവയാണ് വ്യവഹാരം, സംസ്കാരം, സ്വത്വം, ആധുനി 

കത, ഇടം, പ്രത്യയശാസ്ത്രം, കാമന, പ്രതിനിധാനം, ശരീരം, ജാതി, ലിംഗം, പുരാ 

വൃത്തം, പാരമ്പര്യം, ലൈംഗികത തുടങ്ങിയവ. 

വ്യവഹാരം 

“വ്യവഹാര് എന്ന പദത്തിന് നിര്വ്വഹണം, വിരുദ്ധവവാദം, വിവാദം, സ്ഥിതി, 

തീര്പ്യുകത്പിക്കല്്, ന്യായം, കുടിക്കഴിയത്, തമ്മിജ്കലഹം, കര്മ്മം, (പവ്യത്ത?, 

കുസസിദം, ഉപെരുമാതം, പരാതി, തൊഴില്, വ്യാപാരബന്ധം, ഓാടമരം എന്നീ അര്ത്ഥ 

ങ്ങളാണ് സംസ്കൃത-മലയാളനിഘണ്ടുവില് നല്കിയിട്ടുള്ളത് (1973:883). വ്യവ 

ഹാരം എന്ന പദത്തിന് കോടതിയിത് വദദിക്കപ്ചെട്ുന്നത്, തര്ക്കം, വഴക്ക്, ഇടപാട, 

വ്യാപാരം, നടപടി, മതാഴിത്, നാട്ടനടപ്ച്, പെരുമാമം, ഓാടമരം, നീതി, ഭരണം 

എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിയിട്ടുണ്ട് (2015:1631). ഇതോ 

ടൊപ്പം വ്യവഹാരദര്ശനം കേസുവിസ്താരവും വ്യവഹാരസ്ഥലം കോടതിയും 

വ്യവഹാരക്കാരന് തേര്ച്ചക്കാരനുമാണെന്ന് ശബ്ദതാരാവലിയില് സുചനയുണ്ട്. 

ഓക്സ്ഫോര്ഡ് ഡിക്ഷണറിയില് D1scouടല് എന്ന പദത്തിന് talk, dessertation, 
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or treatise on a academic subject, a lecture or sermon, A connected series of 

utterances; a text, speak or write a length എന്നൊക്കെ അര്ത്ഥം കാണുന്നു 

(2006:231). 

ഗ്രയോഗത്തിന്റെയടിസ്ഥാനത്തില് “വ്യവഹാരം” എന്ന പരികല്പ്പനയ്ക്ക് 

വ്യത്യസ്താര്ത്ഥങ്ങള് ഉണ്ടായിക്കൊണ്ടേയിരിക്കുന്നു. സാഹിത്യം, കല, സംസ്കാ 

രം തുടങ്ങിയ മേഖലകളില് നിരുപണപദ്ധതിയുടെ ഭാഗമായി “വ്യവഹാരം” എന്ന 

പരികല്പ്പന കടന്നുവന്നിട്ടുണ്. കല, സാഹിത്യം, സംസ്കാരം എന്നീ മേഖലക 

ളില് പഠനപദ്ധതിയായി മാറിയിട്ടുണ്ട് “വ്യവഹാരം”. വ്യവഹാരങ്ങള് വിനിമയങ്ങളാ 

ണ്. വക്താവിനും ശ്രോതാവിനുമിടയില് വ്യവഹാരങ്ങള് പ്രവര്ത്തിക്കുന്നു. ഭാഷാ 

പരവും ഭാഷേതരവുമായ ചിഛങ്ങളും പ്രതീകങ്ങളും വ്യവഹാരത്തിലുള്പ്പെടുന്നു. 

വാമൊഴി-വരമൊഴി സംവാദങ്ങളും ഗ്രയോഗങ്ങളുമെല്ലാം വ്യവഹാരം തന്നെ. 

ഇൃവ1scourടe എന്ന പദത്തിന് ഫൂക്കോ ഗപബന്ധം, പാഠകം എന്നൊക്കെ ശബ്ദകോ 

ശാര്ത്ഥം നല്കുന്നുണ്ടെങ്കിലും വിമര്ശനത്തിന് ്രാപ്തമാക്കുന്ന ഭാഷാസങ്കല്പ്പ 

നമായാണ് വ്യവഹാരത്തെ അദ്ദേഹം അംഗീകരിക്കുന്നതെന്ന് പി. പി. രവീന്ദ്രന് 

വിശദമാക്കുന്നുണ്ട് (2012:18). കാര്യകാരണബന്ധമുളവാക്കുന്ന ഏത് ആഖ്യാനവും 

വ്യവഹാരമാണ്. സംവദിക്കാനുള്ള മാധ്യമം എന്ന നിലയിലേക്ക് ഈ പദത്തിന് 

അര്ത്ഥവികാസം സംഭവിച്ചിട്ുണ്ട്. 

സംസ്കാരം 

അര്ത്ഥവികാസം സംഭവിച്ച മറ്റൊരു പരികല്പ്പനയാണ് ‘സംസ്കാരം. ഈ 

പദത്തിന് ശബ്ദതാരാവലിയില് ശുദ്ധികരണം, ശുദ്ധി, വിദ്യാഭ്യാസംകൊണ്ടും 

മളം മനസ്തിനുണ്ടാകുന്ന ഗ്ചഭാവം, ഗൃണവിശേഷമത്ത ഗചാപിക്കുന്ന സ്ഥിത], 

പുര്ത്തിയാക്കല്്, അലങ്കാരം, കറതീര്ക്കല്്, പാകം്ചടുത്തത്, അടക്കം ചെയ്യത് (ശ 

വസംസ്കാരം) എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് നല്കിയിട്ടുണ്ട് (2015:1696). “സംസ്കാരരഹി 
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തന് അഥവാ “സംസ്കാരഹീന൯ന്” എന്നതിന് ഉപനയിക്കാത്ത (eNloawMemMda, 

സംസ്കാരമില്ലാത്തവ൯ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളും നല്കിയിരിക്കുന്നു. ഷോഡശസം 

സ്കാരത്തെക്കുറിച്ചുളള സുചനയും ശബ്ദതാരാവലി നല്കുന്നുണ്ട്. 

ഒരു ഭാഗത്ത് കലാസാഹിത്യസംബന്ധിയായ സവിശേഷമണ്ഡലം എന്ന 

നിലയില് സനന്ദര്യശാസ്ത്രപരമായും മറ്റൊരുഭാഗത്ത് ആചാരാനുഷ്ഠാനസസമ്മ്രദാ 

യങ്ങളും ആചാരക്രമങ്ങളും ഉള്പ്പെട്ട ജീവിതരീതി എന്ന നിലയിലുമാണ് പത്തൊ 

മ്പതാംനുറ്റാണ്ടില് സംസ്കാരത്തെ മനസ്സിലാക്കപ്പെട്ടുപോന്നത്. അറിവ്, വിദ്യാ 

ഭ്യാസം എന്നിവ സംസ്കാരത്തിന്റെ ഭാഗമാകുകയും അറിവില്ലാത്തയാളെ 

സംസ്കാരരഹിതന് എന്ന് വിശേഷിപ്പിക്കുകയും ചെയ്തിരുന്നു. 

ആധുനികതാവാദത്തിന്റെ ഒരു പ്രധാന ആശയമായിരുന്നു സംസ്കാരം. 

ആധുനികതയ്ക്കകത്തും പുറത്തും സംസ്കാരം എന്ന വാക്കിന്റെ അര്ത്ഥവും 

ആശയങ്ങളും പരിണാമത്തിന് വിധേയമായിക്കൊണ്ടേയിരുന്നു. ആദ്യകാലത്ത് 

ആധുനികത സംസ്കാരത്തെക്കണ്ടത് പ്രകൃതിക്കെതിരായുള്ളതും പ്രകൃതി 

യില്നിന്ന് വിട്ട നില്ക്കുന്നതുമായ മനുഷ്യകേന്ദ്രീകൃത ശക്തിയായിട്ടാണെന്ന് 

“സംസ്കാരനിര്മ്മിതി” എന്ന കൃതിയില് കെ.എം. അനില് അഭിപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട് 

(2017:64). സംസ്കാരത്തെക്കുറിച്ചുള്ള റെയ്മണ്ട്വില്യംസിന്റെ ആശയങ്ങളെ 

അദ്ദേഹം ഈ കൃതിയില് വിശദമാക്കുന്നുണ്ട്. തുടര്ന്ന് ഒരര്ത്ഥത്തില് സംസ്കാരം 

എന്നത് മനുഷ്യാസ്തിത്വം തന്നെയാണെന്നും വ്യക്തമാക്കുന്നു. “മനുഷ്യാസ്തിത്വ 

ത്തിന്റെ ഗ്രശ്നങ്ങളെ മാത്രം കൈകാര്യം ചെയ്യുകയല്ല സംസ്കാരം ചെയ്യുന്നത്. 

മറിച്ച് മനുഷ്യജീവിതത്തിന്റെ സമഗ്രതയാണ് സംസ്കാരം. മനുഷ്യന്റെ ഉല്പ്പാദന- 

പ്രത്യുല്പാദന വ്യവസ്ഥകളെ അപ്പാടെ ഉള്ക്കൊള്ളുന്നതാണ് സംസ്കാരം. 

അങ്ങനെ വരുമ്പോള് സംസ്കാരത്തിനകത്ത് രണ്ട് പുതിയ കാഴ്ചപ്പാടുകള് രൂപ 

പ്പെടുന്നതായി കാണാം. 1. മനുഷ്യാതിജീവനത്തിന്റെയും മനുഷ്യാസ്തിത്വത്തി 

ന്റെയും ആകെത്തുകയാണ് സംസ്കാരം. 2. അത് മനുഷ്യജീവിതവുമായിബന്ധ 
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പ്പെട്ട എല്ലാ വ്യവഹാരങ്ങളെയും ഉള്ക്കൊള്ളുന്നു” (2017:71). ഈ രണ്ട് പരികല്പ്പ 

നകളോടും കൂടിയാണ് നാം ഇന്ന് സംസ്കാരത്തെ വായിച്ചെടുക്കുന്നത്. 

സ്വത്വം 

ജീവിതത്തിന്റെ സമസ്തമണ്ഡലങ്ങളുമായി ബന്ധം പുലര്ത്തുന്നതും ജീവി 

തത്തോടൊപ്പം പരിണമിക്കുന്നതുമായ അസ്ഥിരഘടകത്തെയാണ് സാമാന്യമായി 

സ്വത്വം എന്ന് വ്യവഹരിക്കുന്നത്. തനിയ്ക്കു താ൯മതിമയന്നുള്ള സ്ഥിതി, തന്റേതോ 

ണന്നഭാവം, മമത (സ്വത്വണ്യദ്ധി), ഉടമസ്ഥാവകാശം, സ്വയംസത്ത എന്നീ അര്ത്ഥ 

ങ്ങള് ശബ്ദതാരാവലിയില് സ്വത്വത്തിന് നല്കിയിട്ടുണ്ട് (2015:1764), സ്വത്വം എന്ന 

തിന് തത്തുല്യമായി ഇന്ന് വ്യവഹരിക്കപ്പെടുന്ന ഇംഗ്ലീഷ്പദം ‘idലnt്ty” ആണ്. 

സമാനം എന്നര്ത്ഥമുള്ള “1d” എന്ന ലാറ്റിന്പദത്തില് നിന്നാണ് “identity” എന്ന 

ഇംഗ്ലീഷ്പദം ഉണ്ടായത്. സമാനാര്ത്ഥകമായ പലപദങ്ങളെയും സൂചിപ്പിക്കത്തക്ക 

വിധം “സ്വത്വം” പരിണമിച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുന്നു. 

ഒരുവനെ അനന്യമാക്കുന്ന ഘടകങ്ങളില് പരമ്രധാനമാണ് സ്വത്വം. “സ്വ” 

എന്ന സംസ്കൃതധാതുവില് നിന്ന് നിഷപ്പന്നമായ ഈ വാക്ക് മനുഷ്യന്റെ വ്യക്തി 

പരവും സാമൂഹികവുമായ അസ്തിത്വവുമായി ബന്ധപ്പെട്ടാണ് നിലനില്ക്കുന്നത്. 

ഇതിന്റെയടിസ്ഥാനത്തില് സ്വത്വം ആത്മവത്തയോടാണ് ബന്ധപ്പെട്ടുനില്ക്കുന്നത്. 

ഗോത്രം, വര്ഗ്ഗം, ലിംഗം തുടങ്ങിയ സാമുഹികവും സാംസ്കാരികവും ജീവശാ 

സ്ത്രപരവുമായ സംവര്ഗങ്ങളുമായി ബന്ധപ്പെട്ടതാണ് സ്വത്വത്തിന്റെ ഭിന്നമാന 

ങ്ങള്. സ്വത്വത്തെ രൂപപ്പെടുത്തുന്ന ഘടകങ്ങളിലുണ്ടാകുന്ന മാറ്റങ്ങളും ്രതിസ 

ന്ധികളുമെല്ലാം ഒരാളുടെ സ്വതാനുഭവങ്ങളില് ഗ്രതിഫലിക്കും. ആധുനികതയുടെ 

ആവിര്ഭാവത്തോടെയാണ് സാഹിത്യത്തില് സ്വത്വാന്വേഷണം എന്ന ആശയത്തിന് 

പ്രസക്തി കൈവരുന്നത്. Self, Individuality, Personality എന്നീ പദങ്ങള് സ്വത്വ 

ത്തിന്റെ സമാനാര്ത്ഥര്രയോഗങ്ങളാണ്. ദേശീയമോ വൈയക്തികമോ സാംസ്കാ 
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രികമോ ആയ തനത് വിശ്വാസങ്ങള് ആര്ജ്ജിച്ചിട്ടുള്ള ജനതയും സ്വത്വത്തിന്റെ 

ഭാഗമായി മാറുന്നു. 

പ്രത്യയശാസ്ത്രം, കാമന, ശരീരം, ലിംഗം, ജാതി തുടങ്ങിയവയ്ക്കെല്ലാം 

അര്ത്ഥത്തില് വലിയമാറ്റങ്ങളൊന്നും സംഭവിച്ചിട്ടില്ലെങ്കിലും ഇവയ്ക്കെല്ലാം 

സാഹിത്യവിമര്ശനത്തില് അര്ത്ഥപരമായി പുതിയ മാനങ്ങളുണ്ടായിട്ടുണ്ട്. 

വ്യത്യസ്ത ജീവിതമണ്ഡലങ്ങളില് സാധാരണവും സ്വാഭാവികവുമായും ഉപയോ 

ഗിക്കാറുള്ള വാക്കുകളും ്രയോഗവിശേഷങ്ങളും അതതു മണ്ഡലത്തില് മാത്രമേ 

സമുചിതമാവുകയുള്ളു. മാനകരുപങ്ങളെ പ്രസക്തഭാഗത്ത് മാത്രം അര്ത്ഥഭേദ 

ത്തോടെ സ്വീകരിക്കുകയും അല്ലാത്തിടത്ത് പുത്തന്പദസംഹിതകളെ മെനഞ്ഞെടു 

ത്തുപയോഗിക്കുകയും ചെയ്യുന്ന രീതി വിവര്ത്തനത്തിലും സാങ്കേതികസംജ്ഞക 

ളുടെ കാര്യത്തിലും കാണാവുന്നതാണ്. കമ്പ്യൂട്ടറിന്റെ വരവോടെ ‘മനസ് എന്ന 

തിനെ നാം എലിയുമായുള്ള രുപസാദൃശ്യത്തെ അടിസ്ഥാനമാക്കി “മനസ്” എന്നു 

തന്നെ സ്വീകരിക്കുകയും കമ്പ്യൂട്ടറിന്റെ മറ്റുള്ള ഭാഗങ്ങളെ പുതിയ പ്രയോഗങ്ങ 

ളിലൂടെ അതേപടി വിവര്ത്തനം ചെയ്യാതെ സ്വീകരിക്കുകയും ചെയ്തു. 

വിവര്ത്തനത്തിലൂടെയും സാങ്കേതികമായും കടന്നുവന്ന പദങ്ങള്ക്ക് 

അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിക്കുന്നതിന്റെ സന്ദര്ഭം രേഖപ്പെടുത്താന് കഴിഞ്ഞേക്കാം. 

എന്നാല് വാമൊഴിയിലൂടെ (്പചരിച്ച പലപദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥമാറ്റം കൃത്യമായി കട 

ന്നുവന്ന സന്ദര്ഭം രേഖപ്പെടുത്താന് സാധിക്കാതെ വരുന്നു. 

3,2. വാമൊഴി 

ഒരു ഭാഷയുടെ സ്വത്വം എന്നത് ആ ഭാഷയിലെ പദങ്ങളും ശൈലികളും 

ഈണവും പ്രാദേശികസംസ്കൃതിയുടെ അടയാളങ്ങളുമെല്ലാം ചേര്ന്ന ആ ഭാഷ 

യുടേത് മാത്രമായ സവിശേഷതകളാണ്. പ്രാദേശികമായി മാത്രം പ്രചരിക്കുന്ന 

പദങ്ങള്, ഉച്ചാരണലാഘവം വരുത്താന് രൂപമാറ്റം ചെയ്യപ്പെട്ട പദങ്ങള്, വര്ണവിപ 

ര്യയങ്ങള്, ആചാരാനുഷഠാനങ്ങളുമായി ബന്ധപ്പെട്ട പദങ്ങള്, സ്വകീയസര്വ്വനാമ 
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ങ്ങള്, ബന്ധസൂചകപദങ്ങള് എന്നിവയെല്ലാം ഭാഷയുടെ സ്വത്വത്തെ നിര്ണിയി 

ക്കുന്ന ഘടകങ്ങളാണ്. 

കാലം, മതം, ജാതി, പ്രായം, സ്ത്രീപുരുഷഭേദം, തൊഴില്, വിദ്യാഭ്യാസനി 

ലവാരം തുടങ്ങിയ മാനങ്ങളില് ഒരേ ഭാഷക്കുള്ളിലും ദേശത്തിനുള്ളിലും ഉച്ചാര 

ണം, വ്യാകരണം, പദാവലി, അര്ത്ഥം എന്നീ തലങ്ങളില് വൃത്യാസം പ്രകടിപ്പി 

ക്കുന്ന പലതരം ഭാഷാഭേദങ്ങൾ കാണാം. കാലം, ദേശം, സമുദായം, വിദ്യാഭ്യാ 

സം, ജാതി, തൊഴില് എന്നിവയുടെ മുദ്രകള് വ്യക്തമായി കാണുന്നത് വാമൊഴിയി 

ലാണ്. ഭാഷാപ്രയോഗങ്ങളില് വൃത്യാസം ഉണ്ടാക്കുന്ന ഇത്തരം സാമുഹികാവ 

സ്ഥകളെ സാമുഹികചരങ്ങള് എന്നാണ് ഭാഷാശാസ്ത്രജ്ഞർ വിശേഷിപ്പിക്കുന്ന 

ത്. ഭാഷണത്തെ ശ്രദ്ധേയമാക്കുന്ന വിധത്തില് സ്വാധീനിക്കുന്ന സാമൂഹികവസ്തു 

തയാണിത്. ജാതി, മതം, പ്രായം, ലിംഗം, എന്നിങ്ങനെയുള്ള വ്യക്തിപരമായ 

വിശേഷങ്ങളെയും അങ്ങനെയാണ് പരിഗണിക്കുന്നത്. അതിനു പുറമെ പത്രഭാഷ, 

പരസ്യഭാഷ, രാഷ്ട്രീയഭാഷ, സാഹിതൃഭാഷ, സാങ്കേതികപദങ്ങള് എന്നിങ്ങനെ 

എല്ലാ തരത്തിലുള്ള വ്യവഹാരങ്ങളുടെയും വ്ൃത്യാസംകൊണ്ട് ഭാഷയില് സംഭ 

വിച്ച അര്ത്ഥപരിണാമത്തെക്കുറിച്ച് വിശദീകരിക്കുകയാണ് ഈ അദ്ധ്യായത്തില്. 

ഒരു പ്രത്യേക ഭാഷയോ, ഭാഷാഭേദമോ സംസാരിക്കുകയും ഒരേ 

സാംസ്കാരികസ്വത്വം പങ്കിടുകയും ചെയ്യുന്ന ജനങ്ങളുടെ കൂട്ടായ്മയെ ഭാഷകസ 

മുഹം എന്ന് വിളിക്കാം. ഓരോ ഭാഷകസമൂഹത്തിലും പ്രാദേശികവും സാമൂഹിക 

വുമായ കൂട്ടായ്മകള്ക്കപ്പുറം ചെറിയ ചെറിയ കൂട്ടായ്മകളും ഉണ്ട്. ഒരേ പദം 

തന്നെ വൃത്യസ്തവിഭാഗങ്ങള് വൃത്യസ്താര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗിക്കുന്നതും 

കാണാം. സാമുഹികചരങ്ങള്ക്കനുസരിച്ച് ഉച്ചാരണം, വ്യാകരണരുപം, വാക്ൃയഘ 

ടന എന്നിവയിലെല്ലാം വൃത്യാസങ്ങളുണ്ടെങ്കിലും വാക്കുകളിലാണ് കൂടുതല് 

വൈവിധ്യം കാണാന് സാധിക്കുന്നത്. ഓരോ പദവും ഓരോ കൂട്ടായ്മയുടെ 

സാഹചര്യത്തില് സംവേദനം ചെയ്യുന്ന അര്ത്ഥത്തില് നിന്ന് പ്രചരിക്കപ്പെടു 
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മ്പോള് വ്യത്യസ്തമായ അര്ത്ഥമായിരിക്കാം കൂട്ടായ്മയ്ക്ക് പുറത്ത് പ്രബലമായിട്ടു 

ള്ളത്. ഒരേ പദങ്ങള് ഒരു കൂട്ടായ്മയുടെ പുറത്തേക്ക് പ്രചരിക്കുമ്പോള് ചില 

പ്പോള് പുതിയ അര്ത്ഥത്തോടുകൂടി സംവേദനം ചെയ്യുകയും അത് പ്രതിഷ്ഠ 

നേടുകയും ചെയ്യാം. ഉദാഹരണത്തിന് വമൊഴിയില് ഇന്ന് പ്രചാരത്തിലുള്ള ഒരു 

പദമാണ് രള”. “അവനൊരു ഉനളയാണ്' എന്ന് പറഞ്ഞാല് വഷളന്ാണ് എന്നാ 

ണര്ത്ഥം. ഈ പദത്തിന് ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിയ അര്ത്ഥങ്ങള് അഴുക്ക്, 

ചളി, മയതിവീര്ത്ത വയറ്, ഒരു വള്ളിച്ചെടി, കിടാവ്, ഓാടല്്, കറുനരിയുമട ഓര? 

യിടത് എന്നിവയാണ് (20158: 400). നളനില ത്തിന് മഷഘരഭുമി, വളംക്കുറഞ്ഞ 

നിലം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളുമുണ്ട്. എന്നാല് മലപ്പുറം ഭാഷാഭേദത്തില് വഷളന് 

എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഈ പ്രയോഗം ഉണ്ട്. അവ പ്രചരിക്കുകയും അതോടൊപ്പം 

ഒന്നിനും കൊള്ളാത്ത എന്ന അര്ത്ഥവും കൂടിച്ചേര്ന്ന് വഷളന് എന്ന അര്ത്ഥം 

വ്യാപകമാവുകയും ചെയ്തു. 

ഇതുപോലെ പ്രാദേശികഭേദങ്ങള്, ജാതിപ്പേരുകള്, ജന്തുനാമങ്ങള് 

സ്ത്രീപരാമര്ശനാമങ്ങള്, ബന്ധസൂചകനാമങ്ങള്, കോഡുഭാഷകള്, ഗ്രൂപ്പു 

കള്ക്കിടയില് മാത്രമുള്ള ്രയോഗങ്ങള് എന്നിവയെല്ലാം അതത് കൂട്ടായ്മയ്ക്ക് 

പുറത്തേക്ക് വ്യാപിച്ച് അര്ത്ഥമാറ്റത്തിന് വിധേയമായിട്ടുണ്ട്. കുടാതെ സിനിമ, 

പ്രതം, നവമാധ്യമങ്ങള് എന്നിവയിലൂടെ കൂട്ടായ്മയുടെ അതിരുകള് ഭേദിച്ച് ഭാഷ 

യില് നിരവധി പദങ്ങള് അര്ത്ഥമാറ്റത്തോടെ പൊതുസമ്മതി നേടിയെടുക്കുന്നു. 

3.2.1. ദേശഭേദം 

ഒരു സമൂഹത്തിന്റെ വൈയക്തികവും സാമൂഹികവുമായ സ്വത്വത്തെ പ്രാദേ 

ശികതയുടെ അടിസ്ഥാനത്തില്ത്തന്നെ വ്യവച്ഛേദിച്ചറിയാന് കഴിയുന്നതുകൊണ്ട് 

സ്വത്വനിര്ണ്ണയത്തില് ഭാഷയ്ക്ക് പ്രാധാന്യം ലഭിക്കുന്നുണ്ട്. വടക്കന്, തെക്കന് 

എന്നിങ്ങനെ മലയാളത്തിലെ പ്രാദേശികഭേദങ്ങളെ വേര്തിരിച്ചിട്ടുണ്ട്. പണ്ട് വിഭി 

ന്നദേശങ്ങളില് താമസിച്ചിരുന്നവര് തമ്മില് പരസ്പര സമ്പര്ക്കം കുറവായിരുന്നു. 

149



ഓരോ ദേശത്തും തനത് സ്വഭാവത്തോടുകുടിയ ഭാഷണശീലം വളര്ന്നുവന്നത് 

സമ്പര്ക്കരാഹിത്യംകൊണ്ടാണെന്ന് പ്രഭാകരവാര്യര് ചുണ്ടിക്കാണിച്ചിട്ടുണ്ട് 

(1997:71). കേരളം പഴയകാലത്ത് തിരുവിതാംകൂര്, കൊച്ചി, മലബാര് എന്നിങ്ങനെ 

വിഭജിക്കപ്പെട്ടതുകൊണ്ടുതന്നെ കേരളത്തിലെ ഭാഷകള് എല്ലാം മലയാളമായിരു 

ന്നെങ്കിലും ഭാഷകള് തമ്മിലുള്ള വൃത്യാസം ധാരാളമായിരുന്നു. ഒരേ പദങ്ങള് 

തന്നെ വിവിധ ഭാഷാഭേദങ്ങളില് വൃത്ൃസ്താര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗിച്ചിരുന്നു. ചെടി 

കളുടെയും പൂക്കളുടെയും മത്സ്യത്തിന്റെയുമെല്ലാം പേരുകള് ദേശവൃത്യാസത്തിന 

നുസരിച്ച പ്രയോഗിക്കുന്നത് ഉദാഹരണം. മലപ്പുറം ജില്ലയില് മല്ലിക എന്നുവിളി 

ക്കുന്ന പൂവിനെ കോഴിക്കോട്ടുകാര് ചെട്ടി എന്നാണ് വിളിക്കുന്നത്. കേരളത്തിന്റെ 

വടക്കുള്ളവര് മത്തിയെന്നും തെക്കുള്ളവര് ചാളയെന്നും ഒരേ മത്സ്യത്തെത്തന്നെ 

യാണ് വ്യവഹരിക്കുന്നത്. ഒരേ പദത്തിന് വൃത്ൃയസ്തദേശങ്ങളില് വൃതൃസ്തപദവപ്ര 

യോഗം കാണുന്നതിന് മറ്റുദാഹരണമാണ് പപ്പായയുടേയും കപ്പയുടേയും വിവിധ 

പേരുകള്. ചാടുക എന്ന പദത്തിന് വടക്കന്കേരളത്തില് പ്രത്യേകിച്ച് കണ്ണൂര്, തല 

ശ്ശേരി ഭാഗങ്ങളില് കളയുക എന്നാണര്ത്ഥമെങ്കില് കേരളത്തിന്റെ തെക്കുഭാഗ 

ത്തേക്ക് മുകളിലേക്ക്കുതിക്കുക എന്നാണ് അര്ത്ഥം. തെക്കന്ഭാഷയിലെ 

അര്ത്ഥത്തെ മാനകമലയാളം ഏറ്റെടുക്കുകയും മുകളിലേക്ക്കുതിക്കുക എന്ന 

അര്ത്ഥത്തിന് സ്വീകാര്യത ലഭിക്കുകയും ചെയ്തു. എന്നാല് നിഘണ്ടുക്കളില് 

ഈ രണ്ടര്ത്ഥങ്ങളെയും ഉള്പ്പെടുത്തേണ്ടി വരും. ഇതുപോലെ മധ്യകേരളത്തില് 

“പട്ടി പെണ്നായയാണ്. എന്നാല് വടക്കോട്ട് പെണ്നായയെയും ആണ്നായ 

യെയും “പട്ടി” എന്നുതന്നെ പറയുന്നു. മലപ്പുറത്തുകാര്ക്ക് “നായ് ആണും “പട്ടി” 

പെണ്ണുമാണ്. ഈ വൃത്യാസം വ്യാപകമായിത്തീര്ന്നിട്ടുണ്ട്. 

തിരുവനന്തപുരത്തുകാര്ക്ക് “അപ്പി” കുട്ടിയാണെങ്കില് വടക്കോട്ട “അപ്പി” 

കുട്ടികളുടെ മലത്തെയാണ് സൂചിപ്പിക്കുന്നത്. ഈ അര്ത്ഥവ്യത്യാസം പല തമാശ 

കള്ക്കും വഴിയൊരുക്കിയിട്ടുണ്ടെങ്കിലും ആ പദത്തിന് നിഘണ്ടുവില് 

രണ്ടര്ത്ഥവും നല്കേണ്ടിവരികയും പദത്തിന് അര്ത്ഥവികാസം സംഭവിക്കുകയും 
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ചെയ്തിട്ടുണ്ട്. ചൊങ്കന്, മൊഞ്ചന്, ചുള്ളന്, കുട്ടപ്പന് എന്നിവയെല്ലാം പുതുതലമു 

റയ്ക്കിടയില് സനന്ദര്യമുള്ളയാളെ വിശേഷിപ്പിക്കാന് ഉപയോഗിക്കപ്പെടുന്നവയാ 

ണെങ്കിലും ഇവ വൃത്യസ്ത പ്രദേശങ്ങളിലെ പദങ്ങളാണ്. ഇവ ദേശവ്യത്യാസമി 

ല്ലാതെ ഇന്ന് പ്രയോഗിക്കുന്നുണ്ട്. 

ചിമ്മിണി 

വടക്കേമലബാറില് “ചിമ്മിണി” എന്ന വാക്കിന് മമണ്ണണ്ണയെന്നാണര്ത്ഥം. 

തെക്കര്ക്ക് റാന്തല്വിളക്കാണ് “ചിമ്മിണി”. ചിമ്മിണി അഥവാ ചിമ്മിനിക്ക് ഇന്ന് 

പുകക്കുഴത് എന്നാണര്ത്ഥം. വടക്കരുടെ ചിമ്മിനി കത്തിക്കാനുപയോഗിക്കുന്ന 

ഇന്ധനമാണെങ്കില് തെക്കരുടേത് ഇന്ധനം ഒഴിച്ച് തിരിയിട്ട കത്തിക്കുന്ന ഉപകര 

ണമാണ്. പൊതുവായി അത് പുകക്കുഴലും. ഇംഗ്ലീഷിന്റെ കടന്നുകയറ്റമാണ് ചിമ്മി 

നിക്ക് പുകക്കുഴലെന്ന അര്ത്ഥം ഭാഷയില് വരാന് കാരണം. ഓട്ടുകമ്പനികളുടെ 

പുകക്കുഴലിനെ ചിമ്മിനിയെന്നാണ് പറഞ്ഞിരുന്നത്. പിന്നീട് അടുക്കളയിലെ പുക 

ക്കുഴലിനെയും ചിമ്മിനി എന്ന് വ്യവഹരിച്ചുതുടങ്ങി. 

തൊണ്ടി 

വടക്കര്ക്ക് തൊണ്ടി വയസ്സായ സ്ത്രീകളാണ്. തൊണ്ടന് എന്നാല് വയ 

സന് എന്നുമര്ത്ഥം. “കള്ളനെ തൊണ്ടിസഹിതം പിടിച്ചു് എന്നതിലെ “തൊണ്ടി” 

മോഷടിക്കച്ചെട്ട സാധനമാണ്. വയസ്സനും കെളവനും തൊണ്ടനും മുതുക്കനു 

മെല്ലാം പ്രായമായവരെ പരാമര്ശിക്കാന് ഉപയോഗിക്കുന്നവയാണെങ്കിലും അവ 

യെല്ലാം നിന്ദയോടുകുടി പരാമര്ശിക്കുന്ന പദങ്ങളായിത്തീര്ന്നുട്ടുണ്ട്. 

ഭാഷാഭേദത്തില് മാത്രം പ്രചാരത്തിലുണ്ടായിരുന്ന പദങ്ങള് ഇന്ന് പൊതു 

സമൂഹത്തിനിടയില് ഉപയോഗിക്കപ്പെടുകയും അവ സ്വീകാര്യമാവുകയും ചെയ്ത 

തിന് മറ്റൊരുദാഹരണമാണ് ബുദ്ധിയില്ലായ്മയുമായി ബന്ധപ്പെട്ട മലപ്പുറം ഭാഷാ 
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ഭേദത്തില് പ്രചാരത്തിലുള്ള പദങ്ങള്. ഇവ ഇന്ന് നവമാധ്യമങ്ങളിലുടെ പ്രചാര 

ത്തിലാവുകയും അര്ത്ഥവികാസം നേടുകയും ചെയ്തിട്ടുണ്ട്. 

എന്തുപറഞ്ഞാലും മനമ്പിലാകാത്തയാശ് എന്ന അര്ത്ഥത്തില് മലപ്പുറം 

ഭാഷാഭേദത്തില് ഉപയോഗിക്കുന്ന പദമാണ് “മൊയന്ത്'. “മൊയന്ത് എന്നതിന് 

വിറകിന്റെ കനമ്പ് എന്നാണര്ത്ഥം. വിറകിമന്റ് കനമ്പ് ഒരു രീതിയിലും പണിത്തര 

ത്തിന് ഉപകാരമില്ലാത്തതും ബുദ്ധിമുട്ടിക്കുന്ന തരത്തിലുമുള്ളതാണ്. അതുപോലെ 

മൃഗങ്ങളുടെ വായില്നിന്ന് വരുന്ന ഉമിനീരാണ് “നോള്. കുട്ടികളുടെ വായില് 

നിന്നും ഉമിനീര് വരാറുണ്ട്. അവര്ക്ക് അത് നിയന്ത്രിക്കാന് സാധ്യവുമല്ല. വിശേഷ 

ബുദ്ധിയില്ലാത്ത കുട്ടികളുടെ വായില്നിന്നും ഉമിനീര് അനിയന്ത്രിതമായി വരാറു 

ണ്ട്. നിയന്ത്രണവിധേയമാക്കാന് കഴിയാത്തതുകൊണ്ടുതന്നെ അത് വിശേഷബു 

ദ്ധിയില്ലായ്മയെ സൂചിപ്പിക്കുന്നു. വിശേഷബുദ്ധി മൃഗങ്ങള്ക്കും കുറവാണ് എന്ന 

രീതിയിലാണ് “നോള് എന്ന പദത്തെ ബ്വദ്ധിയില്ലാത്തവല് എന്നര്ത്ഥത്തില്ക്കൂടി 

പ്രയോഗിക്കാന് തുടങ്ങിയത്. 

പറയുന്ന കാര്യങ്ങളെ പെട്ടെന്ന് മനസ്സിലാക്കാത്തയാളെ '“ട്യൂബ്ലൈറ്റ് 

എന്നു വിളിക്കാറുണ്ട്. സ്വിച്ചിട്ടാല് ഉടനെ തന്നെ ട്യൂബിലൈറ്റ് കത്താറില്ല, ഈ 

ലാക്ഷണികാര്ത്ഥത്തെ നീട്ടിവെച്ചുകൊണ്ടാണ് പറയുന്ന കാര്യങ്ങളെ വേഗത്തില് 

മനസ്സിലാക്കാത്തയാളെ “ട്യൂബ്ലൈറ്റ് എന്ന് പരാമര്ശിക്കുന്നത്. ഇവയോടൊപ്പം, 

“മന്തിപ്പ്, “മണ്ങ്ങന്', “അവ്, “കുഞ്ഞാപ്പു, ‘അരപ്പിരി’, “പതിനാലണ, “അന്തംക 

മ്മി”, “അന്തക്കേട് എന്നിവയെല്ലാം ബ്യദ്ധിക്കുറവ്യള്ഭളത് എന്ന അര്ത്ഥത്തില് മല 

പ്പുറം ഭാഷാഭേദത്തില് ്രയോഗത്തിലുള്ള പദങ്ങളാണ്. 

ഭാഷകസമൂഹത്തിനുള്ളില് ജീവിക്കുന്ന വൃത്യസ്ത ഉപസമുഹങ്ങള്ക്ക് 

പ്രാദേശികതയെക്കുറിച്ച് വ്യത്യസ്ത ഭാഷാമനോഭാവവും ഭാഷയുടെ അനുഭവലോ 

കുത്തെക്കുറിച്ച് വൈവിധ്യമാര്ന്ന സമീപനങ്ങളുമാണ് ഉള്ളത്. അതുകൊണ്ടു 

തന്നെ ഭാഷാഭേദവൈവിധ്യത്തെ പൂര്ണ്ണമായി മനസ്സിലാക്കാനും ഉള്ക്കൊള്ളാനും 
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സാധിച്ചെന്നു വരില്ല. സാമൂഹികവൈവിധ്യങ്ങളെ ചിത്രീകരിക്കുവാന്വേണ്ടി 

പ്രാദേശികഭാഷാദേദങ്ങളെ ഉപയോഗിക്കാന് എഴുത്തുകാര് ശ്രമിക്കാറുണ്ട്. പ്രാദേ 

ശികഭാഷാഭേദ്രപയോഗരീതികളിലൂടെ സാമുഹികവും സാംസ്കാരികവുമായ സമ 

ന്വയം കൂടി സാധ്യമാകുന്നുണ്ട്. പ്രേദേശത്തിന്റെ അതിരുകള് ഭാഷയെ സ്വാധീനി 

ക്കാമെങ്കിലും ഗ്ദേശത്തിന്റെയും ഭാഷയുടെയും അതിര്ത്തി ഒന്നാകണമെന്നില്ല. 

ഗ്രദേശികഭാഷാഭേദങ്ങളെ അതിന്റെ തനിമയോടെ അവതരിപ്പിക്കുന്നതിലൂടെ 

വാക്കുകളുടെ അര്ത്ഥം പൊതുസമൂഹത്തിനിടയില് എത്തിപ്പെടുകയും അര്ത്ഥപ 

രിണാമത്തിനുകൂടി കാരണമായിത്തീരുകയും ചെയ്യുന്നു. 

3.2.2, ശകാരവാക്കുകള് 

സമൂഹത്തിന്റെ സംസ്ക്കാരവുമായും മനഃശ്ശാസ്ര്രവുമായും ഇഴുകിച്ചേര്ന്ന 

ഘടകമാണ് ശകാരവാക്കുകള് അഥവാ തെറിപ്പദങ്ങള്. മലയാളത്തില് നിര്മ്മിക്ക 

പ്പെട്ട തെറിപ്പദങ്ങളിലധികവും നാമങ്ങളാണ്. സാമൂഹികരാഷ്ട്രീയ വ്യവസ്ഥിതിക 

ളാണ് ജാതീയമായ പദങ്ങളെ അപകൃഷ്ടാര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗിക്കാന് കാരണമാ 

യത്. ഉദാഹരണത്തിന് തെക്കര് പുലയരെ താഴ്ത്തിക്കെട്ടിപ്ചറയാനായി ഉപയോഗി 

ക്കുന്ന പദമാണ് “പുച്ച. “നീ പോടാ പുച്ചേ” എന്നുവിളിച്ചാല് അര്ത്ഥമാക്കുന്നത് 

“നീ പോടാ പുലയാ” എന്നാണ്. പമ്മിനടക്കുക, കട്ടെടുക്കുക എന്നീ സ്വഭാവങ്ങ 

ളാണ് ഇതില് ആരോപിക്കപ്പെടുന്നത്. താഴ്ന്നവിഭാഗക്കാരായ ആളുകള്ക്ക് മൃഗ 

നാമങ്ങള് പേരായി ഇടുന്ന പതിവും എണ്പതുകള്ക്ക് മുന്പുണ്ടായിരുന്നു. 

മയില്, നത്ത് മുതലായ പേരുകള് ഉദാഹരണം. ജന്തുനാമങ്ങളെ ശകാരവാക്കുക 

ളായി ഉപയോഗിക്കുന്ന രീതിയും പൊതുസമൂഹത്തിനിടയിലുണ്ട്. 

3,2,2,1, ശകാരവാക്കുകളായി മാറിയ ജന്തൃനാമങ്ങള് 

ശാരീരികമായ പ്രതിരോധത്തേക്കാള് എതിരാളിയെ മാനസികമായി 

തളര്ത്തുന്നതിനുവേണ്ടി ഉപയോഗിക്കുന്നവയാണ് ശകാരവാക്കുകള്. ജാതി, 

വര്ണം, സ്വഭാവവൈകല്യം, ശാരീരികവൈകല്യം എന്നിവയെയെല്ലാം ഇതിനായി 
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ഉപയോഗപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട. അവയ്ക്കുപുറമെ ദേഷ്യം (aldSloflanaMs0] DalGwo 

ഗിക്കുന്ന പദവിഭാഗമാണ് ജന്തുനാമങ്ങള്. ധാരാളം മൃഗനാമങ്ങളെ നാം തെറിപ്പദ 

ങ്ങളായി ഉപയോഗിക്കാറുണ്ട്. ഇത്തരത്തില് ഉപയോഗിക്കുന്ന ഒരു ജന്തുവാണ് 

പട്ടി/നായ. ഭാഷയില് കൂടുതലായും ശകാരവാക്കായി ഉപയോഗിക്കപ്പെടുന്ന ജന്തു 

നാമം ഇതാണെന്നുപറയാം. മനുഷ്യനോട് ഏറ്റവും അടുത്ത ജന്തുവായിരിക്കു 

മ്പോള്ത്തന്നെ ഇതിനെ മോശപ്പെട്ടതാണെന്ന് കരുതുകയും അംഗീകരിക്കാതിരി 

ക്കുകയും ചെയ്യുന്നുണ്ട്. നമ്മുടെ സംസ്കാരത്തില് ഉറഞ്ഞുകുടിയ ജന്തുവിരോധ 

വും മൃഗങ്ങളെ ശകാരപദങ്ങളായി ഉപയോഗിക്കാന് കാരണമായിത്തീര്ന്നിട്ടുണ്ട്. 

ജന്തുക്കള് മനുഷ്യരുടെ അടിമായണണ് എന്ന ചിന്താഗതിയാണ് ഇത്തരത്തില് 

അര്ത്ഥാപകര്ഷം സംഭവിക്കാന് കാരണമായത്. ഭാരം ചുമക്കുക എന്നതും നുകം 

വലിക്കുക എന്നതും കാവല് കിടക്കുക എന്നതുമെല്ലാം അടിമജോലികളാണ്. 

അതുകൊണ്ടാണ് കഴുത, പോത്ത്, നായ എന്നീ പദങ്ങള് അപകൃഷ്ടാര്ത്ഥത്തില് 

്രയോഗിക്കപ്പെട്ടത്. ഇതേ രിതീയിലല്ല ആന, പശു, ആട എന്നീ പദങ്ങളെ 

പ്രയോഗിക്കുന്നത് എന്നും കാണാം. ശാരീരിക സാമ്യം കൊണ്ട് ആന എന്ന 

പദത്തെ ചിലപ്പോള് കളിയാക്കുന്നതിനുവേണ്ടി ഉപയോഗിക്കാറുണ്ടെങ്കിലും അത് 

എല്ലാവരേയും പൊതുവെ പരാമര്ശിക്കുന്നില്ല. എന്നാല് കഴുത, പോത്ത്, നായ 

എന്നീ ശകാരവാക്കുകള് പൊതുവെ വിളിക്കാന് ഉപയോഗിക്കുന്നവയാണ്. സ്വഭാ 

വവുമായി പൊരുത്തപ്പെടുത്തി മൂര്ഖന്, കോഴി, ചീങ്കണ്ണി, ചീറ്റപ്പുലി, കൂറ എന്നി 

വയും ശകാരപദങ്ങളായി സ്വീകരിക്കാറുണ്ട്. ഇവയെല്ലാം ഈ പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥ 

ത്തിന് അപകര്ഷത വരുത്തുന്നതിനുകുടി കാരണമായിത്തിീര്ന്നിട്ടുണ്ട്. 

3.2.3. ജാതിനാമങ്ങള് 

ജാതികളും ഉപജാതികളുമായി ശ്രേണീകരിക്കപ്പെട്ട ഒരു സാമൂഹികഘടന 

യാണ് കേരളത്തിലുള്ളത്. കുലത്തൊഴിലിന്റെ അടിസ്ഥാനത്തിലായിരുന്നു കേരള 

ത്തില് ജാതി നിര്ണ്ണയിക്കപ്പെട്ടിരുന്നത്. ഭാഷയിലും ആചാരങ്ങളിലും സംസ്ക്കാര 
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ങ്ങളിലുമെല്ലാം ജാതിഭേദം കൂടുതല് (്പകടമാവാന് തുടങ്ങിയത് പിന്നീടായിരുന്നു. 

ജാതിശ്രേണീബദ്ധമായ കേരളത്തിന്റെ സാമൂഹിക-രാഷ്ട്രീയാന്തരീക്ഷം ഭാഷ 

യുടെ വിനിമയങ്ങളുമായി ബന്ധപ്പെട്ടു കിടക്കുന്നു. ഭാഷയുടെ എല്ലാ വ്യവഹാരമേ 

ഖലകളിലും ഈ ബോധം പ്രവര്ത്തിക്കുന്നുണ്ട. വരേണ്യകീഴാളവ്യവസ്ഥയുടെ 

ഭാഗമായി വരേണ്യരുടെ ഭാഷയും സംസ്ക്കാരവും നല്ലതും കീഴാളന്റേത് മോശവു 

മാണെന്ന ധാരണ (പബലമായിത്തീര്ന്നു. കീഴാളജാതിനാമങ്ങളും അവരുടെ പദ 

ങ്ങളുമെല്ലാം മറ്റുള്ളവരുടെ കണ്ണില് മൂല്യം കുറഞ്ഞതായി തോന്നാന് ജാതിശ്രേ 

ണീബദ്ധമായ സാമൂഹികബോധം കാരണമായി. ഇത് ജാതിനാമങ്ങളുടെതന്നെ 

അര്ത്ഥമാറ്റത്തിന് /അപകര്ഷത്തിന് കാരണമായിട്ുണ്ട്. 

കണക്കന് 

ഈ പദം വടക്കേമലബാറിലെ ഒരു ജാതിപ്പേരാണ്. ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടു 

മാത്രമാണ് കണക്കന് ജാതിനാമമാണെന്ന സുചന നല്കിയിട്ടുള്ളത്. ഗുണ്ടര്ട്ടു 

Accoutant, A class of slaves എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് നല്കിയിരിക്കുന്നു (1962:207). 

“ഭാഷാകനടലീയ്ത്തില് അക്മ്ടന്റ് എന്ന അര്ത്ഥത്തില്തന്നെയാണ് ഈ പദം 

ഉപയോഗിച്ചിരിക്കുന്നതെന്ന് ഇളംകുളം കുഞ്ഞന്പിള്ള “കേരളഭാഷയുടെ വികാസ 

പരിണാമങ്ങള്” എന്ന കൃതിയില് രേഖപ്പെടുത്തുന്നുണ്ട് (1969:144),. കണക്ക് ചഠിച്ച 

വ൯, കണമക്കഴുത്തുകാരന്, കണക്കില് മിടുക്കള് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഈ 

പദത്തിന് ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിയിട്ടുള്ളത് (2015:460). 

ഈ സമൂഹം ഗണിതമറിയാവുന്നവരും കച്ചവടസമുഹവും കാര്ഷികസമൂ 

ഹവുമായിരുന്നതിന്റെ സൂചനയാണ് നിഘണ്ടുക്കള് തരുന്നത്. പില്ക്കാലത്ത് ഉച്ച 

നീചത്വത്തിന്റെ പേരില് തരംതാഴ്ത്തപ്പെട്ടപ്പോള് കണക്കറിയാവുന്നവര് എന്ന തര 

ത്തിലല്ല അവര് അറിയപ്പെട്ടത്, പുലയരുടെ വിഭാഗത്തില്പെട്ടവരായാണ്. വാമൊ 

ഴിയില് ജാതിപ്പേരുമാത്രമല്ല പിശുക്കല്, മോശക്കാരന് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില്കൂടി 

കണക്കന് എന്ന പദത്തിന് ഭാഷയില് വിവക്ഷയുണ്ട്. 
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കുശവന്/കൊശവന് 

ഒരു ജാതിനാമമാണ് കുശവന്. കുംഭാരന് എന്നും ഇവര് അറിയപ്പെടുന്നു. 

മണ്പാത്രനിര്മ്മാണമാണിവരുടെ പ്രധാനതൊഴില്. “കുംഭാരകരന്” എന്നാണ് 

സംസ്കൃതത്തില് പ്രയോഗം. ഈ പദത്തിന് മണ്്പാത്രമുണ്ടാക്കുന്ന ഒരു ജാതി 

ക്കാര്, ഒരു പക്ഷ, (ബ്വാഹ്മണന് വേശ്യയിത് ഉണ്ടായ പ്ൃത്രല്, അമ്പലവാന്നിക്ക് 

വേലക്കാരിയില് ഉണ്ടായ പഫൃതന്, പാമ്പ് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് സംസ്കൃത-മല 

യാളനിഘണ്ടുവില് നല്കിയിട്ടുള്ളത് (1973:285),. ശബ്ദതാരാവലിയില് കുടം 

ഉണ്ടാക്കുന്നവന് എന്ന അര്ത്ഥമാണ് നല്കിയിട്ടുള്ളത് (2015:611),. എന്നാല് ഇന്ന് 

ഒന്നിനും ഒകൊള്ളാത്തവ൯ എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ഈ പദത്തിന്റെ വിവക്ഷ. “നീ 

പോടാ കൊശവാ, “കൊശവന്” എന്നിവ ഇന്ന് ശകാരവാക്കുകളാണ്. “നഖക്ഷത 

ങ്ങള്” എന്ന മലയാള സിനിമയില് നായകകഥാപാത്രത്തെ നിരവധി സന്ദര്ഭങ്ങ 

ളില് ശകാരിക്കുന്നത് കൊശവന് എന്നാണ്. 

കൊശവന് എന്ന പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥമാറ്റത്തിനുള്ള കാരണത്തെക്കുറിച്ചു 

എം.എൻ.കാരശ്ശേരി “തെളിമലയാളം' എന്ന കൃതിയില് അഭി(്രായപ്പെടുന്നതിങ്ങ 

നെയാണ്. “ചാവേര്യുദ്ധത്തില്നിന്ന് പിന്തിരിഞ്ഞ് ഓടിയവരെ തേടിപ്പിടിച്ചു 

കൊശവന്മാരെക്കൊണ്ട് ചോറ് കൊടുപ്പിച്ച് ആ കുട്ടത്തില് ചേര്ത്ത് കൊശവ 

പ്പണി എടുപ്പിക്കുന്നതാണ് പ്രതിവിധി. ഇതിനാലാവാം ച്ൃണമകട്ടവ൯, ഉശിരില്ലാ 

ത്തവവന്, വൃത്തികെട്ടവന് എന്നെല്ലാമര്ത്ഥമുളള കൊശവന് എന്ന പ്രയോഗം നട 

പ്പായത്.” (2008:89). 

ചിറയ്ക്കല് ടി.ബാലകൃഷ്ണന് നായരുടെ “കേരളഭാഷാഗാനങ്ങള്” എന്ന 

കൃതിയുടെ ഒന്നാംഭാഗത്തില് ചേര്ത്തുകാണുന്ന ‘കുശവന്റെ പേടി” എന്ന 

നാടന്പാട്ടില് കുശവന്റെ ഭീരുത്വത്തെ നര്മ്മരസത്തോടെ ചിത്രീകരിച്ചിട്ടുണ്ട്. 

“മേലേവരമ്പുടെ നടന്നുകൊശവന് 

താഴേ കണ്ടത്തുടെ നായും നടന്നു 
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മുളുന്നു നായി മുരളുന്നു നായി 

പാഞ്ഞു കൊശവനടുക്കള പുക്കു 

തളളക്കലം കൊണ്ട് മീതെ കമിഴ്ത്ത് 

വാതിലടച്ചിറ്റ് മാറൊണി മേട 

ആമെന്നുഞ്ചൊല്ലി പടിക്കലും ചെല്ല് 

ആണിന്റെ കുക്കൊന്ന് കുക്ക് കൊശത്തീ 

നായ് നിലം ചായുമ്പോളെന്നെ വിളിക്ക്.” (1993: 72) 

ഈ വരികളെ ഉദ്ധരിച്ചുകൊണ്ട് ഒന്നിനും കാള്ളരുതാത്തവ൯ള് എന്ന അര്ത്ഥ 

ത്തില് കുശവന് എന്ന പ്രയോഗം നിലവില്വന്നതിന് കാരണം ഭയമാണെന്ന് “മല 

ബാറിലെ കുംഭാരന്മാരുടെ നാട്ടറിവുകള്” എന്ന പ്രബന്ധത്തില് ഡോ.എം.കെ. 

പ്രേമരാജന് അഭി(്പായപ്പെടുന്നുണ്ട് (2006: 39). ബ്ുദ്ധിയില്ലാത്തവ൯;/വിഡ്വി എന്ന 

അര്ത്ഥത്തിലാണ് കൊശവന് എന്ന പദത്തെ ഭാഷയില് പ്രയോഗിക്കുന്നത്. മനു 

ഷ്യരെ ഒരു പുരോഗമനസമുദായമാക്കിതത്തീര്ക്കുന്നതില് വളരെയധികം പങ്ക 

വഹിച്ചവരാണ് യഥാര്ത്ഥത്തില് കുശവര്. മണ്ണില് ജോലിചെയ്യുന്നതും ദേഹത്ത് 

ചെളി പുരളുന്നതും മോശമാണെന്നുള്ള ഒരു സങ്കല്പ്പം ഉണ്ടാക്കിയെടുക്കാന് 

സവര്ണ്ഠജാതിബോധത്തിന് സാധിച്ചിട്ടുണ്ട്. അതിന്റെ ഫലമായാണ് ഈ പദ 

ത്തിന് അര്ത്ഥാപകര്ഷം സംഭവിച്ചത്. 

ചെറുമന് 

ഫ്യുഡല്വ്യവസ്ഥിതിയുടെ ഭാഗമായാണ് “ചെറുമന്” എന്ന പദത്തിനും 

അര്ത്ഥപകര്ഷം സംഭവിച്ചത്. കുട്ട, അടിമ, പ്ൃലയന് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് ഈ 

പദത്തിനുണ്ടെങ്കിലും ശകാരവാക്കായി ഈ ജാതിപ്പേരും പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നത് 

കാണാം. ഫ്യൂഡല്വ്യവസ്ഥിതിയുടെ ഭാഗമായി ചേറിലും ചെളിയിലും പണിയെ 

ടുക്കുന്നവരെ ഇകഴ്ത്തിക്കെട്ടുന്നതിന്റെ ഫലമായാണ് ഈ പദത്തിനും മൂല്യച്യുതി 

സംഭവിച്ചത്. 
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പണ്ടാരം 

പപ്പടം ഉണ്ടാക്കുന്ന ജാതിക്കാരെയാണ് മധ്യകേരളത്തില് പണ്ടാരം എന്ന് 

വിളിക്കുന്നത്. ഭിക്ഷയാചിച്ചു നടക്കുന്ന ജാത? എന്ന അര്ത്ഥമുണ്ടെങ്കിലും 

തെക്കരും വടക്കരുമെല്ലാം പപ്പടമുണ്ടാക്കുന്നവരെയാണ് പണ്ടാരം അഥവാ പണ്ടാ 

രന് എന്ന് വിളിക്കുന്നതെന്ന് ഫിലിപ്പ് മണിമല അഭിവപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട്. (1980:26). 

ഭണ്ഡാരം എന്നിതിന്റെ തത്ഭവമായും പണ്ടാരം എന്ന് പ്രയോഗിക്കുന്നുണ്ട്. കുടി 

യാന്മാര് സര്ക്കാരിന് നല്കിയിരുന്ന നികുതിയുടെ പേര് പണ്ടാരക്കരം എന്നായി 

രുന്നു. സര്ക്കാര്കാര്യങ്ങളെ പണ്ടാരക്കാര്യം എന്നും പറഞ്ഞിരുന്നു. ഭൂമിയും ധന 

വുമമെല്ലാം സര്ക്കാരിലേക്ക് കണ്ടുകെട്ടുന്നതിന് ‘പണ്ടാരമടക്കുക' എന്നാണ് പറ 

ഞ്ഞിരുന്നത്. സ്വത്തും ധനവുമെല്ലാം നശിച്ചുപോകട്ടെ എന്ന ധ്വനിയാണ് പിന്നീട 

“പണ്ടാരമടങ്ങുക് എന്ന പദത്തിന് ഉണ്ടായിത്തീര്ന്നത്. ഭണ്ഡാരം നല്ല അര്ത്ഥ 

ത്തിലും തത്ഫലമായ പണ്ടാരം മോശം അര്ത്ഥത്തിലുമാണ് പിന്നീട് വ്യവഹരിക്ക 

പ്പെട്ടത്. ക്ഷേത്രങ്ങളിലും പള്ളികളിലും കാണിക്കയിടാനായി സ്ഥാപിച്ചിട്ടുളള 

കുറ്റിയും പണ്ടാരമാണ്. ക്ഷ്േേതങ്ങളിലെ കുറ്റിയെ നാം ഭണ്ഡാരം എന്നു തന്നെ 

തത്സമമായി പ്രയോഗിക്കുന്നു. സംസ്കൃതപദത്തെ തത്സമമായി സ്വീകരിക്കാനുള്ള 

ശേഷി ഭാഷയ്ക്ക് കൈവരുന്നതിനു മുന്നേ തന്നെ പണ്ടാരം തര്ഭുവമായി നാം 

സ്വീകരിച്ചിട്ടുണ്ട. വസൂരിബാധിച്ചു മരണമടഞ്ഞ ജഡത്തെ അന്ന് പണ്ടാരമടക്കുക 

യാണ് ചെയ്തിരുന്നത്. മറ്റുള്ളവരോട് “നീ പണ്ടാരംപിടിച്ച് പോകട്ടെ എന്ന് പറ 

യുന്നത് വസുരിവരട്ട എന്ന അര്ത്ഥത്തിലായിരുന്നു. വ്യത്തികകെട്ടവല്, ശല്യക്കാ 

ര൯ എന്നീ അര്ത്ഥത്തിലും പണ്ടാരം ഇന്ന് ്രയോഗത്തിലുണ്ട്. വസൂരിരോഗവു 

മായി ബന്ധപ്പെട്ടും “പണ്ടാരം” എന്ന പദം പ്രയോഗത്തിലുണ്ടായിരുന്നു. “അവ 

നൊരു പണ്ടാരമാണ് എന്നതിന് ബ്യദ്ധിമുട്ടിക്കുന്നവല്, ശല്യക്കാരല് എന്നൊക്കെ 

യാണ് വിവക്ഷ. 
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ചെറ്റ 

ദളിത്പരിതസ്ഥിതിയുമായി ബന്ധപ്പെട്ടുകിടക്കുന്നതാണ് ചെറ്റ എന്ന പദ 

ത്തിന്റെയും നിഷ്പത്തി. വള്ളികൊണ്ടോ ഓലമകാങണ്ങോ ഒമടഞ്ഞുണ്ടാക്കിയ 

വസ്തു, പാവം്ചെട്ടവ്റ് alls, 20, തികക്കാള്ളി, വൈക്കോല്, ഹിന, നിക്യഷ്ടന് 

എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് ശബ്ദതാരാവലിയില് ഈ പദത്തിന് നല്കിയിട്ടുണ്ട്. 

(2015:410) ദളിതന്റെ സ്വപ്നങ്ങളും വേദനകളും ഇടര്ച്ചകളും ലൈംഗികതയും 

എല്ലാം ഉള്പ്പെടുന്ന അവന്റെ വീടാണ് യഥാര്ത്ഥത്തില് ചെറ്റക്കുടില് എന്നും 

അവന് താമസിച്ചിരുന്ന ഇടത്തിന്റെ പേരിനെയാണ് വര്ത്തമാനകാലസമുഹം 

പൊരുളറിയാതെ അവഹേളിക്കുന്ന വാക്കായി ഉപയോഗിക്കുന്നതെന്നും “വിശ്വവി 

ഖ്യാത തെറി” എന്ന പുസ്തകത്തില് സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ട് (ലിജിത്ത് പി. ദാസ്, 

എഡി. 2016: 12). 

ചീത്തയായ വസ്തുക്കളെയും വീടിനെയും ആളുകളെയും എല്ലാം ഈ 

പദംകൊണ്ട് വ്യവഹരിക്കുന്നതിനാല് വസ്തുനാമമായും വ്യക്തിനാമമായും 

്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നുണ്ട്. ഹീനതയെയും ആഭാസത്തരത്തെയും ചെറ്റത്തരമെന്നും 

പറയുന്നു. ഇത്തരത്തില് “ചെറുമച്ചാള് എന്ന ്രയോഗവും ഭാഷയിലുണ്ട്. ചെറ്റ, 

തെണ്ടി, പെറുക്കി, നക്കി മുതലായവ മനുഷ്യരെ താഴുത്തിക്കെട്ടിപ്പറയാന് വേണ്ടി 

ഉപയോഗിക്കുന്ന പദങ്ങളാണിന്ന്. 

തോട്ടി 

സമൂഹത്തിലെ മറ്റൊരു വിഭാഗമാണ് തോട്ടി. വരേണ്യവിഭാഗത്തിന്റെ മാലി 

ന്യങ്ങളെല്ലാം വൃത്തിയാക്കുക എന്ന പ്രവൃത്തിചെയ്യുന്നവരാണവര്. മലമൂത്രാദ? 

കള് നിക്കിക്കളഞ്ഞ് ഭവനശുദ്ധ? വരുത്തുന്ന താഴിലാളി എന്ന അര്ത്ഥമാണ് 

ശബ്ദതാരവലിയില് നല്കിയത് (2015: 974). തോട്ടിപ്പണി ചെയ്യുന്നവര്ക്ക് മലവുമാ 

യുള്ള സമ്പര്ക്കമുള്ളതുകൊണ്ടും മലമെന്നത് വൃത്തിഹീനമായതാണെന്ന ധാരണ 

യാലുമാണ് ഈ പദത്തിന് അര്ത്ഥാപകര്ഷം വന്നത്. തോട്ടിയുടെയും ആ പ്രവൃ 
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ത്തിയുടെയും ദയനീയ കാണാതെ അവരെ സമൂഹം അകറ്റിനിര്ത്തിയതിനാ 

ലാവാം ഈ പദവും അപകൃഷ്ടാര്ത്ഥത്തില് ഉറച്ചുപോയത്. നീളം കൂടുതലുള്ള 

ആളുകളെ കളിയാക്കുന്നതിനു വേണ്ടിയും തോട്ടി എന്ന് പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. അത് 

തോദനം ചെയ്യുന്നതിനുള്ള ഉപകരണവുമായുള്ള രൂപസാദൃശൃയത്തിന്റെ അടിസ്ഥാ 

നത്തിലാണ്. 

കഴുവേറി 

പത്തൊന്പതാംനുറ്റാണ്ടില് നിലനിന്നിരുന്ന ശിക്ഷാവിധിയായിരുന്നു കഴു 

വേറ്റല്. കൊച്ചീരാജ്യത്തിലെ പഴയ ശിക്ഷാവിധികളെക്കുറിച്ചു “പത്തൊന്പതാം 

നൂറ്റാണ്ടിലെ കേരളം” എന്ന കൃതിയില് പി.ഭാസ്ക്കരനുണ്ണി ര്രസ്താവിക്കുന്നതോ 

ടൊപ്പം കഴുവേറ്റലിനെക്കുറിച്ചും പരാമര്ശിക്കുന്നുണ്ട്. ജാതിവൃത്യാസത്തിന്റെ 

അടിസ്ഥാനത്തിലായിരുന്നു ശിക്ഷാവിധികളും നടപ്പിലാക്കിയിരുന്നതെന്നും 

അദ്ദേഹം സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ട്. വേലായുധന് പണിക്കശ്ശേരിയുടെ “കേരളചരിശ്രപഠ 

നങ്ങള് എന്ന കൃതിയില് കഴുവേറ്റലിനെക്കുറിച്ച് ബര്ത്തോലോമ്യയുടെ 

ദൃകസാക്ഷി വിവരണമുണ്ട് (1980:33),. കാര്ത്തികതിരുനാള്മഹാരാജുാവിന്റെ 

കാലത്ത് ലക്ഷ്മീനടയില്വെച്ച് ഒരു ഈഴവനെ കഴുവേറ്റിയതിന്റെ വിവരണമാണ 

ത്. ശൂദ്രന്റെ മുന്ന് തേങ്ങ മോഷടിച്ചതിന്റെ പേരിലായിരുന്നു കഴുവേറ്റല്. അതിനെ 

ക്കുറിച്ചുള്ള വിവരണം ഇപ്രകാരമാണ്. “മുതുകിന്റെ അടിയില്നിന്ന് കഴു 

ത്തറ്റംവരെ കൂര്ത്ത ഒരു ഇരുമ്പുകമ്പികയറ്റി അതിന്റെ താഴത്തെ അറ്റം ഒരു 

തൂണില് ചേര്ത്ത് തറച്ച് സ്റ്റൂളില് നിര്ത്തുന്നതാണ് കഴുവേറ്റുന്നതിന്റെ രീതി. 

വേദനയും വിശപ്പും ദാഹവും കൊണ്ട് എരിപൊരികൊള്ളും. ആരും ഒരിറ്റുവെള്ളം 

പോലും കൊടുക്കില്ല, അങ്ങനെ ചെയ്താല് രാജകോപത്തിന് ഇടയാകും. മുന്നു 

നാള്കൊണ്ടേ ചാവുകയുള്ളു. ഈ രീതിക്ക് ചിത്രവധമെന്ന് സംസ്കൃതത്തിലും 

ഉഴച്ചുകൊല്ലലെന്ന് മലയാളത്തിലും പറയും. ചാതുര്വര്ണൃത്തില്പ്പെടാത്തവരെ 

മാത്രമേ ഇങ്ങനെ വധിക്കുകയുള്ളു” (1980: അതേപു.) 
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വരേണുകീഴാളവ്യവസ്ഥയുടെ ഭാഗമായി വരേണ്യഭാഷ നല്ലതും കീഴാള 

ന്റേത് മോശവുമാണെന്ന ധാരണ സമൂഹത്തില് പ്രബലമാണ്. കീഴാളന്റെ ജീവിത 

വുമായി ബന്ധപ്പെട്ടുകൊണ്ട് നിലനിന്ന വാക്കുകളെല്ലാം മോശമാണെന്ന് കരുതിവ 

ന്നു. കാര്ഷികസംസ്കൃതിയുടെ ഭാഗമായി സമുഹം കീഴാളരെന്നു കരുതിയിരുന്ന 

ജനതയെ ക്േച്ഛരായി ചിത്രീകരിക്കുകയും അവരുടെ ഭവനത്തെയും ആചാരങ്ങ 

ളെയും മോശമായി കല്പ്പിക്കുകയും ചെയ്തു. വരേണ്യരുടെ സംസ്കൃതപദങ്ങള് 

മികച്ചതും സാധാരണക്കാരന്റെ തനിദ്രാവിഡപദങ്ങള് അശ്ലീലവുമായിത്തീരാന് 

ഇത് കാരണമായിട്ടുണ്ട്. ഉല്കൃഷ്ടഭാഷ, അപകൃഷ്ടഭാഷ എന്നിങ്ങനെ രണ്ടുതരം 

ഭാഷകളെക്കുറിച്ച് ലീലാതിലകത്തില് പരാമര്ശമുണ്ട്. സംസ്കൃതകേന്ദ്രീകൃതമായ 

ഉല്കൃഷ്ടഭാഷ വരേണ്യജനതയുടെയും അപകൃഷ്ടഭാഷ സാധാരണക്കാരുടെയും 

മൊഴിയെയും സൂചിപ്പിക്കുന്നു (ശൂരനാട് കുഞ്ഞന്പിള്ള, 2011:42). 

3.2.4, ബന്ധസുചകപദങ്ങള് 

സംസ്ക്കാരവും ഭാഷയും തമ്മിലുള്ള ബന്ധത്തിന്റെ മറ്റൊരു ്രതിഫലന 

മാണ് ബന്ധസുചകപദങ്ങള്. സാമുഹികവൃത്യാസംമുലം വൈവിധ്യം കാണി 

ക്കുന്ന മേഖലയാണിത്. ഭാഷാഭേദവും ജാതിഭേദവുമെല്ലാം ബന്ധസുചകപദങ്ങളെ 

ബാധിക്കാറുണ്ട്. അച്ഛനെന്നും അപ്പച്ചനെന്നും ബാപ്പയെന്നും ഉപ്പയെന്നും സംബോ 

ധനചെയ്യുന്നത് ഉദാഹരണം. ഇംഗ്ലീഷ് ഭാഷയുടെ അതിര്രസരം ഇന്ന് അച്ഛനെ 

“ഡാഡി'യും അമ്മയെ 'മമ്മിയുമാക്കി. നമുക്ക് “മാമന്” (Uncle) അച്ഛന്റെ സഹോദ 

രിയുടെ ഭര്ത്താവോ അമ്മയുടെ സഹോദരനോ ആണ്. അച്ഛന്റെ ജ്യേഷ്ഠന് വല്യ 

ചനനും അനിയന് ചെറിയച്ചനുമാണെങ്കില് അച്ഛന്റെ എല്ലാ സഹോദരന്മാരെയും 

‘Uncle' എന്ന് വിളിക്കുന്ന രീതിയാണ് പാശ്ചാതൃര്ക്കുള്ളത്. അതിനെ അനുകരിച്ച് 

അങ്കിള്, കസിന് എന്നീ ബന്ധസുൂചകപദങ്ങള് ഭാഷയിലും പൊതുവായി പ്രയോ 

ഗിക്കപ്പെട്ടുവരുന്നുണ്ട്. 
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ഇംഗ്ലീഷിന്റെ സ്വാധീനം മറ്റു പദങ്ങളിലും കാണാം. ആണ്കുട്ടിയെ “ഡാ” 

എന്നും പെണ്കുട്ടിയെ “ഡി” എന്നും സംബോധന ചെയ്തിരുന്നെങ്കില് ഇന്ന് 

ആണ് -പെൺണ്ദഭദേദമെന്യേ “ഡാ” എന്ന് വിളിക്കാറുണ്ട്. സഹോദരനെ സ്രദറിന്റെ 

ചുരുക്കമായ ബ്രോ എന്നും സഹോ എന്നും വിളിക്കുന്നു. സിസ്റ്റര് എന്നതിന്റെ 

ചുരുക്കരുപമായ “സിസ്” എന്നതും സംബോധനയാണ്. കുട്ടുകാര് തമ്മില് മച്ചു, 

അളിയാ എന്നീ സംബോധനകളും കാണാം. ഇവ പുതുതലമുറയുടെയിടയിലാണ് 

നിലനില്ക്കുന്നത്. എന്നാല് അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിച്ച ചില ബന്ധസുചകപ 

ദങ്ങളുണ്ട്. 

അണ്ണാച്ചി 

കേരളത്തിന്റെ തെക്കുഭാഗങ്ങളില് മുത്തസഹോദരനെയാണ് അണ്ണന്, 

അണ്ണാച്ചി എന്നെല്ലാം വിളിക്കുന്നത്. ആ വിളി ബഹുമാനപൂര്വ്വവുമാണ്. തമിഴിന്റെ 

സ്വാധീനമാവാം ഇത്തരം ബന്ധസുൂചകപദങ്ങളെ കേരളത്തിലും സ്വീകരിക്കാന് 

കാരണമായത്. കാരണം തമിഴര് സഹോദരനെ അണ്ണന് എന്നാണ് വിളിക്കുന്നത്. 

ജ്യേഷഠ൯ എന്നാണ് ഈ പദത്തിന് ശബ്ദതാരാവലിയെയും അര്ത്ഥം (2015:88). 

വടക്കന്കേരളത്തില് തമിഴരെ കുറിക്കാനാണ് അണ്ണാച്ചി എന്ന പദം ഉപ 

യോഗിക്കുന്നത്. ആക്രിസാധനങ്ങള് വാങ്ങിക്കുന്നതിനുവേണ്ടി കേരളത്തിലേക്ക് 

വന്നിരുന്നവരായിരുന്നു തമിഴരില് അധികവും. വൃത്തിഹീനരായി നടക്കുന്ന അത്ത 

രക്കാരെയാണ് അണ്ണാച്ചിയെന്ന് വിളിക്കാറുള്ളത്. കുളിക്കാതെ നടക്കുന്ന കൂട്ടി 

യോട “എന്താ നീ അണ്ണാച്ചിയെപ്പോലെ നടക്കുന്നത് എന്ന് ചോദിക്കുമ്പോള് 

വ്യത്തിഹീനല് എന്ന അര്ത്ഥമാണ് ധ്രനിപ്പിക്കുന്നത്. തമിഴരോടുള്ള മലയാളിക 

ളുടെ മനോഭാവം കൂടി പ്രകടമാകുന്ന പദമാണിത്. 

അമ്മായി/അമ്മായിയമ്മ 

അച്ഛന്റെ സഹോദരിയെയും അമ്മയുടെ സഹോദരന്റെ ഭാര്യയെയും 

അമ്മായി എന്ന് വിളിക്കാറുണ്ട്. ഇത് ജാതിഭേദമനുസരിച്ച് വൃത്യാസപ്പെടാറുമുണ്ട്. 
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ചിലയിടങ്ങളില് അപ്പച്ചിയെന്നും മാമിയെന്നും വിളിക്കുന്നത് അമ്മായിയെയാണ്. 

അമ്മായിയമ്മയെയും അമ്മായി എന്നാണ് വിളിക്കുന്നതെന്ന് ശബ്ദതാരാവലി 

യിലും രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട് (2015: 185). 

“അമ്മായി ചമയുക് എന്ന ശൈലിയുടെ അര്ത്ഥം അഹമജമരിച്ച് നടക്കുക 

എന്നാണ്. എന്നാല് അമ്മായിയെന്ന പദത്തിന് ദുര്നടച്ചുകാരിയന്ന അര്ത്ഥ 

ത്തില്ക്കൂടി പ്രയോഗമുണ്ട്. “ആറാം തമ്പുരാന്” എന്ന സിനിമയില് “അമ്മായി 

യുടെ വീട് എന്ന് പറയുന്നത് വേശ്യാലയത്തെയാണ്. അതില് “അമ്മായിയുടെ 

വീട്ടിലേക്ക് പോവുക് എന്ന ശൈലിതന്നെയുണ്ട്. മലയാളത്തിലെ നിരവധി സിനിമ 

കളില് ഈ പ്രയോഗം കാണാവുന്നതാണ്. മറ്റുള്ളവരെയെല്ലാം നിയന്ത്രിച്ച് 

കൊണ്ടുനടക്കുന്നയാളെയും “അമ്മായി” എന്ന് തമാശപോലെ വിളിക്കാറുണ്ട്. 

അമ്മായിയുടെ മകളെയോ മകനെയോ വിവാഹം കഴിക്കുന്ന ഏര്പ്പാട് 

എല്ലാ മതസ്ഥര്ക്കിടയിലുമുണ്ട്. ഇപ്പോഴും ഈ രീതിയില് വിവാഹം കഴിക്കാറുണ്ട്. 

അമ്മായിയുടെ മകള് 'മുറപ്പെണ്ണാണ് . അവളെ വിവാഹം കഴിക്കുന്ന സ്ര്പ്ദായമു 

ണ്ട്. ഈ വിവാഹസ്്രദായമാണ് ഭര്ത്താവിന്റെയോ ഭാര്യയുടെയോ അമ്മയെ 

“അമ്മായിയമ്മ് എന്ന് വിളിക്കാന് കാരണമായത്. ഇന്ന് അമ്മായിയുടെ മകളെയോ 

മകനെയോ വിവാഹം കഴിച്ചിട്ടില്ലെങ്കിലും ഭര്ത്താവിന്റെ അമ്മയെ/ഭാര്യയുടെ 

അമ്മയെ അമ്മായിയമ്മ എന്നുതന്നെ എല്ലാവരും വിളിക്കുന്നു. അതുകൊണ്ടുതന്നെ 

ഈ പദം അര്ത്ഥവികാസം സംഭവിച്ചതാണെന്നു പറയാം. 

മാമന് 

അമ്മയുടെ സഹോദരങ്ങളെ കുറിക്കുന്ന ചാര്ച്ചപ്പേരാണ് മാമന്. അമ്മയുടെ 

മുത്തതോ ഇളയതോ എന്നതിനുസരിച്ച് ചെറിയ, വലിയ എന്നീ വിശേഷണങ്ങളും 

ഉപയോഗിക്കാറുണ്ട്. ഹിന്ദു, മുസ്ലിം, ഗ്രിസ്ത്ൃയന് വിഭാഗത്തില്പ്പെട്ടവരെല്ലാം അമ്മ 

യുടെ മുത്തതോ ഇളയതോ ആയ പുരുഷന്മാരെ മാമന് എന്നാണ് വിളിക്കാറുള്ളത്. 

മാമന് വിളി അന്യനായ ഒരാള്ക്ക് സാങ്കല്പ്പികബന്ധുത്വപദവി നേടിക്കൊടുക്കു 
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ന്നുണ്ടെന്ന് പി.എം.ഗിരീഷ് നിരീക്ഷിക്കുന്നുണ്ട്. ഒരു സ്ത്രീ സ്വന്തം കുട്ടിയെ 

ക്കൊണ്ട് അന്യപുരുഷനെ മാമന് എന്ന് വിളിപ്പിക്കുന്നതിലൂടെ ഫലത്തില് ആ 

സ്ത്രീക്ക് സഹോദരീപദവി ലഭിക്കുന്നുണ്ടെന്ന് കുടി അദ്ദേഹം അഭിപ്രായപ്പെടുന്നു 

(2001 : 38). 

എന്നാല് മാമന് എന്ന പദത്തെ അപകൃഷ്ടാര്ത്ഥത്തില്കുടി ്രയോഗിക്കാ 

റുണ്ട്. “മാമാപ്പണി” എന്ന പ്രയോഗം ഇതിനുദാഹരണമാണ്. കുട്ടിക്കൊടുച്ചുകാര൯ 

എന്ന അര്ത്ഥത്തില് കൂടി ഈ പദം പ്രചാരത്തിലാവുന്നതിന് സിനിമകുടി കാരണ 

മായിട്ടുണ്ട്. 

തന്ത, തള്ള 

അച്ഛനെയും അമ്മയെയും സൂചിപ്പിക്കാന് തന്തയെന്നും തള്ളയെന്നും 

സ്വാഭാവികമായി ഉപയോഗിച്ചിരുന്നെങ്കില് ഇന്ന് ഈ പദങ്ങള്ക്ക് അര്ത്ഥാപ 

കര്ഷം സംഭവിച്ചിട്ടുണ്ട്. തന്തയും തള്ളയും ശകാരവാക്കുകളായിത്തിര്ന്നിട്ടുണ്ട്. 

തന്തയെന്ന പദത്തിന് ശബ്ദതാരാവലിയില് അച്ഛന് എന്ന അര്ത്ഥം നല്കിയിട്ടു 

ണ്ടെങ്കിലും താണജാതിക്കാര് പറയുന്നത് എന്നുകുടി ചേര്ത്തിട്ടുണ്ട് (2015: 903). 

തന്ത എന്ന പദം തന്ന, നല്കിയ എന്ന അര്ത്ഥത്തില് തമിഴരും ഉപയോഗിക്കുന്നു. 

ഇതേരീതിയില് അര്ത്ഥാപകര്ഷം സംഭവിച്ച മറ്റൊരു പദമാണ് “തള്ള്. അമ്മ 

എന്നാണ് അര്ത്ഥം. കുമാരാശാന്റെ ഒരു കവിതയുടെ പേര് “തള്ളയും കുട്ടിയും” 

എന്നാണ്. നവോത്ഥാനകാലത്തിനുശേഷമാണ് ഈ പദങ്ങള്ക്ക് അപകര്ഷം സംഭ 

വിച്ചത് എന്നതിന് ഈ കവിതയുടെ പേര് തന്നെ തെളിവാണ്. അമ്മ എന്ന അര്ത്ഥ 

ത്തിലാണ് ആശാന് “തള്ള എന്ന് പ്രയോഗിച്ചത്. “അമ്മയോടുള്ള ബഹുമാനം 

അന്ന് “തള്ള ക്കുമുണ്ടായിരുന്നു. “നിന്റെ തന്ത്, “നിന്റെ തള്ള്, “തന്തയില്ലാത്തവന് 

എന്നീ ശകാരവാക്കുകളില് അപകൃഷ്ടാര്ത്ഥത്തിലാണ് ഈ പദങ്ങള് കാണുന്നത്. 

ബന്ധസുചകപദങ്ങളില് തന്ത, തള്ള, മാമന്, അമ്മായി, അണ്ണാച്ചി എന്നിവയ്ക്ക് 

അര്ത്ഥാപകര്ഷമാണ് സംഭവിച്ചത്. 
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3.2.5. സ്ത്രീസംബോധനകള് 

ലൈംഗികതയുമായി ബന്ധപ്പെട്ട സ്ത്രീകളെ ശകാരിക്കാനുപയോഗിക്കുന്ന 

നിരവധി പദങ്ങള് ഭാഷയിലുണ്ട്. സ്ത്രീകളെ അധിക്ഷേപിക്കുന്നതിനായി ഉപയോ 

ഗിക്കുന്ന ശകാരവാക്കുകള് മുഴുവനും ലൈംഗികതയുടെ അടിസ്ഥാനത്തില് മാത്ര 

മുള്ളതാണ്. 

ആടുക്കാരി, കൂത്തച്ചി, തേവിടിച്ചി 

ഒരു കാലത്ത് നര്ത്തക7 എന്ന അര്ത്ഥത്തില് മാത്രം ഉപയോഗിക്കപ്പെട്ടി 

രുന്ന ഈ പദം തോന്ത്യാസക്കാര? എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ഇന്ന് ്രയോഗത്തിലു 

ള്ളത്. എന്നാല് ആട്ടക്കാരന് എന്ന പദത്തിന് അര്ത്ഥാപകര്ഷം സംഭവിച്ചിട്ടുമില്ല. 

ആടുക്കാരന് എന്ന പദത്തിന് ശബ്ദതാരാവലിയില് കഥകളിനടല്, ആടുന്നവന്, 

നടന് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണെങ്കില് (2015: 258) ആടുക്കാരിക്ക് ആടുന്നവള്, നര്ത്ത 

കി, കൃുഴഞ്്ഞാടുന്നവള്, തോന്ത്യാസക്കാര? എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് നല്കിയിട്ടുള്ള 

ത്. ഇതേയര്ത്ഥം എല്ലാ മലയാളനിഘണ്ടുക്കളിലും പിന്തുടരുന്നു. ആട്ടക്കാരി 

യെന്ന പദത്തിന് അര്ത്ഥാപകര്ഷം സംഭവിച്ചെങ്കിലും അതിന്റെ പുല്ലിംഗപദത്തിന് 

യാതൊരു അര്ത്ഥമാറ്റവും സംഭവിച്ചിട്ടില്ല എന്നതും ശ്രദ്ധേയമാണ്. 

ആട്ടക്കാരിയെന്ന പദത്തിന്റെയതേരീതിയിലാണ് കൂത്തച്ചി, തേവിടിച്ചി 

എന്നിവയ്ക്കും അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിച്ചത്. മണി്രവാളകൃതികളുടെ സ്വാധീ 

നം ഈ പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥമാറ്റത്തിന് കാരണമായിത്തീര്ന്നിട്ടുണ്ട. ഇളംകുളം 

കുഞ്ഞന്പിളളയാണ് പ്രാചീനസാഹിതൃകൃതികളിലെ നായികമാര് ദേവദാസികളാ 

ണെന്നും അവര് കേരളക്ഷേത്രങ്ങളിലെ നൃത്തക്കാരികളായിരുന്നുവെന്നും സിദ്ധാ 

ന്തരുപേണ സമര്ത്ഥിച്ചതെന്ന് “ദേവദാസികളും സാഹിത്യചരിത്രവും” എന്ന കൃതി 

യില് പി.സോമന് അഭിപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട്. പ്രാചീനമണിപ്രവാളകൃതികള്ക്ക് 

വ്യാഖ്യാനം എഴുതിത്തുടങ്ങുന്നതിനുമുന്പുതന്നെ മണിര്രവാളനായികമാര് ദേവ 

ദാസികളാണോ എന്ന സംശയം ഇളംകുളത്തിനുണ്ടായിരുന്നു എന്നും മരുമക്ക 
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ത്തായലൈംഗികജീവിതത്തെയും അതിന്റെ (alMlanelMasw മണിര്രവാളസാഹി 

തൃത്തെയും നിരീക്ഷിച്ച ഇളംകുളം മണിര്പവാളകൃതികളുടെ വ്യാഖ്യാനത്തില് 

നായികമാരുടെ ചരി്രപരമായ സ്വത്വം കണ്ടെത്താന് ശ്രമിച്ചപ്പോള് തേവിടിച്ചി 

്രസ്ഥാനസിദ്ധാന്തം ആവിഷ്ക്കരിക്കുകയാണ് ചെയ്തതെന്നും അദ്ദേഹം അഭിപ്രാ 

യപ്പെടുന്നുണ്ട്. “രസികന്മാരായ നമ്പൂതിരിമാരുടെ ക്ഷേത്രഭരണം, മുരിക്കുട്ടന്മാ 

രായി അധഃപതിച്ച പിഴാരക്കയ്ുന്മാരുടെയും “പട്ട് കളുടെയും ഉപദേശം, സുഖലോ 

ലുപന്മാരായ നാടുവാഴികളുടെ മേല്ക്കോയ്മ, ക്ഷേേതപരിസരങ്ങളിലെ ജീവിതം 

ഇവയെല്ലാം ഒത്തുചേര്ന്നപ്പോള് തേവടിച്ചിപദം അതിവേഗം ദുഷിക്കുന്നതിനിടയാ 

യി” (ഇളംകുളം കുഞ്ഞന്പിള്ള, 1963: 81). തേവടിയാള്, തേവരടിയാള്, അടികള് 

എന്നീ പദങ്ങള് ശാസനങ്ങളിലും കാണുന്നുണ്ട്. കൊല്ലവര്ഷം 19 മുതല് 60 വരെ 

(എ.ഡി 844-885) കേരളച(്രവര്ത്തിയായിരുന്ന സ്ഥാണുരവികുലശേഖരന്റെ മകള് 

പേരിനോട് “അടികള്” ചേര്ത്തുകാണുന്നതുകൊണ്ട് ദേവദാസി ആയിരിക്കാനാണ് 

സാധ്യതയെന്ന് പി.സോമന് സംശയിക്കുന്നു. രാജാക്കന്മാര് ദേവദാസികളെ ഭാര്യ 

മാരായി സ്വീകരിക്കുകയും സ്വപുത്രിമാരെ ദേവദാസികളായി ക്ഷേശ്രങ്ങള്ക്ക് 

സംഭാവന നല്കുകയും പതിവുണ്ടായിരുന്നു. ഓടനാട് കേരളവര്മ്മയുടെ ഭാര്യ 

നര്ത്തകിയായ ചെറുകര കുട്ടത്തിയായിരുന്നു. അവളുടെ മകളാണ് “ഉണ്ണിയച്ചീചരി 

തത്തിലെ നായിക. മലബാറിലെ “ചോക്കുര്ശാസന പരാമര്ശമാണ് ദേവദാസി 

കളെ കുറിക്കുന്ന ആദ്യരേഖ. കുത്തത്തികള്, കുത്തികള്, കൂത്തസ്ത്രീകള്, ആടും 

പാത്രങ്ങള്, തളിച്ചേരിപ്പൊണ്ടുകള്, തളിനങ്ങകള്, കുടിക്കാരികള്, നങ്ങച്ചികള് 

എന്നീ പേരുകളിലെല്ലാം ദേവദാസികള് അറിയപ്പെട്ടിരുന്നെന്നും ഉണ്ണിച്ചിരുതേവി, 

ചാക്യാര്കുത്തിലെ കൂത്തസ്ത്രീയാണെന്നും പി.സോമന് അഭിപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട് 

(2009 : 41). 

ദക്ഷിണേന്ത്യന് ക്ഷേത്രനാഗരികതയുടെയും ദേവദാസീസമ്മ്വദായത്തി 

ന്റെയും മാതൃകകള് കേരളസാംസ്ക്കാരികചരിത്രത്തില് വിന്യസിച്ചത് ഇളംകുളം 

കുഞ്ഞന്പിള്ളയാണെന്നും ഇതാണ് തെറ്റായ വ്യാഖ്യാനത്തിന് വഴിയൊരുക്കിയ 
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തെന്നും കൂടി അദ്ദേഹം ചുണ്ടിക്കാണിക്കുന്നുണ്ട്. ദേവന്റെ അടിയാള് പിന്നീട ഭര 

ണാധികാരികളുടെ മുഴുവന് അടിയാളായിത്തീരുകയായിരുന്നു. ന്യത്തം ചെയ്യുന്ന 

വള്, ദേവന്റെ അടിയാള് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് വ്യാപരിച്ചിരുന്ന ഈ പദം ഇന്ന് 

വ്യത്തികെട്ട ജീവിതം നയിക്കുന്നവള്, വ്വേശ്യ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലേക്ക് അപ 

കൃഷ്ടമായിത്തീര്ന്നിട്ടുണ്ട്. ഇന്ന് സ്ത്രീകളെ ശകാരിക്കുമ്പോള് കൂത്തച്ചി, കുത്തി 

ച്ചി, തേവിടിച്ചി എന്നിങ്ങനെ വിളിക്കുന്നു. എന്നാല് ഭാഷയില് വേശ്യയെന്ന 

പദത്തെ മൃദൂുക്തി യായി ഉപയോഗിക്കുന്ന രീതിയും കാണാവുന്നതാണ്. “ലൈംഗി 

കത്തൊഴിലാളി' എന്ന പദം ഉദാഹരണം. 

ചരക്ക് 

സ്ത്രീകളെ പരാമര്ശിക്കുന്നതിനുവേണ്ടി അസഭ്യമായി ഉപയോഗിക്കുന്ന 

പദമാണ് ചരക്ക്. Goods, Different Movable or Valuable Things എന്നാണ് ചര 

ക്കിന് ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കുന്ന അര്ത്ഥം (1962: 315). സാധനം, കച്ചവടത്തിനുള്ള സാഗ 

നങ്ങള്, ഓാടുകൊണ്ടുള്ള വലിയ പാത്രം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് ഭാഷയില് സാധാ 

രണ പ്രയോഗിക്കാറുണ്ടെങ്കിലും സ്ത്രീയെക്കൂടി വസ്തുവത്ക്കരിക്കുന്ന രീതിയില് 

അധികാര്ത്ഥത്തില് ഈ പദത്തിന് പ്രയോഗമുണ്ട്. സംഭ്ഭോഗത്തിന്മുവേണ്ടിയുള്ള 

വസ്തു എന്ന രീതിയിലാണ് ഈ പദത്തിന് അപകര്ഷം സംഭവിച്ചിരിക്കുന്നത്. 

ഇതേയര്ത്ഥത്തില് “പീസ്” എന്ന പ്രയോഗവും വാമൊഴിയിലുണ്ട്. സിനിമയുടെ 

സ്വാധീനമാണ് ‘“പീസിന്റെ പ്രചാരത്തിനു കാരണം. “നോക്കെടാ ഒരു ചരക്ക്, 

“അതാ ഒരു പീസ് എന്നിങ്ങനെ സ്ത്രീകളെ പരാമര്ശിക്കുന്നതിലൂടെ ഈ അര്ത്ഥ 

മാണ് സംവേദനം ചെയ്യപ്പെടുന്നത്. 

വെടി 

സ്ത്രീകളെ പരാമര്ശിക്കുന്നതിനുവേണ്ടി ഉപയോഗിക്കുന്ന അശ്ലീലപദങ്ങ 

ളില് കുടുതല് പുതിയ പദമാണ് “വെടി”. ഇല്ലാത്ത കാര്യങ്ങളെക്കുറിച്ച് സംസാരി 

“വസ്തുതാതീവ്രതയെ രൂക്ഷതകുറച്ചുകൊണ്ട് സൂചിപ്പിക്കാന് പര്യാപ്തമായ പദ്ര്ര 
യോഗമാണ് മൃദൂക്തി. 
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ക്കുന്നതിനെയും പൊങ്ങച്ചം പറയുന്നതിനെയും “വെടി” എന്ന് പറഞ്ഞിരുന്നെ 

ങ്കിലും ആ അര്ത്ഥത്തേക്കാള് ഇന്ന് അശ്ലീലാര്ത്ഥത്തില് ഈ പദത്തിന് പ്രചാരം 

ലഭിച്ചിട്ടുണ്ട്. വെടിയെന്ന ധാതുവിന് ഉപേക്ഷിക്കുക എന്നും വെടിയെന്ന നാമ 

ത്തിന് വെടിമരുന്ന് പ്രയോഗം, തൃച്ഛാക്ക, നേരന്വോക്ക് പറച്ചില്, ഭയം, ഇടി, വളി 

എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളും ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിക്കാണുന്നു (2015 : 1610). 

“വെടിവെക്കുക് എന്നതിന് മമമഥുനംചെയ്യുക എന്ന അര്ത്ഥം ഗ്രാമൃഭാഷയി 

ലുണ്ടെന്നും ശബ്ദതാരാവലിയില് സുചനയുണ്ട്. ഇതിന്റെ തുടര്ച്ചയെന്നോണ 

മാണ് വ്യഭിചാരിണി എന്ന അര്ത്ഥം ഈ പദത്തിന് കൈവന്നിട്ടുള്ളത്. എന്നാല് 

ഈ പദം സ്ത്രീകളെ പരാമര്ശിക്കുന്നതിനുവേണ്ടി മാത്രമാണ് ഉപയോഗിക്കുന്നത്, 

ലൈംഗികപ്രക്രിയയെ കുറിക്കുന്നതിനുവേണ്ടി വെടിയെന്ന് പ്രയോഗിക്കുന്നത് ആ 

ശ്രിയയുമായുള്ള സാമ്യപ്പെടുത്തലായിട്ടാണ്. 

3.2.6. ലിംഗഭേദം 

ഭാഷയില് നിലനില്ക്കുന്ന ലിംഗവിവേചനത്തിന് സമൂഹത്തിന്റെ അധികാര 

ഘടനയുമായി ബന്ധമുണ്ട്. സാമൂഹികനിലകളിലുള്ള വ്യത്യാസം, ലിംഗാടിസ്ഥാന 

ത്തിലുള്ള വിഭജനം, ശരീരഘടന, പെരുമാറ്റരീതി, എന്നിവ ഭാഷയിലെ ലിംഗവിവേ 

ചനത്തിനിടവരുത്തുന്ന കാരണങ്ങളാണെന്ന് ട്രഡ്ഗില് ചുണ്ടാക്കാണിക്കുന്നു 

ണ്ടെന്ന് പി.എം.ഗിരീഷ് “അധികാരവും ഭാഷയും” എന്ന കൃതിയില് അഭിപ്രായപ്പെ 

ടുന്നു (2001: 51). പുരുഷകേന്ദ്രിതമായ ഭാഷാപ്രപഞ്ചം തന്നെയാണ് മലയാള 

ത്തിലും കാണുന്നത്. ശബ്ദം, പദം, അര്ത്ഥം, വ്യാകരണം, ശൈലികള്, പഴഞ്ചൊ 

ല്ലുകള് എന്നിങ്ങനെ ഭാഷയുടെ എല്ലാതലത്തിലും ആണ്കോയ്മയുടേതായ 

ലിംഗാവബോധം ്രകടമാണ്. ലിംഗാവബോധത്തിന്റെ അടിസ്ഥാനത്തില് അര്ത്ഥ 

മാറ്റം സംഭവിച്ച ഒരു പദമാണ് “ഒന്പത്.” 
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ഒന്പത് 

സ്ത്രീ/പുരുഷന് എന്നിവ ജീവശാസ്ത്രപരമാണെങ്കില് ആണത്തം/ 

പെണ്ണത്തം എന്ന ലിംഗകല്പ്പന ചില പ്രത്യേക സ്വഭാവസവിശേഷതകളെയും 

പെരുമാറ്റരീതികളെയും ആധാരമാക്കിക്കൊണ്ടുള്ള സാമൂഹികസൃഷ്ടിയാണ്. 

സ്ത്രീയുടെയും പുരുഷന്റേയും സ്വഭാവത്തെക്കുറിച്ച് ഓരോ സമൂഹത്തിലും 

ഓരോ സങ്കല്പ്പമുണ്ട്. കളമൊഴി, തേന്മൊഴി, കിളിമൊഴി എന്നൊക്കെ സ്ത്രീ 

ശബ്ദത്തിനും കടലിന്റെ ഇരമ്പല്പോലെ ഗരവമായതെന്ന് പുരുഷന്റെ ശബ്ദ 

ത്തിനും സാമ്യം കല്പിക്കാറുണ്ട്. പെണ്ശബ്ദമുള്ള പുരുഷനെയും ആണ്ശബ്ദ 

മുള്ള സ്ത്രീയെയും സമൂഹത്തില് അപഹാസ്യരായിക്കാണാറുണ്ട്. മുന്നാംലിംഗ 

ക്കാര്ക്ക് പരിഗണന ലഭിച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കിലും ശിശുവിന്റെ ജനനംമുതല്തന്നെ 

ആണ്-പെണ് വൃത്യാസത്തിന്റെ അടിസ്ഥാനത്തില് ചില അവകാശങ്ങളും അധി 

കാരങ്ങളും പുരുഷനും സ്ത്രീയ്ക്കും വെവ്വേറെ കല്പ്പിച്ചുകൊടുക്കുകയും ചിലത് 

നിഷേധിക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്നു. സാമൂഹികമായും സാംസ്കാരികമായും 

സ്ത്രീയെയും പുരുഷനെയും വിവേചനപ്പെടുത്തുന്ന സാമൂഹിക്രപതിഭാസമാണ് 

ലിംഗകല്പ്പന. 

എട്ടിനും പത്തിനും ഇടയിലുളള സംഖ്യയാണ് ഒന്പത്. പത്തിന് ഒന്ന് 

കുറവ് എന്നരീതിയിലാവാം ഈ പദവും ഏതെങ്കിലും ഒരു സ്വഭാവം കുറവുള്ള 

യാളെ കളിയാക്കുന്നതിനുവേണ്ടി ഉപയോഗിക്കാന് കാരണമായത്. പത്ത് എന്ന 

തിന് തികഞ്ഞതായാണ് കല്പ്പിക്കുന്നത്. “പത്തുംതികഞ്ഞ് പ്രസവിക്കുക എന്ന 

്രയോഗം ഉദാഹരണം. സ്ത്രീസ്വഭാവം പ്രകടിപ്പിക്കുന്ന പുരുഷനെയാണ് ഒന്പത് 

എന്ന് പരാമര്ശിക്കുന്നത്. ഇത്തരത്തിലുള്ള മറ്റു പദങ്ങളാണ് “ആണും പെണ്ണും 

കെട്ടവന്, “ശിഖണ്ഡി”, “ഹിജഡ് മുതലായവ. പുരുഷത്വത്തിന്റെ പതനത്തെ 

യാണ് ഇവിടെ സൂചിപ്പിക്കുന്നത്. സ്ത്രീസ്വഭാവം പ്രകടിപ്പിക്കുന്ന പുരുഷനെ 

സംബോധനചെയ്യാന് വേണ്ടി ഉപയോഗിക്കുന്ന മറ്റൊരു പദമാണ് “ചാന്തുപൊട്ട്. 
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ഈ പദം സമൂഹത്തിനിടയില് പ്രചാരത്തിലായത് “ചാന്തുപൊട്ട് എന്ന മലയാള 

സിനിമയോടെയാണ്. 

ചില കാര്യങ്ങള് നാടന്ഭാഷയില് പറഞ്ഞാല് തെറിയാകാറുണ്ട്. വാമൊ 

ഴിയില് ഉപയോഗിക്കുന്ന തനിമലയാളപദങ്ങളെ പൊതു ഇടങ്ങളില് ്രയോഗിക്കാ 

തിരിക്കുന്നതിന്റെ ഒരു കാരണം ഇതാണ്. ഉദാഹരണത്തിന് ലിംഗം എന്ന 

സംസ്കൃതവാക്ക് മാനകഭാഷയില് ഉപയോഗിക്കാമെങ്കിലും വാമൊഴിയില് 

അതിനെ സൂചിപ്പിക്കുന്ന പദങ്ങളെ തെറിയായി നാം മാറ്റിനിര്ത്തുന്നു. 

നിതംബം, സ്തനം മുതലായവ സഭായോഗ്യമായിരിക്കുകയും അതേ 

അര്ത്ഥം നല്കുന്ന ചന്തി, കുണ്ടി, മുല എന്നീ പദങ്ങള് സഭായോഗ്യമല്ലാതിരിക്കു 

കയും ചെയ്യുന്നത് ഭാഷയിലെ വര്ഗബോധത്തിന്റെ ഫലമായാണ്. “മയിര് എന്ന 

പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം രോമം എന്നാണ്. തമിഴിലും ഈ അര്ത്ഥം നിലനില്ക്കുന്നു 

ണ്ട്. “രോമാഞ്ചംകൊള്ളു ന്നതിന് “കോള്മയിര് എന്ന പ്രയോഗവും ഉണ്ടായിരുന്നെ 

ങ്കിലും ഇന്ന് “മയിര് എന്ന പദത്തെ ഭാഷയില് തെറിവാക്കായി മാത്രം ഉപയോഗി 

ക്കപ്പെടുന്നു. 

മനുഷ്യരുടെ രഹസ്യാവയവങ്ങളെയും അവയുമായി ബന്ധപ്പെട്ട വിസര്ജ്ജ 

നം, മൈഥുനം എന്നീ പ്രവൃത്തികളെയും മറച്ചുവെച്ചു പറയുന്നരീതി വാമൊഴി 

യില് കാണാം. അപ്പോള് ഭാഷയിലെ പദങ്ങള്ക്കു പകരം അന്യഭാഷയെ, ഗ്രത്യേ 

കിച്ച് ഇംഗ്ലീഷിനെ ആശ്രയിക്കാറുണ്ട്. ഇത് ഏത് ഭാഷക്കാരുടെയും ഇടയിലുള്ള 

പ്രവണതയാണ്. ഇംഗ്ലീഷുകാര്പോലും ‘To pass the Urine’ എന്ന Urinate 

എന്നോ പ്രയോഗിക്കാറില. 'G0 to bathroom’ ogemo To wash the hands’ 

എന്നോ ആണ് പറയുന്നത്. നമ്മളും ഇംഗ്ലീഷിനെ ആശ്രയിക്കാറുണ്ട്. എന്നാല് 

എളുപ്പത്തിനുവേണ്ടി ഉപയോഗിക്കുന്ന പദങ്ങളാണ് “ഒന്നും” “രണ്ടും”. മൂത്രമൊഴി 

ക്കാനായി പോകുന്നതിനെ സൂചിപ്പിക്കാന് “ഒന്നെന്നും മലവിസര്ജ്ജനത്തെ സൂചി 

പ്പിക്കാന് “രണ്ടെന്നും പറയാറുണ്ട്. 
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സ്ത്രീകളുടെ ആര്ത്തവവുമായി ബന്ധപ്പെട്ടും നിരവധി പദങ്ങള് ഭാഷയില് 

്രയോഗത്തിലുണ്ട്. ആര്ത്തവസമയത്തെ സൂചിപ്പിക്കാനായി വാമൊഴിയില് ഉപ 

യോഗിച്ചിരുന്ന “പുറത്താവുക് എന്ന പദത്തിന് പകരം ഇംഗ്ലീഷ് വാക്കാണ് ഇന്ന് 

്രയോഗത്തിലുള്ളത്. മാസമുറ “പിരീയഡ്സ്” ആകുമ്പോള് അത് നല്ലവാക്കായി 

ത്തീരുന്നു. ആ പദം സാര്വ്ൃത്രികമായിത്തീരുകയും ചെയ്തിട്ടുണ്ട്. എന്നാല് 

വാമൊഴിയില്ത്തന്നെ നിരവധി പദങ്ങള് ഈയര്ത്ഥത്തില് ലാക്ഷണികമായി 

പ്രയോഗത്തിലുണ്ട്. പുതുതലമുറയുടെയിടയിലാണ് അവയ്ക്ക് കൂടുതല് പ്രചാരം. 

സമരം, ലീവ്, ഒഴിവ്, കൊടിപൊക്കുക, റെഡ് അലര്ട്ട, ക്യൂട്ടകസ്കുപ്പി പൊട്ടുക, 

ആന്റിവരുക, ഈട്ടു ഓഫ് കവറേജ, പരിധിക്കുപുറത്ത് തുടങ്ങിയവ ആര്ത്തവത്തെ 

സൂചിപ്പിക്കാനായി പുതുതലമുറ ഉപയോഗിക്കുന്നവയാണ്. അവ ഇന്ന് പൊതുസമു 

ഹവും ഉപയോഗിച്ച് ര്രചാരത്തിലായിട്ടുണ്ട്. 

വ്യക്തിയുടെ എല്ലാത്തരം ഇടപെടലുകളെയും നിയന്ത്രിക്കുന്നത് സമൂഹമാ 

ണ്. ഈ നിയന്ത്രണം സാമൂഹികോല്പ്പന്നമായ ഭാഷയിലും സ്വാഭാവികമായും കട 

ന്നുവരുന്നു. മറയ്ക്കണമെന്ന് സമൂഹം നിഷ്കര്ഷിക്കുന്ന ചില അവയവങ്ങള് 

ശരീരത്തിലുള്ളതുപോലെ മാന്യതയുടെ പേരില് മറച്ചുവെയ്ക്കുന്ന ചിലപദങ്ങളും 

ശൈലികളും എല്ലാ ഭാഷകളിലുമുണ്ട്. ഇവയെ വിലക്കുചൊല്ലുകള് എന്ന് മലയാ 

ളത്തിലും ടാബുവേര്ഡ്്സ് എന്ന് ഇംഗ്ലീഷിലും വ്യവഹരിക്കുന്നു എന്ന് പി.എം 

ഗിരീഷ് വ്യക്തമാക്കുന്നു (2015:140). അശ്ലീലപദങ്ങള്, ലൈംഗികകാര്യങ്ങള്, 

ലൈംഗികാവയവത്തെക്കുറിച്ചുളള പരാമര്ശങ്ങള്, സ്വയംഭോഗസൂചനകള്, 

വിസര്ജ്ജനകാര്യങ്ങള്, മരണം, ചില ആചാരങ്ങള്, ദുരന്തം, കഠിനരോഗം എന്നി 

വയെക്കുറിച്ച് തുറന്ന് പറഞ്ഞുകൂടാ എന്ന് വരുന്നു. ഇത്തരം സാമൂഹികവിലക്ക് 

പലപ്പോഴും വിലക്കപ്പെട്ട ആശയത്തെ സാമാനൃരുപം ഉപയോഗിച്ചു പ്രകാശിപ്പിക്കു 

ന്നതിന് കാരണമാകുന്നു എന്ന് “വിലക്കുപദങ്ങളുടെ സാമുഹികഭാഷാസ്വഭാവം” 

എന്ന ഗവേഷണധപ്രബന്ധത്തില് ഗ്രാന്സിസ് ടി.എ. വിശദമാക്കുന്നുണ്ട് (1995: 49), 

ഭാഷയില് കോഡുഭാഷ രൂപപ്പെടുന്നതിന്റെ കാരണവും ഇത്തരം വിലക്കുകളാണ്. 

171



3.2.7. കോഡുഭാഷ 

ഭാഷയിലെ പദാവലികളെയും ആശയങ്ങളെയും പ്രയോഗങ്ങളെയും പര 

സ്പരം തിരിച്ചറിയുന്നത് കൂട്ടായ്മയിലുള്ളവര് തമ്മിലുളള ധാരണ മുഖേനയാണ്. 

കൃഷി, കൈത്തൊഴിലുകള്, മറ്റ് ഉപജീനമാര്ഗ്ഗങ്ങള് എന്നിവയുമായി ബന്ധപ്പെട്ട 

നിരവധി പദങ്ങള് ഭാഷയില് ഉണ്ടായിട്ടുണ്ട്. മനുഷ്യര് കൂട്ടായ അധ്വാനവേളയില് 

ഉച്ചരിക്കുന്ന സവിശേഷശബദങ്ങള്ക്ക് അതാത് സാംസ്ക്കാരികസവിശേഷതകള് 

കൂടി ഉണ്ടാകും. ഈ പദങ്ങള് കൊണ്ടുദ്ദേശിക്കുന്ന ആശയാവലികളെ തിരിച്ചറിയു 

കയും പ്രയോഗിക്കുകയും ചെയ്യുമ്പോള് അവ ഒരു പ്രത്യേക കൂട്ടായ്മയുടെ ഭാഷ 

യായിത്തീരുന്നു. 

3.2.7.1 തൊഴിലുമായി ബന്ധപ്പെട്ട പദങ്ങള് 

പ്രാദേശികകുട്ടായ്മക്കും സാമുദായികകുട്ടായ്മക്കും പുറമെ ചെറിയ 

ചെറിയ കൂട്ടായ്മകള് വേറെയും ഉണ്ട്. തെയ്യം കലാകാരന്മാരായ മലയസമുദായം 

ഉള്പ്പെടെയുള്ള ചില ജാതിവിഭാഗങ്ങളില് ദേവതാനുഷ്ഠാനവുമായി ബന്ധപ്പെട്ട 

സ്വകാര്യപദങ്ങളുണ്ട്. വാമൊഴിയിലാണ് ഇത്തരം പദങ്ങള് പ്രചാരത്തിലാവുന്നത്. 

കോഡുഭാഷയെക്കുറിച്ചുി പി.എം.ഗിരീഷ് അഭിപ്രായപ്പെടുന്നതിങ്ങനെയാണ്. 

“യഥാര്ത്ഥഭാഷയെ മറച്ചുവെച്ചു അതിനപ്പുറമുള്ള ആശയങ്ങളെ സൂചിപ്പിക്കാന് 

ഉപയോഗിക്കുന്ന ഭാഷയാണ് കോഡുഭാഷ. ഭാഷണസന്ദര്ഭത്തില് ഉള്പ്പെടുന്ന 

ചിലരുടെ യഥാര്ത്ഥ അര്ത്ഥവും ആശയവും മനസിലാക്കരുതെന്ന ഗുഡലക്ഷ്യ 

മാണ് ഇത്തരമൊരു ഭാഷാരീതി രൂപപ്പെടാന് കാരണം. ഭാഷയുടെ ചില സാധ്യത 

കളെയാണ് ഇവിടെ ഉപയോഗിക്കുന്നത്. ആര് ആരോട് സംസാരിക്കുന്നു, ഭാഷണം 

നടക്കുന്ന പശ്ചാത്തലം, വിഷയം എന്നിവ കോഡുഭാഷയില് പ്രധാനമാണ്. 

കോഡുഭാഷയ്ക്ക് മുന്കൂട്ടി നിശ്ചയിക്കപ്പെട്ട അര്ത്ഥങ്ങളുണ്ടാവും.” (മാര്ക്കോസ് 

വി.പി. എഡി.2010: 101). വര്ക്ഷോപ്പ് ജോലിക്കാര്ക്കിടയിലുള്ള കോഡുഭാഷയില് 

ഇത്തരത്തിലുള്ള പദങ്ങള് ധാരാളമുണ്ട്. 
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അസുഖം ബാധിച്ച് കിടപ്പിലായവരെ പരാമര്ശിക്കുന്നതിനുവേണ്ടി 'കട്ടപ്പു 

റത്ത്” എന്ന് പറയാറുണ്ട്. കേടുവന്ന വാഹനം ജാക്കിവെച്ച് പൊന്തിച്ച് കുറെനാളെ 

ടുത്താണ് നന്നാക്കാറുള്ളത്. അങ്ങനെ കേടുവന്ന വാഹനത്തെക്കുറിച്ച് വണ്ടികട്ട 

പ്പുറത്താണെന്ന് പറയാറുണ്ട്. ഇത് പിന്നീട അസുഖം ബാധിച്ച വ്യക്തികളെയും 

സൂചിപ്പിക്കാനായി ഉപയോഗിച്ചുതുടങ്ങി. 

ബസ്യാത്രക്കിടയിലും മറ്റും സംഭവിക്കുന്ന പീഡനശ്രമങ്ങളെ പരാമർശി 

ക്കുന്നതിന് “ജാക്കിവെക്കുക” എന്നാണ് പറയാറ്. സ്ത്രീകളുടെ നിതംബത്തെ 

സൂചിപ്പിക്കുന്നതിനുവേണ്ടി “ബാക്ക്എഞ്ചിന്', “ഹസിങ്ങ്' എന്നും സ്ത്രീകളുടെ 

സ്തനത്തെ സൂചിപ്പിക്കുന്നതിനുവേണ്ടി “ഹെഡ്ലൈറ്റ്, “ബോണറ്റ് എന്നും 

പ്രയോഗങ്ങളുണ്ട്. 

വാഹനത്തിനുള്ളില് തന്നെ അധികമായി സൂക്ഷിക്കുന്ന ചരക്രത്തെയാണ് 

സ്റ്റെപ്പിനി എന്ന് പറയുന്നത്. പുരുഷന്റെ പരസ്ത്രീബന്ധത്തെ കുറിക്കാന് 

വേണ്ടിയും ഈ പദം ഉപയോഗിക്കാറുണ്ട്. ഇതേയര്ത്ഥത്തില് പൊതുസമൂഹ 

ത്തില് ഉപയോഗിക്കപ്പെടുന്ന മറ്റൊരു പദമാണ് ‘Keep’. സുക്ഷിക്കുക എന്ന 

അര്ത്ഥത്തിലുള്ള ഈ പദത്തിന് സ്ത്രിയോ പുരുഷനോ ആരുമറിയാമത കാണ്ടു 

നടക്കുന്ന മമറ്റാരുത്ത൯,/മമറ്റാരുത്തി എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് പ്രയോഗം. ഇംഗ്ലീ 

alos ‘keep’ ന് ഈ അര്ത്ഥം ഇല്ലാത്തതുകൊണ്ടുതന്നെ ഇത് മലയാളത്തിലെ 

അര്ത്ഥമാറ്റമാണ്. 

“ഓയല്സിീല് ലിക്ക്” എന്നത് വയറിളക്കത്തെയും ആര്ത്തവത്തെയും കുറി 

ക്കുന്നു. “സുനാമി” എന്ന പദവും വയറിളക്കത്തെ സൂചിപ്പിക്കാന് ഉപയോഗിക്കാറു 

ണ്ട്. “കാറ്റപോവുക് എന്നാല് മരണത്തെയാണ് സപൂൂചിപ്പിക്കുന്നത്. ച്രകത്തിന്റെ 

കാറ്റുപോകലുമായി ബന്ധപ്പെട്ടാണ് ഈ പദത്തിന്റെ ്രയോഗമെങ്കിലും മനുഷ്യ 

രുടെ ശ്വാസം നിലയ്ക്കലിനോടു കൂടി ബന്ധിപ്പിച്ചാണ് മരണം എന്ന അര്ത്ഥം ലഭി 

ക്കുന്നത്. ശ്വാസം എന്നത് യഥാര്ത്ഥത്തില് കാറ്റുതന്നെയാണ്. വര്കഷോപ്പ് 

173



ജോലിയുമായി ബന്ധപ്പെട്ടുവന്ന ഇത്തരം പദങ്ങള് ഇന്ന് ശൈലികളായിത്തീര്ന്നി 

ട്ടുണ്ട്. ഒരു ഗ്രുപ്പിനിടയില് മാത്രമല്ലാതെ പൊതുസമൂഹത്തിലും ഈയര്ത്ഥത്തില് 

ഇവ പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നുണ്ട. അങ്ങനെ അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിക്കുന്നതില് 

കോഡുഭാഷകളും കുടി പങ്ക വഹിക്കുന്നുണ്ട്. യഥാര്ത്ഥത്തില് ഇവ ശൈലിക 

ളായി മാറുകയാണ് ചെയ്തത്. അര്ത്ഥമാറ്റത്തിന് കാരണമാകുന്നുണ്ടെങ്കിലും 

പുതുപദ്രപചാരണം കൂടിയാണിത്. 

പുള്, ചീള്, ചൊറ എന്നിവ ആശാരിപ്പണിയുമായി ബന്ധപ്പെട്ട അര്ത്ഥമാറ്റം 

വന്നിട്ടുള്ളവയാണ്. മരത്തിന്റെ ചെറിയ കഷ്ണങ്ങളാണവ. മരക്കഷ്ണങ്ങള്ക്കിട 

യില് വെക്കുന്ന ചെറിയ കഷ്ണമാണ് “പൂള്. മറ്റുള്ളവരുടെ കാര്യങ്ങളില് അനാവ 

ശ്യമായി ഇടപെടുന്നയാളെ “പുള എന്ന് വിളിക്കാറുണ്ട്. മരങ്ങളുടെ ഒഴിവാക്കിയ 

ചെറിയ കഷ്ണമാണ് ചീള്. നിസാരകാര്യങ്ങളെക്കുറിച്ച് “ചീള് എന്നാണ് പറയു 

ന്നത്. അതുകൊണ്ടുതന്നെ “അതൊരു ചിള് കേസാണ്” എന്ന് പറയുന്നത് നിസാരം 

എന്ന അര്ത്ഥത്തില്തന്നെ. എത്രതന്നെ മിനുസമാക്കിയാലും ശരിയാവാത്ത മര 

ക്കഷണമാണ് “ചൊറ. ഇത്തരം മരക്കഷണങ്ങള് ആശാരിമാരെ ബുദ്ധിമുട്ടിക്കുന്ന 

തിന്റെ ഭാഗമായാണ് ബ്വുദ്ധിമുട്ടിക്കുന്നത് എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഈ പദം മറ്റു 

സന്ദര്ഭത്തിലും ഗ്രയോഗിക്കപ്പെട്ടു തുടങ്ങിയത്. 

പെയിന്റര്മാരുടെ ജോലിയുമായി ബന്ധപ്പെട്ടാണ് “പുട്ടിയിടുക് എന്ന പദം 

കടന്നുവന്നത്. മുഖത്ത് കൂടുതലായി പഡറും ക്രീമുമെല്ലാം പുരട്ടുന്നതിനെ പരാ 

മര്ശിക്കാനായി പരിഹാസ്യരുപേണ പുട്ടിയിടുക എന്നു പറയാറുണ്ട്. പെയിനടി 

ക്കുന്നതിനുമുമ്പായി ചുമരിനെ മിനുസമാക്കുന്നതിനുവേണ്ടി ചുമരിലെ ചെറിയ 

ചെറിയ ദ്വാരങ്ങള് അടയ്ക്കുന്നതിനാണ് പുട്ടിയിടുക എന്നു പറയുന്നത്. 

ഓരോ ഗ്രൂപ്പുകള്ക്കിടയിലും മാത്രം ഉപയോഗിക്കപ്പെട്ടിരുന്ന ഇത്തരം പദ 

ങ്ങള് പിന്നീട് പൊതുസമൂഹത്തിലും പ്രചരിക്കപ്പെടുന്നതോടെ അവ പുതിയ 

അര്ത്ഥത്തിലും കൂടി വ്യവഹരിക്കപ്പെടുന്നു. 
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3.2.8. soma 

കോഡുഭാഷ കുടുതലായി ഉപയോഗിക്കപ്പെടുന്ന മറ്റൊരു മേഖലയാണ് 

ക്യാമ്പസ്. സമുഹത്തില് സംഭവിക്കുന്ന വ്ൃതിയാനങ്ങള് ഭാഷയില് പ്രതിഫലിക്കാ 

റുണ്ടെങ്കിലും ഈ മാറ്റങ്ങള് വളരെ വേഗത്തില് സ്വാധീനിക്കുന്നത് ക്യാമ്പസ് ഭാഷ 

യിലാണ്. സാങ്കേതികവിദ്യയുടെ വളര്ച്ച, പുതിയ വിജ്ഞാനശാഖകളുടെ വികാ 

സം, സാമുഹ്യബന്ധങ്ങളില് സംഭവിച്ച മാറ്റങ്ങള് എന്നീ ഘടകങ്ങളെല്ലാം വളരെ 

പെട്ടെന്ന് പിടിച്ചെടുക്കുകയും പ്രയോഗത്തില് വരുകയും ചെയ്യുന്നത് സമൂഹ 

ത്തിന്റെ പരിഛേദങ്ങളിലൊന്നായ കോളേജ്ക്യാമ്പസിലാണ്. 

പല സമൂഹങ്ങളില്നിന്ന് കടന്നുവന്ന് മറ്റൊരു നവസമൂഹമായി മാറുന്നവ 

രാണ് ക്യാമ്പസിലെ അംഗങ്ങള്. അതുകൊണ്ടുതന്നെ അവരുടെ ഭാഷകളില് 

വ്യത്യസ്ത ജാതിമതദേശങ്ങളുടെ സങ്കരം സാധ്യമാണ്. സമ്രായക്കാരുടെ കൂട്ടാ 

യ്മയാണത്. സന്ദര്ഭം, പ്രാദേശികത, പ്രായം, ലിംഗം, വ്യക്തിസവിശേഷതകള്, 

വിനോദതത്പരത, പുതുമയോടുള്ള അഭിനിവേശം, വൃത്ൃയസ്തരാകാനുള്ള താത്പ 

ര്യം, നിലവിലുള്ള പെരുമാറ്റച്ചട്ടങ്ങളെ എതിര്ക്കാനുള്ള വാസന എന്നീ ഘടക 

ങ്ങളെ ക്യാമ്പസ്ഭാഷയുടെ ഘടകങ്ങളായി പി.എം.ഗിരീഷ് പരിഗണിക്കുന്നുണ്ട് 

(201 : 46). ഈ ഘടകങ്ങള് ക്യാമ്പസ്ഭാഷയെ വൃത്യസ്തമാക്കുന്നുണ്ട്. 

ഓരോ ക്യാമ്പസിലും ഓരോ ഭാഷയാകാം. വൃത്യസ്ത കോഡുകളുമാവാം. 

മാനകഭാഷയിലൂടെ പരിചയിച്ച അര്ത്ഥത്തിനു പുറമെ ഭാഷയില് പുതിയ പരീക്ഷ 

ണങ്ങള് കാണുന്നതും ക്യാമന്പസിലാണ്. പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥമാറ്റത്തെ ആദ്യം 

സ്വാഗതം ചെയ്യുന്നതും ക്യാമ്പസുകളാണെന്നു പറയാം. പരസ്യങ്ങള്, സിനിമകള്, 

നവമാധ്യമങ്ങള് എന്നിവയോട് കൂടുതല് അടുപ്പം പുലര്ത്തുന്നവരും പുതുതലമുറ 

യായതുകൊണ്ടുതന്നെ ഇവയിലൂടെയെല്ലാം അര്ത്ഥമാറ്റത്തിനു വിധേയമായ പദ 

ങ്ങള് ക്യാമ്പസിലാണ് ആദ്യം പ്രായോഗികമാകുന്നത്. 
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3.2.8.1, അര്ത്ഥമാറ്റം വന്ന ്രിയാപദങ്ങള് 

നാമപദങ്ങളെ അപേക്ഷിച്ച് ക്രിയാപദങ്ങള് ഭാഷയില് വളരെ കുറവാണ്. 

പുതിയ സന്ദര്ഭത്തെക്കൂടി ഉള്പ്പെടുത്തിയും മാറ്റം വരുത്തിയും ഉള്ളര്രിയാപദ 

ങ്ങളെത്തന്നെ ്രയോഗിക്കുന്നതിലൂടെയും പല ക്രിയകള്ക്കും അര്ത്ഥമാറ്റം സംഭ 

വിച്ചിട്ടുണ്ട്. 

അടിപൊളി 

നന്നായിട്ടുണ്ട് എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഭാഷയില് പ്രയോഗിക്കുന്ന പദമാണ് 

അടിപൊളി. ആദ്യമൊക്കെ ഈ വാക്കിന് നശിപ്പിക്കുക എന്ന പ്രതീതിയാണുണ്ടാ 

യിരുന്നത്. സംവേദനം ചെയ്യേണ്ട ആശയവുമായി ഒരു പൊരുത്തവുമില്ലാത്ത പദരൂ 

പമാണ് അടിപൊളി. അടിക്കുക, പൊളിക്കുക എന്നീ ക്രിയകളുടെ ധാതുരുപങ്ങ 

ളാണ് അടിയും പൊളിയും. ഇവ ചേര്ന്ന അടിപൊളി എന്ന പദത്തിന് നന്നായ? 

ട്ടുണ്ട് എന്നാണ് അര്ത്ഥമാക്കുന്നത്. തല്ലുക, പൊളിക്കുക എന്നീ ക്രിയകളുടെ 

ധാതുരുപങ്ങള് ചേര്ന്ന തല്ലിപ്പൊളി എന്ന പദവും ക്യാമ്പസില് പ്രചാരത്തിലുണ്ട്. 

പഴയ വാഹനങ്ങളെ പൊളിച്ചുതകര്ക്കുന്ന പ്രക്കിയയുമായാണ് തല്ലിപ്പൊളി എന്ന 

പദത്തിന് ബന്ധമുണ്ടായിരുന്നത്. തലിപ്പൊളിയും അടിപൊളിയും ഫലത്തില് 

ഒന്നുതന്നെയാണെങ്കിലും വിരുദ്ധാര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നവയാണ്. അടി 

ക്കുക എന്നതിനു പകരമായി *'തല്ലുക് പ്രയോഗിക്കുന്നുണ്ടെങ്കിലും ഈ പദങ്ങ 

ളുടെ ഉത്തരപദമായി പൊളിചേര്ന്നപ്പോള് സംഭവിച്ച അര്ത്ഥമാറ്റം പദങ്ങള്ക്ക് 

സമൂഹം നല്കുന്ന സവിശേഷാര്ത്ഥത്തിന്റെ സ്വഭാവത്തെ പ്രതിഫലിപ്പിക്കാന് 

തക്കതാണ്. ജീവിതത്തിന്റെ മുരടിപ്പിനെ തകര്ക്കുക എന്ന ആശയത്തില് 

നിന്നാവാം ഈ പദത്തിനും മാറ്റം വന്നത്. കോളേജ് ക്യാമ്പസുകളില് അടിക്കലും 

പൊളിക്കലുമെല്ലാം സ്ഥിരസംഭവങ്ങളാവാറുണ്ട്. എതിരാളികളെ അടിച്ചോടിക്കുക 

എന്നത് സ്ഥിരമാകുകയും ‘അടിച്ചുപൊളിക്കെടാ” എന്നാഹ്വാനം ചെയ്യുന്ന ഗ്രൂപ്പു 

കളും എല്ലാമാവാം ഈ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥമാറ്റത്തിന് കാരണമായിത്തീര്ന്നത്. 

176



പുതുതലമുറയ്ക്ക് പുതിയവസ്ത്രവും പരിപാടികളും പാട്ടുമെല്ലാം “അടിപൊളി'യാ 

ണിന്ന്. 

അടിപൊളിയെന്ന പദവും ഇന്ന് പഴകിത്തുടങ്ങി. ഇപ്പോള് പൊളിക്കുക 

മാത്രമാണ് പ്രചാരത്തിലുള്ളത്. “പുതിയ പടം പൊളി”, നിന്റെ ഡാന്സ് പൊളി, 

“പരീക്ഷ പൊളിച്ചു” എന്നൊക്കെയാണ് ക്യാമ്പസിലെ (്പയോഗങ്ങള്. ഇതേയര്ത്ഥ 

ത്തില്ത്തന്നെ “തകര്ക്കുകയും ''തിമര്ക്കുകയും പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നുണ്ട്. 

ഇവയ്ക്ക് അര്ത്ഥവികാസം സംഭവിച്ചിട്ടുണ്ടെന്ന് പറയാം. പൊടിക്കുക, നശിച്ചിക്കു 

ക, ഉടയ്ക്കുക, അടിയ്ക്കുക എന്നിവയാണ് ശബ്ദതാരാവലിയില് “തകര്ക്കുക 

എന്നതിന്റെ അര്ത്ഥം (2015 : 891). കുട്ടികള് ശബ്ദകോലാഹലത്തോടുകുടി തുള്ളി 

ച്ചാടുന്നതിനെയും ‘തകര്ക്കുക എന്ന് പറയുമെന്ന് ശബ്ദതാരാവലിയില് സൂചിപ്പി 

ക്കുന്നു. 

ഉദ്ഘാടനം “അടിച്ചുപൊളിച്ചു” 

ഗാനമേള “തിമര്ത്തു 

പരീക്ഷ “പൊളിച്ചു 

Lapa) “മിന്നി” 

പുതിയ “പടം കലക്കി” 

നിന്റെ “കവിത കിടുക്കി”. 

ഡാന്സ് “തകര്ത്തു” 

ഈ ക്രിയാപദങ്ങളെല്ലാം തന്നെ ഉഷാറായ്, നന്നായ? എന്നീ അര്ത്ഥത്തില് 

ഇന്ന് പൊതുസമുഹവും ഉപയോഗിക്കുന്നവയാണ്. മാധ്യമങ്ങളും അവയ്ക്ക് 

ആക്കം കൂട്ടുക്കുന്നു. 

കത്തുക 

തിീപിടിക്കുക, ജ്വലിക്കുക, എരിയുക എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് (ര്പചരിച്ചിരുന്ന 

“കത്തുക് എന്ന പദത്തിന് മനസ്സിലാക്കുക എന്ന അര്ത്ഥംകൂടി കൈവരാന് 
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കാരണം ക്യാമ്പസുകളിലെ (്രയോഗമാണ്. “തമാശകത്തുക” എന്ന ശൈലി ഇതി 

ലുടെ പ്രചാരത്തിലായതാണ്. “ബള്ബ് കത്തുകയ്ക്ക് മനസിലാവുക എന്ന 

അര്ത്ഥം നിലവിലുണ്ട്. സ്വിച്ചിട്ടാല് ഉടന് തന്നെ ബള്ബ് കത്തും. അതുപോലെ 

പറഞ്ഞ കാര്യത്തെ വേഗത്തില് മനസിലാക്കിയാല് “ബള്ബ് കത്തി” എന്ന് പറ 

യും. വേഗത്തില് മനസിലാക്കാത്തയാളെ “ട്യൂബ്ലൈറ്റ് എന്നും പറയാറുണ്ട്. 

ഇതും ലാക്ഷണികമായി കടന്നുവന്നിട്ടളളതാണെങ്കിലും ഇന്ന് പൊതുവില് പ്രചാര 

ത്തിലായ ശൈലികളാണ്. 

കലക്കുക 

വള്ളത്തിലിട്ട കലക്കുക, അലസിച്ചിക്കുക എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് ഈ പദ 

ത്തിനുണ്ട്. “നാരങ്ങവെള്ളം കലക്കുക് എന്നിടത്ത് അലിയിച്ചിക്കല്ും ഗര്ഭംകല 

ക്കുക എന്നിടത്ത് അലസിപച്ചിക്കല്ുമാണ് അര്ത്ഥം. എന്നാല് കലക്കുക എന്നതിന് 

നന്നായിട്ടുണ്ട്, ഉഷാറായിട്ടുണ്ട് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലും പ്രയോഗങ്ങള് ഭാഷയില് 

നടപ്പിലുണ്ട്. “കലക്കിയിട്ടുണ്ടല്ലോ” എന്ന് പറയുമ്പോള് ഉഷാറായ? എന്നാണ് സമ 

കാലികവ്യവഹാരങ്ങളിലെ അര്ത്ഥം. ഈയര്ത്ഥം സിനിമകളിലും പരസ്യങ്ങളിലും 

നവമാധ്യമങ്ങളിലുമെല്ലാം സ്വീകാര്യമായിത്തീര്ന്നിട്ടുമുണ്ട. സ്റ്റേജുഷോകളില് 

സ്ഥിരപദമാണ് “കലക്കുക് എന്നത്. അപകൃഷ്ടാര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗിക്കപ്പെട്ടി 

രുന്ന ഇത്തരം ധാരാളം ക്രിയാപദങ്ങള്ക്ക് ഉല്ക്കര്ഷം സംഭവിച്ചിട്ടുണ്ട. അവയെ 

താഴെ ചേര്ക്കുന്നു. 

ചീറുക 

കലഹിക്കുക, കോപിക്കുക, മുറുമുറുക്കുക, മയതുക എന്നിവയാണ് ഈ 

പദത്തിന് ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിയ അര്ത്ഥം (2015: 808). “പരിപാടി ചീറിയി 

ട്ടുണ്ട് എന്നതിന് മികച്ചതായിട്യണ്ട് എന്നാണ് അര്ത്ഥം. “നിന്റെ വണ്ടി ചീറിയിട്ടു 

ണ്ടല്ലോ” എന്ന് പുതുതലമുറ പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. “പാമ്പ് ചീറുക് എന്നായിരുന്നു 
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മുന്പ് ഈ പദത്തിന് പ്രയോഗമെങ്കില് ഇന്ന് ഉല്ക്കര്ഷാര്ത്ഥത്തില് പദത്തിന് 

മാറ്റംവന്നു. 

ചുണ്ടുക 

നിര്ദ്ദേശിക്കുക, ചുണ്ടിക്കാണിക്കുക, തറ്റുവിലിത് കല്യവെച്ച് ഒതറ്റുക, 

വിളക്കിരല തിരിന്നിട്ടുക, അന്യ്യര അത്ച്ഛാല്്ച്ചമായ? വേദനിച്ചിക്കുക, തട്ടിയടുക്കു 

ക, അപഹരിക്കുക എന്നിവയാണ് ശബ്ദതാരാവലിയിലെ അര്ത്ഥം. (2015 : 817). 

മോഷ്ടിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഈ പദത്തിന് പ്രചാരം വന്നത് അടുത്തകാല 

ത്താണ്. 

ചെത്തുക 

മുറിക്കുക എന്നാണീ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം. കഒള്ളടുക്കാന്ായ? തങ്ങ! 

AGO}0 DQ}Jo chJM}) മുറിക്കുക, വെട്ടി സമനിരച്ഛാക്കുക, കനം കുറയ്ക്കുക, 

കൊയ്യുക എന്നിവയാണ് ശബ്ദതാരാവലിയിലെ അര്ത്ഥം (2015: 822). ചെത്തുകാ 

രന് എന്നു വിളിച്ചിരുന്നത് തെങ്ങുചെത്തി കള്ളെടുക്കന്നയാളെയാണ്. ചെത്തുപ 

ണി, ചെത്തുതൊഴിലാളി, ചെത്തുതെങ്ങ്, ചെത്തുപന എന്നിങ്ങനെ നിരവധി പദ 

ങ്ങള് ഇതുമായി ബന്ധപ്പെട്ട അര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നു. എന്നാല് ഈ 

പദത്തിന്റെ സന്ദര്ഭം മാറ്റിപയോഗിച്ചു മധുരഭാഷണം നടത്തുക, ൭൭ഷന്ചെയ്യുക 

എന്നീയര്ത്ഥങ്ങള് നിര്മ്മിച്ചെടുത്തത് ക്യാമ്പസാണ്. 

വളയ്ക്കുക 

ചൊഠ്യിലാതാക്കുക, കുനിയ്ക്കുക, അകപ്ചടുത്തുക, മോഷ്ടിക്കുക, ചു? 

ക്കുക, തടുക്കുക, ചുതുംമറയ്ക്കുക, വളച്ചുകെട്ടിച്ചറയുക, വളച്ചുവിടുക, എന്നിവ 

യാണ് ഈ പദത്തിന്റെ ശബ്ദതാരാവലിയെ അര്ത്ഥം. കമ്പിവളയ്ക്കുക എന്നതു 

കൊണ്ട് നമ്മുടെ ഇഷ്ടാനുസരണം മെരുക്കിയെടുക്കുക എന്നാണ് ഉദ്ദേശിക്കുന്നത്. 

ഇഷടത്തിനനുസരിച്ച് മാറ്റിയെടുക്കല്, അകപ്പെടുത്തല് എന്നതില്നിന്നാണ് വള 
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യ്ക്കുക എന്നതിന് പ്രണയവുമായി ബന്ധപ്പെട്ട അര്ത്ഥം കൈവന്നത്. “അവന് 

അവളെ വളച്ചു” എന്നിടത്ത് അവള് അകംപച്ചട്യു എന്നാണ് അര്ത്ഥമാക്കുന്നത്. 

തള്ളുക 

ഉന്തുക, തിക്കുക, ഉപേക്ഷിക്കുക, മാറിവെക്കുക, നിക്കുക, അംഗീകരിക്കാ 

തിരിക്കുക എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലെല്ലാം തള്ളുക എന്ന പദം ഗ്പയോഗിക്കപ്പെടുന്നു 

ണ്ട്. ഈ ക്രിയക്ക് പുതിയൊരര്ത്ഥം കൂടി കൈവന്നിട്ടുണ്ട്. ഉള്ള കാര്യത്തെ പെരു 

ദ്വീച്് പറയുക, പാങ്ങച്ചം കാണിക്കുക, ന്യണപറയുക എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളെക്കൂടി 

ഈ പദം ധ്വനിപ്പിക്കുന്നു. ആളുകള്ക്കിടയിലിരുന്ന് പൊങ്ങച്ചം പറയുന്ന വ്യക്തി 

യോട് നീ നല്ല തള്ളലാണല്ലോ, തള്ളാണല്ലോ എന്നൊക്കെ കളിയാക്കി ചോദിക്കാ 

റുണ്ട്. യഥാര്ത്ഥത്തില് ഇത് വാക്കുകള്കൊണ്ടുള്ള തളളലാണ്. 

കളിയാക്കുക എന്ന അര്ത്ഥത്തിലും ധാരാളം ക്രിയാപദങ്ങള് ഇന്ന് ഭാഷയി 

ലുണ്ട്. ക്യാമ്പസുകളില് കളിയാക്കുക എന്ന അര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗിക്കുന്നവ 

യാണ് ആക്കുക, താങ്ങുക, വെക്കുക, തുക, ഉഞ്ഞാലാട്ടുക, വാരുക, പുഴു 

ങ്ങുക എന്നിവ. ഇവയുടെ നിഘണ്ടുവിലെ അര്ത്ഥങ്ങള് താഴെ കൊടുക്കുന്നു. 

ആക്കുക - ആകുക എന്നതി (alICWIE2AO}alo, MIMI}, oBGOa] 

ടൂത്തുക, കൊണ്ടുചെന്നുവിടുക, ഏതല്ച്ചിക്കുക, വയ്ക്കുക 

(2015: 250). 

താങ്ങുക - സഹായിക്കുക, വഹിക്കുക, സഹിക്കുക, പില്താങ്ങുക, 

ന്നു കൊടുക്കുക, സുക്ധിക്കുക, രകല്ിക്കുക (2015: 922). 

വെക്കുക = എന്തെങ്കിലും വസ്തു എവിടെയെങ്കിലും സ്ഥാപിക്കുക, നടു 

ക, സമര്ച്ചിക്കുക, നിക്ഷേപിക്കുക, പണയം ഒകാടുക്കുക, 

സുക്ഷിക്കുക, വിചാരിക്കുക, എടുക്കുക, ആക്കുക, 

സാംഭഭാഗം ചയ്യുക. (2015 : 1610) 
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രതുക = കുഴല്വിളിക്കുക, ്രവര്ത്തിച്ചിച്ച് കാറ്ുണ്ടാക്കുക, കാറടിക്കു 

ക, ത? ജ്വലിക്കുക, സ്ഫുടം വെയ്ക്കുക, വീങ്ങുക, വദന 

സുരതം ചയ്യുക (2015 : 395) 

വാരുക - ശേഖരിക്കുക, കീറുക, മുറിക്കുക, മുര്ച്ചയുള്ള 

സാധനംമകാണ്ട് വരയിടുക, കുത്തിവലിക്കുക, ചീകുക 

(2015: 1552). 

പുഴുങ്ങുക - വെള്ളത്തിലിട്് വേവിക്കുക, ആവിയില് വേവിക്കുക, (2015 : 

1248) 

കളിയാക്കുക എന്ന അര്ത്ഥം ഈ പദങ്ങള്ക്കൊന്നുംതന്നെ നിഘണ്ടുവില് നല്കി 

ക്കാണുന്നില്ല, എന്നാല് “അവനെയൊന്ന് ആക്കിയതാ്, “അവനിട്ടൊന്ന് താങ്ങി, 

“എന്നെ വാരിയതാണല്ലോ”, എന്നീ പ്രയോഗങ്ങള് വാമൊഴിയില് കളിയാക്കുക 

എന്ന അര്ത്ഥത്തിലുള്ള വയാണ്. 

പൊതുസമുഹത്തിലും ശീലങ്ങളുമായി ബന്ധപ്പെട്ടും ചില ക്രിയാപദ 

ങ്ങള്ക്ക് പുതിയ അര്ത്ഥങ്ങള് കൂടി കൈവന്നിട്ടുണ്ട് 

കൂടി 

വെള്ളമോ വെള്ളത്തിന്റെ രൂപത്തിലുള്ള വസ്തുക്കളോ വായിലൊഴിച്ച് ഇറ 

ക്കുന്നതാണ് കുടിക്കുക എന്ന പ്രക്രിയ. വെള്ളം കുടിക്കുന്നതിനെ പരാമര്ശിക്കാ 

നാണ് ആദ്യം കുടി, കുടിക്കുക എന്നീ പദങ്ങള് ഉണ്ടായതെങ്കിലും ഇന്ന് കുടി മദ്യ 

പാനത്തെ സൂചിപ്പിക്കാനായിട്ടാണ് കൂടുതലായും ഉപയോഗിക്കുന്നത്. “നീ കുടിച്ചി 

ട്ടുണ്ടോ”, “അവന് കുടിയനാണ്', എന്നീ വാക്യങ്ങളില് “കുടി” മദ്യാപാനത്തെ മാത്ര 

മാണ് സൂചിപ്പിക്കുന്നത്. മറ്റുള്ളവയാണെങ്കില് അവയെക്കുടി ചോദ്യത്തില് ഉള്പ്പെ 

ടുത്തേണ്ടിവരുന്നു. “നീ ചായകുടിച്ചോ'? “വെള്ളം കുടിക്കണം എന്നിവ ഉദാഹര 

ണം. കുടിയുടെ അതേ അര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്ന മറ്റു ശ്രിയാപദങ്ങളാണ് 
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വീശുക, മോന്തുക, പൂശുക, അടിക്കുക, അകത്താക്കുക എന്നിവ. മദ്യപാനത്തിനു 

പകരമായി ഈ പദങ്ങളെല്ലാം ര്രയോഗത്തിലുണ്ട്. തേയ്ക്കുക, കുമ്മായമടിക്കുക, 

ചഠയമടിക്കുക, അണിയുക എന്നിവയാണ് പൂുശുകയുടെ നിഘണ്ടുവിലെ അര്ത്ഥം 

(2015: 1257). മദ്യാപനം എന്ന അര്ത്ഥം ഈ പദത്തിന് പിന്നീട് വന്നതാണ്. പാത്രം 

മുഖത്ത് ചേര്ത്ത് വലിച്ചുകുടിക്കുന്നതാണ് മോന്തല്. കളള മോന്തി കുടിക്കാറുണ്ടാ 

യിരുന്നു. മോന്തുക മാത്രമായി പ്രയോഗിച്ചാലും ഭാഷയില് മദ്യപാനം എന്ന സൂച 

നമാത്രം ലഭിക്കുന്നു. “വാളുവെക്കുക് എന്ന ശൈലികുടി വന്നത് മദ്യപാനവുമായി 

ബന്ധപ്പെട്ടാണ്. മദ്യം കഴിച്ചയാള് ചര്ദ്ദിക്കുന്നതാണ് “വാള്വെക്കല്', “ഫിറ്റ് എന്ന 

ഇംഗ്ലീഷുപദവും മദ്യപാനവുമായി ബന്ധപ്പെടുത്തി പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. ഫിറ്റിന് 

തക്കതായ, യോജിച്ച എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഇംഗ്ലീഷിലുളളത്. പെട്ടെന്ന് 

തളര്ന്നുപോകുന്ന അസുഖത്തെയും “ഫിറ്റ്സ് എന്നു പറയാറുണ്ട് (രാമലിംഗ 

പിള്ള, 2002:1675 Vol. 11). ഫിറ്റ്നസ് എന്നതിന്റെ ചുരുക്കമായ ഫിറ്റ് എന്ന പദത്തി 

നര്ത്ഥം ആരോഗ്യം എന്നാണെങ്കില് കളളള്്കുടിച്ച് അവശനായ ആളെകുറിക്കാ 

നാണ് “ഫിറ്റ് എന്ന് ഉപയോഗിക്കുന്നത്. വെള്ളം, താമര, പാമ്പ് മുതലായവ തമാശ 

രൂപേണ മദ്യപാനികളെ സൂചിപ്പിക്കാനായി ഉപയോഗിക്കാറുള്ള വയാണ്. 

മദ്യപാനവുമായി ബന്ധപ്പെട്ട മലയാളത്തില് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്ന ഇംഗ്ലീഷ് 

പദങ്ങളാണ് peg, quarter, half, full എന്നിവ. ആച്ച്, മരയാണ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങ 

ളാണ് പെഗ്ലിനുള്ളത്. മദ്യം കുടിക്കുന്ന അളവായി പിന്നീടാണ് അര്ത്ഥം ലഭിക്കു 

ന്നത്. ഭാഷയില് ഈ പദത്തിന് മരയാണ് എന്ന അര്ത്ഥമേ ഇല്ല. ഇവയ്ക്കെല്ലാം 

മദ്യപാനധ്വനികൂടി ഭാഷയില് ലഭിച്ചിട്ടുണ്ട്. മദ്യത്തിന്റെ വകഭേദങ്ങളെ സൂചിപ്പി 

ക്കാനായി മദ്യപര് പറയുന്ന ഓമനപ്പേരുകളും പുതിയ അര്ത്ഥധ്വനി ഉണ്ടാക്കുന്നവ 

യാണ്. “എട്ടടിവീരന്', “നാണംകുണുങ്ങി”, “പോക്കറ്റുനക്കി', “നിലംപതി', “മണ 

വാട്ടി”, “സ്പീഡ്, “പടയപ്പ, “ആനമയക്കി”, “കൊട്ടുവടി”, “ചുറ്റിപ്പിടി” തുടങ്ങിയവ 

ഉദാഹരണം. ഇവ ഒരു പ്രത്യേകഗ്രുപ്പിനിടയില് മാത്രം പ്രത്യേക അര്ത്ഥത്തില് 
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സംവേദനം സാധ്യമാക്കുന്ന പദങ്ങളാണ്. മദ്യത്തിന്റെ വകഭേദങ്ങള്ക്ക് ഇത്തരം 

പേരുകള് വന്നത് ആലങ്കാരികമായിട്ടാണെങ്കിലും അവ പുതിയ അര്ത്ഥത്തെക്കൂടി 

ധ്വനിപ്പിക്കുന്നുണ്ട്. 

വലി 

വലിയെന്ന പദത്തിന് പ്രകവലി? എന്ന അര്ത്ഥംകൂടി കൈവന്നിട്ടുണ്ട്. 

തടിയും മറ്യം വക്കയിട്ട് പിടിച്ച് കൊണ്ടുപോവുക, പൊന്നും മത്യം യന്തത്തിലിട്ട 

പിടിച്ച് കമ്പിയാക്കുക, പറിക്കുക, ഉള്ക്കാള്ളുക, ആകര്ഷിക്കുക, ഇഴുക്കുക, 

പദ്ഷേപിക്കുക എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് വലിയ്ക്കുകയ്ക്ക് ശബ്ദതാരാവലിയില് 

നല്കിയിട്ടുണ്ട് (2015: 1531). ഉശമക്കാള്ളുക എന്ന അര്ത്ഥമാണ് പുകവലിയില് 

സ്വീകാര്യമായതെങ്കിലും “വലി” എന്നുമാത്രം പറയുമ്പോള് പുകവലി എന്ന 

അര്ത്ഥമാണ് വിവക്ഷിക്കുന്നത്. മോഷടിക്കുക, കള്ളക്കണക്കുണ്ടാക്കുക എന്നീ 

അര്ത്ഥത്തിലും വലിക്കുക എന്ന് പറയാറുണ്ട്. 

. മിക്ക ക്രിയകളും ലൈംഗികതയുമായി ബന്ധപ്പെട്ടുകൂടി പ്രയോഗിക്കപ്പെടു 

ന്നവയാണ്. ലൈംഗികക്രിയകളെ സൂചിപ്പിക്കാനായി പ്രത്യേകക്രിയാപദങ്ങള് ഇല്ല 

എന്നതും ഭാഷയുടെ ്രത്യേകതയാണ്. അതുകൊണ്ടുതന്നെ സന്ദര്ഭാനുസരണം 

ഏത് ക്രിയയെയും അശ്ലീലമായി ഉപയോഗിക്കാറുണ്ട്. അടിക്കുക എന്ന ക്രിയയെ 

പലപ്പോഴും ലൈംഗിക്രപ്രകിയയായി പ്രയോഗിക്കുന്നത് ഉദാഹരണം. 

അടിക്കുക എന്ന പദത്തിന്റെ വ്ൃത്ൃയസ്താര്ത്ഥങ്ങള് ഇവയാണ്. 

തല്ലുക - വടിയെടുത്തടിക്കുക 

മുട്ടുക - മണിയടിക്കുക, ബെല്ലടിക്കുക (മണിയടിക്കുക 

എന്നതിന് കാര്യസാധ്യത്തിനുവേണ്ടി സന്തോ 

ഷിപ്പിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥം കുടിയുണ്ട്) 

പൂശുക - വെളള്യടിക്കുക 
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അപഹരിക്കുക - കൊളളയടിക്കുക/ അടിച്ചുമാറ്റുക 

അച്ചടിക്കുക - നാണയമടിക്കുക 

തൂക്കുക - മുറ്റമടിക്കുക 

അലക്കുക - തിരുമ്മുക 

കിന്നാരം പറയല് - പഞ്ചാരയടിക്കുക 

ചെയ്യുക എന്ന അര്ത്ഥത്തില് അനുപ്രയോഗമായും ‘അടിയ്ക്കുക പ്രയോ 

ഗിക്കുന്നു. പോക്കടിക്കുക, മണിയടിക്കുക, ലൈനടിക്കുക, ഗോളടിക്കുക, കോപ്പിയ 

ടിക്കുക എന്നിവ ഉദാഹരണം. ഇവയ്ക്കുപുറമെ കുമ്മനടി, പിണുവടി, ദീപയടി 

എന്നിങ്ങനെ നാമങ്ങളോടുകുടെയും അടിക്കുക ചേര്ക്കുന്നുണ്ട. ഈ അര്ത്ഥ 

ങ്ങള്ക്കെല്ലാം പുറമെയാണ് ലൈംഗിക്രകകിയയായി “അടിക്കുക എന്ന പദത്തെ 

പ്രയോഗിക്കുന്നത്. വെട്ടുക, തൊലിക്കുക, മുട്ടുക, മേയുക എന്നീ പദങ്ങളെയും 

സംഭോഗവപ്രവൃത്തികളെ സൂചിപ്പിക്കാനായി ഉപയോഗിക്കുന്നുണ്ട. ദൈനംദിനവ്യവ 

ഹാരത്തിലെ മറ്റു ്രവൃത്തികളെ സൂചിപ്പിക്കുന്ന ക്രിയാപദങ്ങളെ ലൈംഗിക്ക്രിയ 

കളുമായി ബന്ധിപ്പിച്ച് തെറിപ്പദങ്ങളാക്കി ഉപയോഗിക്കപ്പെടുന്നുണ്ട്. ്രിയകള്ക്ക് 

പുതിയ അര്ത്ഥം ലഭിക്കുന്നതിനുകുടി ഇത്തരം പ്രയോഗങ്ങള് വഴിയൊരുക്കുന്നു. 

3.2.8.2. വിശേഷണപദങ്ങള് 

കാമുകിയെ “കരളേ എന്ന് വിളിക്കുന്നതുപോലെ പ്രയോഗത്തിലുള്ള മറ്റൊ 

രുപദമാണ് “ചങ്ക്. ഹൃദയം എന്ന അര്ത്ഥത്തിന് പുറമേ ഉഗന്ധുഹ്യത്ത് എന്ന 

അര്ത്ഥത്തിലാണ് ക്യാമ്പസുകളില് ഈ പദത്തിന്റെ ്രയോഗം. ക്യാമന്പസുകളി 

ലൂടെ (പചരിച്ച മറ്റു പദങ്ങളാണ് കത്തി, പാര, തണ്ട്, കഞ്ഞി, ചളി, തറ തുടങ്ങി 

യവ. അറുക്കുന്നതിനും മുറിക്കുന്നതിനുമുള്ള മുര്ച്ചകുടിയ ആയുധമാണ് കത്തി. 

പൊങ്ങച്ചം പറയുന്നയാളെ കത്തിയെന്ന് പറയുന്നു. മറ്റുള്ളവരെ ശല്യപ്പെടുത്തുന്ന 

തുകൊണ്ടാവാം ഇങ്ങനെ പ്രയോഗമുണ്ടായത്. ചിലയിടത്ത് കൊടുവാള് എന്നും 

്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. മറ്റുള്ളവര്ക്ക് ബുദ്ധിമുട്ടുണ്ടാക്കുക എന്നാണ് “പാര് എന്നതു 
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കൊണ്ടും ഉദ്ദേശിക്കുന്നത്. യഥാര്ത്ഥത്തില് പാരയും കുത്തിപോലെ ഒരു ഉപകരണ 

മാണ്. ഇരുമ്പുകൊണ്ടുണ്ടാക്കിയ അറ്റം കൂര്ത്ത ആയുധമാണത്. ഇരുമ്പുപാര, കുട്ട 

പ്പാര, തേങ്ങാപ്പാര എന്നിവ ഉദാഹരണം. മറ്റൊരു ഉപകരണമാണ് ബ്ലെയ്ഡ്, മലയാ 

ളത്തില് ബ്ലെയ്ഡിന് കാള്ളച്ഛലിശ എന്ന അര്ത്ഥമുണ്ട്. ഈ പദം ക്യാമ്പസിലല്ല 

്രചാരത്തിലുള്ളതും. പലിശയുടെ ആധിക്യൃത്തെക്കുറിക്കാനാണ് ഈ പദം ഉപ 

യോഗിക്കുന്നത്. ഇതും ഉപദ്രവം എന്ന രീതിയില്ത്തന്നെ വന്ന അര്ത്ഥവികാസ 

മാണ്. 

കഞ്ഞി എന്ന പദംകൊണ്ട് നാം വിവക്ഷിക്കുന്ന ആഹാരസാധനത്തിന്റെ 

പേര് ഇപ്പോഴും അത് തന്നെയാണ്. “കഞ്ഞികുടിമുട്ടുക, “ഉള്ള കഞ്ഞിയില് പാറ്റ 

വീഴുക എന്നിവയെല്ലാം ഭക്ഷണവുമായി ബന്ധപ്പെട്ടുകൊണ്ട് നിലനില്ക്കുന്ന 

ശൈലികളാണ്. എന്നാല് “ആളൊരു കഞ്ഞിയാണ്” എന്ന പ്രയോഗത്തിലെത്തിയ 

പ്പോള് ചുണഒകട്ടവല്, ഉശിരില്ലാത്തവ൯ല്, ഒന്നിനും കൊള്ളാത്തവല് എന്നൊക്കെ 

യായി മാറി അര്ത്ഥം. കഞ്ഞിയെന്ന ഭക്ഷണത്തോടുള്ള അപകര്ഷതാബോധം 

മാത്രമല്ല ഈ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥമാറ്റത്തിനി കാരണമായിത്തീര്ന്നത്. ഉപ്പോ 

പുളിയോ എരിവോ ഒന്നും ഇല്ലാത്ത ഒരു ഭക്ഷണമാണ് കഞ്ഞി. ഒരു രുചിയും 

ഇല്ലാത്തത് എന്ന ലാക്ഷണികാര്ത്ഥത്തില്നിന്നാവാം ഒരു അഭിപ്രായവും പറ 

യാത്തയാളെ കഞ്ഞി എന്നു വിളിക്കാന് തുടങ്ങിയത്. 

മലയാളത്തിലേക്ക് കടന്നുവന്ന അനയഭാഷാപദങ്ങളില് കുടുതലും 

സംസ്കൃതത്തില് നിന്നായിരുന്നെങ്കില് ഇപ്പോള് ഇംഗ്ലീഷിനാണ് ആ സ്ഥാനം ലഭി 

ചിട്ടുള്ളത്. നിത്യോപയോഗത്തില് നിരവധി ഇംഗ്ലീഷുപദങ്ങള് നാം പ്രയോഗിക്കാ 

റുണ്ട്. ഇംഗ്ലീഷുപദങ്ങളുടെ സ്വാധീനം ക്യാമ്പസ്ഭാഷയിലാണ് കൂടുതലും ദൃശ്യമാ 

കുന്നത്. സാങ്കേതികവിദ്യയുടെ വളര്ച്ച ഇതിന് ആക്കംകൂട്ടി. അര്ത്ഥമാറ്റത്തോടെ 

ക്യാമ്പസുകളില് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്ന ഇംഗ്ലീഷുപദങ്ങള് നിരവധിയാണ്. ആപ്ലി 

ക്കേഷന് എന്ന പദത്തിന് അപേക്ഷ എന്നാണര്ത്ഥമെങ്കിലും (ചണയാഭ്യര്ത്ഥന 
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എന്ന അര്ത്ഥം വാമൊഴിയില് വന്നത് ക്യാമ്പസുകളിലൂടെയാണ്. “മിസ്സ് എന്ന 

പദം അവിവാഹിതയെ കുറിക്കുന്നതിനുപുറമെ അദ്ധ്യാപികയെക്കൂടി സൂചിപ്പിക്കു 

ന്നു. ഇത്തരത്തില് പുതിയ അര്ത്ഥത്തില് (പയോഗിക്കുന്ന ധാരാളം ഇംഗ്ലീഷുപദ 

ങ്ങള് ക്യാമ്പസില് പ്രചാരത്തിലുണ്ട്. 

സെറ്റപ്പ് - (്പണയിനി 

കളര് - ഉവളുത്ത മപണ്ക്കുട്ടി 

ക്രണ്ടി - സംസ്ക്കാരമില്ലാത്തവ൯ 

ഫിഗര് - സുന്ദരി 

ഡെയ്ഞ്ചര് - വിവാഹിതരുടെ ഒനറ്റിയിലെ സിന്ദൂരം 

ഒബ്സര്വേഷന് - വ്വായനോടും 

വെയ്റ്റ് - ഗയരവം 

ലൈന് - കാമുകന് ,/കാമുക/ 

വൈറസ് - മറ്റുള്ളവര ശല്യച്ചെടുത്തുന്നയാള് 

റിങ്ങ്ടോണ് - കുട്ടിയുടെ കരച്ചില് 

പുതുവ്യവഹാരങ്ങള് ഭാഷയില് വരുത്തുന്ന പരിണാമങ്ങളും അതിലുടെ 

അത് സമുഹപരിണാമത്തിന് കൂടി പ്രേരകമാവുന്നതും സവിശേഷ ശ്രദ്ധയര്ഹിക്കു 

ന്നുണ്ട്. സമുഹവും മാധ്യമങ്ങളും പദങ്ങളുടെ പുതിയ അര്ത്ഥം സ്വീകരിക്കുകയും 

അവതരിപ്പിക്കുകയും ചെയ്യുന്നത് എങ്ങനെയാണെന്ന അന്വേഷണം, വ്യവഹാര 

ങ്ങള് സമുഹസ്ൃഷ്ടിക്ക് എങ്ങനെ പ്രേരകമാകുന്നു എന്ന അറിവിലേക്ക് നയിക്കു 

ന്നു. ഒപ്പം ഭാഷയുടെ പുത്തന്വിനിമയസങ്കേതങ്ങള് വെളിപ്പെടുത്തുകയും ചെയ്യു 

ന്നു. 

3.2.9, മാധൃമസ്വാധീനം 

ക്യാമ്പസില് മാത്രമല്ല പൊതുസമൂഹത്തിനിടയിലും നവമാധ്യമങ്ങള്ക്ക് 

വളരെയധികം പ്രസക്തിയുണ്ട്. പുതുവ്യവഹാരങ്ങളും പുതുപദങ്ങളും ഭാഷയില് 

സൃഷ്ടിക്കുന്നതിനും (പചരിപ്പിക്കുന്നതിനും മാധ്യമങ്ങള് വലിയ പങ്ക വഹിക്കുന്നു 
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ണ്ട്. പരസ്യങ്ങള്, പത്രമാധ്യമങ്ങള്, മൊബൈല്ഫോണ്, ഇന്റര്നെറ്റ്, വാട്സ്ആപ്പ്, 

ഫെയ്സ്ബുക്ക് എന്നിവയിലൂടെയെല്ലാം ഭാഷ മാറ്റങ്ങള്ക്ക് വിധേയമായിക്കൊണ്ടേ 

യിരിക്കുന്നു. വ്യാകരണനിയമങ്ങളെയും ഭാഷാനിബന്ധനകളെയും പരമ്പരാഗത 

ധാരണകളെയും അവ പൊളിച്ചെഴുതുന്നു. വാക്കുകളുടെ നിയതാര്ത്ഥം എന്നത് 

അപ്രസക്തമാവുകയും ഓരോ വ്യവഹാരത്തിനകത്തും വാക്കുകള് അവയുടെ 

പുതിയ അര്ത്ഥം നേടിയെടുക്കുകയും ചെയ്യുന്നുണ്ട്. മാധ്യമസ്വാധീനത്തിന്റെ ഫല 

മായി അര്ത്ഥമാറ്റം വന്ന പദങ്ങളെയാണ് ഇനി വിശകലനം ചെയ്യുന്നത്. 

3.2.9.1 പ്രസ്ധൃം 

സമകാലിക സാമൂഹിക വ്യവഹാരങ്ങളില് കമ്പോളവിനിമയത്തെ നിര്ണ 

യിക്കുന്ന ഘടകമാണ് പരസ്യങ്ങള്. കമ്പനിയോ വ്യക്തിയോ സംഘടനകളോ 

തങ്ങളുടെ ഉല്പ്പന്നത്തെ സംബന്ധിച്ച് നല്കുന്ന അറിയിപ്പാണ് പരസ്യങ്ങള്. പദ 

വൃതിയാനം, അക്ഷരമെഴുത്തിലെ വൃതിയാനം, ഭാഷാഭേദവൃതിയാനം, സന്ദര്ഭവ്യ 

തിയാനം, അര്ത്ഥവ്യതിയാനം എന്നിവയെല്ലാം പരസ്യങ്ങളെ ശ്രദ്ധേയമാക്കാറുണ്ട്. 

ഉല്പ്പന്നങ്ങളുടെ വിപണനം ലക്ഷ്യംവെക്കുന്നതുകൊണ്ടുതന്നെ ഉപഭോക്താക്കളെ 

ആകര്ഷിക്കുന്നതിനായി പരമ്പരാഗതമായി ഉപയോഗിക്കുന്ന വാക്കുകളുടെ 

ഗ്രയോഗസന്ദര്ഭം മാറ്റി ഉപയോഗിക്കുന്ന രീതി പരസ്യങ്ങളുടെ സ്വഭാവമാണ്. പര 

സ്യങ്ങള് വ്ൃയത്യസ്തമാകുന്നതോടൊപ്പം അവയിലുപയോഗിക്കുന്ന പദങ്ങള്ക്കും 

അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിക്കുന്നുണ്ട്. 

ഇടിവെട്ട് 

MOET കറിപഡറിന്റെ പരസ്യത്തില് “ഇടിവെട്ട് എന്ന പദത്തെ 

അര്ത്ഥമാറ്റത്തോടെയാണ് പ്രയോഗിച്ചിരിക്കുന്നത്. ഇടിയും മിന്നലും ഉണ്ടാകു 

മ്പോള് കേള്ക്കുന്ന ശബ്ദമാണ് ഇടിവെട്ടു. അത് ഗംഭീരവുമാണ്. “നല്ല നാടന് ഇടി 

വെട്ട മീന്കറി” എന്ന വാചകം ഉപഭോക്താക്കളുടെ മനംകവര്ന്നതോടെ ഗംഭീരം 

എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഈ പദത്തിന് പ്രചാരം സിദ്ധിച്ചിട്ടുണ്ട്. “ഇടിവെട്ട സാധനം, 
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‘Msloag സിനിമ്, “ഇടിവെട്ടു പരിപാടി” എന്നീ പ്രയോഗങ്ങള് സാര്വ്ൃത്രികമാവു 

കയും ഇന്ന് എല്ലാവരുടെയും ഇടയില് ഈ പദം സാധാരണമായിത്തീരുകയും 

ചെയ്തിട്ടുണ്ട്. 

കിടു 

ടി.വി ചാനലുകളിലും റിയാലിറ്റിഷോകളിലും സാധാരണമായി ഉപയോഗി 

ക്കുന്ന ഒരു പദമാണ് കിടു. കിടിലന് എന്ന പദവും ഇതേയര്ത്ഥം തന്നെയാണ് 

സംവേദനം ചെയ്യുന്നുത്. അടിപൊളി പോയി പൊളി എന്ന് മാത്രമായതുപോലെ 

കിടിലന് എന്നതിന്റെ ചുരുക്കമായാണ് ഈ പ്രയോഗവും ഉണ്ടായിട്ടുള്ളത്. “ചപ്പാ 

ത്തിക്കൊപ്പം ജിഞ്ചര് പിക്കിളിന്റെ കിടുകിടാ ടച്ച് എന്ന പ്രയോഗം അര്ത്ഥമാറ്റ 

ത്തിന് കാരണമായിട്ടുണ്ട്. “കിടുകിടാ നടുങ്ങി”, “കിടുകിടാ വിറച്ചു” എന്നീ പ്രയോ 

ഗങ്ങള് ഭാഷയില് മുന്പും ഉണ്ടായിരുന്നെങ്കിലും അവിടെ ഭയം ജനിച്ചിക്കുക 

എന്ന അര്ത്ഥമാണ് ഉണ്ടായിരുന്നത്. കിടു, കിടിലന്, കിടുകിടാ എന്നിവ ഉഷാര്, 

ന്ധൂച്ഛച൪ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളെ വിനിമയം ചെയ്യുന്നു. 

കാതണി 

കാതിലണിയുന്ന ആഭരണങ്ങള്ക്ക് കമ്മല്, കാതില എന്നൊക്കെ പറഞ്ഞി 

രുന്നെങ്കില് അവയ്ക്ക് പകരം ഇന്നുപയോഗിക്കുന്ന മറ്റൊരു പദമാണ് കാതണി. 

““കാതിലണിയൂു സുവര്ണ്ണ ഗീതങ്ങള്, കാതണി ഉത്സവം” എന്ന വാചകത്തില് കമ്മ 

ലിനെക്കുറിക്കാനാണ് ‘കാതണി” എന്ന് പ്രയോഗിച്ചത്. കാതുകുത്തിനെ “കാതണി 

ഉത്സവം” എന്നും വിശേഷിപ്പിച്ചു. കമ്മല്, കാതില എന്നിവയക്ക് പകരം കാതണി 

എന്നുകൂടി പ്രയോഗിക്കപ്പെടാന് തുടങ്ങി. അര്ത്ഥമാറ്റത്തേക്കാള് ഇത് പുതുപദ 

നിര്മ്മിതിയ്ക്കുദാഹരണമാണ്. 

കാജല് 

കണ്മഷി, കരിമഷി എന്നിവയ്ക്ക് പകരം പുതുതലമുറ “കാജല്” 

എന്നാണ് ഗപയോഗിക്കുന്നത്. കരി ഉപയോഗിച്ച് കണ്ണെഴുതിയിരുന്നപ്പോഴാണ് കരി 
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മഷി എന്ന് പറഞ്ഞിരുന്നത്. പിന്നീടാണ് കണ്മഷി സാര്വ്ൃത്രികമായത്. കണ്മഷി 

യുടെ ബ്രാന്ഡ് ആയ 'ശിങ്കാര്” ്രസിദ്ധമായതോടെ കൺമഷിക്ക് പകരം ശിങ്കാര് 

എന്നുമാത്രം ഗ്രയോഗിക്കാന് തുടങ്ങി. നീലത്തിനു പകരം ഉജാലയെന്നായതുപോ 

ലെ, ശിങ്കാറും കണ്മഷിയുമെല്ലാം ഇന്ന് “കാജല്” എന്ന പദത്തില് ഉള്ളടങ്ങിയിരി 

ക്കുന്നു, കണ്മഷിയ്ക്ക് ഹിന്ദിയില് പറയുന്ന പേരാണ് “കാജല്”. ഹിമാലയ 

കാജല്, ഐടെക്സ് കാജല്, ലാകമി കാജല് എന്നീ ബ്രാന്റുകള് വന്നതോടെ 

കണ്മഷിയെ കാജല് എന്നുമാ്രം പറഞ്ഞുതുടങ്ങി. ഇവിടെ അര്ത്ഥമാറ്റം സംഭ 

വിച്ചിട്ടില്ലെങ്കിലും പദങ്ങളുടെ ്രയോഗസന്ദര്ഭം മാറ്റിമറിച്ച പുതുമയും മയലിക 

തയും കൊണ്ടുവന്നിട്ടുണ്ട. ഇത്തരം പുതുമയുടെ സ്വീകാര്യത പലയിടത്തും 

അര്ത്ഥപരിണാമത്തിനുകുടി കാരണമായിത്തീരാറുണ്ട്. 

3.2.9.2. സിനിമ 

ഭാഷയിലും സംസ്ക്കാരത്തിലും ഇന്ന് സജീവമായി ഇടപെടുന്ന ഒരു മാധ്യ 

മമാണ് സിനിമ. സാങ്കേതികപുരോഗതിയുടെ സ്വാധീനം സിനിമയിലും പ്രകടമാ 

ണ്. ഓരോ സിനിമയും നമ്മുടെ ഭാഷയിലും സംസ്ക്കാരത്തിലും ഇടപെടുന്നത് 

കുറഞ്ഞകാലത്തേക്കാണെങ്കിലും അവയിലെ പല പ്രയോഗങ്ങളും ഭാഷയില് 

സജീവമാകുകയും ക്രമേണ ഇത് ക്ലീഷേയായി അപ്രത്യക്ഷമാവുകയും ചെയ്യുന്നു. 

അശ്ലീല സിനിമകളുമായി ബന്ധപ്പെട്ട മലയാളത്തില് അധികാര്ത്ഥം ലഭിച്ച 

പദങ്ങളാണ് “നീല്'/'ബ്ലു', “പീസ്', “കമ്പി”, “തുണ്ട് എന്നിവ. “നീലച്ചിത്രം, (ബ്ലുഫി 

ലിം), “കമ്പിപ്പടം”, 'ഉച്ചപ്പടം' എന്നിവയെല്ലാം അശ്ലീലസിനിമകളെ പരാമര്ശിക്കുന്ന 

വയാണ്. “പീസ് എന്ന ഇംഗ്ലീഷുപദത്തിന് കഷ്ണം എന്നാണ് അര്ത്ഥമെങ്കില് മല 

യാളത്തില് ആ അര്ത്ഥത്തിനു പുറമേ ലൈംഗികതയുമായി ബന്ധപ്പെട്ടും വ്യവഹ 

രിക്കപ്പെടുന്നുണ്ട. സ്ത്രീകളെ അശ്ലീലച്ചുവയോടുകുടി പരാമര്ശിക്കുന്നതിനും 

“പീസ്” എന്ന് ഉപയോഗിക്കാറുണ്ട്. ലൈംഗികവീഡിയോകളെയും “പീസ്” എന്ന് 

പറയാറുണ്ട്. “കല്യാണരാമന്” എന്ന സിനിമയില് “പീസ് എന്ന പദത്തെ തമാശരു 
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പേണ അവതരിപ്പിക്കുന്ന ഒരു രംഗമുണ്ട്. തേങ്ങ പൊട്ടിക്കുന്നതിനിടയില് കല്യാ 

ണവീട്ടിലെ ജോലിക്കാരി വലിയ ചരക്കുപാത്രത്തിലേക്ക് വീഴുമ്പോള് എന്താണാ 

ശബ്ദം എന്ന മുത്തശ്ശന്റെ ചോദ്യത്തിന് തേങ്ങപൊട്ടിച്ചപ്പോള് ഒരു “പീസ് വെള്ള 

ത്തില് വീണതാണെന്ന് സലിംകുമാര് മറുപടി പറയുന്നു. അവിടെ തേങ്ങയുടെ 

കഷ്ണം എന്ന അര്ത്ഥത്തിനു പുറമെ അശ്ലീലാര്ത്ഥം കൂടി ചേരുമ്പോഴാണ് അത് 

തമാശയാകുന്നത്. 

ജനപ്രിയ സിനിമകളിലെ ഡയലോഗുകള് അര്ത്ഥമാറ്റത്തിന് കാരണമായി 

ത്തീര്ന്നിട്ടുണ്ട്. ഉദാഹരണത്തിന് കമ്മീഷണര് എന്ന സിനിമയിലെ സുരേഷ്ഗോപി 

യുടെ ഡയലോഗ് “പുല്ല് എന്ന പദത്തെ തെറിയാക്കിമാറ്റുന്നതില് പ്രധാന പങ്ക 

വഹിച്ചിട്ടുണ്ട്. “പോലീസ് ഞങ്ങള്ക്കുപുല്ലാണ്' എന്ന മുദ്രാവാക്യം മുമ്പേ ഭാഷയി 

ലുണ്ടായിരുന്നെങ്കിലും “ഫ പുല്ലേ എന്ന ഡയലോഗ് ഹിറ്റായതോടുകൂടി മറ്റുള്ള 

വരെ തെറിവിളിക്കാന് “പുല്ലേ” എന്ന് ഉപയോഗിക്കുന്നത് സജീവമായി. 

സിനിമകളിലെ നിരന്തരോപയോഗിത്തലുടെ അര്ത്ഥമാറ്റം സംഭവിച്ച പദങ്ങ 

ളാണ് ശശി, സോമന് എന്നിവ. അബദ്ധം പറ്റുമ്പോള് ശശിയായി അല്ലെങ്കില് 

സോമനായി എന്ന് പുതുതലമുറ പറയാറുണ്ട്. “ചതിക്കാത്ത ചന്തു, “അമര് 

അക്ബര് ആന്റണി”, “കട്ടപ്പനയിലെ ഭൂുത്വിക റോഷന്” തുടങ്ങിയ ചിത്രങ്ങളില് 

ശശിയെന്ന പദത്തെ അര്ത്ഥമാറ്റത്തോടെ നിരവധിതവണ പ്രയോഗിച്ചിട്ടുണ്ട. ഈ 

പദം പല പുതിയ സിനിമകളിലും ഇന്ന് ്രയോഗിക്കപ്പെട്ടുകൊണ്ടേയിരിക്കുന്നത് 

പുതിയ അര്ത്ഥത്തിലാണ്. കൊച്ചുകുട്ടികള്പോലും അബദ്ധം പറ്റിയാല് “ശശി 

യായി” എന്നാണ് പുതിയ പ്രയോഗം. പലപ്പോഴും അബദ്ധം ചെയ്യുന്ന കഥാപാത്ര 

ങ്ങള്ക്കോ ഹാസ്യകഥാപാത്രങ്ങള്ക്കോ ശശിയെന്ന പേര് നല്കിക്കാണാറുണ്ട്. 

നന്ദനം എന്ന സിനിമയില് ജഗതിയുടെ കഥാപാത്രത്തിന്റെ പേരും ശശിയാണ്. 

ഇത്തരം കഥാപാത്രങ്ങളാവാം ഈ പേരിന്റെ അര്ത്ഥമാറ്റത്തില് സ്വാധീനം ചെലു 

ത്തിയത്. 

190



സന്തോഷപണ്ഡിറ്റിന്റെ സിനിമകളുടെ വരവോടുകുടിയാണ് ‘പണികിട്ടുക്, 

“പണിപാളുക് എന്നീ ശൈലികള് നമുക്കിടയില് സ്ഥായിയാത്തീര്ന്നത്. പാളുക 

എന്നതിന് തെന്നുക എന്നാണര്ത്ഥം. “കത്തി കയ്യില്നിന്ന് പാളിപ്പോയി” എന്ന് 

വാമൊഴിയില് ്രയോഗവുമുണ്ട്. അവിടെ അര്ത്ഥമാറ്റം കാണുന്നില്ലെങ്കിലും “പണി 

കിട്ടുക എന്നിടത്ത് അര്ത്ഥാദേശം സംഭവിച്ചതായി കാണാം. പണി എന്നതിന് 

ജോലി എന്നും കിട്ടുക എന്നതിന് ലഭിക്കുക എന്നുമാണ് അര്ത്ഥം. “പണികിട്ടുക് 

ജോലികിട്ടുകയുമാണ്. സാധാരണക്കാര് ജോലികിട്ടുക എന്നതിന് പകരം പണികി 

Ba എന്ന് പറയാറുമുണ്ട്. എന്നാല് ബ്വുദ്ധിമുട്ടുക എന്നാണ് പണികിട്ടുക എന്ന 

തിന്റെ പുതിയ അര്ത്ഥം. “എട്ടിന്റെ പണി” എന്ന ്രയോഗവും സുപരിചിതമാണ്. 

സിനിമകളിലൂടെ അര്ത്ഥാദേശം സംഭവിച്ച മറ്റൊരു പദമാണ് തേയ്ക്കുക. 

തേയ്ക്കുക, തേപ്പ് എന്നിവ (്പണയിച്ച് പറിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് സംവേ 

ദനം ചെയ്യപ്പെടുന്നത്. പുശുക, പുരട്ടുക, ഉരച്ച് വെടിച്ചാക്കുക, മിനുസമാക്കുക 

എന്നിവയാണ് നിഘണ്ടുവില് ഈ പദത്തിനുള്ള അര്ത്ഥം (2015: 966). “പ്രേമം, 

“മഹേഷിന്റെ പ്രതികാരം, “കട്ടപ്പനയിലെ ഴൂൃത്വികറോഷന്' തുടങ്ങിയ പുതിയ 

സിനിമകളില് തേയ്ക്കുക എന്നത് ഗചണയവഞ്ചനയാണ്. “നൈസായിട്ടങ്ങ് തേച്ചു 

എന്ന പ്രയോഗം ഇന്ന് പുതുതലമുറയുടെയിടയില് സാര്വൃത്രികമാവാന് കാരണമാ 

യത് സിനിമയും നവമാധ്യമങ്ങളുമാണ്. 

സിനിമയിലെ പ്രയോഗങ്ങളിലൂടെ വന്ന മറ്റൊരു പദമാണ് ‘മരണമാസ്. 

“കൊലമാസ്” എന്നും പറയാറുണ്ട്. “അവന് സംഭവമാണ്” എന്നതിനുപകരം 

“അവന് പുലി'യാണ് എന്ന് പ്രയോഗിക്കാറുണ്ടായിരുന്നു. ഇപ്പോള് അതിനു പകരം 

“മരണമാസ്” എന്നാണ് പ്രയോഗം. 

പുതുസിനിമകള് മാത്രമല്ല, പഴയസിനിമകളിലെ പ്രയോഗങ്ങളും അര്ത്ഥമാ 

ത്തിന് കാരണമായിട്ടുണ്ട്. പരപുരുഷബന്ധമുള്ള സ്ത്രീകളെ “ഡ്രൈവിങ്ങ് 

സ്കൂള്” എന്ന് വിളിക്കുന്നതും “ഐ ലവയു” എന്നതിന് പകരം ‘ശുക-രി-യാ” 
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എന്നും “വണ്-ഫോര്-ത്രി' എന്നും പരാമര്ശിച്ചതും സിനിമകളില്ക്കൂടിയാണ്. 

ഇവ കുറച്ചുകാലത്തേക്ക് മാത്രമേ ജനഹൃദയങ്ങളില് നിലനില്ക്കാറുള്ളൂ. അതേ 

ആശയത്തില് പുതിയപദങ്ങള് വരുമ്പോള് പുതിയതിനെ സ്വീകരിക്കുകയും പഴയ 

തിനെ ഒഴിവാക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. 

3.2.9.3. നവമാധ്യമങ്ങള് 

മാധ്യമകേന്ദ്രിതമായ സമൂഹത്തിലാണ് നാം ഇന്ന് ജീവിക്കുന്നത്. മനു 

ഷ്യന്റെ ചിന്തയും പ്രവൃത്തിയും സ്വപ്നവും മൂല്യബോധവുമെല്ലാം ചിട്ടപ്പെടുത്തു 

ന്നതില് വലിയൊരു സ്ഥാനം മാധ്യമങ്ങള്ക്കുണ്ട്. ബ്ലോഗിലൂടെയും ട്വിറ്ററിലുടെ 

യും, ഫെയ്സ്ബുക്ക്, വാട്സ് ആപ്പ് എന്നിവയിലൂടെയും പ്രചരിക്കുന്ന മെസേജുക 

ളാണ് ഇന്ന് പുതിയ ഭാഷയുടെ അടിസ്ഥാനഗ്രന്ഥങ്ങള് എന്ന് പറയാം. ഇത്തരം 

പുതിയ പദങ്ങള് നമ്മുടെ സംസാരഭാഷയിലേക്ക് വളരെ പെട്ടെന്നാണ് നുഴഞ്ഞുക 

യറുന്നത്. 

സമൂഹമാധ്യമങ്ങളുടെ വരവോടെയാണ് മൊബൈൽല്ഫോണിന്റെയും 

ഇന്്റര്നെറ്റിന്റെയും സഹായത്തോടെ ഒരു വ്യക്തിയുടെ ആശയം ലോകത്തിനുമു 

ന്നില് അവതരിപ്പിക്കാനുള്ള സാധ്യത കൂടുതലായത്. ഇഷ്ടമുള്ള ഭാഷയിലും 

ശൈലിയിലും ആശയങ്ങള് കൈമാറുന്നതിന് ഒരു വിലക്കുമില്ല. സൌഹൃദങ്ങളും 

കുടുംബബന്ധങ്ങളുമെല്ലാം മൊബൈലിലൂടെ മാത്രമായിക്കൊണ്ടിരിക്കുന്ന ഈ 

സമയത്ത് പുതിയ ധാരാളം പദങ്ങള് സൃഷടിക്കപ്പെട്ടുകൊണ്ടിരിക്കുകയും പല പദ 

ങ്ങള്ക്കും അര്ത്ഥമാറ്റം സിദ്ധിക്കുകയും ചെയ്തിട്ടുണ്ട്. 

രാഷ്്രീയവിഷയങ്ങള് ഏറ്റവുമാദ്യം ചര്ച്ചാവിഷയമാകുന്നത് നവമാധ്യമ 

ങ്ങളിലാണ്. അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന് സമാന്തരമായി ഭാഷയില് പദപരിണാമം 

കുടി സംഭവിക്കുന്നുണ്ട. പഴയ അര്ത്ഥത്തെ വൈവിധ്യത്തോടുകുടി പുതുപദങ്ങ 

ളിലൂടെ അവതരിപ്പിക്കുന്നതും കാണാം. അങ്ങനെ പുതുപദങ്ങളും, അര്ത്ഥമാറ്റം 
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സംഭവിച്ച ്രിയകളുമെല്ലാം സജീവമായി പ്രയോഗിക്കപ്പെട്ടുകൊണ്ടേയിരിക്കുന്നു. 

അത്തരം പുതുപദങ്ങളാണ് കുമ്മനടി, പിണുവടി, ഉമ്മനടി എന്നിവ. 

കുമ്മനടി 

പൊതുഗതാഗത സംവിധാനത്തിലോ സ്വകാര്യവാഹനത്തിലാ ടിക്ക? 

ല്ലാതെ യാത്ര ചെയ്യുക, ക്ഷണിക്കാത്ത പരിപാടിയിത് പഞ്കെടുക്കുക, വലിഞ്ഞുകയ 

റിവരുക എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്ന പദമാണ് കുമ്മനടി. ്രധാന 

മന്ത്രി നരേന്ദ്രമോദിയുടെ ആദ്യ മെട്രോയാത്രയില് ബി.ജെ.പി അധ്യക്ഷന് 

കുമ്മനം രാജശേഖരന് ക്ഷണിക്കാതെ വന്ന് യാത്രചെയ്ത സംഭവം മാധ്യമങ്ങള് 

വാര്ത്തയാക്കിയിരുന്നു. ഈ സംഭവത്തിനുശേഷമാണ് ക്ഷണിക്കാതെ വരുന്ന 

യാളെ കുമ്മനടിക്കുക എന്ന് പറയാന് തുടങ്ങിയത്. ഹോട്ടലുകളിലും മറ്റും 'കുമ്മ 

നടി പാടില്ല എന്ന് എഴുതിവെച്ചിരിക്കുന്നത് ഈ അര്ത്ഥത്തിലാണ്. 

പിണുവടി 

അമാനുഷിക കാര്യങ്ങള് ചെയ്യുമെന്ന് സ്വയം പൊക്കിപ്പറയുന്നതിനെ പരാ 

മര്ശിക്കാനാണ് “പിണുവടി” എന്ന് പ്രയോഗിക്കുന്നത്. മുഖ്യമന്തി പിണറായി വിജ 

യന്റെ മംഗലാപുരത്തെ പ്രസംഗവുമായി ബന്ധപ്പെട്ടാണ് ഈ പദം സോഷ്യല്മീ 

ഡിയയില് സജീവമായത്. 

കുമ്മനടി, പിണുവടി എന്നീ വാക്കുകളുടെ അതേ രീതിയില് നിര്മ്മിച്ചെ 

ടുത്ത പദമാണ് ഉമ്മനടി. പൊങ്ങച്ചം പറയുന്നതിനെയാണ് “ഉമ്മനടി” എന്നു പറയാ 

റുള്ളത്. ഇതേ രീതിയില് നിര്മ്മിച്ചെടുത്ത ഏറ്റവും പുതിയ പദമാണ് ‘ദീപയടി'. 

മറ്റാരാളുടെ സാഹിത്യസ്്യഷ്ടിരയ കോച്ഛിയടിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥത്തില് നവമാ 

ധ്യമങ്ങളിലുടെ ശ്രദ്ധേയമായ പദമാണിത്. ദീപാനിശാന്തിന്റെ കവിതക്കോപ്പിയടി 

യുമായി ബന്ധപ്പെട്ടാണ് ഈ പദം കോച്ഛചിയട? എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഗ്രയോഗിക്ക 

പ്പെടുന്നത്. 
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പൊങ്കാലയിടുക 

പഴയവാക്ക് പുതിയ അര്ത്ഥം കൈവരിക്കുന്നതിനുദാഹരണമാണ് 'പൊങ്കാ 

ലയിടുക്. മതപരമായ മൂല്യത്തെയും ആചാരാനുഷ്ഠാനങ്ങളെയും വെളിപ്പെടു 

ത്തുന്ന ഒരു പദമാണ് പൊങ്കാല. ഈയര്ത്ഥം ഇന്നും നിലനില്ക്കുന്നുണ്ടെങ്കിലും 

മറ്റൊരര്ത്ഥത്തില്ക്കൂടി ഈ പദം നവമാധ്യമങ്ങളില് കാണപ്പെടുന്നു. കുറ്റാരാ 

പണം എന്ന അര്ത്ഥമാണ് പുതുതായി ഈ പദത്തിന് കല്പ്പിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത്. 

“ആ പ്രശ്നത്തിന് എന്റെ മേലില് പൊങ്കാലയിടാന് വരേണ്ട് എന്നിടത്ത് കുറ്റാരോ 

പണം, അധിദക്ഷപിക്കത് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണുള്ളത്. പൊങ്കാലയിടുക എന്ന 

തിന് അര്ത്ഥമാറ്റത്തിന് വിധേയമാകുന്നതോടൊപ്പം ശൈലിയായിത്തീരുകയാണു 

ണ്ടായത്. ഭാഷയിലെ വാച്യമായ അക്ഷരാര്ത്ഥത്തിനുപരിയായി ലക്ഷ്യമോ 

വ്യംഗ്യമോ ആയ അര്ത്ഥത്തെക്കുടി വഹിക്കുന്ന പദങ്ങളാണ് ശൈലികള്. ഭാഷ 

യിലെ വ്യാകരണഘടനയെക്കൂടി ലംഘിക്കുന്ന തരത്തിലാണ് ശൈലികളുടെ 

സ്വഭാവം. “പൊങ്കാല യെന്ന സംഭവവുമായോ ‘ഇടുക് എന്ന ക്രിയയുമായോ 

ബന്ധമില്ലാത്ത ഒരര്ത്ഥമാണ് “പൊങ്കാലയിടുക് എന്ന ശൈലിയുടെ ധ്വനിക്കുന്നത്. 

ശൈലികളെ അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന്റെ വകഭേദമായി പരിഗണിക്കാനാവില്ലെങ്കിലും 

പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥമണ്ഡലത്തില് വികാസം വരുത്തുന്നതില് ശൈലികള്ക്കും 

പങ്കുണ്ടെന്ന് പറയാം. 

അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന് കാരണമായിത്തീരുന്ന മറ്റൊരുഘടകമാണ് ചുരു 

ക്കെഴുത്തുകള്. ചുരുക്കെഴുത്തുപദങ്ങള് ഭാഷയില് നിരവധിയുണ്ടാവാറുണ്ട്. 

മെസേജുകളാണ് ചുരുക്കെഴുത്തുകളെ കുടുതല് പ്രസക്തമാക്കിയത്. അത്തരം 

ചുരുക്കെഴുത്തുകളില് ചിലതാണ് കമ്മി, സംഘി, കോങ്കി, സുഡാപ്പി എന്നിവ. 

കമ്മ്യൂണിസ്റ്റുകാരന് ‘കമ്മിയും സംഘപരിവാറുകാരന് “സംഘി'യും കോണ്ഗ്രസു 

കാരന് “കോങ്കി'യും എസ്.ഡി.പി.ഐക്കാരന് ‘“സുഡാപ്പി'യുമാണ്. ലീഗുകാരെ 

പരാമര്ശിക്കാന് “മുരി”യെന്നും പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്. കുറവ് എന്ന അര്ത്ഥത്തില് 
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കമ്മിയെന്ന് ഭാഷയില് ആദ്യമേ പ്രയോഗമുണ്ടായിരുന്നു. ഇന്ന് കമ്മ്യു 

ണിസ്റ്റുകാരന് എന്നതിലേക്ക് മാറിയിട്ടുണ്ട് “കമ്മി'യെന്ന പദം. ഇവ രണ്ടും വൃത്യ 

സ്തപദങ്ങളാണെങ്കിലും കുറവ് എന്ന അര്ത്ഥത്തിലുള്ള ‘“കമ്മി'യെന്ന പദം പ്രചാ 

രലുപ്തമായിക്കൊണ്ടിരിക്കുന്നത് കാണാം. ചുരുക്കെഴുത്തുകള് അര്ത്ഥപരിണാമ 

ത്തിന് ്രധാനകാരണമാകാറില്ലെങ്കിലും ഭാഷയുടെ മാറ്റത്തിന്റെ ഒരു ഭാഗമാണിവ 

യും. 

സമൂഹമില്ലാതെ ഭാഷയില്ല എന്നതുകൊണ്ടുതന്നെ ഓരോ സമൂഹത്തി 

ന്റെയും സംസ്കാരത്തിലുണ്ടാകുന്ന മാറ്റങ്ങള്ക്കനുസരിച്ചും ആവശ്യങ്ങള്ക്കനുസ 

രിച്ചുമാണ് പുതിയ പദങ്ങള് രൂപം കൊളളുന്നത്. പുതിയ പദങ്ങള് പലപ്പോഴും 

ഉണ്ടാകുന്നില്ല. ഉള്ള പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥത്തെ നേരിയ വ്യത്യാസത്തോടെ ഉപയോ 

ഗിക്കുകയാണ് ചെയ്യുന്നത്. അത്തരം പദങ്ങളുടെ ഉപയോഗം സമൂഹത്തില് കൂടു 

തലാവുകയും പുതിയ അര്ത്ഥങ്ങള് രൂന്ധിയായിത്തീരുകയും ചെയ്യുന്നു. 

ഭാഷയിലും സംസ്ക്കാരത്തിലുമുളള വൈവിധ്യങ്ങള് അറിയാന് സാധിക്കു 

ന്നത് വാമൊഴിയിലൂടെയാണ്. ഭാഷയുടെ ചൈതന്യത്തെ അതേപടി പ്രതിഫലിപ്പി 

ക്കുന്നതും വാമൊഴിയാണ്. നാട്ടുഭാഷയോട/വാമൊഴിയോട് പുച്ഛമുണ്ടായിരുന്ന 

കാലഘട്ടങ്ങളില് അവ ഈപചാരികരുപങ്ങളിലേക്ക് കടന്നുവരാറുണ്ടായിരുന്നില്ല. 

നിരക്ഷരരുടെ നാവില്നിന്ന് വീഴുന്ന വികലശബ്ദങ്ങളായാണ് വാമൊഴിയായി 

കണക്കാക്കിയിരുന്നത്. ചരിത്രത്തെയും സംസ്ക്കാരത്തെയും ലയിപ്പിച്ചുകൊ 

ണ്ടാണ് ഓരോ വ്യവഹാരവും നിലനില്ക്കുന്നതെന്ന് പദങ്ങളുടെ ചരിത്രപശ്ചാത്ത 

ലമന്വേഷിക്കുമ്പോള് മനസിലാക്കാവുന്നതാണ്. ഇന്ന് വാമൊഴി പദങ്ങള് പൊതു 

മാധ്യമങ്ങളിലൂടെയെല്ലാം (പചരിക്കപ്പെടുന്നുണ്ട. അങ്ങനെ അവ പൊതുസമൂഹ 

ത്തിന്റെ സ്വത്തായിത്തീരുകയും അവയുടെ പ്രയോഗങ്ങള് അര്ത്ഥമാറ്റത്തിന് കാര 

ണമാവുകയും ചെയ്തിട്ടുണ്ട്. വാമൊഴിയില് മാത്രം പ്രചാരത്തിലുള്ള പദങ്ങളെ 

വരമൊഴിയില്കുടി സ്വീകരിക്കുകയും പല വാക്കുകളുടെയും വാമൊഴിവരമൊഴി 
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ഭേദം തന്നെ ഇല്ലാതാവുകയും ചെയ്യുന്നത് കാണാം. അര്ത്ഥമാറ്റത്തിന് വിധേയ 

മായ ഇത്തരം പദങ്ങളെ പത്രമാധ്യമങ്ങളിലും പരസ്യങ്ങളിലും സാഹിതൃകൃതിക 

ളിലുമെല്ലാം പുതിയ അര്ത്ഥത്തോടെ സ്വീകരിക്കപ്പെട്ടിട്ടുമുണ്ട്. 

ഭാഷാവിജ്ഞാനത്തില് രാജാക്കന്മാരായ പണ്ഡിതന്മാരുടെയും വൈയാ 

കരണന്മാരുടെയും ആജ്ഞകളാണ് പാമരന്മാരും ്രജകളുമായ സാധാരണക്കാ 

രുടെ ശരിതെറ്റുകളെ തീരുമാനിച്ചിരുന്നത്. ഉച്ചാരണം, പദ്രപയോഗം, വാക്ൃഘടന 

മുതലായവ സാധുവാണോ എന്ന് തീര്പ്പ് കല്പ്പിക്കാനുള്ള അധികാരം തമ്പുരാ 

ക്കാന്മാര്ക്കായിരുന്നു ഉണ്ടായിരുന്നത് എന്ന് “തായമൊഴി” എന്ന കൃതിയില് എം. 

എന്.കാരശ്ശേരി അഭിര്രായപ്പെടുന്നുണ്ട് (2012: 110). കാലം മാറിയപ്പോള് വ്യാകരണ 

തെൌതെക്കുറിച്ചുള്ള സങ്കല്പം ദുര്ബലപ്പെട്ടുവെന്നും ഭാഷയുടെ മുന്നില് നടന്ന് ഇന്ന 

യിന്ന മട്ടില് പെരുമാറണമെന്ന വ്യാകരണത്തിന്റെ അധികാര വാഴ്ചയും ഇല്ലാ 

തായി എന്നും അദ്ദേഹം കൂട്ടിച്ചേര്ക്കുന്നുണ്ട്. പാരമ്പര്യഭാഷാപഠനങ്ങള് മാനകഭാ 

ഷയ്ക്കും വരമൊഴിയ്ക്കും ശ്രേഷ്ഠത്വം കല്പിക്കുകയും വാമൊഴിഭേദങ്ങളെ 

മാനകഭാഷയില് നിന്നുള്ള വൃതിയാനമായും അപ്രഭംശമായും വ്യാകരണകാരന്മാര് 

പരിഗണിക്കുകയും ചെയ്തതിന്റെ ഫലമായി വാമൊഴിപ്രയോഗങ്ങള് അപകൃഷട 

മാണെന്ന ധാരണ പൊതുസമൂഹത്തിലുണ്ടായിരുന്നു. എന്നാല് പുതിയ ഭാഷാപ്ര 

യോഗങ്ങള് സാധാരണക്കാര് തന്നെ കൊണ്ടുവരുന്നുണ്ട്. ജനങ്ങളുടെ ഭാഷാ 

പ്രയോഗങ്ങളെയും അര്ത്ഥമാറ്റത്തോടെയുള്ള പ്രയോഗങ്ങളെയും പരക്കെ സ്വീക 

രിക്കപ്പെടാന് നവമാധ്യമങ്ങള് കുടുതല് സഹായകരമായിത്തീര്ന്നിട്ടുണ്ട്. സമൂഹം 

മാറുന്നതോടൊപ്പം ഭാഷയിലും പുതിയവഴി സ്വീകരിക്കപ്പെടുന്നു. 

അര്ത്ഥമാറ്റം സംഭവിച്ച പദങ്ങളെയും അവയുടെ അര്ത്ഥമണ്ഡലത്തെയും 

നിഘണ്ടുക്കളില് രേഖപ്പെടുത്തിയതെങ്ങനെയെന്ന ചര്ച്ചയാണ് തുടര്ന്നുള്ള 

അദ്ധ്യായം. 
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അദ്ധയയായം 4 

അര്ത്ഥപ്രിണാമവും നിഘണ്ടുക്കളും 

ഭാഷയെക്കുറിച്ചുളള പ്രാമാണികവിവരങ്ങള് ഉള്ളടങ്ങിയതും സാധാരണ 

ക്കാര്പോലും വാങ്ങിസുക്ഷിക്കുന്നതുമായ റഫറന്സുകൃതിയാണ് നിഘണ്ടു. 

സ്പെല്ലിങ്, ഉച്ചാരണം, അര്ത്ഥം, ചരിത്രം, നിരുക്തി, ഘടന, സഹസ്ഥിതി, സന്ദര്ഭ 

പരമായ സവിശേഷതകള്, ചുരുക്കെഴുത്ത്, സാങ്കേതികചിഹം, വിപരീതപദം, 

പര്യായപദങ്ങള് എന്നിങ്ങനെ പ്രസക്തമായ വസ്തുതകളോടെ ഭാഷയിലെ എല്ലാ 

വാക്കുകളെയും അക്ഷരമാലാക്രമത്തിലടുക്കി പരമാവധി സംഗൃയഹീതരുപത്തില് 

നല്കുന്ന റഫറന്സ് പുസ്തകമാണ് നിഘണ്ടു അഥവാ കോശം. അതതുഭാഷക 

ളില് പ്രചാരത്തിലുള്ള പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥങ്ങളെ അടയാളപ്പെടുത്തുകയാണ് 

നിഘണ്ടുക്കളുടെ ്രധാന ധര്മ്മം. 

പൂര്ണ്ണങ്ങളും ്രയോജനങ്ങളുമായ നിഘണ്ടുക്കള് ഭാഷയിലുണ്ടായത് 

പത്തൊന്പതാറംനുറ്റാണ്ടിലാണ്. അകാരാദിക്രമത്തില് മലയാളഭാഷയെ സഞ്ചയി 

ക്കാനുള്ള ആദ്യത്തെ ശ്രമം വരാപ്പുഴമിഷണറിമാരില് നിന്നാണുണ്ടായത്. മത്രപച 

രണാര്ത്ഥം എത്തിയവര്ക്ക് ഭാഷ പഠിക്കാനുള്ള മാര്ഗ്ഗമായാണ് ആദ്യകാലനിഘ 

ണ്ടുക്കള് രചിക്കപ്പെട്ടത്. അര്ണോസ്പാതിരിയുടെ മലയാളം-പോര്ച്ചുഗീസ് നിഘ 

ണ്ടുവിനെയാണ് (1745) മലയാളത്തിലെ ആദ്യനിഘണ്ടുവായി കണക്കാക്കുന്നത്. 

ബെഞ്ചമിന്ബെയ്ലി 1864-ല് പ്രസിദ്ധീകരിച്ച മലയാളം-ഇംഗ്ലീഷ് നിഘണ്ടുവും 

കോളിന്സ് 1864-ല് (്രസിദ്ധീകരിച്ച ഏകഭാഷാനിഘണ്ടുവും പിന്നീട് പ്രാധാന്യം 

നേടി. 

ഭാഷയിലെ ആദ്യത്തെ ഏകഭാഷാനിഘണ്ടു കോളിന്സിന്റേതാണെങ്കിലും 

പ്രതിപാദനരീതികൊണ്ട് വളരെയധികം ശ്രദ്ധേയമായ നിഘണ്ടു 1872-ല് പ്രസിദ്ധീ 

കരിച്ച ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടുവാണ്. പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥവിശകലനത്തോടൊപ്പം 
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വാക്കുകളുടെ ഗ്രയോഗം, സന്ദര്ഭം എന്നിവയെക്കുറിച്ചുകുടി ബോധ്യപ്പെടുത്തിത്ത 

രുന്നതിന് സഹായകരമാണ് ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടു. സാഹിത്യം, ചരിത്രം, മിഷണറി, 

ഫോക്ലോര്, ശാസ്ത്രം, ദാര്ശനികസാഹിത്യം തുടങ്ങിയ സ്രോതസ്സുകളില് 

നിന്നായി നിരവധി പ്രയോഗസന്ദര്ഭങ്ങള് ഗുണ്ടര്ട്ട സ്വീകരിച്ചിട്ടുണ്ട്. പദത്തിന്റെ 

അര്ത്ഥവിവരണത്തില് പലപ്പോഴും വേഡ്നെറ്റിന്റെ സ്വഭാവം ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടു 

വില് കാണാവുന്നതാണ്. ഉദാഹരണത്തിന് പാമ്പ് എന്ന പദത്തിന് snake എന്ന 

അര്ത്ഥത്തിന് പുറമെ അതുമായി ബന്ധപ്പെട്ട ഇരുതലച്ഛാമ്പ്, മലമ്പാമ്പ്, ചപെരുമ്ധാ 

NI, തങ്ങല് പാമ്പ്, കഴുങ്ങന് പാമ്പ്, കുരുടിപാമ്പ്, ചുരുട്ടുപാമ്പ്, ചെമ്പാമ്പ്, രക്ത 

മണ്ഡലി, കടല്പാമ്പ്, നലല പാമ്പ്, പടമുള്ള പാമ്പ്, ഇരട്ടച്ചടവന്, പച്ചച്ചാമ്പ്, പച്ചില 

പാമ്പ്, പച്ചോലച്ചുമ്പ്, വാഴലച്ചുമ്പ്, ഒവെള്ളിക്കണ്ടന്, വളയച്ചല് എന്നിങ്ങനെ 

അര്ത്ഥമണ്ഡലം തന്നെ സ്ൃഷ്ടിച്ചിട്ടുണ്ട. പദമൃതി സംഭവിച്ചതും (ലുപ്ത്പചാര 

പദങ്ങള്) പില്ക്കാലത്ത് അര്ത്ഥമാറ്റം സംഭവിച്ചതുമായ പദങ്ങളെ ഗുണ്ടര്ട്ട രേഖ 

പ്പെടുത്താന് ശ്രമിച്ചതിനാല് തന്നെ സാംസ്ക്കാരികചരിത്രത്തിലേക്കുള്ള ഒരു വഴി 

കാട്ടിയാണ് ഈ നിഘണ്ടു. 

ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടുവിനുശേഷം ഭാഷയിലുണ്ടായ ഏകഭാഷാനിഘണ്ടുക്ക 

ളില് പ്രധാനങ്ങളായ ശബ്ദതാരാവലി (1923), മലയാളമഹാനിഘണ്ടു/മലയാളം 

ലെക്സിക്കന് (1965), പച്ചമലയാളനിഘണ്ടു (1975), അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടു 

(1977), കേരളഭാഷാനിഘണ്ടു (1997) എന്നിവയെ താരതമ്യവിശകലനത്തിന് വിധേ 

യമാക്കിക്കൊണ്ടാണ് ഈ അദ്ധ്യായത്തിന്റെ രചന നടത്തിയിരിക്കുന്നത്. ഇവയെ 

ല്ലാം ഭാഷാപണ്ഡിതരായ മലയാളികളാല് രചിച്ചക്കപ്പെട്ട നിഘണ്ടുക്കളാണ്. ഈ 

നിഘണ്ടുക്കളെ പരിശോധിക്കുമ്പോള് അമ്പതുവര്ഷത്തെ ഇടവേള 1872 ല് രചിച്ച 

ഗുണ്ടര്ട്ടുനിഘണ്ടുവും 1923 ല് രചിച്ച ശബ്ദതാരാവലിയും തമ്മിലുണ്ട്. മലയാളമ 

ഹാനിഘണ്ടു ശബ്ദതാരാവലിക്കുശേഷം നാല്പ്പത്തിരണ്ടുവര്ഷം കഴിഞ്ഞാണ് 

രചിക്കപ്പെട്ടത്. പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവും അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവും കേരളഭാ 
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ഷാനിഘണ്ടുവും തമ്മില് വലിയ കാലവ്യത്യാസം ഇല്ലെങ്കിലും ര്രധാനമായും 

ഭാഷയിലുണ്ടായ ഈ നിഘണ്ടുക്കളില് അര്ത്ഥവിവരണത്തില് മാറ്റങ്ങള് ഉണ്ടാവാ 

നുള്ള സാധ്യത ധാരാളമാണ്. അതുകൊണ്ടുതന്നെ മലയാളത്തിലെ നിഘണ്ടുക്കള് 

ഒരര്ത്ഥത്തില് പദങ്ങളുടെ നൂറ്റമ്പതോളം വര്ഷത്തെ ചരി(തത്തെ രേഖപ്പെടുത്തു 

ന്നവയാണെന്ന് പറയാം. ശബ്ദതാരാവലിയുടെ നാല്പ്പതാംപതിപ്പാണ് (2015) ഈ 

താരതമ്യവിശകലനത്തിനായി പ്രധാനമായും സ്വീകരിച്ചിട്ടുളളത്. ഗുണ്ടര്ട്ടുനിഘ 

ണ്ടുവിന്റെ (1962) രണ്ടാംപതിപ്പും പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവിന്റെ (2016) രണ്ടാംപ 

തിപ്പുമാണ് ഈ പഠനത്തിനായി ലഭ്യമായിട്ടുള്ളത്. 

4.41, നിഘണ്ടുവും അര്ത്ഥവിവരണവും 

അപരിചിതപദങ്ങള്ക്ക് പരിചിതപദങ്ങള് പകരം വെക്കുക, പദത്തെ നിര്വ്വ 

ചനത്തിലൂടെ അവതരിപ്പിക്കുക, നിര്വചനത്തിനു വഴങ്ങാത്തവയുടെ ആശയം 

വിശദമാക്കുക എന്നീ മാര്ഗ്ഗങ്ങളാണ് അര്ത്ഥവിവരണത്തിനായി നിഘണ്ടുക്കളില് 

സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ളത്. പകരപദം നല്കുന്നത് പലപ്പോഴും പൂര്ണമായും 

അര്ത്ഥസംവദേനം സാധ്യമാക്കുന്നില്ല. ഓരോ വാക്കിനും പര്യായങ്ങളും സംബന്ധ 

പദങ്ങളും ഉള്ക്കൊള്ളുന്ന അര്ത്ഥമണ്ഡലമുണ്ടാകുമ്പോഴും ചിലപദങ്ങള്ക്ക് 

അര്ത്ഥം മാറിപ്പോകുന്നുണ്ട്. 

4.1.1. അര്ത്ഥമണ്ഡലം 

പദത്തിന്റെ പര്യായപദങ്ങളും നാനാര്ത്ഥങ്ങളുമെല്ലാം ഉള്ക്കൊളളുന്ന 

അര്ത്ഥത്തിന്റേതായ സവിശേഷമണ്ഡലമാണ് അര്ത്ഥമണ്ഡലം. ഒരേ അര്ത്ഥമുള്ള 

വ്യത്യസ്തപദങ്ങളാണ് പര്യായപദങ്ങള്. ഒരുവാക്കിന്യചകരമായ? ്യോഗിക്കു 

ന്നതും അതേ അര്ത്ഥമുള്ളതുമായ വാക്ക് എന്നാണ് ശബ്ദതാരാവലിയില് പര്യാ 

യത്തിന് നല്കിയ നിര്വൃചനം (2015: 1189). എന്നാല് പര്യായപദങ്ങളായി 

വരുന്നപദങ്ങള് പലതിനും മറ്റര്ത്ഥങ്ങള്ക്കൂടി ്രയോഗത്തിലുണ്ടാവുകയും ചെയ്യു 

ന്നു. അങ്ങനെ പല അര്ത്ഥങ്ങളുള്ളതില് ഒരു അര്ത്ഥം മറ്റൊരു പദത്തിന്റെ പല 
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അര്ത്ഥങ്ങളില് ഒന്നിനോട് സമാനമായി നില്ക്കുന്നു എന്നേ പര്യായങ്ങളുടെ 

അര്ത്ഥസാമൃത്െക്കുറിച്ച് പറയാനാവൂ. 

ഒരുപദത്തിന് സമാനമായി നില്ക്കുന്ന മറ്റൊരുപദത്തെ എല്ലായിടത്തും 

സമാനമായി പ്രയോഗിക്കാനാവുമോ എന്ന് സംശയമാണ്. പ്രയോഗസന്ദര്ഭവും 

വാക്ൃസാഹചര്യവും സമീസ്ഥപദങ്ങളും പരിഗണിക്കുമ്പോള് പദ്രയോഗത്തില് 

വ്യാകരണത്തിനും നിഘണ്ടവര്ത്ഥത്തിനും പുറത്ത് ചില നിയന്ത്രണങ്ങള് നില 

നില്ക്കുന്നതായി കാണാം. സന്ദര്ഭ-സാഹചര്യങ്ങള്ക്കനുസരിച്ച് ഒരേ അര്ത്ഥ 

മുള്ള പര്യായങ്ങളില് പലതും പ്രയോഗക്ഷമമല്ലെന്നും കാണാം. ഉദാഹരണത്തിന് 

വെള്ളത്തിന്റെ പര്യായമാണ് ജലം. എന്നാല് എല്ലായിടത്തും വെള്ളത്തിന് “ജലം” 

പകരംവെക്കാനാവില്ല. ജലരേഖ എന്നതിനുപകരം വെള്ളരേഖ എന്ന് ഗ്രയോഗി 

ക്കാറില്ല. വെള്ളവരയെന്ന് പറയാറുമുണ്ട്. ഇത് ഒരുതരത്തില് സമസ്തപദയോഗ്യ 

തയാണ്. സമസ്തപദങ്ങള് മിക്കവാറും ഒരേഭാഷയില് ഉള്ളവയാകും. “ചായയ്ക്ക് 

വെള്ളം വെക്കുക് എന്നാണ് പറയാറുള്ളത്. അതിനുപകരം “ചായയ്ക്ക് ജലം 

വെക്കുക് എന്നു പറയാറില്ല. ഇത് സമീപപദയോഗൃതയ്ക്ക് ഉദാഹരണമാണ്. 

“മാതാവേ അല്പം ശുദ്ധജലം തന്നാലും” എന്ന ബഷീറിന്റെ പ്രയോഗം സന്ദര്ഭ 

യോഗ്യതയ്ക്ക് ഉദാഹരണമാണ്. സാഹചര്യം അവിടെ പദത്തിന്റെ യോഗൃത 

നിര്ണ്ണയിക്കുന്നു. 

“വെള്ളപ്പൊക്കം” എന്നതിനുപകരം “ജലപൊക്ക്'മെന്ന് ഉപയോഗിക്കാറില്ല. 

അതുപോലെ “വെള്ളച്ചോറ്, “വെള്ളക്കെട്ട്, “വെള്ളംകാട്ടുക്, “വെള്ളംകോരുക്, 

“വെള്ളച്ചാട്ടം” എന്നിടങ്ങളിലൊന്നും ജലം സാധ്യമാവില്ല. ഇവിടെയും പദയോഗ്യ 

തയെ നിര്ണ്ണയിക്കുന്നതില് ഭാഷ പ്രധാനഘടകമാണ്. മലയാളപദത്തോട മല 

യാളം പദം തന്നെ സമാസിക്കുകയോ സംസ്കൃതപദത്തോട് സംസ്കൃതപദം 

തന്നെ സമാസിക്കുകയോ ചെയ്യുന്നതുകാണാം. അല്ലെങ്കില് രണ്ടും അന്യഭാഷാപദ 

ങ്ങളാവാം. “ഗവണ്മെന്റാശുപത്രി’ി എന്നതില് ‘ഗവണ്മെന്റ് ഇംഗ്ലീഷുപദവും 

“ആശുപത്രി°” സംസ്കൃതവുമാണ്. 
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തീര്ത്ഥവും ഉദകവുമെല്ലാം ജലമാണെങ്കിലും അവ വ്യത്യസ്തമേഖലയില് 

മാത്രം ഉപയോഗിക്കുന്നവയാണ്. “തീര്ത്ഥം” പരിശുദ്ധമായ വെള്ളവും 

“തീര്ത്ഥയാത്ര' പുണ്യസ്ഥലത്തേക്കുള്ള യാത്രയുമാണ്. ഇതുമായി ബന്ധപ്പെട്ട പദ 

ങ്ങളാണ് “‘തീര്ത്ഥക്കുളം', “തീര്ത്ഥസ്നാനം'”, “തീര്ത്ഥാടനം, “തീര്ത്ഥികശള്് 

എന്നിവ. മരിച്ചവരുടെ സദ്ഗതിക്കായി ഹിന്ദുക്കള് നടത്തുന്ന കര്മ്മമാണ് “DBA 

ക്രിയ. പിതൃക്കള്ക്ക് ജലം കൊടുക്കുന്നത് ‘ഉദകദാനവും” ശേഷക്രിയ ‘ഉദകപി 

ണ്ഡ്വുമാണ്. ഇവിടെയൊന്നും ജലമോ ജലത്തിന്റെ മറ്റുപര്യായപദങ്ങളോ ഉപ 

യോഗിക്കാന് സാധ്യമല്ല. ജലവുമായി ബന്ധപ്പെട്ട ജലജം, ജല്ര്കീഡ, ജലച്ചായം, 

ജലതരംഗം, ജലനിധി, ജലദേവത, ജലപദ്ധതി, ജലപിശാച്, ജലപ്രവാഹം, ജല 

മാര്ഗം, ജലയന്ത്രം, ജലസസ്യം, ജലാശയം, ജലോത്സവം എന്നിടത്തും ജലത്തിനു 

പകരം ജലത്തിന്റെ മറ്റു പര്യായപദങ്ങള് യോജിക്കുകയില്ല. ഇതുപോലെ അപ്, 

വാരി, സലിലം, പയസ്സ്, പഥസ്റസ്റ്, തോയം, നീരം, അംബു തുടങ്ങിയവയെല്ലാം കവി 

തയില് ജലത്തിന്റെ പര്യായമായി ഉപയോഗിക്കാറുണ്ടെങ്കിലും ഈണത്തിനും 

്രാസത്തിനുമനുസരിച്ചെല്ലാം പദങ്ങള് ചേരുന്നതിനും യോഗൃതയുണ്ട്. 

പര്യായപദങ്ങളായി വരുന്ന എല്ലാപദങ്ങളും ഒരേ അര്ത്ഥമണ്ഡലത്തിലുള്ള 

വയാണെങ്കിലും അവയുടെ ധര്മ്മം എല്ലാ സന്ദര്ഭങ്ങളിലും ഒന്നല്ല. പര്യായപദ 

ങ്ങള്ക്ക് സൂക്ഷ്മമായ അര്ത്ഥവ്യത്യാസങ്ങളുണ്ട്. മാത്രമല്ല പര്യായപദങ്ങളായി 

വരുന്ന എല്ലാപദങ്ങളും ഒരര്ത്ഥം മാത്രമുള്ളവയുമല്ല. അവയില് പലതും 

ബഫഹവര്ത്ഥപദങ്ങളാണ്. പയസ്സ്, ക്ഷീരം, വനം, ഭുവനം, കമലം എന്നിവ ജല 

ത്തിന്റെ പര്യായപദങ്ങളാണെങ്കിലും അവ യഥാക്രമം പാല്, കാട്, ഭൂമി, വനം 

എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് രുഡ്ിയായിത്തീര്ന്നിട്ടുണ്ട. അവ നാനാര്ത്ഥമാണ്. ഒരുപദ 

ത്തിന് ഒന്നില്ക്കൂടുതല് അര്ത്ഥമുണ്ടാകുമ്പോള് പദത്തിന്റെ ്രധാനവും അപ്രധാ 

നവുമായ അര്ത്ഥങ്ങള് തമ്മിലുള്ള വ്യത്യാസം തിരിച്ചറിയുന്നത് ്രയോഗാവര്ത്ത 

നത്തെ അടിസ്ഥാനമാക്കിയാണ്. നിരന്തരമായ പ്രയോഗംകൊണ്ട് പ്രസിദ്ധമായത് 

മുഖ്യാര്ത്ഥമായിത്തീരുകയും കുറച്ചുമാര്രം ആവര്ത്തിച്ചു ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നത് 
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അപ്രധാനമായിത്തീരുകയും ചെയ്യുന്നു. ചിലപ്പോള് മറ്റുപദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥലോപ 

ത്തിനും അര്ത്ഥപരിണാമത്തിനും ഇത് കാരണമായിത്തിീരാറുണ്ട്. 

വിവിധതരത്തില് അര്ത്ഥമാറ്റത്തിന് വിധേയമായ പദങ്ങളെ വ്ൃത്യസ്ത 

നിഘണ്ടുക്കളില് എങ്ങനെയാണ് അര്ത്ഥവിവരണം നടത്തിയതെന്നും അര്ത്ഥപരി 

ണാമത്തെ എങ്ങനെയെല്ലാമാണ് രേഖപ്പെടുത്തിയതെന്നുമുള്ള വിശകലനമാണ് 

ഈ അദ്ധ്യായം. അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിച്ച പദങ്ങളെ താഴെ നല്കുന്നു. 

അര്ത്ഥമാറ്റത്തെ രേഖപ്പെടുത്താത്തവ, അര്ത്ഥമാറ്റത്തെ വിവിധതരത്തില് രേഖപ്പെ 

ടുത്തിയവ, അര്ത്ഥമാറ്റത്തെ രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ടെങ്കിലും പ്രാധാന്യം നല്കാ 

ത്തവ എന്നിങ്ങനെയാണ് അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിച്ച പദങ്ങളെ ഈ അദ്ധ്യായ 

ത്തില് വര്ഗ്ഗീകരിച്ചിട്ടുള്ളത്. ശബ്ദതാരാവലിയെ മുന്നിര്ത്തിക്കൊണ്ടാണ് ഈ 

വിഭജനം പ്രധാനമായി സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ളത്. 

4,2, അര്ത്ഥമാറ്റത്തെ രേഖപ്പെടുത്താത്തവ 

സംസ്കൃതത്തില് നിന്നുവന്ന മിക്ക പദങ്ങള്ക്കും ഭാഷയിലുള്ള അര്ത്ഥം 

രേഖപ്പെടുത്താതെ സംസ്കൃതാര്ത്ഥങ്ങളെ മാത്രം ചേര്ക്കുന്ന പ്രവണത ശബ്ദതാ 

രാവലിയില് ധാരാളമുണ്ട്. അവയ്ക്ക് ഭാഷയില് അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിച്ചിട്ടു 

ണ്ടെങ്കിലും അവയുടെ ഭാഷയിലെ അര്ത്ഥത്തെ കൂട്ടിച്ചേര്ക്കുന്നതിന് നിഘണ്ടുക്ക 

ളില് വേണ്ടത്ര ശ്രദ്ധ ചെലുത്തിയിട്ടില്. ഈ രീതി ശബ്ദതാരാവലിയും പിന്നീടു 

ണ്ടായ നിഘണ്ടുക്കളും പിന്തുടരുന്നതുകാണാം. 

അന്തേവാസി 

ഈ ലേഖകം ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടുവിലില്ല. ശിഷ്യന്, ചണ്ഡാളന് എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിയിട്ടുളളത് (2015:137), ഈ പദ 

ത്തിന്റെ അര്ത്ഥം ഗുരുവിന്റെ സമീപത്ത് വന്ിക്കുന്ന ശിഷ്യന് എന്ന് മാത്രമായി 

ത്തീരുകയും അര്ത്ഥസങ്കോചം സംഭവിക്കുകയും ചെയ്തതാണെന്ന് വെള്ളായണി 

അര്ജ്ജുനന് “ഗവേഷണമേഖല് എന്ന കൃതിയില് സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ടി (1972 : 54). 
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ലെക്സിക്കനിലും അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവിലും ഗുരുവിന് ഭവനത്തില് താമ 

നിച്ച് വിദ്യ അഭ്യന്സിക്കുന്ന ശിഷ്യന്, മറുള്ളവര്ക്ക് ശിഷ്യം്ചെട്ടവന്, ഗ്ാമത്തിരന്റ 

അന്തത്തിത് പാര്ക്കുന്നവല്, ചണ്ഡാള൯ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് തന്നെയാണുള്ളത്. 

ഇതില്നിന്ന് വൃത്ൃയസ്തമായി അയത്വാസ?ി എന്ന ഒരര്ത്ഥം കുടി കേരളഭാഷാ 

നിഘണ്ടുവില് കാണാം. 

നിഘണ്ടുക്കളില് നല്കിയിരിക്കുന്ന അര്ത്ഥത്തിലല്ല ഈ പദം ഭാഷയില് 

ഇന്ന് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നത്. പുറമമനിന്ന് വന്ന് താമസമാക്കിയവ൯ എന്ന 

അര്ത്ഥമാണുള്ളത്. അന്തത്തിത് വന്നിക്കുന്നവല് എന്ന നിരുക്താര്ത്ഥം തന്നെ, 

താമസക്കാരന് ശിഷ്യനായിക്കൊള്ളണമെന്നില്ല. “അയാള് ഹോസ്റ്റല് അന്തേവാസി 

യാണ് എന്ന പ്രയോഗം ഉദാഹരണം. അര്ത്ഥവികാസം സംഭവിച്ച ഈ പദത്തിന് 

എല്ലാ നിഘണ്ടുക്കളിലും പഴയ അര്ത്ഥങ്ങള് മാത്രമാണ് നല്കിയിരിക്കുന്നത്. 

ഗുരുകുലസമ്്രദായം അവസാനിച്ചിട്ട് ഏറെയായെങ്കിലും നിഘണ്ടുക്കള് പുതിയ 

അര്ത്ഥത്തെ സ്വീകരിക്കാന് തയ്യാറായിട്ടില്ല എന്നതിനുദാഹരണമാണ് ഈ പദം. 

അന്തം 

നിഘണ്ടുക്കളില് ഈ പദങ്ങള്ക്ക് നല്കുന്ന അര്ത്ഥവിവരണം ശ്രദ്ധേയമാണ്. 

ഗു. നി.- അവസാനം, ചന്തം (1962: 16). 

ശ.താ. - അവസാനം, മരണ്ണം, നാശം, അതിര്, സമിപസ്ഥലം, ആരഗം, ഭാഗം, 

നിശ്വയം, ആമകത്തുക (2015:134). 

ലെകസിക്കനും കേരളഭാഷാനിഘണ്ടുവും അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവും 

ശബ്ദതാരാവലിയിലെ അര്ത്ഥത്തെ അതേപടി നല്കിയിരിക്കുന്നു. “അന്തംമറി 

യുക് എന്ന ഉദാഹരണം ഈ നിഘണ്ടുക്കളിലെല്ലാം കാണുന്നുണ്ടെങ്കിലും വിവരം 

എന്ന അര്ത്ഥത്തെ ഒരു നിഘണ്ടുവിലും നല്കിയിട്ടില്ല. നിശാന്തം എന്ന പദത്തില് 

അവസാനം എന്നും സാഗരാന്തത്തില് അതിര് എന്നും കാനനാന്തത്തില് സമീപ 
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സ്ഥലമെന്നും ഗ്രാമാന്തത്തില് ഉശള്്രപദേശമെന്നും അര്ത്ഥം ഉണ്ട. ഈ അര്ത്ഥങ്ങള് 

നിലനില്ക്കുന്നതോടൊപ്പം ഭാഷയില് “അന്തമില്ലാതാവുക്, “അന്തംപോവുക് 

എന്നീ പ്രയോഗങ്ങള് അറിവ് എന്ന അര്ത്ഥത്തിലും കാണാം. ചന്തം എന്ന 

അര്ത്ഥം ആദ്യകാലനിഘണ്ടുക്കളില് ഗുണ്ടര്ട്ട് മാത്രമേ നല്കുന്നുള്ളൂ. അറിവ് 

എന്ന അര്ത്ഥം ഭാഷയില് രൂന്ധിയായിട്ടുണ്ട് എന്നതിന് തെളിവാണ് പച്ചമല 

യാളനിഘണ്ടുവില് നല്കിയ അര്ത്ഥവിവരണം. അന്തത്തിന് ഈന്ദര്യം, അറിവ്, 

തന്റേടം, വകതിരിവ് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവില് നല്കിയിട്ടു 

ണ്ട് (201%:44), മറ്റ് ഏകഭാഷാനിഘണ്ടുക്കളിലെ അര്ത്ഥങ്ങളെയും ഭാഷയിലെ 

മറ്റര്ത്ഥങ്ങളെയും സ്വീകരിച്ചിട്ടില്ല എന്നത് പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവിന്റെ മറ്റൊരു 

ന്യൂനതയാണ്. കാരണം ശബ്ദതാരാവലിയിലെ അര്ത്ഥങ്ങളെ പാടേ തിരസ്ക്കരി 

ക്കുകയാണ് ഈ നിഘണ്ടുവില് “അന്തം” എന്ന പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥവിവരണത്തില് 

ചെയ്തിരിക്കുന്നത്. മറ്റര്ത്ഥങ്ങള് ഭാഷയിലുള്ളതുകൊണ്ടുതന്നെ “അന്തത്തിന് 

അര്ത്ഥവികാസമാണ് സംഭവിച്ചിട്ടുള്ളത്. 

അഭ്യാസം 

Exercise, Ability acquired thereby എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് അഭ്യാസ 

ത്തിന് ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയിട്ടുള്ളത് (1962:62). പരിശീലനം, ത്തം, ഉപായം, അടു 

ചം, കച്ചകെട്ടിനടത്തുന്ന ചാട്ടം മറിച്ചില്, ഗൃണന്രകിയ, ശീലം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങ 

ളാണ് ലെകസിക്കനും ശബ്ദതാരാവലിയും അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടവും കേരള 

ഭാഷാനിഘണ്ടുവുമെല്ലാം നല്കിയിട്ടുള്ളത്. അര്ത്ഥവികാസം സംഭവിച്ച ഈ പദ 

ത്തിന്റെ പുതിയ അര്ത്ഥത്തെ നിഘണ്ടുക്കളില് ഉള്പ്പെടുത്തിയിട്ടില്ല. പഠിച്ച്, പയത 

മുറ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് പച്ചമലയാളനിഘണ്ടു നല്കുന്നത് (2016:48). കുസ്്യ 

തി, അതിബ്ധദ്ധ/ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് ഭാഷയില് രൂഡ്വിയായിട്ടുണ്ടെങ്കിലും ഭാഷ 

യിലെ ഒരു നിഘണ്ടുവിലും ഈ അര്ത്ഥങ്ങളെ രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടില്ല. 
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അലംഭാവം 

നിഘണ്ടുക്കളില് ഒരേതരത്തില് അര്ത്ഥവിവരണം നല്കിയിട്ടുള്ള പദമാണ് 

അലംഭാവം. ഗുണ്ടര്ട്ടിൽ തുടങ്ങി എല്ലാ നിഘണ്ടുക്കളും ഒരേ അര്ത്ഥം നല്കിയി 

രിക്കുന്നു ഈ പദത്തിന്. 

ഗു. നി, - The feeling of enough, Having enough of it (1962: 79). 

ശ.താ. - സംത്യപ്തി, മതിയാകല് (2015:207). 

മ.ലെ. - സംത്യപ്തി, മതിയാകല് (1965:733, വാല്യം 1). 

അ.മ.നി - AOIOWIM)BB3 ഭാവം, സംതൃപ്ത? (1977: 238) 

കേ.ഭാ.നി - സംത്യപ്ത?, മതിയാകത് (1997: 153), 

അലം എന്ന പദത്തിന് മതിയെന്നാണര്ത്ഥം. എന്നാല് ഭാഷയില് ഈ പദം 

അത്രമതി, അലസത, മടി, ശ്രദ്ധയില്ലായ്മ എന്ന തരത്തിലേക്ക് മാറിയിട്ടുണ്ട്. “ആ 

വിഷയത്തില് അവന് അലംഭാവം കാണിച്ചു” എന്ന വാക്യത്തില് സംതൃപ്തിയല്ല, 

അലസത എന്നാണുദ്ദേശിക്കുന്നത്. അലസതയുമായി ബന്ധപ്പെട്ട അലസതാ 

ഭാവം എന്നതിന്റെ ചുരുക്കമാണ് അലംഭാവം എന്ന തെറ്റിദ്ധാരണയാവാം ഈ പദ 

ത്തിന്റെ അര്ത്ഥാദേശത്തിന് കാരണം. അലംഭാവത്തിന്റെ പുതിയ അര്ത്ഥത്തെ 

ഭാഷയിലെ ഒരുനിഘണ്ടുവിലും രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടില്ല. 

അവസരം 

അവസരത്തിന് സന്ദര്ഭം എന്ന അര്ത്ഥമാണ് മലയാളനിഘണ്ടുക്കളില് 

നല്കിയിട്ടുള്ളത്. ഈ അര്ത്ഥത്തിനാണ് പ്രാധാന്യവും. Opportunity എന്ന 

അര്ത്ഥമാണ് അവസരത്തിന് ഗുണ്ടര്ട്ട നല്കുന്നത്. ഉദാഹരണമായി തലശ്ശേരിരേ 

ഖകളിലെ “അത്രത്തോളം പാര്പ്പാന് അവസരമില്ല എന്ന ്രയോഗവും നല്കിയിരി 

ക്കുന്നു (1962: 84). സംസ്കൃതാര്ത്ഥത്തെ ഈ പദത്തിന്റെ വിവരണത്തില് 

ഗുണ്ടര്ട്ട് സ്വീകരിച്ചിട്ടില്ലെന്ന് പറയാം. ശബ്ദതാരാവലി മുതലുള്ള നിഘണ്ടുക്ക 
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ളില് സന്ദര്ഭം എന്ന അര്ത്ഥമാണുള്ളത്. “അവസരവാദി” എന്നതില് സന്ദര്ഭം 

എന്ന അര്ത്ഥം നിലനില്ക്കുന്നുണ്ട്. സന്ദര്ഭം എന്ന അര്ത്ഥത്തിനു പുറമെ മികച്ച 

അവസരം (opportunity) എന്ന രീതിയിലാണ് ഈ പദം ഇപ്പോള് വിവക്ഷിക്കപ്പെ 

ടുന്നത്. തൊഴിലുമായും തൊഴിലില്ലായ്മയുമായും ബന്ധപ്പെട്ടാവാം opportunity 

എന്ന അര്ത്ഥം ഭാഷയില് കൈവന്നത്. “അവസരങ്ങള് നിങ്ങളെ കാത്തു 

നില്ക്കില്ല എന്ന പ്രയോഗം ഉദാഹരണം. അവസരവും സന്ദര്ഭവും വ്ൃത്യസ്തമാ 

യിത്തന്നെയാണ് നാം ഇന്ന് (്പയോഗിക്കുന്നത്. അവസരത്തിന് തത്തുല്യമായ പദം 

ഭാഷയില് ഇല്ലെന്നുതന്നെ പറയാം. ഗുണ്ടര്g opportuntty എന്ന അര്ത്ഥം നല്കി 

യത് മികച്ച അവസരം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ആയിരിക്കണമെന്നില്ല. വിവര്ത്തനം 

ചെയ്തപ്പോള് തത്തുല്യമായ പദം ലഭിക്കാതിരുന്നതിനാലാവാം. 

ആക്കം 

ശ്രി, അഭിവ്യദ്ധ/ി എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് ആക്കം എന്നപദം “രാമചരിത് 

ത്തില് പ്രയോഗിക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. 

“നോക്കിപ്പാര്ക്കുമ്പോഴടയാളം നുറുകോടിയൊത്തതുക- 

ണ്ടാക്കം മായ്ക്കിന്റങ്കവിതന്റകമേറഴിന്തു തേറുകയാല്” 

(ഇളംകുളം കുഞ്ഞന്പിള്ള, വ്യാഖ്യാ. 1997: 44) 

ഇവിടെ ൭എശ്വര്യം എന്നുതന്നെയര്ത്ഥം. “രാമചരിത 'ത്തില്ത്തന്നെ ശക്ത, 

ക്രമപ്പെടുത്തല്, സന്തോഷം, തൃപ്തി എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലും “ആക്കം” പ്രയോഗി 

ക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട. “പൊയ്ക്കൊള്ളവേണ്ടിയാക്കമിയന്റ് പോരില്” എന്ന വരിയില് 

ശക്തിമയന്ന് അര്ത്ഥം. “ആവോളവും വിരന്താക്കമിയറ്റുകെന്റാവിതെളിന്തൊരരക്ക 

നോടേകിനാന്” (ഇളംകുളം കുഞ്ഞന്പിളള, വ്യാഖ്യാ. 1997: 48) എന്നിടത്ത് (കമ 

ച്ചടുത്തുക എന്ന അര്ത്ഥമാണുള്ളത്. 
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oyensésg Layer, stregnth, rest എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളെയാണ് നല്കിയിട്ടു 

BBO) (1962: 93). ആക്കത്തിന് ബലം, ശക്ത? എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ശബ്ദതാരാവ 

ലിയും ലെകസിക്കനും അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവും ്രഥമാര്ത്ഥമായി നല്കിയി 

ടുള്ളത്. ഐശ്വര്യം, വീര്യം, വ്യഥ, ആശ്വന്ം, ഗതി, ലാഭം, ആഗ്രഹം, പടവ്, 

വള്ളിക്ക് പടരാനുള്ള ഏററം, തക്കം, ഈട് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളെ നിഘണ്ടുക്കള് 

സദൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ട്. 

““മുണ്ടക്കെല്ക്കെന്റുമാക്കം കരുതിന മറിമാന് കണ്ണിയാമുണ്ണുനീലി” എന്നി 

ടത്ത് ഐശ്വര്യം എന്നാണര്ത്ഥം. “കൃഷ്ണഗാഥയിലെ “താപങ്ങള്പോക്കുവാനാ 

ക്കമാണ്ടു” എന്നിടത്ത് അര്ത്ഥമാക്കുന്നത് ആഗ്രഹം എന്നാണ്, 

പഴയ കൃതികളില് ആക്കത്തിന് വൈവിധ്യമാര്ന്ന അര്ത്ഥങ്ങളില് പ്രയോഗ 

മുണ്ടായിരുന്നു. ആക്കം, ആയിത്ത?ീരല്്, ആകെയുള്ളത്, തുടര്ച്ച, ഗതി, വീശമമം, 

ആശ്വസം, നിഷ്ഠ, ശക്തി, ബലം, പെരുമ, ആര്രഹം, താത്പര്യം, (07, അഭ? 

വ്യഥ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിയിട്ടുണ്ട് (2015: 81). ആയ? 

ത്തീരല്ജ്, ആകത് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളേക്കാള് ബ്വലം, ആയാസം, വ്ീശമം എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങള്ക്കാണ് ഇപ്പോള് ഭാഷയില് പ്രയോഗമുളളത്. 

ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയ 7st എന്ന അര്ത്ഥം മലയാളനിഘണ്ടുകാരന്മാര് സ്വീക 

രിക്കുന്നില്ല. കട! എന്ന അര്ത്ഥം ഇന്നും ഭാഷയില് പ്രയോഗത്തിലുള്ളതുമാണ്. 

“ആക്കത്തില് ജോലിചെയ്യുക എന്നിടത്ത് സാവ്വഥാധാനം, ആശ്വാസമ്തോകട എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങളാണ്. പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുമാര്രമാണ് പുതിയ അര്ത്ഥത്തിന് 

പ്രാധാന്യം നല്കിയത്. അതിനുശേഷമുണ്ടായ കേരളഭാഷാനിഘണ്ടു പുതിയ 

അര്ത്ഥത്തെ പരിഗണിക്കുന്നേയില്ല. 

ആനുകുല്യം 

ഗു.നി. - favour (1962:102) 
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ശ.താ. - അനുകുലഭാവം (2015: 269) 

മ.ലെ. - അന്ുകുലഭാവം, ദയ, വീതി, സഹായം, ഉപകാരം 

(1970: 114, വാല്യം 2). 

അ.മ.നി. - അനുകുലഭാവം (1977: 526) 

അനുകുലഭാവം എന്ന അര്ത്ഥമാണ് ഈ പദത്തിന് നിഘണ്ടുക്കള് നല്കി 

യത്. ദയ, പ്രീതി, സഹായം, ഉപകാരം എന്നിവയെല്ലാം വൃത്ൃസ്ത സന്ദര്ഭങ്ങളില് 

്രയോഗിക്കപ്പെടുന്ന പദമാണ്. അവ യഥാര്ത്ഥത്തില് ആനുകൂല്യത്തിന്റെ പകരപ 

ദമാകുന്നില്ല. 

കാശ് 

സാമ്പത്തികവിനിമയരംഗത്തുണ്ടാകുന്ന മാറ്റങ്ങള് ഭാഷയില് അര്ത്ഥമാറ്റ 

ത്തിന് കാരണമാകുന്നതിന് ഉദാഹരണമാണ് കാശ്, ചക്രം, പണം, പുത്തന് എന്നി 

വ. Gold coin, smallest copper coin എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് “കാശിന്” ഗുണ്ടര്ട്ട് 

നല്കുന്ന അര്ത്ഥങ്ങളാണ് (1872: 251), “അനന്തപുരവര്ണന ത്തില് പൊന്നാണയ 

ത്തെയാണ് കാള് എന്നതുകൊണ്ട് വിവക്ഷിക്കുന്നത്. ഭാഷയിലെ നിഘണ്ടുക്കളില് 

ഏറ്റവ്യം ചറിയ നാണയം, സ്വര്ണനാണയം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്കുതന്നെയാണ് 

പ്രാമുഖ്യം കല്പ്പിക്കുന്നതും. “ദക്ഷിണഭാരതത്തിലും സിലോണിലും (്പചരിച്ചി 

രുന്ന ചെമ്പുനാണയങ്ങള്ക്ക് പൊതുവില് പറഞ്ഞിരുന്ന പേരായിരുന്നു കാശ്. ഈ 

പദവും അതിന്റെ രൂപഭേദവുമെല്ലാം ഒചന്ധ്രനാണയം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് 

പോര്ച്ചുഗീസുകാര് വഴി മിക്ക പാശ്വാതൃഭാഷകളിലും എത്തുകയും പില്ക്കാലത്ത് 

നാണയം എന്ന സാമാന്യാര്ത്ഥത്തില് വ്യാപകമാവുകയും ചെയ്തു. ആദ്യകാലങ്ങ 

ളില് ചെമ്പുനാണയത്തെ മാത്രമേ ഈ പദം കുറിച്ചിരുന്നുള്ളു. വെള്ളിക്കാശ്, തങ്ക 

ക്കാശ് എന്നിങ്ങനെ മറ്റുലോഹങ്ങളെ കുറിക്കാന് വിശേഷണപദങ്ങള് ചേര്ത്തു 

പോന്നിരുന്നു. കാലക്രമത്തില് ഈ പദം നാണയസാമാന്യത്തെയും ധനത്തെ 

പൊതുവായും കുറിക്കാന് തുടങ്ങി എന്ന് ലെകസിക്കനില് വിശദീകരിക്കുന്നുണ്ട് 

(1976: 773, വാല്യം 3). 
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ശബ്ദതാരാവലിയിലെയും ലെകസിക്കനിലെയും വിശദീകരണങ്ങള് പര്യാ 

പ്തമാണെങ്കിലും തുടര്ന്നു വന്ന നിഘണ്ടുക്കളും പണം, സമ്പത്ത് എന്നീ അര്ത്ഥ 

ങ്ങള്ക്ക് പ്രാധാന്യം നല്കിയില്ല. പ്രയോഗത്തില് കാശ് സമ്പത്താണ് /രുപയാണ്. 

ഏറ്റവും പുതിയ നിഘണ്ടുവായ പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവില് പോലും നാണയം, 

പൊ൯നാണയം, വിലകുറഞ്ഞ ചന്ധുനതാണയം (2018: 333) എന്ന അര്ത്ഥത്തി 

നാണ് പ്രാധാന്യം നല്കിയിട്ടുളളത്. അര്ത്ഥവിവരണസമയത്ത് അതത് കാലത്ത് 

പ്രാധാന്യമുള്ള അര്ത്ഥത്തിന് നിഘണ്ടുക്കളില് പ്രാധാന്യം കല്പ്പിക്കപ്പെട്ടിട്ടില്ല 

എന്നതാണിത് വൃക്തമാക്കുന്നത്. 

കിഴവന് 

തമിഴില് നായകന് എന്ന അര്ത്ഥമാണ് “കിഴവന്” എന്ന പദത്തിനുള്ളത്, 

കിഴവി നായികയുമാണ്. തൊല്കാപ്പിയത്തിലെ പൊരുളതികാരത്തില് നായകനെ 

കിഴവോര് എന്നാണ് പരാമര്ശിക്കുന്നത്. 

““കാമക്കടപ്പിനുള് പണിന്ത കിളവി 

കാണും കാലൈ കിഴവോര്ക്കുരിത്തേ 

വഴിപാടു കിഴമൈ അവര്ക്കു ഇലയാന് (ഇളയപെരുമാള്, 1961: 276). 

കലിത്തൊകൈയിലെ “ചേരിക്കിഴവന് മകളേയന്യാന്” എന്ന പരാമര്ശത്തില് 

“കിഴവന്” പ്രഭുവാണ്. ഓരോ നാടിന്റെയും അധികാരിയായി ഓരോ കിഴവന് ഉണ്ടാ 

യിരുന്നു എന്നും കിഴവന് എന്നാല് പ്രഭുവെന്നാണര്ത്ഥമെന്നും “ചേരസാശ്രാജ്യം 

ഒന്പതും പത്തും നൂറ്റാണ്ടുകളില്” എന്ന കൃതിയില് ഇളംകുളം കുഞ്ഞന്പിള്ള 

വ്യക്തമാക്കുന്നുണ്ട് (1970: 62). 

കിഴവന് എന്നത് പ്രായമായ ആളെ നസപൂചിപ്പിക്കുന്നതിനുള്ള പദമാണ്. 

ഗുണ്ടര്ട്ട് old man എന്ന അര്ത്ഥമാണ് ഈ പദത്തിന് നല്കിയിട്ടുള്ളത്. അധികം 

വയസ്ക് ചെന്നവന്, മുച്ഛ൯, വ്യദധ൯ന് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് നല്കുന്നതോടൊപ്പം 
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പഴയ മലയാളത്തില് തലവന്, ഭുമ്വത്തുടമസ്ഥ൯ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളുണ്ടായിരു 

ന്നെന്ന് ശബ്ദതാരാവലിയില് സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ട് (2015:580). കിഴ്പ്പോട്ട പോകുന്ന 

വ൯ എന്ന നിരുക്താര്ത്ഥം ലെകസിക്കനില് നല്കിയിട്ടുണ്ട്. മറ്റുള്ള നിഘണ്ടു 

ക്കളും ഇതേ അര്ത്ഥവിവരണരിതി തന്നെ തുടരുന്നു. 

ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയ അര്ത്ഥത്തില്ത്തന്നെയാണ് കിഴവന് എന്ന പദത്തിന് 

ഇന്നും ര്രയോഗത്തിലുള്ള അര്ത്ഥമെങ്കിലും ആ പദം ബഹുമാനക്കുറവിനെക്കുടി 

സൂചിപ്പിക്കത്തക്കതായിതിീര്ന്നിട്ടുണ്ട്. ബഹുമാനമില്ലാതെ/ ഇകഴ്ത്തിക്കൊണ്ടുമാ 

ത്രമേ കിഴവന് എന്ന് പ്രയോഗിക്കാറുള്ളൂ. അതുകൊണ്ടുതന്നെ അര്ത്ഥാപകര്ഷം 

സംഭവിച്ചപദമാണ് കിഴവന്. പ്രായമായവരെ മൃദുക്തിയായി (യുഫെമിസം) Senior 

citizen, വയോജനം എന്നൊക്കെയാണ് ഇപ്പോള് പരാമര്ശിക്കപ്പെടുന്നത്. 

കുമാരി 

അവിവാഹിത എന്ന അര്ത്ഥത്തില് വികാസം സംഭവിച്ച പദമാണ് കുമാരി. 

Daughter, Vigin, Durga എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടുവില് നല്കി 

യിട്ടുള്ളത് (1962: 270). കന്യ്യക, ചത്ത്വയസ്സ് മുതത് പരന്തണ്ട് വയസ്തുവമരയുള്ള 

കന്യക (കളിക്കുന്നവള്, കാമവികാരമില്ലാത്തവള്) എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ശബ്ദ 

താരാവലിയില് നല്കിയിട്ടുള്ളത് (2015: 615). യയവനത്തിലേക്ക് കടന്നിട്ടില്ലാത്ത 

വശ, പന്ത്രണ്ട് വയസ്ായവള്, പതിനാറ് വയസ്ുവരയുള്ള ഭതുമത/ എന്നും അഭി 

്രായവൃത്യാസമുണ്ടെന്നും ലെകസിക്കനില് സൂചിപ്പിക്കുന്നു (1984: 175, വാല്യം 4). 

മറ്റ് നിഘണ്ടുക്കളിലും ഇതേ അര്ത്ഥം തന്നെ പിന്തുടരുന്നു. 

അവിവാഹിതരായ സ്ത്രീകളെ കുമാരിയെന്നും വിവാഹിതരെ ശ്രീമതി 

എന്നും സൂചിപ്പിക്കുന്ന പ്രവണത ഭാഷയിലുണ്ട്. അവിവാഹിതരെ പ്രായഭേദമില്ലാ 

തെയാണ് കുമാരിയെന്ന് സൂചിപ്പിക്കന്നതും. ഇംഗ്ലീഷിലെ മിസ്. എന്ന പദത്തിനെ 

അനുകരിച്ചാണ് ഈ രീതി മലയാളത്തിലേക്ക് കടന്നുവന്നിട്ടുള്ളത്. 
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വിവാഹിതരെ ശ്രീമതിയെന്ന് വിളിക്കുന്നുണ്ടെങ്കിലും നിഘണ്ടുക്കളില് ഈ 

പരാമര്ശമേയില്ല. ഐശ്വര്യമുള്ളവള്, സമ്പത്തുളളവള് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണുള്ള 

ത്. ശബ്ദതാരാവലിയില് ശ്രീമതി സമ്പത്തുള്ളവളാണ്. ഭാഷയില് കുമാരിയെ 

ന്നാല് അവിവാഹിതയെന്നും ശ്രീമതിയെന്നാല് വിവാഹിതയെന്നും കൂടി ധ്വനി 

ക്കുന്നുണ്ട്. 

ഗയരവം 

n30)O10 (weight), What belongs the Guu എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് 

ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയിട്ടുള്ളത് (1872: 334). ബ്വഹുമാനം, (ചനവ്ദി, ശല്യം, ദര്ഘ്യയം, 

ആഴം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് സംസ്കൃതത്തില് ഈ പദത്തിന് വിവക്ഷിക്കപ്പെടു 

ന്നത് (1973: 317). ശബ്ദതാരാവലിയില് ഗുരുവിമന്റ് ഭാവം, ഗുരുത്വം എന്നീ അര്ത്ഥ 

ങ്ങള് നല്കിയിരിക്കുന്നു. ഗുരുവിന് ഭാവം എന്ന അര്ത്ഥത്തിനാണ് എല്ലാ നിഘ 

ണ്ടുക്കളും പ്രാധാന്യം നല്കിയിരിക്കുന്നത്. ലെകസിക്കന് മാത്രമാണ് ഗനരവം 

എന്നതുകൊണ്ട് അര്ത്ഥമാക്കുന്നതെന്താണെന്ന വ്യക്തത നല്കാന് സഹായിക്കു 

ന്ന രീതിയില് അര്ത്ഥം നല്കിയിട്ടുള്ളത്. നര്മ്മാദികള്ക്ക് വഴങ്ങാത്ത മാനമ്പികാ 

വസ്ഥ, അത് ്രതിഫലിച്ചിക്കുന്ന ഭാവം എന്ന വിശദീകരണം ലെക്സിക്കനില് 

നല്കിയിരിക്കുന്നു. ഈയര്ത്ഥമാണ് “ഗനരവം” കൊണ്ട് നാം ഉദ്ദേശിക്കുന്നതും. 

ഗുണ്ടര്ട്ട നൽകിയ അര്ത്ഥങ്ങളായ ഗുരുത്വവ്യം ഗയരവരവ്യും ഇപ്പോള് വ്യത്യസ്ത 

സന്ദര്ഭങ്ങളില് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്ന പദങ്ങളാണ്. 

ചാകര 

ഈ ലേഖകം ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടുവിലില്ല. കടലേോരത്തുണ്ടായ മണ്തിട്ു, കട 

ead ജലനിരച്ചിത് തിന്ന് മുക്കാലടി? വിസ്തീര്ണ്ണത്തിത് അടിയുന്ന ചെളി (ധാ 

രാളം മത്സ്യങ്ങള് അടിയുന്നിടം) എന്നാണ് ശബ്ദതാരാവലിയിലെ അര്ത്ഥം (2015: 

781. കരയ്ക്കടുത്തുള്ള കടല് ചത്തതുപോലെ ശാന്തമായി കിടക്കുന്നതിനാലാണ് 

211



ഈ പേര് വന്നത് എന്നും അതല്ല ചാകരക്കാലത്തെ ചെളിവെള്ളത്തില് മീനുകള് 

ശ്വാസംമുട്ടി ചത്തുപോകുന്നതിനാലാണെന്നും അഭിപ്രായമുണ്ടെന്ന് ലെകസിക്ക 

നില് വിശദമാക്കുന്നു (1985:271, വാല്യം 5). കേരളക്കരയോട് മാശ്രം ചേര്ന്നു കിട 

ക്കുന്ന കടലിത് കാണുന്ന ്രതിഭാസം, 0212210 സമ്യദ്ധിയായി ഉണ്ടായി കാണ 

ചച്ചടുന്നത് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് കേരളഭാഷാനിഘണ്ടു നല്കിയിട്ടുള്ളത്. അഭി 

നവമലയാളനിഘണ്ടു ശാസ്ത്രീയമായരീതിയില് അര്ത്ഥം നല്കുന്നുണ്ട്. മലബ്വാര് 

(ദേശത്ത തീരക്കടലില് ജുണ് മുതത് ആഗസ്ത് വരയുള്ള വര്ഷകാല മാനങ്ങ 

ളില് ഗപത്യക്ഷച്ചെടുന്നതും 175 ദിവസം മുതത് 3 മാസം വര ഒരേ സ്ഥാനത്തുനിന്ന 

ശേഷം സാവധാനം നിീന്തിമാറുന്നതുമായ ഒരു ച്ലവഗമചളിത്തിട്ട എന്നാണ് അഭിന 

വമലയാളനിഘണ്ടുവിലെ അര്ത്ഥം (1977:728). ചാകരയുടെ ആഗമനം കാരണ 

മാണ് മത്സ്യം ധാരാളം ലഭിക്കുന്നതെന്നും സൂചിപ്പിക്കുന്നു. 

ഈ നിഘണ്ടുക്കളിലെ അര്ത്ഥവിവരണമെല്ലാം ഉറപ്പിക്കുന്നത് മങ്തിട്ു, 

ചാവ്യകര എന്ന അര്ത്ഥം തന്നെയാണ്. മത്സ്യം, ധാരാളം ലഭിക്കുന്നത് ചാകരയില് 

നിന്നായതുകൊണ്ടുതന്നെ പിന്നീട് ധാരാളിത്തത്തെ കുറിക്കാനാണ് ഈ പദം ഉപ 

യോഗിച്ചത്. വലക്കാര്ക്ക് ധാരാളം മീന് ലഭിച്ചാല് ചാകരയാണെന്ന് പറയാറുണ്ട്. 

അവിടെ മണ്നതിട്ടയെന്ന അർത്ഥമല്ല ഉദ്ദേശിക്കുന്നത്. ധാരാളിത്തം എന്നാണ്. അതു 

പോലെ എന്തും അധികമായി ലഭിച്ചാല് ചാകരയാണെന്നുകൂടി പറഞ്ഞു തുടങ്ങി 

യിട്ടുണ്ട്. പച്ചമലയാളനിഘണ്ടു മാത്രമാണ് പുതിയ അര്ത്ഥത്തില് ഇനന്നിയിട്ടു 

ളളത്. 

തറ 

കേരളത്തിന്റെ സാമൂുഹിക-സാംസ്കാരികപരിസരത്തിന്റെ മാറ്റം “തറ എന്ന 

പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥവിശകലനത്തിലുടെ മനസിലാക്കാവുന്നതാണ്. കേരളത്തിലെ 

ഭരണനിര്വൃഹണത്തിന്റെ ഏറ്റവും അടിസ്ഥാനഘടകം ആയിരുന്നു തറയെന്നും 

ഏതാനും തറകള് ചേര്ന്ന് ദേശവും ഒന്നിലധികം ദേശങ്ങള് ചേര്ന്ന് നാടും 
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ഉണ്ടായിരുന്നു എന്നും “ജാതിവ്യവസ്ഥിതിയും കേരളചരിത്രവും' എന്ന കൃതി 

യിലെ “തറക്കൂട്ടങ്ങങുടെ സിവില്ഭരണം” എന്ന ലേഖനത്തില് പി.കെ. ബാലക്യ 

ഷ്ണൻ പ്രസ്താവിക്കുന്നുണ്ട് (2003: 137). കാരണവന്മാര് എന്ന പേര് വിളിക്കപ്പെ 

ടുന്ന നായര്സമുദായപ്രതിനിധികളായിരുന്നു തറക്കൂട്ടങ്ങളെ നിയയന്ത്രിച്ചിരുന്നത് 

എന്നും ദേശം, കര, ഗ്ഗാമം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളുണ്ടായിരുന്നെന്നും ഗ്രാമങ്ങളെ തറ 

യെന്ന് പറഞ്ഞിരുന്നെന്നും കേരളചരിത്രത്തിലുളളതായി ലെക്സിക്കനിലും പരാ 

മര്ശിക്കുന്നുണ്ട് (1988; 229, വാല്യം 6). 

Ground, A small district എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് തറയ്ക്ക് 

നല്കിയിട്ടുള്ളത് (1962:424). പുരാതനകേരളത്തില് ഏര്പ്പെടുത്തിയിരുന്ന ദേശവിഭ 

ജനത്തിലെ ഏറ്റവും ചെറിയ ഘടകം, സ്ഥലം, ഭൂമി, ദേശം, നാട, അസ്തിവാരം, 

കുടില് എന്നുമാണ് തറയ്ക്ക് ശബ്ദതാരാവലിയിലെ അര്ത്ഥം (2015:921). സ്ഥലം, 

അടിത്തറ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്ക് ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടുവില് മുന്ഗണന നല്കിയതി 

നാല് അദ്ദേഹത്തിന്റെ കാലത്തേ ഈ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്ക് പ്രാധാന്യം ഉണ്ടായിരുന്ന 

തായി മനസ്സിലാക്കാം. ഭാഷയിലെ നിഘണ്ടുക്കള് പഴയ അര്ത്ഥത്തിനാണ് 

പ്രാധാന്യം നല്കിയിരിക്കുന്നത്. പഴയ അര്ത്ഥത്തിന്റെ ഗ്രസക്തി നഷടപ്പെട്ടെ 

ങ്കിലും പുതിയ മറ്റൊരര്ത്ഥം കൂടി “തറ” എന്നതുകൊണ്ടുദ്ദേശിക്കപ്പെടുന്നുണ്ട്. 

വാമൊഴിയില് “അവന് തറയാണ് എന്ന പ്രയോഗം മോശക്കാരന് എന്നാണര്ത്ഥമാ 

ക്കുന്നത്. ഏറ്റവും താഴെയുള്ളത് എന്ന ഉദ്ദേശത്തിലാണ് ഈ പദത്തിന് പുതിയ 

അര്ത്ഥം ലഭിച്ചിട്ടുള്ളത്. 

പീഡനം 

നിഘണ്ടുക്കളില് വേദന, അടിച്ചമര്ത്തല്, ദേശ്ര്ഗാമദികള്ക്ക് ഉപദ്രവം, 

നശിച്ചിക്കല്്, ഒനാമ്പരം തുടങ്ങിയ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഈ പദത്തിനുള്ളത്. 

Pressing, pain, oppression എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയത്. ഭാഷ 

യില് പീഡനത്തിന് മലംഗികാത്ികമം എന്നാണ് അര്ത്ഥമാക്കുന്നത്. ലൈംഗികാ 
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തിക്രമത്തെയാണ് പീഡനം എന്നു പറയുന്നത്. മാനസികമായി ഉപര്രവിക്കുന്ന 

തിന് “മാനസികപീഡനം” എന്ന് വ്യവശഛേദിച്ച് തന്നെ പറയുന്നു. 

മന്ത്രി 

Counselor, minister എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയിട്ടുള്ളത് 

(1962:719). രാജ്യകാര്യസംബ്ന്ധമായി രാജാവിമന ഗുണദോഷിക്കുന്നയാള് (മന്ത? 

ക്കുന്നവല്, സ്വകാര്യം പറയുന്നവല് എന്നര്ത്ഥം), ചതുരംഗത്തിലല ഒരു കരു, 

ആലേോചനക്കാരല്, മന്തവാദി, വശികരിക്കുന്നുവല് എന്നിവയാണ് ശബ്ദതാരാവ 

ലിയിലെ അര്ത്ഥങ്ങള് (2015:1286). മാജാവിന്റെ രാഷ്രടീയോപദേഷ്ടാവ് എന്ന 

അര്ത്ഥം തന്നെയാണ് അഭനിവമലയാളനിഘണ്ടുവും നല്കുന്നത് (1977: 516). 

കേരളഭാഷാനിഘണ്ടുവില് മാത്രമാണ് അല്പ്പം വ്യത്യാസത്തോടെ അര്ത്ഥവിവ 

രണം നല്കിയിരിക്കുന്നത്. (രാജഭരണം നിലവിലിരുന്ന കാലത്ത്) രാജ്യകാര്യസം 

ബന്ധമായി രാജാവിമന ഗുണദോഷിക്കുന്നയാള് എന്നും രാജ്യഭരണം നടത്തുന്ന 

യാള് എന്നും അര്ത്ഥങ്ങള് നല്കിയിട്ടുണ്ട്. ചതുരംഗത്തിലെ ഒരു കരു, ആലോച 

നക്കാരത, മഗന്തവാദി, വശിീകരിക്കുന്നവത് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് കൂടി നല്കുന്നു 

ണ്ട്. രാജഭരണം നിലവിലുണ്ടായിരുന്ന കാലത്ത് രാജാവിന്റെ ഉപദേഷ്ടാവായി 

രുന്നു മന്ത്രി. നാം വായിക്കുന്ന കഥകളില് കാണുന്നത് ഈ അര്ത്ഥത്തിലാണ്. 

എന്നാല് ജനാധിപത്യം ആരംഭിച്ച ശേഷം ജനങ്ങള് വോട്ടു ചെയ്ത് അവരുടെ 

കാര്യങ്ങള് നടത്തുന്നതിനായി തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെടുന്ന പ്രതിനിധിയാണ് മന്ത്രി. 

“മുഖ്യമന്ത്രി”, ‘്രധാനമന്ത്രി', “വകുപ്പ് മന്ത്രിമാര് ഇവരെല്ലാം ജനര്രതിനിധികളാ 

ണ്. മുഖ്യമന്ത്രി സംസ്ഥാനത്തിന്റെയും പ്രധാനമന്ത്രി രാഷ്ര്രത്തിന്റെയും ചുമതല 

വഹിക്കുന്നവരാണ്. മലയാളനിഘണ്ടുക്കളില് കേരളഭാഷനിഘണ്ടുവിലൊഴികെ 

മറ്റൊന്നിലും മുഖ്യമന്ത്രി, പ്രധാനമന്ത്രി എന്നീ ലേഖകങ്ങള് നല്കിയിട്ടില്ല. മുഖ്യം 

എന്നതിന് (പധാനം എന്ന അര്ത്ഥം കൊടുത്തിട്ടുണ്ടെങ്കിലും ഇവ ഇന്ന് രണ്ട് തര 

ത്തില് തന്നെ വ്യവഹരിക്കപ്പെടുന്നവയാണ്. പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവില് മന്ത്രി 
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യെന്ന ലേഖകം കൊടുത്തിട്ടില്ല. ശബ്ദതാരാവലിയുടെ രചനാകാലത്ത് രാജഭ 

രണം തന്നെയായിരുന്നു. ശബ്ദതാരാവലി പരിഷ്കരിക്കുമ്പോള് ധാരാളം പുതുപ 

ദങ്ങളെ ചേര്ക്കാറുള്ളതിനാല്ത്തന്നെ ഭാഷയില് നിത്യോപയോഗത്തിലുള്ള 

ഇത്തരം പദങ്ങളെ ലേഖകങ്ങളായി നല്കാതിരിക്കുന്നത് ശബ്ദതാരാവലിയുടെ 

പരിഷ്കരണത്തിന്റെ പോരായ്മ തന്നെയാണ്. എന്നാല് അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടു 

വിന്റെ രചനാകാലത്ത് ജനാധിപത്യവ്യവസ്ഥ ഉണ്ടായിരുന്നെങ്കിലും ശബ്ദതാരാവ 

ലിയെ അനുകരിക്കുക മാത്രമാണ് ചെയ്തിട്ടുള്ളത്. കേരളഭാഷാനിഘണ്ടുവില് 

മാത്രമാണ് മുഖ്യമന്ത്രിയെന്ന ലേഖകം നല്കിയിട്ടുള്ളത്. മ്തിമാരിത്് പ്രധാന? 

എന്ന അര്ത്ഥം നല്കുന്നതോടൊപ്പം വിശദീകരണവും കൊടുത്തിട്ടുണ്ട്. ഭരണ 

ത്തില്്നിലവില്ുള്ള വഴക്കമന്നുസരിച്ച് സംസ്ഥാനമനത്തിമാരിത് ്രധാനികയ കുറ? 

ക്കുന്ന സാങ്കേതികപദം. കേന്ദ്രമന്തിമാരിത് ്രധാനിമയ ഗ്രധാനമന്തിയന്നും 

സംസ്ഥാനത്തിലെ മന്തിമാരില്് ഗ്രധാനിമയ മുഖ്ധയമഗന്ത? എന്നും പറയുന്നു (1997: 

1200). 

മിക്ക 

ഈ ലേഖകം ഗുണ്ടര്ട്ട നല്കിയിട്ടില്ല. പ്രാചീനകൃതികളിലെല്ലാം തന്നെ 

ഈ പദം മികച്ചത് എന്ന അര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗിക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. 

“തുണയെനിക്കതിനു മിക്കവരുമുള്ക്കനമേറ- 

@ച്ചുരുങ്കിനോരകുതിയെന്ററിഞ്ഞു നല്ലവരെല്ലാം” (രാമചരിതം) 

“കാന്തിയും ചെല്വവും 

മിക്ക കാന്തളൂര് ചേലകാണലാം” (അനന്തപുരവര്ണനം) 

““തണ്ടാര്മാതാണ്ടഴകുപൊഴിയും 

മിക്കമുണ്ടക്കല്മേവുമുണ്ണുനീലി” (ഉണ്ണുനീലിസന്ദേശം) 

“കാടുകാട്ടിച്ചിലമിരികവും മിക്ക കാക്കത്തിരുത്തി 

ത്തോടും പിന്നിട്ടതായ തിരുപ്പോര്ക്കളം കണ്ടുകണ്ട്” (കോകസന്ദേശം) 
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ഏറിയകൂറും, മിക്കവാറും, ഭാഗികമായി എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഇപ്പോള് മിക്ക് 

പ്രദാനം ചെയ്യുന്നത്. ദ്രശഷഠം, മികച്ചത് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് ഈ പദത്തിന് 

ഭാഷയില് ഇപ്പോള് പ്രയോഗമില്ല. ശബ്ദതാരാവലിയില് മികച്ച എന്ന അര്ത്ഥമാ 

ണുള്ളത്. കേരളഭാഷാനിഘണ്ടുവിലും അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവിലും മിക്ക 

മികച്ചത് തന്നെ. പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവില് പുര്ണമായ എന്ന അര്ത്ഥത്തിനു 

പുറമെ മിക്കവാറുമുള്ള, അധികഭാഗവ്യം, പക്കുതിയിലധികവ്യം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് 

കുടി നല്കിയിട്ടുണ്ട്. 

ഇതുവരെ നല്കിയ ഉദാഹരണങ്ങള് ചിലത് മാത്രമാണ്. ഇത്തരത്തിലുള്ള 

മുഴുവന് പദങ്ങളെയും വിവരിക്കുക എന്നത് ഈ പ്രബന്ധത്തില് ദുഷ്കരമാണ്. 

എന്നാല് നാം നിത്യേന ഉപയോഗിക്കുന്ന നിരവധി പദങ്ങളുടെ പുതിയ 

അര്ത്ഥത്തെ നിഘണ്ടുക്കള് കൂടുതല് ഗനിക്കേണ്ടതായിരുന്നു. 

“അടിപൊളിയ്ക്ക്” കേമം, ഗംഭീരം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് നല്കുന്ന ശബ്ദതാ 

രാവലി പല ക്രിയാപദങ്ങളുടെയും അര്ത്ഥവികാസത്തെ പരിഗണിച്ചിട്ടില്ല. ശ്രിയ 

കള്ക്കു വന്ന പുതിയ അര്ത്ഥത്തെ ശബ്ദതാരാവലിയും തുടര്ന്നുണ്ടായ നിഘണ്ടു 

ക്കളും രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടില്ല. കത്തി, പാര, തണ്ട്, ചളി, കഞ്ഞി തുടങ്ങിയ വിശേഷ 

ണപദങ്ങളുടെ പുതിയ അര്ത്ഥത്തെയും നിഘണ്ടുക്കള് രേഖപ്പെടുത്തേണ്ടതാണ്. 

വാമൊഴിയില് മാത്രം പുതിയ അര്ത്ഥത്തോടെ പ്രയോഗിക്കപ്പെട്ടിരുന്ന ഈ പദ 

ങ്ങള് ഭാഷയില് പുതിയ അര്ത്ഥത്തില് ഇന്നും സജീവമാണ്. അതോടൊപ്പം ഭാഷ 

യിലുണ്ടാകുന്ന പുതുപദങ്ങളെയും നിഘണ്ടുക്കള് രേഖപ്പെടുത്തേണ്ടതുണ്ട്. 

4.3,  അര്ത്ഥമാറ്റത്തെ വിവിധതരത്തില് രേഖപ്പെടുത്തിയവ 

പുതിയ അര്ത്ഥത്തെ നിഘണ്ടുക്കള് പരിഗണിക്കുമ്പോള്ത്തന്നെ എല്ലാ 

നിഘണ്ടുക്കളിലും ഒരേ രീതിയിലുള്ള അര്ത്ഥവിവരണം കാണുന്നില്ല. ശബ്ദതാരാ 

വലിയില് പുതിയ അര്ത്ഥത്തെ പരിഗണിക്കുമ്പോള് മറ്റ് നിഘണ്ടുക്കളില് അവയെ 

പരിഗണിക്കാതിരിക്കുന്നതും ശബ്ദതാരാവലി പരിഗണിക്കുന്ന അര്ത്ഥത്തെ മറ്റു 
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ള്ളവ തിരസ്കരിക്കുന്നതും കാണാം. നിഘണ്ടുക്കളുടെ കാലക്രമേണയുള്ള പരി 

ഷ്കരണത്തിന്റെ പോരായ്മയായാണ് ഇതിനെ വിലയിരുത്തുന്നത്. 

അച്ചി 

അമ്മ, നായര്സ്ത്ര്, മൃഗങ്ങളിലെ സDIEowo (female of animals) 

എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട 'അച്ചിക്ക് നല്കിയത്. “അച്ചികടിച്ച പുല് 

കുട്ടിയും കടിയ്ക്കും” എന്ന പഴഞ്ചൊല്ലും ഉദാഹരണമായി നല്കിയിട്ടുണ്ടി (1962; 

36). 

അച്ചിയ്ക്ക് അമ്മയെന്നല്ല, ഭാര്യയെന്നാണര്ത്ഥമെന്ന് പി.എം. ജോസഫ് 

ചുണ്ടിക്കാണിക്കുന്നുണ്ട് (1984: 186). അച്ചിയെന്ന ശബ്ദം ബഹുമാനസൂചകമായി 

ആദ്യം ദേവദാസികള്ക്കും പിന്നീട് നായര്സ്ത്രികള്ക്കും ഉപയോഗിച്ചിരുന്നു. 

അച്ചിയാര് ദേവദാസിയും അച്ചിക്കുറുപ്പ് ദേവദാസികളുടെ മേല്നോട്ടം വഹിക്കുന്ന 

യാളുമായിരുന്നു. പിന്നീട് സ്ത്, ഭാര്യ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്ക് പ്രാമുഖ്യം ലഭിച്ച 

തായി കാണാന് സാധിക്കും. സ്ശ്ര1, ഭാര്യ, കൊട്ടാരങ്ങളിലും കേഷേതങ്ങളിലും 

മറ്ും അടിച്ചു തളിക്കുന്നവള്, വയസ്സിന് മുത്തവള്്, അമ്മ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് 

പത്മനാഭപിള്ള നല്കുന്നത് (2015:67). “പുത്തനച്ചി പുരപ്പുറം തുത്തുവാരും” എന്ന 

പഴഞ്ചൊല്ലില് അച്ചിക്ക് ഭാര്യ, സ്ത? എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് തന്നെയാണ്. ഉണ്ണിയ 

ച്ചി, ചെറിയച്ചി തുടങ്ങിയ കഥാപാത്രങ്ങളില്നിന്ന് നായര്സ്്തരി എന്ന അര്ത്ഥ 

ത്തിന് പ്രാധാന്യമുണ്ടായിരുന്നെന്ന് മനസ്സിലാക്കാം. നായര്സ്ത്രീകളുടെ പേരുക 

ളോട് ചേര്ത്ത് ബഹുമാനസുചകമായി പണ്ട് പ്രയോഗിച്ചിരുന്ന ശബ്ദമാണ് അച്ചി 

യെന്ന് ഗുപ്തന്നായരും ചുണ്ടിക്കാണിക്കുന്നുണ്ട് (1997:29). നായര്സ്ത്രി എന്ന 

അര്ത്ഥത്തിനാണ് നിരുക്തനിഘണ്ടുവും പ്രാധാന്യം നല്കുന്നത്. കന്നടത്തില് 

അമ്മ എന്ന അര്ത്ഥമുണ്ടെന്ന സൂചനയും നല്കുന്നു (ബെറോ, എമിനോ, 1966: 5). 

മലയാളമഹാനിഘണ്ടുവിലും അച്ചി സ്ത്രീയും അമ്മയുമാണ്. അച്ചിക്കൊതിയന് 

എന്നപദം സ്ത്രീജിത൯, പെണ്്കൊതിയല് എന്നീ അര്ത്ഥത്തില് ഭാഷയില് രൂഡ്ധി 

217



യായിത്തീര്ന്നിട്ടുണ്ട്. കുഞ്ചന്നമ്പ്യാരുടെ ““അച്ചിക്ക് ദാസ്യപ്രവ്ൃത്തിചെയ്യുന്നവന് 

കൊച്ചിക്ക് പോയങ്ങ് തൊപ്പിയിട്ടീടണം” എന്ന വരികളില് അച്ചി ഭാര്യയാണ്. 

അക്മ, ഭാര്യ, സ്ത്രി, ദാസീ, വയസ്സിന് മുത്തവള് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് അഭിനവമല 

യാളനിഘണ്ടുവില് നല്കിയിട്ടുണ്ട് (1977: 70). ഭാഷയില് ഇളയച്ചി, മുത്തച്ചി എന്നീ 

ഗ്രയോഗങ്ങളിലെല്ലാം സ്ത്ര? എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഈ പദം ഇപ്പോഴും ര്രയോഗ 

ത്തിലുണ്ട്. അര്ത്ഥമാറ്റത്തെ നിഘണ്ടുവില് രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ടെങ്കിലും സ്ത? 

എന്ന അര്ത്ഥത്തില് മാത്രമാണ് ഈ പദത്തിന് ഭാഷയില് ഇന്ന് വ്യവഹാരം, 

അച്ച് 

രുപങ്ങള് അച്ചടിക്കാനുള്ള മാതൃകയാണ് അച്ച്. അച്ചിന് ഗുണ്ട6S Sign, 

type, mould എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടുവില് കാണുന്നുണ്ട് (1962:36). 

അച്ചടിക്കുക എന്നതിന് print, sta എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളും നല്കിയിട്ടുണ്ട്. അച്ചിന് 

സ്വര്ണന്ാണയമെന്ന അര്ത്ഥമാണ് ആദ്യകാലത്തുണ്ടായിരുന്നത് എന്ന് ഇളംകുളം 

കുഞ്ഞന്പിള്ള “കേരളഭാഷയുടെ വികാസപരിണാമങ്ങള്” എന്ന കൃതിയില് 

വ്യക്തമാക്കുന്നുണ്ട. “ഭാഷാകനടലീയ'ത്തിലെ “ഹിരണ്യമാവിനു അച്ചടിക്കുമവു. 

അച്ചു പിഴൈക്കടിക്കുമവുമുറപ്പിപ്പതു. അച്ചുതപ്പുകൊണ്ടുവരുമവനുക്കു പൂര്വവസാ 

ഹസദണ്ഡം എന്ന ഉദ്ധരണി അദ്ദേഹം ഉദാഹരണമായി നല്കുന്നു (1969: 135). 

സ്വര്ണനാണയമടിക്കുന്നതിനെയാണ് അച്ചടിക്കുക എന്ന് പറഞ്ഞിരുന്നത്. അക്കാ 

ലത്ത് കൃതികള് അച്ചടിക്കുന്ന സമ്്രദായവും ഉണ്ടായിരുന്നില്ല. “അച്ചുതപ്പ് എന്ന 

പദവും നാണയം എന്ന അര്ത്ഥവുമായി ബന്ധപ്പെട്ടുതന്നെയാണ് നിലനിന്നിരുന്ന 

ത്. 

“അച്ചി'ന്റെ അര്ത്ഥമാറ്റത്തെക്കുറിച്ച് പി.എം. ജോസഫ് അഭിപ്രായപ്പെടുന്നു 

ണ്ട്. “പനരാണികഭാരതത്തില് ചെമ്പ്, വെള്ളി, സ്വര്ണം ഇവ തകിടുകളാക്കി 

മുറിച്ച് ഏകരുപമാക്കിയാണ് നാണയം നിര്മ്മിച്ചിരുന്നത്. അതില്ത്തന്നെ പഞ്ച് 
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എന്ന് പറയുന്ന അടയാളം ഇട്ടുതുടങ്ങിയതാണ് നാണയനിര്മ്മിതയിലെ അടുത്ത 

ഘട്ടം. രുപം കൊത്തിയതാണ് രൂപ്യകം. പഞ്ചടയാളമിട്ട നാണയത്തിന് എന്ന 

പോലെ തന്നെ അച്ചടിച്ച നാണയത്തിനും അച്ച് എന്ന പേര് വന്നിരിക്കാം. രൂപ 

ത്തിന്റെ സ്വഭാവം കൂടി വ്യക്തമാകുന്ന അഴകച്ചു, ആനയച്ചു ഇത്യാദി നാണയസം 

ജ്ഞകള് ഉദാഹരണം. ക്രമേണ നാണയത്തിന്റെ പേര് അച്ച് എന്ന് മാത്രമായി. 

അച്ചുവരി കൊത്തിയുണ്ടാക്കുന്ന ടൈപ്പുകള്ക്കും അച്ച് എന്ന് പേരായി” (1984: 

168). “ഉണ്ണിച്ചിരുതേവീചരിത'ത്തില് അച്ച് എന്നതിന് “പകിട എന്ന അര്ത്ഥമുണ്ട്. 

അച്ചാടുക എന്നാല് പകിടകളിക്കുകയാണ്. “തമ്പാന് മകളരുമച്ചാടിയുമിന്റ്” (ഗോ 

പിനാഥന് നായര്, വ്യാഖ്യാ. 2005: 85) എന്ന പ്രയോഗം ഉദാഹരണം. 

പതിനേഴാംനൂറ്റാണ്ടിന്റെ അവസാനത്തോടുകൂടിയാണ് അക്ഷരങ്ങള് 

വാര്ത്തുണ്ടാക്കിയ രുപങ്ങളെ കടലാസില് പതിപ്പിച്ചെടുത്ത് അച്ചടിക്കാന് തുടങ്ങി 

യത്. അക്ഷരം കാത്തിയിട്ുള്ള ആണ എന്നാണ് ശബ്ദതാരാവലിയില് അച്ചിന് 

അര്ത്ഥം നല്കിയത്. തുടര്ന്ന് പരന്തണ്ങാംശതകത്തിലെ ഒരു പഴയന്നാണയം (അഴ 

കച്ച, കടച്ചിത്യന്തം, രുപങ്ങള് അച്ചടിച്ചെടുക്കുന്ന മാത്യക, നാണയമടിക്കുന്ന 

ഉപകരണം, സര്ക്കാര് മൃദ, കരു, മുശ, നയ്തുന്വോള് നുല് അടുകച്ഛിക്കാനുള്ള ഉപ 

കരണം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് നല്കിയിട്ടുള്ളത് (2015: 67). ലെകസിക്കനില് 

എത്തുമ്പോള് കരു, മാത്യക എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് പ്രാഥമികമായി നല്കുന്നുണ്ടെ 

ങ്കിലും അച്ചടിക്കുക എന്ന പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥവിവരണത്തില് കാര്യമായ മാറ്റമൊ 

ന്നുമില്ല.. “അച്ചടിക്കുക നാണയമടിക്കുക തന്നെയാണ് (1965:202, വാല്യം 1. അഭി 

നവമലയാളനിഘണ്ടുവില് അച്ച് എന്നതിന് സ്വരം എന്ന അര്ത്ഥം ആദ്യമായി 

നല്കുകയും അച്ചുതണ്ട്, കടച്ചിത്യന്തം, തേരിന്റെ അച്ചാണി, അക്ഷരങ്ങള് 

കൊത്തിട്ടള്ള ആണ, രുപങ്ങള് അച്ചടിക്ചെടുക്കുന്ന മാത്യക, പന്തണ്ടാംശതക 

ത്തിലെ ഒരു പചഴയനാണയം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് പിന്നീട് നല്കുകയുമാണ് 

ചെയ്തിരിക്കുന്നത്. അച്ചടിക്കുക എന്നത് അച്ച് പതിപ്പിച്ചെടുക്കലുമാണ് (1977: 

67). 
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ആധുനികയുഗത്തില് അച്ചടി കമ്പ്യൂട്ടറിന്റെ സഹായത്തോടെ നടത്തുന്നതി 

നാല്ത്തന്നെ അച്ച് അക്ഷരങ്ങള് കൊത്തിയെടുത്ത ആണിയല്ല. അച്ച് എന്നതിന് 

ലെക്സിക്കനില് നല്കിയ കരു, മുശ എന്നീ അര്ത്ഥത്തെ പ്രാഥമികാര്ത്ഥമായി 

സ്വീകരിക്കേണ്ടിവരുന്നു ഇന്ന്. അച്ചടി എന്നാല് പുസ്തകങ്ങളുടെ (്പിന്റിങ്ങാണ്. 

ഭാഷയിലെ എല്ലാ നിഘണ്ടുക്കളിലും അച്ചിന് അക്ഷരങ്ങളുടെയോ രുചങ്ങളു 

ടയോ മാത്യകയിത് മകാത്തിയ ലോഹല്വണ്ഡം എന്ന അര്ത്ഥമാണ് നല്കിയിരി 

ക്കുന്നത്. “അച്ചടിക്കുക് എന്നതിന് രുചങ്ങളും അക്ഷരങ്ങളും വാര്മത്തടുത്ത 

കരുക്കളുടെ സഹായത്തോടെ കടലാമ്പില്യം തുണിയിലും D930 പതിച്ചിക്കുക 

എന്നുമാണ് അര്ത്ഥം. അച്ചിന് ഗുണ്ടര്ട്ട നല്കിയ അര്ത്ഥം ഇന്നും ഭാഷയില് 

്രസക്തിയുള്ളതാണ്. 'അച്ചിന്റെ മാറിയ അര്ത്ഥത്തെ നിഘണ്ടുക്കള് രേഖപ്പെടു 

ത്തുന്നുണ്ടെങ്കിലും അച്ചടിയുടെ മാറിയ അര്ത്ഥത്തെ ഒരു നിഘണ്ടുവിലും രേഖ 

പ്പെടുത്തിക്കാണുന്നില്ല. 

അത്താണി 

പ്രാകൃതത്തില് സഭാസ്ഥാനം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലുണ്ടായിരുന്ന പദമാണി 

തെന്ന് “പരകീയപദങ്ങള് മലയാളത്തില്” എന്ന കൃതിയില് സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ട് 

(ജോസഫ്, 1984: 155). സംസ്കൃതത്തില് ഈ പദം ആസ്ഥാനമണ്ഡപം എന്ന 

അര്ത്ഥത്തിലാണ് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നതും. ഭാഷയില് അര്ത്ഥവികാസം സംഭവി 

ച്ച പദമാണിതെന്ന സൂചന ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കുന്നുണ്ട്. “നളചരിതംതുള്ള 

ലി'ലെ “നറുമലര് വിലസിന പുങ്കാവുകളും തറകളുമന്തണമത്താണികളും' എന്ന 

വരികള് ഉദാഹരണമായി നല്കുന്നു (2015: 99). ശബ്ദതാരാവലിയില് ചുമടു 

താങ്ങി എന്ന അര്ത്ഥത്തിനാണ് പ്രാധാന്യം കല്പിച്ചിരിക്കുന്നതും. അര്ത്ഥവികാ 

സമല്ല, അര്ത്ഥാദേശം തന്നെയാണ് ഈ പദത്തിന് സംഭവിച്ചിട്ടുള്ളത്. 

ചുമടുതാങ്ങി എന്ന അര്ത്ഥത്തില് രൂ്ധിയായിട്ടുണ്ട് ഭാഷയില് ഈ പദം. 

ചുമടുമായി വരുന്നവര്ക്ക് ഭാരം ഇറക്കിവെക്കാനായി വഴിയില് ഉണ്ടാക്കിയിരുന്ന 

220



കല്ത്തൂണുകളായിരുന്നു അത്താണികള്. അത്താണികള് സ്ഥാപിക്കപ്പെട്ട സ്ഥല 

ങ്ങള്ക്ക് അതുമായി ബന്ധപ്പെട്ട സ്ഥലപേരുകള് കേരളത്തില് ധാരാളമുണ്ട്. രണ്ട 

ത്താണി, കരിങ്കല്ലത്താണി, അത്താണിക്കല് എന്നിവ ഉദാഹരണം. Assembly 

എന്ന അര്ത്ഥത്തിലുണ്ടായിരുന്ന ഈ പദത്തിന് ചുമടുതാങ്ങി എന്നാണര്ത്ഥമെന്ന് 

ലെക്സിക്കനിലും വിശദമാക്കിയിട്ടുണ്ട് (1965: 245, വാല്യം 1). ചുമടുതാങ്ങി എന്ന 

അര്ത്ഥത്തില്നിന്നും വികസിച്ച്, ആശ്വസം എന്ന അര്ത്ഥത്തില്ക്കൂടി ഈ പദ 

ത്തിന് ഇപ്പോള് പ്രയോഗമുണ്ട്. ചുമട് താങ്ങുന്നതിനായ? റോഡരികിലും മമ്ും 

നിര്മ്മിക്കുന്ന കല്്ക്കട്ടണ് അത്താണി എന്ന് അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവും 

രേഖപ്പെടുത്തുന്നു (1977: 103). ഗുണ്ടര്g porter's rest എന്ന അര്ത്ഥമാണ് നല്കി 

യിരുന്നത്. “അത്താണി കാണുക് എന്നതിന് ആശ്വാസം കാണുക എന്നാണര്ത്ഥം. 

അത്താണിക്ക് താങ്ങായുള്ളവ൯ എന്ന അര്ത്ഥംകുടി പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവില് 

നല്കിയിട്ടുണ്ട് (201%: 41). എന്നാല് കേരളഭാഷാനിഘണ്ടുവില് ചുമടുതാങ്ങി എന്ന 

അര്ത്ഥം മാത്രമേ നല്കിയിട്ുള്ളു. 

അധികരിക്കുക 

എന്തിനെയെങ്കിലും കുറിച്ച്; ആധാരമാക്ക? എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് പ്രയോ 

ഗിച്ചിരുന്ന ഈ പദം അധികമായ! എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഭാഷയില് (്രയോഗിച്ചുകാ 

ണുന്നുണ്ട്. “അസുഖം അധികരിച്ചു” എന്ന് പ്രയോഗിക്കുന്നത് ഉദാഹരണം. ഈ 

പദത്തിന് നിഘണ്ടുക്കളില് നല്കിയ അര്ത്ഥങ്ങള് താഴെ കൊടുക്കുന്നു. 

ഗു.നി. - To have power, Put into office (1962: 49). 

ശ.താ. - അടിസ്ഥാനച്ചെടുത്തുക, വിഷയമാക്കുക,പരാമര്ശിക്കുക, 

ഭമഅ്നോട്ടം വഹിക്കുക, അധികാരം നടത്തുക (2015: 108). 

മ.ലെ. - ആധാരമാക്കുക, ആസ്ചപദമാക്കുക, പരാമര്ശിക്കുക, 

മഅ്നോട്ടം വഹിക്കുക (1965: 228, വാല്യം 2). 

അ.മ.നി. - അധികാരം്ചടുത്തുക, കീഴടക്കുക (1977: 114). 
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അധികശബ്ദത്തോട സംബന്ധമില്ലാത്തതിനാലും അധികപ്പെടുക എന്ന 

ശരിയായ രൂപംകൊണ്ട് തൃപ്തിപ്പെടാവുന്നതിനാലും അധികമാവ്യക എന്ന 

അര്ത്ഥത്തില് ഈ പദം സ്വീകാര്യമല്ല എന്ന് ഏ.ആര്. “സാഹിതൃസാഹ്യ'ത്തില് 

വ്യക്തമാക്കുന്നുണ്ട് (1989:172). ഈ പദത്തിന് അധികാരവുമായാണ് ബന്ധമെന്നും 

അധികമാവ്യുക എന്ന അര്ത്ഥം തെറ്റാണെന്നും ഉള്ള സൂചന ശബ്ദതാരാവലി 

യിലും ലെകസിക്കനിലും അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവിലുമെല്ലാം നല്കിയിട്ടുണ്ടെ 

ങ്കിലും പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവില് വര്ദ്ധിക്കുക, അധികമാവ്യക എന്നീ അര്ത്ഥ 

ങ്ങള് മാത്രമേ ഈ പദത്തിന് നല്കിയിട്ടുള്ളൂ (201%: 43). അതായത് തെറ്റാണെന്ന് 

മറ്റ് നിഘണ്ടുക്കള് സമ്മതിക്കുന്ന അര്ത്ഥത്തെ ഭാഷയില് കൂടുതലായും ്രയോഗി 

ക്കപ്പെടുകയും രൂഡ്ദീയായിത്തീരുകയും ചെയ്തിട്ടുണ്ട് എന്നാണ് പച്ചമല 

യാളനിഘണ്ടു നല്കുന്ന സൂചന. 

അമളി 

അബദ്ധമെന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഭാഷയില് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്ന പദമാണ് അമ 

ളി. എനിക്കൊരു അമളി പറ്റി എന്ന് പറയാറുള്ളത് അബ്വദ്ധം പറ? എന്ന അര്ത്ഥ 

ത്തിലാണ്. ഗുണ്ടര്ട്ട് അമളിയ്ക്ക് നല്കിയ അര്ത്ഥം Bed (മത്ത) എന്നാണ് 

(1872:63). “രാമചരിത'ത്തിലെ “നല്ലമളിക്കുമേല് അണൈന്തു പള്ളികൊണ്ടു” എന്ന 

ഉദാഹരണം ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കുന്നതുകൊണ്ട് “രാമചരിത കാലത്ത് കിടക്ക എന്ന 

അര്ത്ഥമുണ്ടായിരുന്നതായി മനസിലാക്കാവുന്നതാണ്. മലയാളംലെക്സിക്കനിലും 

“അമളി'യ്ക്ക് കിടക്ക എന്ന അര്ത്ഥത്തിനാണ് പ്രധാന്യം നല്കിയിരിക്കുന്നത്. 

“രാമചരിത ത്തിലെയും മറ്റ് പ്രാചീനകാവ്യങ്ങളിലെയും ഉദാഹരണങ്ങള് കിടക്ക 

എന്ന അര്ത്ഥത്തിലൂന്നുന്നു. ശബ്ദതാരാവലി മുതലുള്ള മറ്റു നിഘണ്ടുക്കള് ബഹ 

ളം, കുഴച്ചും, അബ്ചദ്ധം, ദുര്ഘടം, മവെഷമ്യം, ഒത, മങ്ങത്തരം, ചരിഹാമ്ത്യ 

സ്ഥിത എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്ക് പ്രാധാന്യം നല്കുന്നു. അബ്ദ്ധംപറ്യുക എന്ന 

അര്ത്ഥത്തില് പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവില് “അമളിക്കുക്, “അമളിപിണയുക് എന്നീ 

222



ലേഖകങ്ങളും നല്കിയിരിക്കുന്നു. കിടക്ക എന്ന അര്ത്ഥത്തിന് പകരം അബ്വദ്ധം 

എന്ന അര്ത്ഥം ആദേശം ചെയ്ത പദമാണ് അമളി. കേരളഭാഷാനിഘണ്ടു കിടക്ക 

എന്ന അര്ത്ഥം നല്കിയിട്ടില്ല. പുതിയ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്കുമാത്രം പ്രാധാന്യം നല്കു 

കയാണ് ചെയ്തിട്ടുള്ളത്. 

അമാന്തം 

അമളി എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഗുണ്ടര്ട്ട നല്കിയ പദമാണ് അമാന്തം. അമാ 

ന്തത്തിന് Confusion എന്നാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കുന്ന അര്ത്ഥം (1872: 65) “അമാന്ത 

പ്പെട്ടു എന്നതിന് wമട couse എന്നും “അമാന്തമായിപ്പോയി” എന്നതിന് was 

disordered എന്നും “അമാന്തക്കാരന്” എന്നതിന് mischievous എന്നും അര്ത്ഥം 

നല്കിക്കാണുന്നു. “അമാന്തക്കൊടിമരം' എന്ന് വെണ്മണിക്കവികളെ വിശേഷിപ്പി 

ച്ചത് അബ്വദ്ധം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലായിരുന്നു. ശബ്ദതാരാവലി മുതലുള്ള നിഘ 

ണ്ടുക്കളില് കാലതാമസം, ഉദാസീനത, കുഴച്ചും, കാര്യം നടത്താതെ ഇടിഴച്ച്, വീര 

BO എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്കാണ് പ്രാധാന്യം നല്കിയിട്ടുള്ളത്. എല്ലാ ഭാഷാനിഘ 

ണ്ടുക്കളിലും അമളി എന്ന അര്ത്ഥവും കുടെ നല്കുന്നുണ്ടെങ്കിലും ഗുണ്ടര്ട്ടിനു 

ശേഷം അമാന്തത്തിന് വക്കുക എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് പ്രയോഗം. പച്ചമല 

യാളനിഘണ്ടുവില് ‘“അമാന്തംവരുത്തുക് എന്നതിന് ൭വകിക്കുക എന്നും “അമാ 

ന്തക്കാരന്' വളര സാവധാനത്തില് മാത്രം ജോലിയെടുക്കുന്നവ൯ എന്നും “അമാ 

ന്തമാക്കുക് എന്നതിന് താമസം വരുത്തുക എന്നും അര്ത്ഥം നില്കിയിരിക്കുന്നു. 

അബ്ചദ്ധം എന്ന അര്ത്ഥം ഇന്ന് ഈ പദത്തിനില്ല. എങ്കിലും ഈ അര്ത്ഥത്തെ 

പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവും കേരളഭാഷാനിഘണ്ടുവും അടയാളപ്പെടുത്തിയിട്ടില്ല. 

അമ്പലം 

അമ്പലത്തിന് A place devoted for public use, assemblies etc എന്നും 

ക്ഷ്രേതം എന്നും അര്ത്ഥങ്ങള് ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കുന്നുണ്ട് (1962: 67). ഈ പദത്തന് 
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പൊതുജനങ്ങള്ക്ക് സമ്മ്മളിക്കുവാന്ുള്ള സ്ഥലം എന്ന അര്ത്ഥമാണുണ്ടായിരുന്ന 

തെന്നും കേരളഭാഷയില് ആദ്യകാലത്ത് ഉനര്ക്കുട്ടങ്ങളുടെ സമ്മേളനസ്ഥലം 

എന്നേ അര്ത്ഥമുണ്ടായിരുന്നുള്ളൂ എന്നും പി.എം. ജോസഫ് അഭിപ്രായപ്പെടു 

ന്നുണ്ട് (1984: 194). ഈ അര്ത്ഥത്തിന്റെ പ്രാധാന്യം നഷ്ടപ്പെട്ടതായി ഭാഷയിലെ 

നിഘണ്ടുക്കള് പരിശോധിച്ചാല് മനസിലാകും. ക്ഷേത്രം, ഹിന്ദുക്കള് വീഗ്രഹാരാ 

ധന നടത്തുന്ന സ്ഥലം, യാത്രക്കാര്ക്ക് വിശശമിക്കാനായ? വഴികളില് ഉണ്ടാക്കിയ? 

ടുള്ള കെട്ടിടം, ചന്ത, ഗ്രാമസഭ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ശബ്ദതാരാവലിയില് 

നല്കിയിരിക്കുന്നത് (2015: 180). അന്ധ്യന്നിടം അഥവാ ദേവന് കുടിമകൊള്ളുന്നിടം 

എന്ന അര്ത്ഥമാണ് ലെകസിക്കനില് നല്കിയിട്ടുള്ളത്. വഴിയമ്പലം, (ഗഗാമസഭ 

എന്നിവ അര്ത്ഥവികാസമാണെന്ന് ലെകസിക്കനില് സൂചിപ്പിക്കുന്നു. എന്നാല് 

വഴിയമ്പലം എന്ന അര്ത്ഥം ആദ്യമേ ഉള്ളതായിരുന്നു എന്നതിന് ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘ 

ണ്ടു തെളിവ് നല്കുന്നുണ്ട്. ഹിന്ദുക്കള് വീഗ്ഗഹാരാധശന നടത്തുന്ന സ്ഥലം എന്ന 

അര്ത്ഥത്തിനാണ് പ്രാധാന്യം എന്നതിന് തെളിവാണ് തുടര്ന്നുവന്ന നിഘണ്ടു 

ക്കള്. വഴിയമ്പലം, ഗ്ാമനസഭ, ചന്ത എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് ലുപ്ത്രപചാരമായിത്തീരു 

കയാണുണ്ടായത്. 

അറം 

ധര്മ്മാര്ത്ഥകാമങ്ങളുമായി ബന്ധപ്പെടുത്തി മുപ്പാൽ എന്ന സങ്കൽപ്പം തമി 

ഴ്നാട്ടിലെ നിതൃജീവിതത്തിന്റെ ഭാഗമായി ഉണ്ടായിരുന്നു. അറം, പൊരുള്, ഇമ്പം 

എന്നിവയാണവ. ഇവ യഥാക്രമം ധര്മ്മത്തിന്റെയും അര്ത്ഥത്തിന്റെയും കാമത്തി 

ന്റെയും പ്രതീകമാണ്. അര്ഹപദത്തിന്റെ തത്ഭവമാണ് അറം എന്ന് എം.പി.ശങ്കു 

ണ്ഠിനായര് അഭിവപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട് (1974: 377). ഇല്ലറം (ഗൃഹസ്ഥധര്മ്മം), തുറ 

വറം (സന്യാസിധര്മ്മം) എന്നിടങ്ങളില് അറത്തിന് അതിന്നര്ഹമായ 

(്പവ്യത്ത//ധര്മ്മം എന്നായിരുന്നു അര്ത്ഥമെന്നു കൂടി അദ്ദേഹം രേഖപ്പെടുത്തുന്നു 

ണ്ട. ഈ പദം ബുദ്ധമതം വഴി വന്നതാവാമെന്നും “അര്ഹന്” ബുദ്ധന്റെ പര്യായമാ 
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ണെന്നും സംഘസാഹിത്യത്തില് അറവോന് എന്ന് ബുദ്ധനെ പരാമര്ശിക്കുന്നു 

ണ്ടെന്നുകൂടി അദ്ദേഹം സൂചിപ്പിക്കുന്നു. ബ്യദഥശര്മ്മം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലായി 

രുന്നു ഈ പദത്തിന് ആദ്യകാലത്ത് പ്രചാരം ലഭിച്ചിരുന്നത്. ധര്മ്മം എന്ന 

അര്ത്ഥം തന്നെയാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് ഈ പദത്തിന് നല്കിയിട്ടുളളത്. ‘രാമചരിത 

ത്തില് ധര്മ്മം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് അറം പ്രയോഗിച്ചിരുന്നതായി ഉദാഹരണസ 

ഹിതം വ്യക്തമാക്കുന്നുണ്ട. മലയാളത്തിലെ നിഘണ്ടുക്കളില് ഈ അര്ത്ഥത്തിന് 

പ്രാധാന്യം കുറഞ്ഞതായി കാണാവുന്നതാണ്. കവ്വിയ്ക്ക് ദോഷകരമായ? പരിണമി 

ക്കുന്ന സ്വന്തം വാക്ക് എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ഈ പദം പ്രചാരത്തിലുള്ളത്. 

“കുലമിതഖിലവുമറുതിവന്നിതു” എന്ന പ്രയോഗത്തെ ഉണ്ണായിവാര്യര്ക്ക് അറംപറ്റി 

യതിന്റെ സൂചനയായി കല്പിക്കാറുണ്ട്. ശര്മ്മം എന്ന അര്ത്ഥം (്പചാരലുപ്ത 

മായി എന്ന സൂചന ശബ്ദതാരാവലി നല്കുന്നുണ്ട്. ധര്മ്മം, അറുവാക്ക് എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങളിലുള്ള പദത്തെ രണ്ട് ലേഖകങ്ങളായാണ് ലെകസിക്കനില് പരിഗണി 

ചചിട്ടുളളത്. അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവിലും കേരളഭാഷാനിഘണ്ടുവിലും ഈ 

രീതിതന്നെ പിന്തുടരുന്നു. അറത്തിന് പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവില് ഉത്തമകവികള് 

ശാപരുപത്തില്് പറയുന്ന വാക്ക് ചിലപ്പോള് അവര്ക്കുതന്ന ദോഷമായി പരിണ 

മിക്കാറുള്ഭത് എന്ന അര്ത്ഥമാണ് നല്കിയിരിക്കുന്നത് (2016: 76). “അറംപറ്റുക്, 

“അറം പിണയുക്” എന്നീ പ്രയോഗങ്ങളില് ശാപവാക്ക് എന്ന അര്ത്ഥമാണ് ഇന്നു 

ളളത്. 

ആലോചന 

അന്വേഷണം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് സംസ്കൃതത്തില് പ്രയോഗിച്ചിരുന്ന പദ 

ത്തിന് അര്ത്ഥവികാസം സംഭവിച്ചിട്ടുണ്ടെന്നതിന് തെളിവാണ് ഈ പദത്തിന്റെ 

അര്ത്ഥവിവരണത്തിലൂടെ അനുമാനിക്കാന് സാധിക്കുന്നത്. 

ഗു.നി. - investigation, reflection (1962:10) ആലോചിക്ക എന്നതിന് 

To consider എന്ന അര്ത്ഥവും നല്കുന്നു. 
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ശ.താ. - വിചാരം, ചിന്ത, ഗുണദോഷപരിശോധന, ഒന്നിലധികം പേര് 

കുടിയിരുന്നുള്ള കാര്യവിചാരം, പരിഗണന, വിവാഹം നടത്താ 

നുള്ള ഗുണദോഷവവിചാരം (2015:207). 

അ.മ.നി. - ചിന്ത, ചിന്തിക്കല്്, ഗുണദാഷവിചാരം (1977: 352). 

പ.മ.നി. - കുടിയാലോചന, ചിന്ത, പരിഗണന (2016: 96). 

ലെകസിക്കനിലും കേരളഭാഷാനിഘണ്ടുവിലും ശബ്ദതാരാവലിയിലെ 

അതേ അര്ത്ഥശക്രമം പാലിക്കുന്നു. അന്വേഷണം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് നിന്ന് ചിന്ത 

എന്ന അര്ത്ഥത്തിലേക്ക് എത്തിനില്ക്കുന്ന പരിണാമം ഈ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥവി 

വരണത്തില് കാണുന്നു. ആലോചനയുടെ സംസ്കൃതാര്ത്ഥത്തെ പച്ചമലയാളനി 

ഘണ്ടുവില് രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടില്ല. ഗുണ്ടര്ട്ട നല്കിയ അര്ത്ഥത്തിന് ഇന്നും ്രസ 

ക്തിയുണ്ട് എന്ന് തെളിയിക്കുന്നതിന് പര്യാപ്തമായ ഉദാഹരണമാണ് “വിവാഹാ 

ലോചന” എന്ന പദം. ഇവിടെ അന്വേഷണം എന്ന അര്ത്ഥം തന്നെ. അതുകൊണ്ട് 

ഗുണ്ടര്ട്ടിന്റെ അര്ത്ഥത്തെയും പച്ചമലയാളനിഘണ്ടു പരിഗണിക്കേണ്ടതായിരുന്നു. 

ആശ 

ദിക്ക് എന്ന അര്ത്ഥമാണ് ആശയ്ക്ക് ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയത്. “അദ്ധ്യാത്മരാമാ 

യണത്തിലെ “എട്ടാശപൊട്ടും വണ്ണം അട്ടഹാസവും ചെയ്തു” എന്നതും “്രഹ്മാ 

ണ്ഡപുരാണത്തിലെ “പത്താശാന്തവും നിറഞ്ഞു” എന്ന ഉദാഹരണവും ഗുണ്ടര്ട്ടു 

നല്കിയിട്ടുണ്ട്. ആരഗഹം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ശബ്ദതാരാവലി മുതലുള്ള 

നിഘണ്ടുക്കള് പ്രാധാന്യം നല്കിയത്. ആഗ്രഹം, കൊത, അഭിലാഷം, ഏത 

കിലും കിട്ണമമന്നോ വ്വേണമമന്നോ ഉള്ളവിചാരം, (aIMTAH എന്നീ അര്ത്ഥ 

ങ്ങളും ദിക്ക് എന്ന അര്ത്ഥവും മറ്റ് നിഘണ്ടുക്കളിലും ലെകസിക്കനിലും നല്കിയി 

രിക്കുന്നു. ആഗ്രഹം എന്ന അര്ത്ഥത്തിനാണ് ഗുണ്ടര്ട്ടിന്റെ കാലത്ത് ഈ പദത്തി 

നുണ്ടായിരുന്നില്ല എന്ന സൂചനയാണിതില് നിന്നും ലഭിക്കുന്നത്. 
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എണ്ണ് 

എശള്മനയ്, ഓായിത് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കുന്നത് 

(1962:170). എള്ളില് നിന്ന് മാത്രം എടുക്കുന്ന ദ്രവമായിരുന്നു എണ്ണയെങ്കില് ശബ്ദ 

താരാവലിയില് വല്ലതിരന്റ്യും തലം, ഷധങ്ങള് ചേര്ത്ത് പാകം്ചട്ുത്തിയത് 

എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് കൂടി കാണാം. ലെകസിക്കനിലും കേരളഭാഷാനിഘണ്ടു 

വിലും പലതരം കുരുക്കളിത് നിന്നും ഫലങ്ങളിത് നിന്നും എടുക്കുന്ന ദവപ 

ദാര്ത്ഥം, പക്ഷികളുടെയും ജന്തുക്കളുടുയെടും കാഴുച്ഛ് വാറ്ിരയടുക്കുന്ന ഗവ 

(മീമനണ്ണ, മയിലെണ്ണ) എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് കൂടി നല്കിയിട്ടുണ്ട്. അഭിനവമല 

യാളനിഘണ്ടുവില് എണ്ണയുള്ള മറ്േതങ്കില്ും വസ്തുവിത് നിന്നോ പകൃതി 

ധാതുക്കളില് തിന്നോ എടുക്കുന്ന തലം (മണ്ണണ്ണ, വെളിച്ചെണ്ണ) എന്ന പുതിയ 

അര്ത്ഥവും കൂടി നല്കുന്നുണ്ട് (1977:494). ഇന്ന് പെട്രോളിയം ഉല്പ്പന്നങ്ങളെക്കൂടി 

ഈ പദം കൊണ്ട് സൂചിപ്പിക്കപ്പെടുന്നു. “എണ്ണക്കമ്പനികള് എന്ന പ്രയോഗ 

ത്തില് പെട്രോളിയം ഉല്പ്പന്നത്തെയാണ് ഉദ്ദേശിക്കുന്നത്. 

അനുദിനം അര്ത്ഥവികാസം സംഭവിച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുന്ന പദമാണിതെന്ന 

സൂചന നിഘണ്ടുക്കള് നല്കുന്നുണ്ട്. എന്നാല് പച്ചമലയാളനിഘണ്ടു പഴയ 

അര്ത്ഥത്തെ മാത്രമേ ചേര്ത്തിട്ടുള്ളൂ. നല്ലെണ്ണ, എള്ളിത് നിന്നോ നാളികേരത്തില് 

നിമന്നോ മറ്റേതങ്കില്യം വസ്തുവില് നിന്നോ എടുക്കുന്ന തലം എന്നു മാത്രമേ 

പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവില് അര്ത്ഥം നല്കിയിട്ടുള്ളൂ (2016:183). 

എഴുതുക 

പഴയ കൃതികളില് ചിത്രങ്ങള് വരയ്ക്കുകയായിരുന്നില്ല, എഴുതുകയായിരു 

ന്നു. എഴുതുക എന്നതിന് ഗുണ്ടര്ട്ട നല്കിയ ആദ്യ അര്ത്ഥം fo paint എന്നാണ്. 

“വൈരാഗ്യചന്ദ്രോദയ'ത്തിലെ ‘ചിത്രങ്ങള് എഴുതിയ ഭിത്തി” എന്ന ഉദാഹരണം 

ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയിട്ടുണ്ട്. 70 rit എന്ന അര്ത്ഥത്തേക്കാള് വരയ്ക്കുക എന്ന 
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അര്ത്ഥത്തിനാണ് പ്രാധാന്യം ഉണ്ടായിരുന്നത് എന്ന് ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടുവില് നിന്ന് 

വ്യക്തമാക്കുന്നു. ഭാഷാകനടലീയ'ത്തിലും ‘ദൂതവാക്യ ത്തിലുമെല്ലാം ‘ചിത്രമെഴു 

തുക് തന്നെയായിരുന്നു. അക്ഷരം കുറിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥമാണ് ശബ്ദതാരാവ 

ലിയില് നല്കിയത്. ശബ്ദതാരാവലിക്കുശേഷമുള്ള നിഘണ്ടുക്കളും Write എന്ന 

അര്ത്ഥത്തിനു തന്നെയാണ് (്രാധാന്യം നല്കിയിരിക്കന്നത്. എന്നാല് എഴുതുക, 

വരയ്ക്കുക എന്നീ രണ്ട് പദങ്ങളെ വെവ്വേറെയായിത്തന്നെയാണ് ഭാഷയില് പരിഗ 

ണിക്കപ്പെടുന്നത്. ചിത്രം വരയ്ക്കുന്നതിനെ ഇന്ന് എഴുതുക എന്ന് പരാമര്ശിക്കാറി 

ല്െങ്കിലും കണ്ണില്മഷിയിടുന്നതിന് ‘'കണ്ണെഴുതുക് എന്ന് പറയുന്നുണ്ട്. അവിടെ 

അക്ഷരം കുറിക്കലല്ല, വരയ്ക്കുക തന്നെയാണ്. എന്നാലും പ്രാഥമികമായി എഴു 

തുക എന്നത് അക്ഷരം കുറിക്കലാണ്. 

കൂത്താടി 

വെള്ളത്തിലെ ചെറിയ പ്രാണിയെയാണ് നാം കൂത്താടി എന്ന് പറയാറുള്ള 

ത്. ഗുണ്ടര്ട്ട് ഈ പദത്തെ കുത്തുമായാണ് ബന്ധിപ്പിച്ചിട്ടുള്ളത്. Male and female 

dancer എന്നാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയ അര്ത്ഥം. “കുത്താടിച്ചി? എന്ന സ്ത്രീലിം 

ഗവും നല്കിയിരിക്കുന്നു. കുത്തുക എന്നതിന് നടിക്കുക, ന്യത്തം ചെയ്യുക എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങളും ഉണ്ടായിരുന്നു. കുത്താടിയ്ക്ക് നടിക്കുക, ന്യത്തം ചെയ്യുക എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങളോടൊപ്പം വള്ളത്തിലല ഒരു ചറിയ പാണ? എന്നും താന്തോന്ന? 

എന്നും ശബ്ദതാരാവലിയില് അര്ത്ഥം നല്കിയിട്ടുണ്ട് (2015: 635). 

കൂത്താടി എന്നതിന് കുത്താടുന്നവല്, ആട്ടക്കാര൯, ജലത്തിലെ ചെറുപ്രാ 

ണ്, താന്തോന്ന? എന്നുതന്നെയാണ് അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവും കേരളഭാഷാ 

നിഘണ്ടുവും കൊടുത്തിരിക്കുന്ന അര്ത്ഥവും. അതിന്റെ സ്ത്രീലിംഗമായി വരുന്ന 

പദം കൂത്തിച്ചി എന്നുമാണ്. വ്വേശ്യ എന്നാണ് കൂത്തിച്ചി എന്ന പദത്തിന് നിഘണ്ടു 

ക്കള് അര്ത്ഥം നല്കിയിട്ടുള്ളതും. 
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എന്നാല് ആട്ുക്കാരന് എന്ന പദത്തിന് നിഘണ്ടുക്കള് നല്കിയ അര്ത്ഥവി 

വരണത്തില് വിരോധാഭാസം കാണാവുന്നതാണ്. ആട്ടക്കാരന് എന്ന പദത്തിന് 

ശബ്ദതാരാവലിയില് കഥകളി നടന്, ആടുന്നവ൯ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് നല്കു 

കയും “ആട്ുക്കാരിക്ക് ആടുന്നവള്, നര്ത്തക? എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്ക് പുറമെ കുഴ 

ഞ്ഞാടുന്നവള്, തോന്ത്യാനക്കാര? എന്നിവയും നല്കിയിരിക്കുന്നു. ലെകസിക്ക 

നില് അഹങ്ഥാരിണ? എന്ന അധികാര്ത്ഥവും കാണാം. 

ഒരു പദത്തിന്റെ തന്നെ പുല്ലിംഗ-സ്ത്രീലിംഗപദങ്ങളില് ഒന്ന് ഉല്കൃഷ്ടാ 

ര്ത്ഥത്തിലും അതിന്റെ സ്ത്രീലിംഗപദം അപകൃഷ്ടാര്ത്ഥത്തിലുമാണ് കാണപ്പെടു 

ന്നത്. ഇത് നിഘണ്ടുവിന്റെ മാത്രം പോരായ്മയല്ല. സാമൂഹികസാഹചര്യങ്ങളാണ് 

ആട്ടക്കാരി എന്ന പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥമാറ്റത്തിന് കാരണമായിത്തീര്ന്നത്. ആട്ടക്കാ 

രി, കൂത്തിച്ചി തുടങ്ങിയ പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥാപകര്ഷതയുടെ സാമൂുഹികകാരണ 

ങ്ങളെ മുന് അദ്ധ്യായത്തില് വിശദമാക്കിയിട്ടുണ്ട. അതിനാല് ഇവിടെ ആവര്ത്തി 

ക്കുന്നില്ല. 

കച്ചവടം 

ആദ്യകാലത്ത് വസ്ത്രവ്യാപാരത്തെ മാര്രമാണ് കച്ചവടം എന്ന് പറഞ്ഞിരു 

ന്നതെന്നും പിന്നീട എല്ലാത്തരം വ്യാപാരവും കച്ചവടമായിപ്പോയി എന്നും പി.എം. 

ജോസഫ് അഭിപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട് (1984: 120). Commerce in Cloths ന്നും Trade 

in General എന്നുമുള്ള അര്ത്ഥങ്ങളെ ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കുന്നു (1962:200). തുണിക്കച്ച/ 

വടം എന്ന അര്ത്ഥത്തിന് പ്രാധാന്യം നല്കിക്കൊണ്ടാണ് മലയാളനിഘണ്ടുക്കള് 

അര്ത്ഥവിവരണം നല്കുന്നതെങ്കിലും സാമാനങ്ങള് ക്യവ്%കയം ചയ്യുന്ന 

ഛഏൂര്ച്ചാട് എന്ന അര്ത്ഥം നിഘണ്ടുക്കളില് നല്കിയിട്ടുണ്ട്. ജവുളിവ്യാപാരം എന്ന 

തില് നിന്ന് സാമാനങ്ങളുടെ വാങ്ങലും വില്പ്പനയും എന്ന് അര്ത്ഥവികാസം 

സംഭവിച്ചു എന്ന് ലെകസിക്കനിലും അഭിപ്രായപ്പെടുന്നു (1984: 13, വാല്യം 4). 

“സംസ്കൃതത്തിലെ “കക്ഷാപട് എന്നുള്ളതിനു നേരായി പ്രാകൃതത്തില് 
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കാണുന്ന “കച്ഛാവട് എന്നതിന്റെ തത്ഭവരൂപമാണ് മലയാളത്തിലെ കച്ചവടം. 

“കക്ഷാപട് എന്നതിന് സംസ്കൃതത്തില് നഗ്നത മറയ്ക്കാനുള്ള വസ്ത്രം 

എന്നുള്ള അര്ത്ഥമത്രേ കാണുന്നത്. അപ്രകാരമുള്ള വസ്ത്രങ്ങളുടെ വില്്ച്ചന 

എന്നുള്ള അര്ത്ഥത്തെത്തുടര്ന്ന് ക്രയവിക്രയരുപമായ ആ തൊഴിലിന് കച്ചവടം 

എന്ന പേര് സിദ്ധിച്ചു” എന്ന് ഇളംകുളം കുഞ്ഞന്പിള്ള വ്യക്തമാക്കുന്നു (1962: 

216). പച്ചമലയാളനിഘണ്ടു കച്ചവടത്തിന് വ്യാപാരം, വാണിജ്യം, സാധനങ്ങള് 

വാങ്ങിവില്ക്കത് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് നല്കിയിട്ടുള്ളത് (2016: 236). ഏത് തര 

ത്തിലുള്ള സാധനങ്ങളുടെയും കച്ചവടം നടത്തുന്നയാളാണ് ഇന്ന് കച്ചവടക്കാരന്. 

വസ്ത്രങ്ങളുടെ വ്യാപാരത്തിന് തുണിക്കച്ചവടം എന്ന് വേര്തിരിച്ച് തന്നെ പറ 

യേണ്ടിവരുന്നു. 

കൊട്ടാരം 

ശേഖ്വരിച്ചുവെക്കുന്ന ഇടം, കളച്ചുര, ഒതാഴുത്ത് എന്നീ അര്ത്ഥത്തിലുപയോ 

ഗിച്ചിരുന്ന പദമായിരുന്നു കൊട്ടാരമെന്ന് പി.എം. ജോസഫ് അഭിപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട് 

(1984:155). Outhouse, Place Where Temple Affairs are Managed, Royal 

Residence, Palace എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളെയാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയിട്ടുള്ളത് 

(1962:305). ൭നല്ച്ചുര, കലവറ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് കൊട്ടാരത്തിനുണ്ടായിരുന്ന 

തെന്ന് ലെകസിക്കനിലും സൂചിപ്പിക്കുന്നു. ഭാഷാകനടലീയ്ത്തിലെ “അറുനുറ്റു 

നാഴി നെല് കൊട്ടാകാരത്തില് അളവ് കൊടായ്കില്' എന്ന ഉദ്ധരണയില് 

൭നല്ച്ചുര എന്ന അര്ത്ഥമാണുള്ളതെന്ന് ലെക്സിക്കന് വ്യക്തമാക്കുന്നുണ്ട് (1984: 

558, വാല്യം 4). ലെക്സിക്കനില് ൭നല്ച്കുര, കലവ്വറ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്ക് ശേഷ 

മാണ് രാജഭവനം എന്ന അര്ത്ഥം നല്കുന്നത്. 

ശബ്ദതാരാവലിയില് കൊട്ടാരത്തിന് മാജഭവനം, ക്േഷ്േേതത്തോട് സംബ 

ന്ധിച്ച ഭവനം, വലിയ കെട്ടിടം, കുതിരാലയം, ൭നല്്ച്കുര എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് 

നല്കുന്നു (2015:663). അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവും കേരളഭാഷാനിഘണ്ടുവും 
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ഇതേ രീതിയില്ത്തന്നെയാണ് അര്ത്ഥം നല്കിയിട്ടുളളത്. അരമന, രാജധാന? 

എന്നീ അര്ത്ഥത്തിന് പ്രാധാന്യം നല്കുന്നു. കൊട്ടാരത്തിന് രാജധാനി? എന്ന 

അര്ത്ഥം രൂഡ്ിയായിത്തീര്ന്നത് ഗുണ്ടര്ട്ടിന് ശേഷമാണെന്ന് അനുമാനിക്കാം. 

കോഴ 

“കോഴ്യ്ക്ക് ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കുന്ന അര്ത്ഥങ്ങള് ശ്രദ്ധേയമാണ്. Violence, 

forced contribution, Bashfulness grief, Shame എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് 

നല്കിയത്. “കംസന്നഥ കോഴ നല്കിപോരുന്നേരം', “അവള് മേനിയില് കോഴ 

കള് കാണായ് വന്നു”, “കോഴ പുണ്ടേറ്റം കേഴും” എന്നീ ഉദാഹരണങ്ങള് യഥാ 

ക്രമം നികുതി, ലജ്ജ, ഭയം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളെ കുറിക്കുന്നു (1962: 320). 

““തോഴികള് തന്നുടെ ചാരത്ത് ചെല്ലുമ്പോള് കോഴ തുടങ്ങീതു മെല്ലെ 

മെല്ലെ” കൃഷ്ണഗാഥയിലെ ഈ വരികളില് ലജ്ജ എന്നാണര്ത്ഥം. “മഹാഭാരത 

ത്തിലെ “കോഴയൊഴിഞ്ഞങ്ങു പോര്ചെയ്തനാര്” എന്നിടത്ത് ഭയം എന്നുമാ 

ണര്ത്ഥം. “അവനോടു രാജാവ് 3000 വരാഹന് കോഴ കൊടുക്കണമെന്ന് മുട്ടിച്ചു 

എന്നിടത്ത് നിക്ുത? എന്നാണര്ത്ഥമാക്കുന്നത്. 

കോഴയ്ക്ക് ശബ്ദതാരാവലി നല്കിയ അര്ത്ഥങ്ങള്, കൈക്കുലി, കച്ചം, 

കരം, ലജ്ജ, ഭയം, ദുഃഖം, കും എന്നിവയാണ്. കോഴക്കാരന്, കൈക്കൂലിക്കാരനാ 

ണെന്ന് ശബ്ദതാരാവലിയില് വ്യക്തമാക്കുന്നുണ്ട്. ഇതേ അര്ത്ഥങ്ങള് ലെകസി 

ക്കനിലും നല്കുന്നുണ്ട്. ഭയപ്പെടുത്തിയോ നിര്ബന്ധിച്ചോ വാങ്ങുന്ന സംഭാവന 

എന്ന വിശദീകരണം ഈ പദത്തിന് ലെകസിക്കന് നല്കുന്നു (1984: 716, വാല്യം 

4). പച്ചമലയാളനിഘണ്ടു ഭിരു, ലജ്ജ, ലജ്ജാലു എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്കാണ് 

പ്രാധാന്യം നല്കുന്നത്. ശബ്ദതാരാവലി മാത്രമാണ് കകക്കുലി എന്ന അര്ത്ഥ 

ത്തിന് പ്രാമുഖ്യം നല്കിയിട്ടുള്ളത് (2015:682). ഭാഷയില് ഈ അര്ത്ഥത്തില് മാത്ര 

മാണ് ഇപ്പോള് പ്രയോഗമുള്ളത്. “കോഴക്കേസ്, “കോഴവിവാദം” എന്നിവയില് 

കൈക്കുലി എന്ന അര്ത്ഥമാണുള്ളത്. 
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കോറുക 

ആരഗഹിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് ഈ പദം പ്രയോഗിക്കു 

ന്നത്. മാപ്പിളമലയാളത്തില് ആരഗഹിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥമുണ്ടെന്ന് ഗുണ്ടർട്ട 

സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ട. ഈ അര്ത്ഥം വപ്രയോഗത്തിലില്ലാതാവുകയും പോറുക, 

കീറുക എന്ന രീതിയില് അര്ത്ഥസങ്കോചം സംഭവിക്കുകയും ചെയ്തിട്ടുണ്ട്. മല 

യാളനിഘണ്ടുക്കളില് എല്ലാം തമന്ന വരയുക, വരഞ്ഞുകീറുക എന്നീ അര്ത്ഥ 

ങ്ങള്ക്ക് പുറമെ ആരഗഹിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥം നല്കിയതുകൊണ്ടുതന്നെ ഈ 

അര്ത്ഥം ഭാഷയില് സജീവമായി ഉണ്ടായിരുന്നു എന്നത് വ്യക്തമാണ്. 

നാറ്റം 

നാറുക എന്ന പദത്തെ ഗുണ്ടര്ട്ട് നറു എന്ന ധാതുവില് നിന്ന് നിഷ്പാദിപ്പി 

ക്കുന്നു. നാറ്റത്തിന് smell, bad smell എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് നല്കുന്നത്. “നാറ്റി 

നോക്കുക് എന്നതിന് മണത്തുനോക്കുക എന്നും നാറ്റത്തിന് പഴയമലയാളത്തില് 

മണ്ണ, ഗന്ധം എന്നീ അര്ത്ഥമാണുണ്ടായിരുന്നത് എന്നും അദ്ദേഹം കൂട്ടിച്ചേര്ക്കു 

ന്നു. “ഭാഷാകനടലീയ'ത്തിലെ ‘താമരപ്പുപോലെ നാറും” എന്ന ഉദാഹരണത്തെ 

ഇളംകുളം കുഞ്ഞന്പിള്ള നല്കുന്നുണ്ട് (1969:152). നാരങ്ങയ്ക്ക് നാറുന്ന കായ് 

എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ആ പേര് സിദ്ധിച്ചത്. കൈനാറിപ്പൂവിലും നല്ല മണം 

തന്നെ. പരിശുദ്ധം, നല്ലത് എന്നീ അര്ത്ഥത്തില് “നറു” വരുന്ന നിരവധി സന്ദര്ഭ 

ങ്ങള് ഭാഷയിലുണ്ട്. “നറുംപാല്', “നറുമലര്', “നറുമണം” തുടങ്ങിയവ ഉദാഹരണം. 

ശബ്ദതാരാവലിയില് ദുര്ഗന്ധം എന്ന അര്ത്ഥത്തിനാണ് പ്രാധാന്യം 

നല്കിയിട്ടുള്ളത്. പഴയമലയാളത്തില് നാറ്റത്തിന് സ്ുഗന്ധമമന്ന അര്ത്ഥമാണുള്ള 

തെന്ന സുചന ശബ്ദതാരാവലി നല്കുന്നുണ്ട്. ലെക്സിക്കനില് സ്യുഗന്ധം എന്ന 

അര്ത്ഥമാണ് നാറ്റത്തിന് പ്രാഥമികമായി നല്കിയിട്ടുള്ളത്. അഭിനമലയാളനിഘ 

ണ്ടുവും കേരളഭാഷാനിഘണ്ടുവും ദുര്ഗന്ധം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് മാര്രമാണ് 
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ഉന്നുന്നത്. പച്ചലയാളനിഘണ്ടു മണം, ഗന്ധം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്ക് പുറമെ 

യാണ് ദുഷ്കീര്ത്ത?, ദുര്ഗന്ധം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് നല്കുന്നത് (2016:721). 

ദുര്ഗന്ധം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഈ പദം രൂഡ്ദീയായിത്തീര്ന്നിട്ടുണ്ടന്ന് ശബ്ദതാ 

രാവലിയില്ത്തന്നെ സുചന നല്കിയിട്ടുണ്ട്. ഇതില്നിന്ന് ഉണ്ടാക്കിയെടുത്ത 

“നാറി” എന്ന പദം ഇപ്പോള് തെറിവാക്ക് കുടിയാണ്. വൃത്തിയല്ലായ്മയുമായി 

ബന്ധപ്പെട്ടാണ് ഈ പദത്തിന് അര്ത്ഥമാറ്റം സംഭവിച്ചത്. 

പണം 

പണത്തിന് Coin, money in general, different taxes എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങ 

ളാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയിട്ടുള്ളത് (1962: 566). പൊന്പണം, വെള്ളിപ്പണം, രാശിപ്പ 

ണം, കലിയന്പണം, പുത്തന്പണം തുടങ്ങിയ നാണയങ്ങളെക്കുറിച്ചുളള സൂച 

നയും ഗുണ്ടര്ട്ട നല്കുന്നു. പണത്തിന് ഭാഷയിലെ നിഘണ്ടുക്കളിലെല്ലാം തിരുവ? 

താംക്കൂര് നാണയം എന്ന അര്ത്ഥത്തിനാണ് പ്രാധാന്യമുള്ളത്. “ഒരു പണം” എന്നു 

വെച്ചാല് നാലണ 7 മ൭പന എന്നാണ് അര്ത്ഥമെന്നും അത് അന്നത്തെ ഇന്ത്യന് 

രൂപയുടെ 3 പണം വരുന്നതാണെന്നും പി. ഭാസ്കരനുണ്ണി വിശദീകരിക്കുന്നു 

ണ്ട. അതോടൊപ്പം പഴയകാല നാണയങ്ങളായ അനന്തരാമന്പണം, ചിന്നപ്പണം, 

വെള്ളിപ്പണം, കാണിപ്പണം, കാന്തിരാജന്പണം, നാമപ്പണം, ച്രകപ്പണം, മയില്പ്പ 

ണം, നാകപ്പണം, തഞ്ചാവൂര്പ്പണം, വള്ളപ്പണം, കണ്ണുര്പ്പണം, വീരരായന്പണം, 

സുല്ത്താന്പണം, തിരുവിതാംകോട്ടുപണം, കോഴിക്കോട്ടുതങ്കപ്പണം, ദേശപ്പണം, 

ഐക്കേരിപ്പണം എന്നിവയെക്കുടി സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ട് (1988 :655). പണത്തിന് കേര 

ളഭാഷാനിഘണ്ടുവില് നല്കുന്ന നിര്വ്വചനം സാധനങ്ങള് വില്ക്കാനും 

വാങ്ങാനും നല്കുന്ന സമ്പത്ത് സുകധിക്കാന്ുള്ള സയകര്യത്തിനുവേണ്ട? ക്ലിപ്ത 

മായ വില മുഗദണം ചയ്ത് സര്ക്കാര് നിര്മ്മിക്കുന്ന ലോഹശകലം എന്നാണ് 

(1997:1014). ‘അദ്ധ്യാത്മരാമായണ ത്തില് വ്യവസ്ഥ എന്ന അര്ത്ഥത്തില് 

“പണത്തിന് പ്രയോഗമുണ്ട്. ““മൃത്യുശാസനചാപം മുറിച്ചീടുന്ന പുമാന്, ഭര്ത്താവാ 
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കുന്നത് മത്പുത്രിക്കെന്നൊരുപണം” എന്ന വരികളില് പണത്തിന് വ്യവസ്ഥയെ 

ന്നാണര്ത്ഥം (എഴുത്തച്ഛന്, 2014 : 51) ശബ്ദതാരാവലി നാണയത്തിന് പുറമെ 

ധനം, ശമ്പളം, വില, പന്തയം, ചുത്, പണയം, വ്യവസ്ഥ, ഗ്രതിഫലം, കട, വില്്ച്ചന 

ചരക്ക്, കരം തുടങ്ങിയ അര്ത്ഥങ്ങള് നല്കിയിട്ടുണ്ട് (2015:1155). എന്നാല് ഭാഷ 

യില് ഇവയെല്ലാം വ്യത്യസ്ത സന്ദര്ഭങ്ങളില് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നവയാണ്. 

ധനം എന്ന പൊതുവായ അര്ത്ഥത്തിലേക്ക് വികാസം വന്ന പദമാണ് 

പണം. എങ്കിലും പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവില് 28 പെസ, എട്ടുകവിടിയുള്ള നാണ 

യം, നാലുച്രകം വിലയുള്ള സ്വര്ണന്ധാണയം, കലിയല് പണം, പഴയൊരു വീരരാ 

യന് നാണയം എന്നീ പഴയ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്കാണ് പ്രാധാന്യം നല്കിയിട്ടുള്ളത്. 

ഇപ്പോള് ഭാഷയിലെ അധിക്രപയോഗങ്ങളും സമ്പത്ത്, ധനം, രുപ എന്നീ അര്ത്ഥ 

ങ്ങളിലുള്ളവയാണ്. പണക്കാരന്, പണമിടപാട, പണംകരുതുക, പണംപറ്റുക, 

പണംമുടക്കുക, പണംപിടുങ്ങുക, പണംപൊലിക്കുക, പണംവെച്ചുകളിക്കുക, പണ 

ക്കൊതി, പണച്ചാക്ക്, പണക്കൊഴുപ്പ്, പണച്ചെലവ് തുടങ്ങിയവ ഉദാഹരണം. ഈ 

അര്ത്ഥങ്ങളില് ഒരു നാണയത്തിന്റെ പേരായിരുന്ന “പൈസയും ഉപയോഗിച്ചുവരു 

ന്നുണ്ട്. അതിന് പ്രാദേശികവ്യത്യാസംകൂടി കാണാവുന്നതാണ്. 

പനി 

പനിയ്ക്ക് ള്ലഴ, fever എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട്നിഘണ്ടുവിലുള്ളത്. 

പനിക്കൂര്ക്ക, പനിമതി, പനിനീര് തുടങ്ങിയവയെല്ലാം തണുപ്പുമായി ബന്ധപ്പെട്ടു 

കൊണ്ടുള്ളതാണ്. പനിമതി ചന്ദ്രനെയും പനിമല മഞ്ഞുമലയെയും കുറിക്കുന്നു 

എന്ന സുചന ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കുന്നുണ്ട് (1962: 674). ശബ്ദതാരാവലിയില് പനിയ്ക്ക് 

ഒരു രോഗം, ദേഹത്തു താട്ടുനോക്കിയാല് (98-whഗwിaധകം) ച്ുടുണ്ടായിര? 

A908, മഞ്ഞ്, തണുച്ഛ്, ്വിയപച്ചെടത് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് നല്കിയിരിക്കുന്നു 

(2015:1168). ജ്വരം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഈ പദം രൂന്ധിയായിട്ടുണ്ട്. “എനിക്ക് പനി 

ക്കുന്നു എന്നതില് അസുഖത്തെയാണ് ഉദ്ദേശിക്കുന്നത്. പനിയുള്ളയാള്ക്ക് പുറ 
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മെയുള്ള അന്തരീക്ഷം തണുത്തതായി അനുഭവപ്പെടാറുണ്ട്. ഈ അസുഖത്തിന് 

പനി എന്ന പേര് വരാന് കാരണം ഇതാവാം. ശര]ീരോഷമാവ് കകമാതിതമായ? 

വര്ദ്ധിക്കുന്നതു മുലമുണ്ടാകുന്ന ഒരു രോഗം എന്നാണ് ഗുപ്തന്നായര് നല്കുന്ന 

അര്ത്ഥം (1997: 1025). എന്നാല് പച്ചമലയാളനിഘണ്ടു ജ്വരം എന്ന അര്ത്ഥത്തേ 

ക്കാള് നിഘണ്ടുക്കളില് പ്രാധാന്യം നല്കുന്നത് തബുച്ഛ്, കുളിര്, മഞ്ഞ്, വെള്ളം 

എന്നിവയ്ക്കാണ് (2016:793). ഭാഷയില് രുഡ്വിയായിത്തീര്ന്ന അര്ത്ഥത്തിന് പച്ചമല 

യാളനിഘണ്ടുവില് പ്രധാന്യം നല്കിക്കാണുന്നില്ല. 

പള്ളി 

നിഘണ്ടുക്കള് ഈ പദത്തന് വളരെ വൃത്ൃസ്തമായാണ് അര്ത്ഥം നല്കി 

യിരിക്കുന്നത്. 

ഗു.നി. A hut, small settlement of jungle tribes (ന്ലച്ചുള്ളി, കോയിച്ചുള്ളി, എലച്ച് 

331), A public building, A place of worship for buddhists, royal 

dormitory (1962:593). 

ശ,താ. കിസ്ത്യാനികളുടെയും മുഹമ്മദിയരുടെയും ദേവാലയം, ബ്യദ്ധവിഹാരം, 

എഴുത്തുകളരി, ഗ്ഗാമം, ജന്തുക്കളുടെ നിലയം, കുടില്, കാട്ടജാതിക്കാരുട 

കോളനി, സദ, വ രാജാവിമനയോ ഗബ്രാഹ്മണനയോ ദേവവരനയേോ 

സംബന്ധിച്ചത് (2015: 1194). 

അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവും കേരളഭാഷാനിഘണ്ടുവും ഇതേ അര്ത്ഥ 

ക്രമം പാലിക്കുന്നു. കുടിത്, മപാൊതുകെട്ടിടം, ശാല, ഉകാട്ടാരം, ഗ്ാമം എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങളെയാണ് പള്ളിയെന്ന പദത്തിന് പച്ചമലയാളനിഘണ്ടു നല്കിയിരിക്കു 

ന്നത്. താഴില്ശാലകളില്് മതാഴിലാളിസ്ത്രികളുടെ കുട്ടികള കിടത്തുന്ന 

സ്ഥലം, വ്വാണിീയര്, കുരുന്വല്, മദവികം തുടങ്ങിയ അര്ത്ഥങ്ങള് കൂടി നല്കിയി 
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രിക്കുന്നു. ഈ അര്ത്ഥങ്ങള് മുന്നിഘണ്ടുക്കള് ഒന്നിലും പരാമര്ശിക്കപ്പെട്ുിട്ടില്ല. 

ഇവ പ്രാദേശികമാകാം. 

ബുദ്ധഭിക്ഷുക്കളെ ‘“പള്ളിയാര്” എന്നാണ് വിളിച്ചിരുന്നത്. “ഭഗവദജ്ജുകം 

ശ്രമദീപിക യിലെ “പള്ളിയില് ചെന്റു പള്ളിപൂുതൈ പൂതം ചെയ്തേന്. പിന്നെ 

അച്ചെറുമക്കളുണ്ടു പള്ളിയാര്” എന്ന ഉദ്ധരണിയില് ബുദ്ധഭിക്ഷുക്കളെയാണ് ഉദ്ദേ 

ശിക്കുന്നത് (ഇളകുളം കുഞ്ഞന്പിളള, 1962 : 163). ബുദ്ധമതത്തിലും ക്രിസ്തുമത 

ത്തിലും ചേരുന്നതിനാണ് ‘പള്ളിപുതുക്കുക് എന്ന് പറഞ്ഞിരുന്നത്. 

വിദ്യാലയങ്ങളെക്കുറിക്കാന് “പള്ളിക്കൂടം' എന്നാണ് പ്രയോഗിച്ചിരുന്നത്. 

എഴുത്തുപള്ളി എന്നതുകൊണ്ടുദ്ദേശിച്ചിരുന്നതും വിദ്യാലയത്തെത്തന്നെ. സ്കൂള് 

എന്ന ഇംഗ്ലീഷുപദത്തിന്റെ സ്വാധീനം പള്ളിക്കൂടത്തെ പ്രചാരലുപ്തമാക്കി. 

ക്രൈസ്തവരുടേയും മുസ്ലീങ്ങളുടേയും ദേവാലയം മാത്രമാണ് ഇന്ന് “പള്ളി'യെന്ന 

റിയപ്പെടുന്നത്. 

മടയന് 

A stupid person, who has a sort of private temple എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങ 

ളാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട നല്കിയിട്ടുളളത് (1962: 708). പാചകക്കാരല് എന്ന അര്ത്ഥം 

അദ്ദേഹം നല്കിയിട്ടില്ല. പഴയ മലയാളത്തില് ‘മടയന് എന്ന ്രയോഗം പാചക 

ക്മാരല് എന്ന അര്ത്ഥത്തിലായിരുന്നു. ബ്വദ്ഥധിയില്ലാത്തവല്് എന്ന അര്ത്ഥത്തി 

ലേക്ക് ഈ പദം മാറിയതിന്റെ സാഹചര്യം പി.എം. ജോസഫ് വിശദീകരിക്കുന്നു 

ണ്ട്. “മഠയന് (ബ്ുദ്ധിയില്ലാത്തവല്) എന്ന ശബ്ദം മടയന് (ഉവച്കുകാരല്) 

എന്നതിലെ “ട് മഹാ്രാണീകരിച്ച് ഉണ്ടായതാണ്. ഇതാകട്ടെ മട (ആഹാരം 

പാകം ചെയ്യുക) എന്നതിനോട് തദ്ധിത്ര്രത്ൃയയമായ അല് ചേര്ത്തുണ്ടാക്കിയ 

താണ്” (1984:33). മടപ്പള്ളി ആഹാരം പാകം ചെയ്യുന്ന സ്ഥലമാണ്. സംസ്കൃത 

ത്തിന്റെ ഉച്ചാരണം അനുകരിച്ചതും “'മൂുഡ്രന്' എന്ന പദത്തോടുള്ള അര്ത്ഥസാമ്യക 

ല്പ്പനയും ഈ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന് കാരണമായിട്ടുണ്ടാകാം. 
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ഭോഷന്, മടച്ചുരയുള്ളവ൯, പാചകക്കാരന് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഭാഷ 

യില് ഈ പദത്തിനുളളത്. ഭാഷയിലെ എല്ലാനിഘണ്ടുക്കളിലും ഈയര്ത്ഥങ്ങള് 

നല്കിയിട്ടുമുണ്ട. ‘ഭാഷാകനടലീയ'ത്തില് പാചകക്കാരന് എന്ന അര്ത്ഥത്തില് 

മടയന് പ്രയോഗിച്ചിട്ടുണ്ട്. “പെരുമടയന്” വലിയ പാചകക്കാരനാണ് (ഇളംകുളം 

കുഞ്ഞന്പിള്ള, 1969: 83). കേരളത്തിലെ പറശ്ശിനിക്കടവ് ക്ഷേത്രത്തിന്റെ അധികാ 

രിയെ “മടയന്” എന്നാണ് വിശേഷിപ്പിക്കുന്നത്. മടപ്പുരയുടെ രക്ഷാധികാരിയെ 

യാണ് അവിടെ മടയന് എന്നതുകൊണ്ടുദ്ദേശിക്കുന്നത്. എങ്കിലും മടയന് എന്ന 

പദത്തിന് പൊതുവിലുള്ള വ്യവഹാരം ബ്യദ്ധിഹ7നന് എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ്. 

മണം 

smell, reputation, wedding എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയിട്ടുണ്ട് 

(1962:710). smell എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ഭാഷയില് ഈ പദം രൂന്ധിയായി 

ത്തീര്ന്നിട്ടുളളത്. തമിഴര്ക്ക് “മണം” വിവാഹം തന്നെയാണ്. അവര് വിവാഹത്തിന് 

“തിരുമണം” എന്നാണ് വ്യവഹരിക്കാറുള്ളത്. മണത്തിന് വിവാഹം എന്ന അര്ത്ഥം 

മലയാളത്തിലും ഭാഗികമായി നിലനില്ക്കുന്നുണ്ട് എന്നതിനുദാഹരണമാണ് “മണ 

വാട്ടി’, മണവാളന്”, “മണവറ” തുടങ്ങിയവ. ഗുണ്ടര്ട്ടിന്റെ കാലത്തുതന്നെ Smell 

എന്ന അര്ത്ഥത്തിനാണ് പ്രാധാന്യം ഉണ്ടായിരുന്നത്. ഭാഷയിലെ എല്ലാ നിഘണ്ടു 

ക്കളും വിവാഹം എന്ന അര്ത്ഥം നല്കുന്നുണ്ടെങ്കിലും “മണം” എന്ന് മാത്രം പറ 

ഞ്ഞാല് ഭാഷയില് ഉദ്ദേശിക്കപ്പെടുന്നത് നല്ലതോ ചീത്തതോ ആയ ഗന്ധത്തെയാ 

ണ്. 

മലയാളം 

ഭാഷാനാമമായിട്ടല്ല ദേശനാമമായിട്ടാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട മലയാളത്തെ പരിഗണി 

ക്കുന്നത്. The hill country, Malabar എന്നാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് അര്ത്ഥം നല്കുന്നത് 

(1962:553). മലയാളം എന്നത് ദേശനാമമായാണ് അന്നും കരുതി വന്നത് എന്നത് 
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മുലമാകണം ഈ ദേശമത്ത ഭാഷ എന്ന അര്ത്ഥത്തില് മലയാളഭാഷ എന്നു പറ 

ഞ്ഞുവന്നത് എന്നും മലയാളമെന്ന ഭാഷ എന്നു വിഗ്രഹിക്കാതെ മലയാളത്തെ 

ഭാഷ എന്നു വിഗ്രഹിക്കേണ്ട സ്ഥിതിയായിരുന്നു ഉണ്ടായിരുന്നത് എന്നും “ചിതറി 

പ്പോയ സിംഹനാദവും ചില ഭാഷാവിചാരങ്ങളും” എന്ന കൃതിയില് വേണുഗോപാ 

ലപ്പണിക്കര് അഭിപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട. അദ്ദേഹത്തിന്റെ അഭിപ്രായത്തില് മല 

യാളത്തെ ഭാഷാനാമമായി വ്യവഹരിച്ചത് മിഷണറിമാരാണ് (2006:98). തമിഴ് 

എന്ന പേരില് മലയാളത്തെ വ്യപദേശിക്കുന്നത് അയുക്തമാണെന്ന് ജനങ്ങള് മന 

സ്റിലാക്കിയപ്പോള് “മലയാണ്മ് അല്ലെങ്കില് “മലയായ്മ് എന്ന പേര് അതിന് 

നല്കി എന്ന് “കേരളസാഹിത്യചരിത്രത്തില് വിശദമാക്കുന്നുണ്ട് (ഉള്ളൂര്, 1953 : 

428). മലയാണ്മ എന്നാല് മലയാളനാട്ടിില ജനങ്ങളുടെ രീതി എന്നാണര്ത്ഥം. 

ആ സംജ്ഞ കൊണ്ട് ഭാഷയെയും വട്ടെഴുത്തില്നിന്ന് വികസിച്ച ലിപിയെയുമാണ് 

വ്യവഹരിച്ചിരുന്നത്. പോര്ച്ചുഗീസുകാര് മലബാര് എന്ന പേരില്തന്നെയായിരുന്നു 

നാടിനെയും ഭാഷയെയും വ്യവഹരിച്ചിരുന്നതെന്നും ഇംഗ്ലീഷ് വിദ്യാഭ്യാസത്തിന്റെ 

ആവിര്ഭാവത്തോടെയാണ് അത് ഭാഷാവാചിയായി പരിണമിച്ചതെന്നും “പത്തൊ 

മ്പതാംനൂറ്റാണ്ടിലെ കേരളം” എന്ന കൃതിയില് പി. ഭാസ്ക്കരനുണ്ണി വ്യക്തമാക്കു 

ന്നു (1988 : 662). ബെയ്ലിയും ഗുണ്ടര്ട്ടുമെല്ലാം മലയാണ്മ എന്ന പദമാണ് ഭാഷ 

യെക്കുറിക്കാന് ഉപയോഗിച്ചിരുന്നതെങ്കിലും അവരുടെ നിഘണ്ടുക്കള്ക്ക് “മല 

യാളം - ഇംഗ്ലീഷ്നിഘണ്ടു” എന്നും “മലയാളനിഘണ്ടു” എന്നുമാണ് പേര് നല്കി 

യത്. കേരളപാണിനിയുടെ അഭിപ്രായത്തില് മലയാളം എന്ന വാക്ക് ആരംഭ 

ത്തില് ദേശനാമം മാത്രമായിരുന്നു. “മലയാളനാട്ടിലെ ഭാഷ എന്ന അര്ത്ഥത്തി 

ലാണ് നാം മലയാളഭാഷ എന്ന് പറയാറുള്ളത്. ദേശത്തിന് മലയാളം എന്നും 

ഭാഷയ്ക്ക് മലയാണ്മ അല്ലെങ്കില് മലയായ്മ എന്നും ഒരു വിവേചനം ഉണ്ടായിരു 

ന്നത് ശ്രമേണ നഷ്ടമായി. ആധുനികമലയാളത്തിന്റെ ആവിര്ഭാവത്തോടുകൂടി 

യാണ് ദേശനാമം തന്നെ ഭാഷയ്ക്കും ഉപയോഗിക്കാന് തുടങ്ങിയത്” (1997:27). 

238



“കേരളപാണിനീയ'” ത്തിന്റെ പീഠികയിലെ ഈ അഭിപ്രായം അന്നേ മലയാളത്തിന് 

ഭാഷാനാമം എന്ന അര്ത്ഥം കൈവന്നതിന്റെ സൂചനയാണ്. 

““മാമലകള്ക്കപ്പുറത്ത് മരതകുപ്പട്ടുടുത്ത് 

മലയാളമെന്നൊരു നാടുണ്ട്” - എന്ന ഗാനത്തില് ദേശനാമമാണ് മല 

യാളം. അതിനുശേഷം തയ്യാറാക്കിയ ശബ്ദതാരാവലിയില് മലയാളത്തിന് കേരളം 

എന്ന അര്ത്ഥമാണ് കല്പ്പിക്കുന്നത്. ദ്രാവിഡധഭാഷകളില്് ഒന്ന് എന്ന അര്ത്ഥം 

പിന്നീടാണ് നല്കുന്നത്. അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടു ദേശനാമത്തിന് തന്നെ 

പ്രധാന്യം നല്കുന്നു. കേരളഭാഷാനിഘണ്ടുവാണ് മലയാളത്തിന് ഗ്രാവിഡഭാഷക 

ളില് ഒന്ന്, കൈരളി എന്ന അര്ത്ഥത്തിന് പ്രാധാന്യം നല്കിയിട്ടുളളത്. ദേശനാമ 

മായും ഭാഷാനാമമായും മാറിമാറി മലയാളത്തെ പ്രയോഗിക്കാറുണ്ടായിരുന്നു. 

ഇപ്പോള് മലയാളം ഭാഷാനാമം മാത്രമായിത്തീര്ന്നിട്ടുണ്ട്. 

മാടം 

A house with an upper story, A hut of mountaineers or Pulayas in 

Trav. എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയിട്ടുള്ളത് (1962:135). “രാമചരിത 

ത്തിലും ‘മുദ്രരാക്ഷസ'ത്തിലും മാടത്തിന് മാളികയെന്നായിരുന്നു അര്ത്ഥമെന്ന് 

ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയ ഉദാഹരണങ്ങള് വ്യക്തമാക്കുന്നുണ്ട്. “എഴുനിലമാടം', 

“പൊൻന്മാടം', “വെണ്മാടം” എന്നീ പ്രയോഗങ്ങള് മാളികയെയാണ് സൂചിപ്പി 

ച്ചിരുന്നത്. മാളിക എന്ന അര്ത്ഥം പ്രചാരലുപ്തമായതായി ശബ്ദതാരാവലിയിലും 

സൂചനയുണ്ട്. എന്നാലും മാളിക, രാജാക്കന്മാര്ക്ക് എഴുന്നള്ളിയിരിക്കാന്മുള്ള 

മഞ്ചം എന്ന അര്ത്ഥങ്ങള്ക്കാണ് ശബ്ദതാരാവലി പ്രധാന്യം നല്കിയിരിക്കുന്നത് 

(2015:1405). അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവില് മാളികയെന്ന അര്ത്ഥത്തിലുള്ള മാട 

ത്തെയും കുടിത് എന്ന അര്ത്ഥത്തിലുള്ള മാടത്തെയും വേറെ വേറെ ലേഖകങ്ങ 

ളായി പരിഗണിക്കുന്നു (1977: 548). കേരളഭാഷാനിഘണ്ടു ശബ്ദതാരാവലിയുടെ 

അതേ രീതിയിലാണ് അര്ത്ഥവിവരണം നല്കിയിരിക്കുന്നത്. ഈ പദത്തിന് 
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അര്ത്ഥസങ്കോചം സംഭവിക്കുകയാണ് ചെയ്തത്. കുടില്് എന്ന അര്ത്ഥത്തിന് 

പ്രധാന്യം നല്കിക്കൊണ്ടാണ് പച്ചമലയാളനിഘണ്ടു അര്ത്ഥം നല്കിയിരിക്കുന്ന 

ത്. “മാടം കെട്ടിക്കുക് എന്നതിന് പാടത്ത് കാവല്ച്ചാള കെട്ടുക എന്നും “മാട 

പ്പുര്യ്ക്ക് കാവല്ച്ചുര എന്നും അര്ത്ഥം നല്കിയിരിക്കുന്നു (2016: 991). ““മലയപ്പു 

ലയനാമാടത്തിന് മുറ്റത്ത്, മഴവന്ന നാളൊരു വാഴനട്ടു.” ചങ്ങമ്പുഴയുടെ ഈ വരി 

കളില് മാടത്തിന്റെ അര്ത്ഥം കുടില് എന്നുതന്നെയാണ്. 

4.4, അര്ത്ഥമാറ്റത്തെ രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ടെങ്കിലും ്രാധാന്യംനല്കാത്തവ 

പദങ്ങളുടെ നിരുക്താര്ത്ഥത്തിന് പ്രാധാന്യം നല്കിക്കൊണ്ട് സംസ്കൃതരീ 

തിയിൽ അര്ത്ഥം നല്കുകയും പിന്നീട മലയാളത്തിലെ അര്ത്ഥത്തെ സൂചിപ്പിക്കു 

കയും ചെയ്യുന്ന പ്രവണത നിഘണ്ടുക്കളില് കാണാവുന്നതാണ്. മറ്റ് നിഘണ്ടു 

ക്കളെ അപേക്ഷിച്ച് ശബ്ദതാരാവലിയില് ഈ പ്രവണത വളരെ കൂടുതലാണ്. 

തുടര്ന്നുണ്ടായ നിഘണ്ടുക്കള് പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥവിവരണത്തില് ശബ്ദതാരാവ 

ലിയെ അനുകരിക്കുന്നതും കാണാം. അപൂര്വ്വം, അക്രമം, അനുസ്യൂതം, അവകാ 

ശം, ആദര്ശം, ആഘോഷം, സംവരണം, സാവധാനം തുടങ്ങിയവ ഉദാഹരണം. 

അടിയന്തിരം 

A fixed interval of time, term, feast, started ceremonies എന്നാണ് അടി 

യന്തിരത്തിന് ഗുണ്ടര്ട്ട നല്കുന്ന ആദ്യ അര്ത്ഥം. ഇതിനുശേഷം Urgent എന്ന 

അര്ത്ഥവും അടിയന്തിരംകഴിക്കുക എന്നതിന് Celebrate the marriage എന്ന 

അര്ത്ഥവും നല്കുന്നു (1962:41). ഗുണ്ടര്ട്ടിനെ പിന്തുടര്ന്നുകൊണ്ടാണ് ശബ്ദതാ 

രാവലിയില് ഈ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥവിവരണം നടത്തിയിട്ടുള്ളത്. ആഘോഷം, 

വിവാഹം, പുലകുളി മുതലായവ, മുടക്കുവ്വാല് വയ്യാത്തകര്ക്മം, ചടങ്ങുസ്ംബ 

ന്ധിച്ച സദ്യ, വ്വേഗത്തിത് നിര്വ്വഹിക്കേണ്ട കാര്യം, നിര്ബന്ധം, അത്യാവശ്യം 

എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് നല്കിയിട്ടുള്ളത് (2015: 82). 
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ഒടിയന്ത്രവുമായി ബന്ധപ്പെടുത്തിയാണ് അടിയന്തിരത്തിന്റെ അര്ത്ഥമാ 

ററത്തെ പി.എം.ജോസഫ് വിശദീകരിക്കുന്നത്. പണ്ട് മന്ത്രവാദത്തിനുവേണ്ടി എഴു 

തിക്കെട്ടുക, എഴുതിക്കുഴിച്ചിടുക എന്നിവ ഒരു വിശേഷചടങ്ങായിരുന്നു എന്ന് 

അദ്ദേഹം പറയുന്നുണ്ട്. ഒടിയന്ത്രത്തിന്റെ ഫലസിദ്ധി ഉടനുണ്ടാകും എന്ന വിശ്വാ 

സത്തില്നിന്നുമാണ് അടിയന്തിരാവസ്ഥ തുടങ്ങിയ പദങ്ങളില് Urgent എന്ന 

അര്ത്ഥവും ഉരുത്തിരിഞ്ഞത് എന്ന് അദ്ദേഹം അഭിപ്രായപ്പെടുന്നു (1984: 244). 

ലെകസിക്കനിലാണ് അടിയന്തിരത്തിന് കാലാനുസൃതമായരീതിയില് 

അര്ത്ഥം നല്കിയിട്ടുളളത്. അത്യാവശ്യം, അനുപേക്ഷണീയമായ? നടക്കേണ്ട 

കാര്യം അത്യാവശ്യമായ അറിയിച്ച് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളും അവയ്ക്ക് കൃത്യമായ 

ഉദാഹരണങ്ങളും നല്കിയിട്ടുണ്ട്. “അടിയന്തിരാവസ്ഥ് ഉദാഹരണം. ആചാരമന്ു 

സരിച്ച് നടത്തുന്ന വിശേഷാത്ചടങ്ങ് എന്നും ചടങ്ങുകളോട് ചേര്ത്ത് നടത്തുന്ന 

സദ്യ എന്നും അര്ത്ഥം കൊടുക്കുന്നു (1965: 192, വാല്യം 1. അതിനുശേഷം വന്ന 

അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവിലും കേരളഭാഷാനിഘണ്ടുവിലുമെല്ലാം ഒന്നാമത്തെ 

അര്ത്ഥം മുടക്കിക്കുടാത്ത കാര്യം, വേഗത്തിത് നടത്തേണ്ട കാര്യം എന്നാണ് 

നല്കിയിട്ടുള്ളതെങ്കിലും ശബ്ദതാരാവലിയെ പിന്തുടരുകയാണ് ചെയ്യുന്നത്. 

അത്യാവശ്യം എന്നതിനുപുറമെ മരണവുമായി ബന്ധപ്പെട്ട ചടങ്ങിനും സദ്യക്കു 

മാണ് നാം അടിയന്തിരം എന്ന് വിവക്ഷിക്കാറുള്ളത്. മരണശേഷം വേഗത്തില് നട 

ക്കേണ്ടകാര്യം എന്ന രീതിയിലാവാം പിന്നീട് അടിയന്തിരം എന്ന പദം മരണവ്യു 

മായ! ബന്ധപച്ചെട്ടു നടത്തുന്ന ചടങ്ങും സദ്യയും എന്ന അര്ത്ഥത്തിലേക്കു കൂടി 

വികസിച്ചത്. എന്നാല് ഈ അര്ത്ഥം നിഘണ്ടുക്കളില് നല്കിയിട്ടുണ്ടെങ്കിലും 

പ്രാധാന്യം പഴയ അര്ത്ഥത്തിനുതന്നെയാണ്. 

അടും 

അഷ്ടം എന്നതിന്റെ തത്ഭവരുപമായ അട്ടത്തെയും ദ്രാവിഡപദമായ അട്ട 

ത്തെയും രണ്ട് ലേഖകങ്ങളായാണ് നിഘണ്ടുക്കളില് നല്കിയിട്ടുള്ളത്. അട്ടം 
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എന്ന ദ്രാവിഡപദത്തിന് നാം വിവക്ഷിക്കുന്ന അര്ത്ഥം തടു, അട്ടിയാക്കീയത് 

എന്നൊക്കെയാണ്. അട്ടത്തിന് നിഘണ്ടുക്കളില് നല്കിയ അര്ത്ഥങ്ങള് താഴെ 

കൊടുക്കുന്നു. 

ഗു.നി. - What is across (1962: 49) 

ശ.താ. - മാളിക, മാളികയുടെ ഉപരിഗഹം, ൭കാത്തളം, ചന്ത, വരള്ച്ച, 

ആധിക്യം, ചോറ്, യുദ്ധം ചെയ്യാന് കട്ടിയ തേര്, നേര്ത്ത 

തുണ? (2015:84) 

അ.മ നി - ചേര്ക്കപ്ചെട്ടത്, അടുക്കായ? വെക്കപ്ചെട്ടത്, കുച്ചകെ, 

അഞ്ജലി, കുറുക്ക്, പാര്ശ്വം, വിരോധം (1977:87). 

കേ.ഭാ.നി. - മുകളിലത്ത നില, മേട, ഗോപുരം, മാളിക, ചന്ത, നേരിയ 

തുണ, തട്ട, മേല്്ത്തടു, അടുച്ഛചിന്റെ മുകളിലായി വിറക്കും മതം 

വെക്കുവ്വാന് കട്ടുന്ന തട്ട് (1997: 40). 

അട്ടത്തിന് കൃത്യമായ അര്ത്ഥം നല്കി വിശദീകരണം നടത്തിയിരിക്കു 

ന്നത് ലെക്സിക്കനിലും ശബ്ദസാഗരത്തിലുമാണ്. അഴടുക്കിവക്കച്ചെട്ടത്, ചേര്ക്ക 

ചച്ചട്ടത്, തട്ട് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്കാണ് അവയില് പ്രാധാന്യം. മറ്റര്ത്ഥങ്ങളെയും 

നല്കിയിട്ടുണ്ടെങ്കിലും അട്ടത്തിന് നല്കിയ ഉദാഹരണങ്ങള് ഈ അര്ത്ഥത്തെ 

ഉള്ക്കൊള്ളുന്നവയാണ്. “അട്ടത്തിട്ട കൊട്ടത്തേങ്ങ്, “അട്ടത്തുണ്ടൊരു കൂട്ടിച്ചാ 

ത്തന്” തുടങ്ങിയവ ഉദാഹരണങ്ങളായി നല്കിയിട്ടുണ്ട്. ശബ്ദതാരാവലിയിലെ 

അര്ത്ഥവിശദീകരണം സംസ്കൃതത്തിന്റെ രീതിയനുസരിച്ചാണ്. ശബ്ദതാരാവലി 

യില് അട്ടത്തിന് നല്കിയ അര്ത്ഥങ്ങളൊന്നും ഭാഷയില് പ്രയോഗത്തിലുള്ള 

വയല്ല. 

അദ്ധ്യാപകന് 

അദ്ധ്യാപകന് എന്ന ലേഖകം ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയിട്ടില്ല. അദ്ധ്യാപനം എന്ന 

തിന് Teaching esp. Vedas എന്ന അര്ത്ഥം ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘണ്ടുവില് കാണാം. 
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(1962:50). ശബ്ദതാരാവലിയില് അദ്ധ്യാപകന് (വ്വേദം) ചപഗിച്ചിക്കുന്നവ൯, ഉപാ 

ദധ്യായ൯ (അദ്ധ്യയനം ചയ്യിക്കുന്നവല്), ങാത്ത് ചൊല്ലിക്കുന്നവ൯ എന്നീ അര്ത്ഥ 

ങ്ങളാണ് പ്രധാനമായി നല്കിയിട്ടുള്ളത്. ഉപചാരാല് മറ്റുവിദ്യകള് പഠിപ്പിക്കുന്ന 

വര്ക്കും പറയാം എന്നുകൂടി ചേര്ത്തിട്ടുണ്ട് (2015: 113) 

സംസ്കൃതവഴിക്കാണ് പലപദങ്ങളുടെയും അര്ത്ഥവിവരണം ശബ്ദതാരാ 

വലിയില് നല്കിയിട്ടുളളത് എന്നതിന് ഉദാഹരണമാണ് ഈ പദം. അഭിനവമല 

യാളനിഘണ്ടുവും വേദം പഗിച്ചിക്കുന്നവല് എന്ന അര്ത്ഥത്തിനു തന്നെ മുന്തൂക്കം 

നല്കുന്നു. ലെക്സിക്കനിലും കേരളഭാഷാനിഘണ്ടുവിലും അദ്ധ്യാപകന് അദ്ധ്യാ 

പനം ചെയ്യുന്നയാളാണ്. പഗിച്ചിക്കുന്നവല്, ആശാല് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്ക് 

പ്രാധാന്യം നല്കിക്കൊണ്ടാണ് അര്ത്ഥവിവരണം നടത്തിയിരിക്കുന്നത്. ഈ പദ 

ത്തിന്റെ പുതിയ തലത്തിലേക്കുള്ള അര്ത്ഥവിവരണരിീതിയ്ക്ക് തുടക്കം ലെകസി 

ക്കനില് കാണാവുന്നതാണ്. വേദങ്ങള് മാത്രം പഠിപ്പിച്ചിരുന്ന കാലത്ത് വേദപഠിപ്പി 

ക്കുന്നയാളായിരുന്നു അദ്ധ്യാപകന്. എന്നാല് അദ്ധ്യാപനം ചെയ്യുന്നയാള് എന്ന 

അര്ത്ഥത്തിലേക്ക് ഈ പദത്തിന് അര്ത്ഥവികാസം സംഭവിച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കിലും ശബ്ദ 

താരാവലി കുടുതല് പ്രാധാന്യം നല്കിയത് പഴയ അര്ത്ഥത്തിനു തന്നെയാണ്. 

അവധി 

സംസ്കൃതാര്ത്ഥത്തെ അതേ രീതിയില് നിഘണ്ടുക്കളില് വിവരണം 

ചെയ്തിരിക്കുന്ന പദമാണ് അവധി. ഗുണ്ടര്ട്ട് പരിധി, അതിര്ത്ത? എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങള് മാത്രമേ ഈ പദത്തിന് നല്കിയിട്ടുള്ള. “അലകടല് നാലും അവ 

ധിയായുള്ള അവനി” എന്ന ഉദാഹരണവും നല്കിയിട്ടുണ്ട് (1962:82), മലയാളനി 

ഘണ്ടുക്കളില് അതിര്ത്തിക്ക് പുറമെ മുറ, നിശ്വിതിസമയം, തവണ, ഗര്ധു, അവ 

സാനം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്ക് ശേഷമാണ് ഒഴിവ് എന്ന അര്ത്ഥം നല്കിയത്. 

“ഇന്ന് അവധിയാണ്” എന്ന് പറയുമ്പോള് ഒഴിവ് എന്നേ ഭാഷയില് അര്ത്ഥമാക്കു 

ന്നുള്ളു. ഈ പദത്തിന് മറ്റുള്ള അര്ത്ഥങ്ങള് ഒളിഞ്ഞും തെളിഞ്ഞും ഇന്നും ഭാഷ 
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യില് നിലനില്ക്കുന്നുണ്ട്. പരമാവധി എന്നിടത്ത് അതിര്ത്ത? എന്നുതന്നെയാണ് 

വിവക്ഷ. അവധിക്ക് ഒഴിവ്; ജോലിയില്ലാത്ത ദിവന്ം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് മാത്രമേ 

പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവില് നല്കിയിട്ടുള്ളൂ (2018: 70). മറ്റര്ത്ഥങ്ങളെ നിഘണ്ടു 

കാരി പാടേ തിരസ്ക്കരിക്കുന്നു. 

ആക്രാന്തം 

പ്രാചീനകൃതികളില് ആരകമണം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ആക്രാന്തം 

എന്ന പദം ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്. ‘ഉണ്ണിയച്ചീചരിത'ത്തിലെ 'കൊലയപ്പടയാലാക്രാ 

ന്തനിലം” എന്ന വരിയില് ആക്രമിക്കപ്പെട്ടത് എന്നുതന്നെയാണര്ത്ഥം (ഗോപിനാ 

ഥന്നായര്, വ്യാഖ്യാ. 2006:112). “പൂജാപുഷ്പ'ത്തിലെ “ശാന്തമംബരം നിദാഘോ 

ഷ്മള സ്വപ്നാക്രാന്തം” എന്ന വരിയിലും ആക്രമണം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് 

്രയോഗിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത്. ഭാഷയില് ആക്രാന്തത്തിന് തീറൃമക്കാതി എന്ന അര്ത്ഥ 

മാണുള്ളത്. ഗുണ്ടര്ട്ട് ആക്രാന്തത്തിന് ആ്കമണം എന്ന അര്ത്ഥമാണ് നല്കിയി 

ടുള്ളത് (1962: 95), ശബ്ദതാരാവലി, ലെക്സിക്കന്, കേരളഭാഷാനിഘണ്ടു എന്നി 

വയെല്ലാം ഒരേ തരത്തിലാണ് അര്ത്ഥവിവരണം നടത്തിയിരിക്കുന്നത്. ആശ്കമിക്ക 

പപ്പട, പിടിച്ചടക്കപ്ചെട്ട; തോല്്ച്ചിക്കം്ചെട്ു, ബലാല്ക്കാരമായി (്രവേശിച്ച തുടങ്ങിയ 

അര്ത്ഥങ്ങളോടൊപ്പം ഭക്ഷണമത്തോടുള്ള ആര്ത്ത? എന്ന സുചനയും നല്കുന്നു 

ണ്ട്. അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവില് ഭക്ഷണത്തോടുള്ള ആര്ത്ത? എന്ന അര്ത്ഥം 

നല്കിയിട്ടേയില്ല. സംസ്കൃതാര്ത്ഥങ്ങളെമാത്രം സ്വീകരിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു (1977: 

300). ആക്രാന്തത്തിന് അത്യാര്ത്തി, കലശലായ വിശച്ച്, വിശച്ഛടക്കാ൯ നിവ്യത്ത? 

യില്ലാത്ത അവസ്ഥ സഹിച്ചുകുടായ്മ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് പച്ചമലയാളനി 

ഘണ്ടു നല്കുന്നത്. ആക്രമണം എന്ന അര്ത്ഥമേയില്ല. ആക്രാന്തം പിടിച്ചുതി 

ന്നുക എന്നതിന് അത്യാര്ത്തിയോഒടെ വാരിവലിച്ചു വിഴുങ്ങുക എന്ന അര്ത്ഥവും 

നല്കിയിട്ടുണ്ട്. ഈ അര്ത്ഥം ഭാഷയില് ഉറച്ചുപോയിട്ടുണ്ട് എന്ന് പച്ചമലയാളനി 

ഘണ്ടു (20%:84) ്രസ്താവിക്കുന്നു. പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവില് ഈ പദത്തിന്റെ 

മലയാള അര്ത്ഥങ്ങളെ മാത്രമേ പ്രാധാന്യത്തോടെ രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളൂ. 
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ആദര്ശം 

ഗുണ്ടര്ട്ട് ഈ പദത്തിന് Looking Glasട എന്ന അര്ത്ഥമാണ് നല്കിയിരി 

ക്കുന്നത് (1962:100). സംസ്കൃതത്തില് ആദര്ശത്തിന്റെ അര്ത്ഥം കണ്ണാടി? 

എന്നാണ്. ദര്ശിക്കാനുള്ഭത് എന്ന് നിരുക്തം. ഭാഷയിലെ എല്ലാ നിഘണ്ടുക്കളും 

ശബ്ദതാരാവലിയില് ആദര്ശത്തിന് കണ്ണാടിയെന്ന അര്ത്ഥമാണ് ഒന്നാമതായി 

നല്കിയിട്ടുള്ളത്. മുലമാത്യക, കയഴുത്തുപ്രതി, ഉല്്ക്യഷ്ടലക്ഷ്യം എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങളെ പിന്നീട് നല്കിയിരിക്കുന്നു. മുലമാത്യക, ഭാവനയിലോ 

സമങ്കത്ച്ചത്തിലോ ഉള്ള ഏറ്റവും ഉല്ക്യഷ്ടമായ രുപം, ഉല്ക്യഷ്ടലകഴ്യം എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങളെ ലെകസിക്കനിലും നല്കിയിട്ടുണ്ട്. 

അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവില് കണ്ണാടി, കണ്ണാടിയുടെ ഉപരിതലം, മാത്യ 

ക, പകര്പ്പ്, കൈയെഴുത്തുപ്രതി, വ്യാഖ്യാനം, മണ്ഡലം, വട്ടത്തില് പുള്ളികളോട് 

കുടിയ പാമ്പ് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് ആദര്ശത്തിന് നല്കുകയും ആദര്ശവാദിക്ക് 

ആദര്ശത്തിന്യ വേണ്ട? വാദിക്കുന്നവല്, ആദര്ശം മുറുകെച്ചിടിക്കുന്നവല് എന്നും 

അര്ത്ഥം നല്കുന്നു. ആദര്ശത്തിന്റെ അര്ത്ഥം കണ്ണാടിയെന്ന് നല്കുന്നതുകൊ 

ണ്ടുതന്നെ കണ്ണാടിക്ക് വേണ്ടി വാദിക്കുന്നവന്, കണ്ണാടി മുറുകെപ്പിടിക്കുന്നവന് 

എന്ന ധാരണയുണ്ടാക്കുന്നതിന് പര്യാപ്തമായതരത്തിലാണ് അഭിനവമലയാളനി 

ഘണ്ടുവില് ഈ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥവിവരണം. 

ആദേശം 

ആദേശത്തിനും നിഘണ്ടുക്കളില് സംസ്കൃതാര്ത്ഥത്തിനാണ് പ്രാമുഖ്യം. 

“ഭാഷാകനടലീയ'ത്തില് ഉത്തരവ് എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഉപയോഗിച്ചിരുന്നതായി 

ലെകസിക്കനില് സുചന നല്കുന്നുണ്ട്. “രാജാവിനുടയ ആദേശം സവിശേഷമാ 

അനുഷധഠിപ്പതു” എന്ന ഉദാഹരണത്തില് കത്ച്ചന എന്നു തന്നെയര്ത്ഥം. നിഘണ്ടു 

ക്കളില് ഈ പദത്തിന് നല്കിയ അര്ത്ഥം ഒരേ രീതിയില്ത്തന്നെ. 
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ഗു.നി. - order, command, substitute (Grammar) (1962: 101). 

ശ.താ. - കല്്ച്ചന, ഉത്തരവ്, ഭന്നിനുപകരം മമറ്റാന്ന് (2015:215) 

മ.ലെ. - കല്ച്ചന, ഉത്തരവ്, ആജ്ഞ (1970:108, വാല്യം 2) 

അ.മ.നി. - നിര്ദ്ദേശം, ചുണ്ടിക്കാണിക്കല്്, സുചന, ഉപദേശം, 

ആജ്ഞ, കല്ിച്ചന (1977: 320). 

കേ.ഭാ.നി. - കരല്ച്ഛന, ഉത്തരവ്, ആജ്ഞ, ഉപദേശം, ശിക്ഷണം, 

നിര്ദ്ദേശം (1997:219) 

ഭന്നിനുചകരം മമറ്റാന്ന് എന്ന അര്ത്ഥം നല്കുന്നുണ്ടെങ്കിലും ആദേശി 

ക്കുക എന്ന പദത്തിന് ശബ്ദതാരാവലിയില് നിര്ദ്ദേശിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥ 

ത്തിനാണ് പ്രാധാന്യമുള്ളത്. “ആദേശംചെയ്യുക് എന്നതിന് ആജ്ഞാപിക്കുക 

എന്നും “ആദേശനം” എന്നതിന് ഉപദേശിക്കല്് എന്നും “ആദേശകരന്” എന്നതിന് 

ആജ്ഞാകര൯ല് എന്നും അര്ത്ഥങ്ങള് അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവിലും നല്കുന്നു. 

ഭാഷയിലെ പ്രസക്താര്ത്ഥം നിഘണ്ടുകാരന്മാര് നല്കിയിട്ടില്ല. ശബ്ദതാരാവലി 

മാത്രമാണ് ഒന്നിനയ)ചകരം മമമാന്ന് എന്ന അര്ത്ഥം നല്കുന്നതെങ്കിലും അവി 

ടെയും പ്രാധാന്യം സംസ്കൃതാര്ത്ഥത്തിനാണ് നല്കിയിട്ടുള്ളത്. 

ആലാപം 

പറയുക, പാടുക, രാഗം വിസ്തരിക്കുക എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളുണ്ടായിരുന്ന 

ഈ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം പാടുക എന്നതിലേക്ക് ചുരുങ്ങുകയാണുണ്ടായത്. 

അര്ത്ഥസങ്കോചം സംഭവിച്ച ഈ പദത്തിന് ഗുണ്ടര്ട്ട തുടങ്ങിയ നിഘണ്ടുകാ 

രന്മാരെല്ലാം തന്നെ സംസാരിക്കുക, പാടുക എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളെ നല്കുന്നുണ്ടെ 

ങ്കിലും പറയുക/സംസാരിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥത്തിനാണ് ഗ്രാധാന്യം നല്കുന്നത്. 

പാടുക എന്ന അര്ത്ഥത്തിന് രണ്ടാംസ്ഥാനമേ നല്കുന്നുള്ളൂ. ആലാപത്തിന് 

സംഭാഷണമെന്നും ആലാപനത്തിന് രാഗവ്വിസ്താരമെന്നും ശബ്ദതാരാവലി 

വ്യത്യസ്ത അര്ത്ഥങ്ങള് നല്കിയിട്ടുണ്ട് (2015:286). അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടു 

വില് മാത്രമേ പാടുക, രാഗം വിസ്തരിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥങ്ങള്ക്ക് പ്രാധാന്യം 
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നല്കിക്കാണുന്നുള്ളു. കാലക്രമമനുസരിച്ച് മാറിവരുന്നതും രുഡ്രിയായിത്തീരുന്ന 

തുമായ അര്ത്ഥത്തിന് പ്രാമുഖ്യം നല്കി രേഖപ്പെടുത്താന് നിഘണ്ടുകാരന്മാര് 

ശ്രദ്ധിച്ചിട്ടില്ല. 

ഉദ്യോഗം 

“ഉദ്യോഗിച്ചു വിദഗ്ധനാം ഖഗവരന്' എന്ന് ഉണ്ണായിവാര്യര് പ്രയോഗിച്ചത് 

ഒരുക്കം എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ്. ഗുണ്ടര്ട്ട് ഉദ്യോഗത്തിന് Exertion എന്നും 

Office employment എന്നും അര്ത്ഥം നല്കിയിട്ടുണ്ട്. ഉദ്യോഗസ്ഥന് Officer of 

Govt. എന്ന അര്ത്ഥവും കാണാം (1962:132). ജോലി, സര്ക്കാര് ജോലി? എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങള് ഗുണ്ടര്ട്ടിന്റെ കാലത്തു തന്നെ ഈ പദത്തിനുണ്ടായിരുന്നു എന്ന 

തിന്റെ സൂചനയാണിത്. എന്നാല് ഭാഷാനിഘണ്ടുവായ ശബ്ദതാരാവലിയില് 

ഏമറെടുച്ച്, തുടക്കം, ഉത്സാഹം, ഗപത്യേകതാത്ചര്യം, ഗ്വയത്നം എന്നീ അര്ത്ഥ 

ങ്ങള്ക്കുശേഷമാണ് അധികാരവ്യം ചുമതലയുമുള്ള ജോലി എന്ന അര്ത്ഥം 

നല്കുന്നത് (2015:356). തുടര്ന്നുവന്ന ലെക്സിക്കനും ശബ്ദതാരാവലിയുടെ പാത 

പിന്തുടരുന്നു. ഇതേ രീതിയില്ത്തന്നെയാണ് അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവും കേര 

ളഭാഷാനിഘണ്ടുവും അര്ത്ഥവിവരണം നടത്തിയിട്ടുളളത്. പച്ചമലയാളനിഘണ്ടു 

വില് ഉദ്യോഗത്തിന് ശമ്പളമുള്ള ജോലി, ഗ്ചവ്യത്തി എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് 

നല്കിയിരിക്കുന്നത് (2016:154). ഉദ്യോഗസ്ഥന്” ശമ്പളമുള്ള ജോലി വഹിക്കുന്നയാ 

ളുമാണ്. ഇന്ന് ഈ അര്ത്ഥത്തിന് മാത്രമേ പ്രാമുഖ്യമുള്ളു എന്ന ധ്വനി പച്ചമല 

യാളനിഘണ്ടുവിലെ അര്ത്ഥവിശകലനം വ്യക്തമാക്കുന്നു. എന്നാല് മറ്റര്ത്ഥ 

ങ്ങളെ പാടേ തിരസ്കരിക്കുകയുമാണ് ചെയ്തിട്ടുള്ളത്. 

ഒപ്പിക്കുക 

അലങ്കരിക്കുക, വസ്ത്രം ധരിക്കുക എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലാണ് ഈ പദം 

്രയോഗിക്കപ്പെട്ടിരുന്നതെന്ന് “കേരളഭാഷയുടെവികാസപരിണാമങ്ങള്' എന്ന 
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കൃതിയില് ഇളംകുളം കുഞ്ഞന്പിള്ള സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ട. ഭാഷാകനടലീയ ത്തില് 

“ഒപ്പിക്കുമവന്” ്രസാധകനും അലങ്കരിക്കുന്നവനുമാണ് (1969: 143). 

്രാചീനകൃതികളിലെ ഈ അര്ത്ഥം ഗുണ്ടര്ട്ട നല്കിക്കാണുന്നില്ല. 70 

requlise, to adjust, to please, to prove, to settle എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് 

നല്കിയത് (1962: 186). ഒക്കുമാറക്കുക, തികയ്ക്കുക, തുല്യമാക്കുക, അലമങ്കരിക്കു 

ക, ബോധ്യച്ചെടുത്തുക, ചതിക്കുക, വഴിപാട് കഴിക്കുക എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് 

ശബ്ദതാരാവലി നല്കുന്നു (2015: 433). ഈ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്ക് പുറമെ കഴിച്ചുകുട്ടു 

ക, മമറ്റാന്നിന് യോജിച്ചതാക്കുക, ഏതല്ച്ചിക്കുക, ചേര്ക്കുക എന്നീ അര്ത്ഥ 

ങ്ങള്കൂടി ലെകസിക്കനില് ചേര്ത്തിട്ടുണ്ട്. ശരി്ചടുത്തുക, തുല്യമാക്കുക, രാജി 

ച്പടുത്തുക, അലങ്കരിക്കുക, വസ്ത്രം ധരിച്ചിക്കുക, ബോധ്യച്ചെടുത്തുക, വഞ്ചി 

ക്കുക എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളെ അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടു നല്കുന്നു (1977: 524). 

അലങ്കരിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥം പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവിലും നല്കിയിട്ടുണ്ട് 

(2016: 216). ഭാഷയില് ഈ അര്ത്ഥം ഗ്യോഗത്തിലുണ്ടായിരുന്നു എന്നതിനെ ഉറ 

പ്പിക്കുകയാണ് എല്ലാ മലയാളനിഘണ്ടുകാരന്മാരും ചെയ്യുന്നത്. ഭാഷയില് ഈ 

പദത്തിന് അലങ്കരിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥം ഇല്ലാതാവുകയും തൃല്യമാവ്യക എന്ന 

തിനു പുറമേ വേണ്ടാത്തരം ചെയ്യുക എന്ന അര്ത്ഥത്തിലേക്കു കൂടി വികസി 

ക്കുകയും ചെയ്തിട്ടുണ്ട്. “അവന് എന്തോ ഒപ്പിച്ചിട്ടുണ്ട് എന്നതില് “നല്ലതല്ലാത്ത 

എന്തോ കാര്യം അവന് ചെയ്തിട്ടുണ്ട് എന്നാണ് ഉദ്ദേശിക്കുന്നത്. ഈ പുതിയ 

അര്ത്ഥം നിഘണ്ടുക്കളില് രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടില്ല. ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിയ 

ചതിക്കുക എന്ന അര്ത്ഥത്തിന്റെ തുടര്ച്ചയായിട്ടാവാം ഈ പദത്തിന് വേണ്ടാ 

ത്തരം ചെയ്യുക എന്ന അര്ത്ഥം കൂടി കൈവന്നത്. 

ഒരുമ്പെടുക 

To join, To resolve എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് ഈ പദത്തിന് 

നല്കുന്നത്. എന്തിനും തയ്യാറാവ്യക എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഭാഷയില് പ്രയോഗമു 
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ണ്ടായിരുന്നു എന്ന് തെളിയിക്കുന്നതാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട നല്കിയ ഉദാഹരണം. “കേരള 

വര്മ്മരാമായണ ത്തിലെ “സേന ഒരുമ്പാട് കൂടി പുറപ്പെട്ടു” എന്ന ഉദാഹരണത്തിന് 

പുറമെ “പെണ്ണ് ഒരുമ്പെട്ടാല് ത്രഹനും തടുത്തുകൂടാ” എന്ന ചൊല്ല് കുടി നല്കു 

ന്നുണ്ട്. യൃദ്ധത്തിന്യുവേണ്ടിയുള്ള തയ്യാറടുച്ച് എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ‘ഭാഷാകനടലീ 

യത്തിലും ഈ പദം (്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നുണ്ട്. 

ശബ്ദതാരാവലിയില് ഒരുങ്ങുക, ഉദ്യമിക്കുക, ആരംഭിക്കുക, ഒരുമച്ചെട്ുക, 

യോജിക്കുക എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് നല്കിയിട്ടുളളത്. മലയാളമഹാനിഘണ്ടുവും 

ഈ അര്ത്ഥവിവരണത്തെ പിന്തുടരുന്നു. ഒരുങ്ങുക, തുനിഞ്ഞിറങ്ങുക, ഉദ്യമിക്കു 

ക, ആരംഭിക്കുക, രധര്യപ്ചെടടുക എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടു 

നല്കുന്നു (1977: 526). 

എന്തിനും തയ്യാറാക്കുന്നയാള് എന്ന അര്ത്ഥത്തിലാണ് ഈ പദം ഉപയോ 

ഗിക്കപ്പെടുന്നത്. പച്ചമലയാളനിഘണ്ടു തയ്യാറാവ്യുക, ഉദ്യമിക്കുക, കൂടിച്ചേരുക, 

മധര്യപച്ചെടുക എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് നല്കുന്നുണ്ടെങ്കിലും ‘ഒരുന്പെട്ടവള്” എന്ന 

ലേഖകത്തിന് ധിക്കാരി, കുലട എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് നല്കിയിരിക്കുന്നത് (20%: 

218). 

പ്രാചീനകൃതികളില് യുദ്ധത്തിനു തയ്യാറാവുക എന്ന ധ്വനിയുണ്ടായിരുന്നു. 

“മഹാഭാരതത്തിലെ “വില്ലെടുത്താശുകുലച്ചീടുവാനൊരുന്പെട്ടു എന്ന വരി യുദ്ധ 

ത്തിനുവേണ്ടിയുള്ള ഒരുങ്ങലായിരുന്നെങ്കില് ഇന്ന് ഒരുമ്പെടുക എന്നതിനര്ത്ഥം 

മോശം ഗ്വ്യത്തികള് ചെയ്യുന്നതിനു വേണ്ടിയുള്ള ഒരുക്കം/എന്തിന്നും തയ്യാറാ 

വ്യക/തുനിഞ്ഞിറങ്ങുക എന്നതാണ്. ഗുണ്ടര്ട്ട നൽകിയ അര്ത്ഥത്തെ ഭാഷാനിഘ 

ണ്ടുക്കളില് പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവിലല്ലാതെ ഒന്നിലും നല്കിക്കാണുന്നില്ല. 

ഈദാര്യം 

ഗുണടds Munificence, Liberality എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് നല്കിയിട്ടുണ്ട് 

(1962:198). ഉദാരത, മഹത്വം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് നിഘണ്ടുക്കളില് ഈ പദ 
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ത്തിന് നല്കിയിട്ടുളളത്. ഉദാരമനോഭാവം നല്കുന്നയാളിലാണെങ്കിലും സ്വീകരി 

ക്കപ്പെടുന്നയാളെ മോശക്കാരനായാണ് പരിഗണിക്കുന്നത്. അതുകൊണ്ടുതന്നെ 

ൌദാര്യത്തിന് അപകര്ഷം സംഭവിച്ചിട്ടുണ്ട് ഭാഷയില്. 

കല്യാണം 

മംഗളം, ശുഭം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളില് സംസ്കൃതത്തില് വ്യവഹരിച്ചിരുന്ന 

ഈ പദത്തിന് Fine, Lucky, Happiness, Marriage എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് ഗുണ്ടര്ട് 

നല്കുന്നു (1962:220). ശുഭം, കേമം, സ്വര്ണ്ണം, ആഘോഷം, സ്വര്ഗം, വേങ്ങ, 

പൈല്, സത്ഗുണം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്കുശേഷമാണ് ശബ്ദതാരാവലിയില് 

വ്വീവാഹം എന്ന അര്ത്ഥം നല്കുന്നത് (2015: 512). തുടര്ന്നുവന്ന നിഘണ്ടുക്കളും 

ഇതേ രീതിയില്ത്തന്നെയാണ് അര്ത്ഥവിവരണം നടത്തിയിരിക്കുന്നതും. ശുഭമായ, 

നന്മയുള്ള, അനുഗ്രഹീതമായ എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് കേരളഭാഷാനിഘണ്ടുവും 

നല്കുന്നു. പച്ചമലയാളനിഘണ്ടു വിവാഹം, തിരണ്ടുകല്യാണം, പുൂണുത് ധര! 

ക്കുന്ന ഉത്സവം എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് കൊടുക്കുന്നുണ്ട് (2016:293). എന്നാല് ഈ 

നിഘണ്ടുക്കളിലെല്ലാം തന്നെ “കല്യാണക്കളി'യെന്നതിന് താലികെട്ടകല്യാണം 

സംബന്ധിച്ച ഒരു വിനോദമമന്നും “കല്യാണക്കോടിക്ക്” വിവാഹസമയത്ത് വരന് 

വധുവിന് നല്കുന്ന വസ്ത്രമെന്നും അര്ത്ഥം നല്കുന്നു. ഇതുമായി ബന്ധപ്പെട്ട 

മറ്റ് ലേഖകങ്ങളിലെല്ലാം തന്നെ കല്യാണത്തിന് വിവാഹം എന്ന അര്ത്ഥം തന്നെ 

യാണ്. “കല്യാണപ്പെണ്ണ്, “കല്യാണച്ചെക്കന്', “കല്യാണദിനം', “കല്യാണക്കത്ത്, 

“കല്യാണപ്പാട്ട്, “കല്യാണപ്പൊരുത്തം', “കല്യാണനിശ്ചയം', “കല്യാണക്കുറി”, 

“കല്യാണച്ചെലവ്, “കല്യാണത്തിരക്ക്” എന്നിവയെല്ലാം വിവാഹമെന്ന അര്ത്ഥത്തെ 

ഉറപ്പിക്കുന്നവയാണ്. മംഗളകരമായ എല്ലാ കര്മ്മങ്ങളെയും കല്യാണ 

മെന്നതുകൊണ്ട് പരാമര്ശിക്കുന്നില്ല. വിവാഹമത്ത മാത്രമേ ഇന്ന് കല്യാണം 

കൊണ്ട് അര്ത്ഥമാക്കുന്നുളളു. 
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കൂറ്റന് 

ഗുണ്ടര്ട്ടു ശ്രതു, കാള എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് നല്കിയിരിക്കുന്നത്. “രാമച 

രിത'ത്തില് ‘മാറ്റാര്കൂറ്റന്” എന്ന ്രയോഗത്തിനര്ത്ഥം ശ്യ എന്നാണെന്ന സൂച 

നയും നല്കുന്നുണ്ട്. ഭാഷയിലെ നിഘണ്ടുക്കളെല്ലാം ശ്രതു എന്ന അര്ത്ഥം 

നല്കിയിട്ടുണ്ടെങ്കിലും ബ്വലവ്വഥാ൯, കാള എന്നിവയ്ക്കാണ് പ്രാധാന്യം നല്കിയിട്ടു 

ള്ളത്. കാള, വലിയ, യമന്, പന്നി, ബലവാന്, ശ്രതു, നാശകല് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങ 

ളാണ് ശബ്ദതാരാവലിയില് കൊടുത്തിട്ടുള്ളത് (2015:636). മറ്റു നിഘണ്ടുക്കളും 

ഇതേ അര്ത്ഥവിവരണരിതിതന്നെ തുടരുന്നു. “പടുകുറ്റന്മരം” എന്നിടത്ത് വലിയ, 

ബലമുള്ള എന്നീ അര്ത്ഥമാണുള്ളത്. കൂറ്റന് എന്നതിന് മാത്രമായി കാള എന്ന 

അര്ത്ഥം ധ്വനിപ്പിക്കാനും ആവുന്നില്ല. “കൂറ്റന്കാള്', “കാളക്കൂറ്റന്” എന്നിങ്ങനെ 

“കൂറ്റന്” ചേര്ത്ത് തന്നെ ഉപയോഗിക്കേണ്ടി വരുന്നു. ഇതിനുപുറമെ ആണത്തം, 

ലൈംഗികശേഷി എന്നിവയെക്കൂടി ഈ പദം ധ്വരനിപ്പിക്കുന്നുണ്ട്. “അമ്പലക്കൂറ്റന്” 

എന്ന പ്രയോഗം ഉദാഹരണം. ബലമുള്ള, വലിയ, തടിയുള്ള, ഉറച്ചുള്ള, അഹങ്കാര 

മുള്ള എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളിലാണ് ഈ പദം ഭാഷയില് പ്രയോഗത്തിലുള്ളത്. 

ക്ഷ്രേതം 

സംസ്കൃതത്തില്നിന്ന് ഭാഷയിലേക്ക് വന്നപ്പോള് അര്ത്ഥസങ്കോചം സംഭ 

വിച്ച മറ്റൊരു പദമാണ് ക്ഷേത്രം. വഴിയമ്പലം, സമ്മേളനസ്ഥലം എന്നീ അര്ത്ഥ 

ങ്ങളിലുള്ള അമ്പലം ഹിന്ദുദേവാലയമായതുപോലെതന്നെ വിളഭുമി, വയല്, ക്യഷ? 

സ്ഥലം, ഉത്പത്തിസ്ഥാനം, ശരീരം, ഭാര്യ, പുണ്യസ്ഥലം, നല വിദ്യാര്ത്ഥി, പാത്ര 

മായ ആള്, സ്ഥാനം, ഇരിച്ച'ടം, ഭദേഹതത്ത്വം, ഗ്രവര്ത്തനകേന്ദം എന്നീ അര്ത്ഥ 

ങ്ങളുണ്ടായിരുന്ന ക്ഷേത്രവും ഹിന്മദുദേവാലയം എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ഭാഷയില് 

രു്ധിയായിത്തീര്ന്നിട്ടുണ്ട. ശബ്ദതാരാവലി ഈ അര്ത്ഥങ്ങളെ അതേപടി സ്വീക 

രിക്കുകയാണ് ചെയ്തത്. സംസ്കൃതാര്ത്ഥങ്ങള്ക്ക് പ്രാധാന്യം നല്കിത്തന്നെ 

യാണ് മറ്റുനിഘണ്ടുക്കളും ഈ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥവിവരണം നടത്തിയിരിക്കുന്ന 
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©. അമ്പലം എന്ന അര്ത്ഥത്തിന് ഗ്രഥമസ്ഥാനം പ്രയോഗത്തിലുണ്ടെങ്കിലും 

നിഘണ്ടുക്കളില് പ്രാമുഖ്യം നല്കിക്കാണുന്നില്ല. 

ചട്ടമ്പി 

ഭാഷയില് അര്ത്ഥദേശം സംഭവിച്ച പദമാണ് ചട്ടമ്പി, ചട്ടമ്പിയെന്ന ലേഖകം 

ഗുണ്ടര്ട്ട് നിഘണ്ടുവിലില്ല. എന്നാല് ചട്ടം എന്നതിന് Rule, law, regulation 

എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കുന്നുണ്ട് (1962:340). “ഉണ്ണിയച്ചീചരിത'ത്തില് 

ഉണ്ണിയച്ചിയെ കാണാന് കൊതിച്ച് ഭൂമിയിലെത്തിയ ഗര്ന്ധര്വ്വയുവാവിനോട ഒരു 

“ട്ട് നാണ് അവളുടെ കഥ പറഞ്ഞു കേള്പ്പിക്കുന്നതും സനന്ദര്യം വര്ണിക്കുന്ന 

തും. ചട്ടന്, ഛാത്രന് എന്നീ പദങ്ങള്ക്ക് ഗബ്വാഹ്മണവിദ്യാര്ത്ഥ? എന്നാണര്ത്ഥ 

മെന്ന് “ഭാഷയും സാഹിത്യവും നൂറ്റാണ്ടുകളില്” എന്ന കൃതിയില് ഇളംകുളം 

കുഞ്ഞന്പിള്ള സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ടി (1962: 48). ചട്ടന് എന്ന പദത്തിന് പ്രധാന 

മായും ചട്ടുകാലന്, മുടന്ത? നടക്കുന്നവന് എന്നാണര്ത്ഥമാക്കുന്നത്. 

ആശാല്, പ്രമാണി, യജമാനല്, അദ്ധ്യാപകന്, AAD {9108 സാമര്ത്ഥ്യമു 

ളൂളവ൯ന്, മുട്ടാഭളല് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് ഭാഷയിലെ നിഘണ്ടുക്കളില് നല്കിയിട്ടു 

ണ്ട്. ക്ലാസിലെ ലീഡറായിരുന്നു ചട്ടമ്പി. വിദ്യാര്ത്ഥികളുടെ മേല്നോട്ടം വഹി 

ക്കുന്നയാളായിരുന്നു. അവരുടെ മേല് അധികാരം സ്ഥാപിക്കാന് ശ്രമിച്ചതിന്റെ 

ഭാഗമായിട്ടാവാം ചട്ടമ്പി എന്ന പദത്തിന് മതമ്മാടി, അമ? എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് 

കൈവന്നത്. “ചട്ടമ്പിത്തരം', “ചട്ടമ്പിക്കല്യാണി” എന്നീ പ്രയോഗങ്ങള് ഈ അര്ത്ഥ 

ത്തില് മലയാളത്തില് രൂന്ധിയായിത്തിീര്ന്നിട്ടുണ്ട്. 

പ്രതം 

A feather, A leaf, letter എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട്നിഘണ്ടുവിലു 

ള്ളത് (1962:572). കത്ത് എന്ന അര്ത്ഥത്തില് ‘ശിവപുരാണ ത്തിലും “നളചരിത് 

ത്തിലും “മുദ്രാരാക്ഷസ ത്തിലുമുണ്ടായിരുന്ന ്രയോഗങ്ങളെയും ഗുണ്ടര്ട്ട ഉദാഹ 
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രിക്കുന്നുണ്ട്. ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്ക് തന്നെയാണ് ശബ്ദതാരാവ 

ലിയും മുന്തൂക്കം നല്കിയത്. സംസ്കൃതത്തില് പത്രത്തിന് ഇല, താമരയില, 

എഴുത്തോല, ഘനംകുറഞ്ഞ ലോഹത്തകിട് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്കാണ് പ്രാധാന്യ 

മുള്ളത് (1973:489). ശബ്ദതാരാവലിയുടെ രചനാകാലമായപ്പോഴേക്കും ദിനപ്പത്രം 

എന്ന രീതിയില് പത്രത്തിന് പ്രചാരമുണ്ടായിരുന്നെങ്കിലും പ്രാമുഖ്യം ഇലയ്ക്കും 

തുവലിനും തന്നെയാണ് നല്കിയിരിക്കുന്നത്. ശബ്ദതാരാവലി ഇത്രയേറെ പതി 

പ്പുകള് പരിഷക്കരിച്ചിട്ടും പത്രത്തിന്റെ പഴയ അര്ത്ഥത്തിന് തന്നെയാണ് 

പ്രാധാന്യം നല്കിയിരിക്കുന്നത്. എന്നാല് ശബ്ദതാരാവലിയില്ത്തന്നെ പര്രപ്ര 

വര്ത്തകന് (പത്രം നടത്തുന്നവല്), പത്രപവര്ത്തനം (വര്ത്തമാനപ്രത്ം നട 

ത്തുന്ന ജോല), പ്രലേഖകന് (വര്ത്തമാനപ(തത്തിലേക്കും മതം ലേഖനങ്ങള് 

എഴുതുന്നവല്,, പത്രാധിപര് (ദിനപശ്തത്തിന്റ്യും മമതയും ആധിപത്യം നയിക്കുന്ന 

യാശ്) എന്നീ ലേഖകങ്ങള് നല്കുകയും ഇവിടങ്ങളിലെല്ലാം ദിനച്ഛശ്തം എന്ന 

അര്ത്ഥത്തിനു പ്രാധാന്യം നല്കുകയും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. തുടര്ന്നുവന്ന നിഘ 

ണ്ടുക്കളിലും ഇല, തുവല് എന്നിവയ്ക്കു തന്നെയാണ് പ്രാധാന്യം നല്കിയിരിക്കു 

ന്നത്. ഗുണ്ടര്ട്ടാണ് ഭാഷയില് വൃത്താന്തപ്രതം കൊണ്ടുവന്നിട്ടുള്ളതെങ്കിലും 

അന്ന് ദിനപ്പത്രം എന്ന രീതിയിലേക്ക് ഈ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥം വികസിച്ചിട്ടുണ്ടാ 

യിരുന്നില്ല. ഇന്ന് “പത്രവാര്ത്ത, “പര്രലേഖകന്', “പത്രക്കുറിപ്പ്, “പരത്രപവര്ത്ത 

Mo’, “പത്രധര്മ്മം”, “പത്രാധിപര്, “പര്രരചന് തുടങ്ങിയ ്രയോഗങ്ങളിലെല്ലാം 

ദിനച്ചഗ്തം എന്ന അര്ത്ഥം തന്നെ. പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവാകട്ടെ കടലാസ്, വര്ത്ത 

മാനകടലാസ്, വ്യത്താന്തപത്രം എന്നീ അര്ത്ഥം മാത്രം നല്കുകയും ഇല, തുവത് 

തുടങ്ങിയ സംസ്കൃതാര്ത്ഥങ്ങളെ തിരസ്കരിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. ആയുര്വേദ 

ത്തില് ഇന്നും പത്രത്തിന് ഇല എന്ന അര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗമുണ്ട്. താലിസപത്രം 

താലീസത്തിന്റെ ഇലയാണ്. എങ്കിലും പൊതുവ്യവഹാരത്തില് പത്രം എന്ന് 

മാത്രം പറഞ്ഞാല് ദിനപ്പത്രം എന്നേ ഉദ്ദേശമുള്ളു. 
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AWVARMN Jo 

MoeMsooln generosity, liberality എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങളാണ് ഗുണ്ടര്ട് 

നല്കിയിരിക്കുന്നത് (1962:951). A present എന്ന അര്ത്ഥവും ഗുണ്ടര്ട്ട് നല്കിയിട്ടു 

ണ്ട്. “സനജന്യം ചെയ്ക് എന്നതിന് To make free gifts എന്ന അര്ത്ഥം കൊടു 

ത്തിട്ടുണ്ട്. 

മലയാളനിഘണ്ടുക്കളില് Free എന്ന അര്ത്ഥം സ്വീകരിച്ചിട്ടില്ല. ശബ്ദതാരാ 

വലിയില് സുജനഭാവം, സ്നേഹം, പരോചപകാരതാത്ചപരത്വം, ദാര്യം എന്നീ 

അര്ത്ഥങ്ങളാണ് നല്കിയിട്ടുള്ളത്. മലയാളത്തില് സമ്മാനം എന്നാണ് അര്ത്ഥ 

മെന്നും സൂചിപ്പിക്കുന്നു (2015:1734). സമ്മാനം വെറുതെ ലഭിക്കുന്നതാണെങ്കിലും 

സജന്യം എന്ന വിവക്ഷ അതിനില്ല. ഇതേ അര്ത്ഥം തന്നെയാണ് കേരളഭാഷാ 

നിഘണ്ടുവും അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവും പിന്തുടരുന്നത്. സുജനഭാവം എന്ന 

അര്ത്ഥത്തിലല്ല സാജന്യം എന്നതുകൊണ്ട് ഭാഷയില് അര്ത്ഥമാക്കുന്നത്. 

DAVAO ലഭിക്കുക എന്നതാണ്. “ഒന്ന് വാങ്ങുമ്പോള് മറ്റൊന്ന് തികച്ചും 

സനജന്യം” എന്ന പരസ്യവാചകത്തില് ഒവ്വറുമത ലഭിക്കുക എന്നതേ അര്ത്ഥമാ 

ക്കുന്നുള്ളു. പണം കൊടുക്കാമത തമന്ന ലഭിക്കുന്നത് എന്നര്ത്ഥം. 

സന്ദര്ഭം എന്ന പദത്തിന് പുമാലയും മതം കോര്ക്കല്്, കുട്ടികക്കെട്ടല്്, കുട്ടം, 

കലര്ച്ച്, യോജിച്ച്, ഗ്രന്ഥരചന എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്കുശേഷമാണ് അവസരം 

എന്ന അര്ത്ഥം ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിയിട്ടുള്ളത്. അരകമത്തിന് ക്രമമില്ലാ 

ത്തത് എന്ന അര്ത്ഥത്തിനുശേഷമാണ് മര്യാദയില്ലാത്തത് എന്ന അര്ത്ഥം നല്കി 

യിട്ടുള്ളത്. എന്നാല് ക്രമമില്ലാത്തത് എന്ന അര്ത്ഥത്തെക്കാള് ഭാഷയില് 

പ്രാധാന്യം ആക്രമണം എന്ന അര്ത്ഥത്തിനാണ്. ഇതുപോലെ അപൂര്വ്വം, അനു 

സ്യൂതം, ആഘോഷം, സംവരണം, സാവധാനം തുടങ്ങി നിരവധിപദങ്ങളെ നിരു 

ക്താര്ത്ഥത്തിനു പ്രാധാന്യം നല്കിക്കൊണ്ട് ശബ്ദാതാരാവലിയില് അര്ത്ഥവിവ 

രണം നടത്തിയിട്ടുണ്ട്. 
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എല്ലാ സംസ്കൃതപദങ്ങള്ക്കും സംസ്കൃതാര്ത്ഥത്തിനുതന്നെ പ്രാധാന്യം 

നല്കിക്കാണുന്നുമില്ല. ഇഷ്ടം, മമത എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് സ്നേഹത്തിന് നല്കി 

യതിന് ശേഷമാണ് എണ്ണ എന്ന അര്ത്ഥത്തെ ശബ്ദതാരാവലിയില് നല്കിയിട്ടു 

ള്ളത്. സാഹിതൃത്തിന് Literature എന്ന അര്ത്ഥം നല്കിയതിന് ശേഷമാണ് 

സംസ്കൃതാര്ത്ഥമായ സഹിതഭാവം എന്ന അര്ത്ഥത്തെ നല്കിയിരിക്കുന്നത്. ഇത് 

എല്ലാ സംസ്കൃതപദങ്ങളെയും നിരുക്താര്ത്ഥത്തിന് പ്രാധാന്യം നല്കിക്കൊണ്ടല്ല 

അര്ത്ഥവിവരണം നല്കിയത് എന്നതിന് ഉദാഹരണമാണ്. 

45. മലയാളനിഘണ്ടുക്കളുടെ പരിമിതികള് 

ഭാഷയിലെ വ്രയോഗങ്ങളെ അടിസ്ഥാനമാക്കിയും ഉദാഹരണങ്ങള് നല്കി 

യുമാണ് ഗുണ്ടര്ട്ട് അര്ത്ഥങ്ങളെ വിശദീകരിച്ചിരിക്കുന്നത്. അദ്ദേഹത്തിന്റെ കാല 

ത്തുണ്ടായിരുന്ന പല അര്ത്ഥങ്ങളും മാറിയതായി ശബ്ദതാരാവലിയെ നിരീക്ഷി 

ച്ചാല് മനസ്സിലാകും. ഭാഷയിലെ മൂല്യവത്തായ ഒരു നിഘണ്ടുവാണ് ശബ്ദതാരാ 

വലി. അര്ത്ഥം നോക്കുന്നതിനുവേണ്ടി കുടുതല് ആളുകളും ആശ്രയിക്കുന്നത് 

ശബ്ദതാരാവലിയെയാണ്. മറ്റ് നിഘണ്ടുക്കളേക്കാള് എന്തുകൊണ്ടും മുന്പന്തി 

യില് നില്ക്കുന്നതും മലയാളത്തില് ഏറ്റവും കുടുതല് വിറ്റഴിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതു 

മായ നിഘണ്ടുവാണിത്. 1923- ല് രചിച്ച ഈ കൃതിയ്ക്ക് നാല്പ്പത്തിമുന്ന് പതിപ്പു 

കള് പുറത്തിറങ്ങിയിട്ടുണ്ടെങ്കിലും അര്ത്ഥവിവരണത്തില് കാര്യമായ മാറ്റങ്ങ 

ളൊന്നും വരുത്തിയിട്ടില്ല. പദവര്ദ്ധനയിലാണ് പരിഷക്കര്ത്താക്കള് ശ്രദ്ധിച്ചിട്ടുള്ള 

ത്. 

ശബ്ദവ്യുത്പത്തി, ശബ്ദവിഭാഗസുചന, പരകീയപദമാണെങ്കില് സുചന, 

അര്ത്ഥവിവരണം എന്നിവയെല്ലാം മിക്ക പദങ്ങള്ക്കും നല്കിയിട്ടുണ്ട. ശബ്ദതാ 

രാവലിയുടെ രചനാകാലത്ത് പദസ്വ്ീകരണത്തിനായി മിക്കവാറും ആശ്രയിച്ചിരു 

ന്നത് സാഹിത്യകൃതികളെയായിരുന്നു. ഇരുപതാംനുറ്റാണ്ടിന്റെ ആദ്യകാലം വരെ 

സാഹിത്യകൃതികളില് സംസ്കൃതസ്വാധീനം വളരെ പ്രകടവുമാണ്. ്രാചീനകൃതി 
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കളില് തുടങ്ങി ആധുനികകവിത്രയങ്ങളില് വരെ സംസ്കൃതപദാതിപ്രസരം 

നമുക്ക് ദീക്ഷിക്കാവുന്നതാണ്. ശബ്ദതാരാവലിയല് മിക്ക പദങ്ങള്ക്കും ഭാഷ 

യില് പ്രയോഗത്തിലുള്ള അര്ത്ഥത്തേക്കാള് സംസ്കൃതാര്ത്ഥങ്ങള്ക്ക് പ്രാധാന്യം 

നല്കിയതായി കാണാവുന്നതാണ്. “അ” എന്ന പദത്തിന് വിഷ്ണു, ബ്രഹ്മാവ്, 

ശിവന്, ആമ, കങ്കണം, യുദ്ധം, ഗൌരവം, അന്ത:പുരം, ഹേതു, ആഭരണം, കാല്, 

പാര്വ്വതി, ഞാന് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള് കല്പ്പിച്ചിരിക്കുന്നത് സംസ്കൃതസ്വാധീന 

ത്തിന് ഉദാഹരണമാണ്. ഭാഷയിലേക്ക് സംസ്കൃതത്തില് നിന്ന് ആദാനം ചെയ്യ 

പ്പെട്ട മിക്കപദങ്ങള്ക്കും അര്ത്ഥം നല്കുമ്പോള് ആ പദത്തിന്റെ സംസ്കൃതാര്ത്ഥ 

ത്തിനാണ് ഗ്രധാന്യം നല്കിയിട്ടുള്ളത്. അതിനുശേഷമാണ് ഭാഷയിലുള്ള 

അര്ത്ഥത്തെ പരിഗണിക്കുന്നത്. അക്രമം എന്ന പദത്തിന് ക്രമമില്ലായ്മ എന്ന 

നിരുക്താര്ത്ഥത്തിനാണ് ശബ്ദതാരാവലി പ്രാധാന്യം നല്കിയിട്ടുള്ളത്. 

ശബ്ദതാരാവലിയില് “സാധാരണസ്ത്രി” എന്ന ഒരു ലേഖകം നല്കിയിട്ടു 

ണ്ട്. മറ്റ് നിഘണ്ടുക്കളില് ഈ ലേഖകം നല്കിക്കാണുന്നില്ല. സംസ്ക്യ 

താര്ത്ഥത്തെ പിന്പറ്റിക്കൊണ്ടാണ് പത്മാനഭപിള്ള ഈ പദത്തിനും അര്ത്ഥം 

നല്കിയിട്ടുള്ളത്. സംസ്കൃതത്തില് “സാമാന്യവനിത” എന്ന പദത്തിന് വേശ്യ 

എന്ന അര്ത്ഥമാണുള്ളത്. അതേ രീതിയില്ത്തന്നെ “സാധാരണസ്ത്രീ'ക്ക് ശബ്ദ 

താരാവലിയില് വേശ്യ എന്ന അര്ത്ഥം നല്കിയിരിക്കുന്നു (2015: 1707). ഭാഷയില് 

സാധാരണസ്ത്രീ സാധാരണക്കാരിയായ സ്ത്രീയാണ്. ശബ്ദതാരാവലിയുടെ 

പുതിയ പതിപ്പില്പോലും ഈ അര്ത്ഥത്തെ തിരുത്തിയിട്ടില്ല എന്നത് ഖേദകര 

മാണ്. 

“മുഖ്യമന്ത്രി? എന്ന പദം കേരളത്തിന്റെ രാഷ്്രീയാന്തരീക്ഷത്താല് അര്ത്ഥ 

മാറ്റം സംഭവിച്ചിട്ടുള്ളതാണ്. “മുഖ്യന്” എന്ന ലേഖകം മാത്രമേ ശബ്ദതാരാവലി 

നല്കിയിട്ടുള്ളത്. അതിന് ഗ്രമാണി, നായകള് എന്നീ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്കുപുറമെ 

(്പമുഖ്വന്, ്രവേകല്, അനുത്തമല്, വര്യന്, വര്യേണന്, പബ്വര്ഹന്, പരാര്ധ്യന്, 
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അഗ്രല്, അഗ്രിയല് എന്നിങ്ങനെ സംസ്കൃതബഹുലമായ പര്യാപദങ്ങളും നല്കി 

യിരിക്കുന്നു (2015:1428). എന്നാല് “മുഖ്യമന്ത്രി എന്ന ലേഖകം നല്കിയിട്ടില്ല. 

എന്നാല് “രാഷ്ട്രപതി”, “രാഷ്ട്രപിതാവ് എന്നീ ലേഖകങ്ങളെ പുതിയ അര്ത്ഥ 

ത്തില് നല്കിയിട്ടുമുണ്ട. 1977-ല് രചിച്ച അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവിലും ഈ 

ലേഖകം നല്കിക്കാണുന്നില്ല. പ്രതം, മന്ത്രി, സാഹചര്യം, സാഹിത്യം, സാവധാ 

നം, പ്രബന്ധം തുടങ്ങി നിരവധി പദങ്ങള്ക്ക് സംസ്കൃതാര്ത്ഥങ്ങള്ക്ക് 

പ്രാധാന്യംനല്കി അര്ത്ഥവിവരണം നടത്തുന്നുണ്ട്. പ്രചാരത്തില് വന്നുകൊണ്ടി 

രിക്കുന്ന ധാരാളം പുതിയ അര്ത്ഥങ്ങളെയും പദങ്ങളെയും ഇനിയും ഉള്ക്കൊള്ളി 

ക്കേണ്ടിയുമിരിക്കുന്നു. ഉദാഹരണത്തിന് മുന്നണി, അവിശ്വാസ്രപ്മേയം, നീക്കു 

പോക്ക്, നയ്രപഖ്യാപനം, വിമതശല്യം തുടങ്ങി രാഷ്ട്രീയവുമായിബന്ധപ്പെട്ടതും 

അല്ലാത്തതുമായ നിരവധിപദങ്ങളെ കൂട്ടിച്ചേര്ക്കേണ്ടതുണ്ട്. 

അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിച്ച പദങ്ങള്ക്ക് പുതിയ രീതിയിലുള്ള അര്ത്ഥം 

നല്കാന് ഒരുപരിധിവരെ മലയാളമഹാനിഘണ്ടു ശ്രമിച്ചിട്ടുണ്ട. നിലവില് ഈ 

നിഘണ്ടു അപൂര്ണമാണ്. “അ” മുതല് “പീ” വരെയുള്ള പദങ്ങളെ മാത്രമേ നിഘ 

ണ്ടുവില് ഉള്പ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളു. ആഗമികവും ചരിത്രപരവുമാണ് ഈ നിഘണ്ടു. 

പദങ്ങള്ക്ക് ഉദാഹരണങ്ങള് നല്കി വിശദീകരിക്കുമ്പോള് ചിലയിടങ്ങളില് കാലാ 

നുക്രമം പാലിച്ചിട്ടില്ലായെന്നത് ഇതിന്റെ പോരായ്മതന്നെയാണ്. പല പദ 

ങ്ങള്ക്കും പുതിയ അര്ത്ഥത്തെ ആദ്യം നല്കുന്നതും കാണാം. ചരിത്രാത്മകനി 

ഘണ്ടുക്കളില് പഴയ അര്ത്ഥത്തിന് പ്രാധാന്യംകല്പ്പിച്ചുകൊണ്ട് അര്ത്ഥമാറ്റ 

ത്തിന്റെ ക്രമം ദീക്ഷിക്കുകയാണ് വേണ്ടത് എന്നതിനാല്ത്തന്നെ മലയാളമഹാനി 

ഘണ്ടുവിലെയും അര്ത്ഥവിവരണത്തില് അപര്യാപ്തതയുണ്ടെന്ന് പറയാം. 

പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവാകട്ടെ, ഭാഷയില് പ്രയോഗത്തിലുള്ള മുഴുവന് പദ 

ങ്ങളെയും ഉള്ക്കൊളളിച്ചിട്ടില്ല. മലയാളപദങ്ങള് മാത്രം ചേര്ക്കുക എന്ന ആശയ 

ത്തിന്റെ അടിസ്ഥാനത്തിലാണ് ഈ നിഘണ്ടു രചിക്കപ്പെട്ടത്. എങ്കിലും സാധാരണ 
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അര്ത്ഥത്തിലുള്ള തനിമലയാളപദങ്ങള് മാത്രമല്ല ഇതിലുപയോഗിച്ചിട്ുുള്ളത്. 

ധാരാളം സംസ്കൃതപദങ്ങളെയും ഈ നിഘണ്ടുവില് കാണാം. സംസ്കൃതപദങ്ങ 

ളുടെ മലയാള അര്ത്ഥത്തെ മാത്രമാണ് ഈ നിഘണ്ടുവില് ചേര്ത്തിട്ടുള്ളത്. അവ 

യുടെ സംസ്കൃതാര്ത്ഥത്തെ പൂര്ണമായും ഒഴിവാക്കിയിരിക്കുന്നു. ജാതിഭേദങ്ങളി 

ലെയും പ്രാദേശികഭാഷകളിലെയും പദങ്ങളെ ലേഖകങ്ങളായി നല്കിയിട്ടുണ്ടെ 

ങ്കിലും ഇവ ആര്, എവിടെ ഉപയോഗിക്കുന്നു എന്നതിനെക്കുറിച്ചുള്ള സുചന 

യൊന്നും പച്ചമലയാളനിഘണ്ടുവില് നല്കിയിട്ടില്ല. അതുകൊണ്ടുതന്നെ ഭാഷാഭേ 

ദനിഘണ്ടുവിന്റെയും മലയാളനിഘണ്ടുവിന്റെയും ഇടയിലാണ് ഈ നിഘണ്ടു 

വിന്റെ സ്ഥാനം. മാത്രമല്ല, പല പദങ്ങള്ക്കും മാറിവന്ന പുതിയ അര്ത്ഥം മാത്രം 

നല്കുകയും പഴയ അര്ത്ഥങ്ങളെ പാടേ തിരസ്കരിക്കുകയുമാണ് നിഘണ്ടുകാരി 

ചെയ്തിരിക്കുന്നത്. 

അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടു ശബ്ദതാരാവലിയെ അനുകരിക്കുന്ന രീതിയി 

ലാണ് മിക്കപദങ്ങള്ക്കും അര്ത്ഥവിവരണം നല്കിയിട്ടുളളത്. ശബ്ദതാരാവലി 

യിലെ '“ചീരിപ്പര്രം' എന്ന ലേഖകത്തെ അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടു അനുകരിച്ചതി 

നെക്കുറിച്ച് “നിഘണ്ടുനിര്മ്മാണം മലയാളത്തില്” എന്ന ലേഖനത്തില് നടുവട്ടം 

ഗോപാലകൃഷ്ണന് ഉദാഹരിക്കുന്നുണ്ട്. “ചീരിപ്പര്രം എന്ന വാക്കിന് ശബ്ദതാരാ 

വലിയുടെ ആദ്യപതിപ്പില് “പാവല്” എന്ന ശരിയായ അര്ത്ഥം കൊടുത്തിട്ടുണ്ട്. 

പിന്നീടുണ്ടായ പതിപ്പുകളില് പാവല്> വാവല് ആയി. നോട്ടപ്പിശകുകാരണം 

പംവ ആയത് ആരും തിരുത്തിയില്ല. ഈ വാവല് സി. മാധവന്പിള്ളയുടെ ഇംഗ്ലീ 

ഷ്-മലയാളനിഘണ്ടുവിലും അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടുവിലും കടന്നുകുടിയിട്ടുണ്ട്' 

(1997:532). 

കേരളഭാഷാനിഘണ്ടു പുതിയ രീതിയില് മിക്കപദങ്ങള്ക്കും അര്ത്ഥവിവ 

രണം നല്കാന് ശ്രമിച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കിലും ശബ്ദതാരാവലിക്ക് ലഭിച്ച ര്പചാരം കിട്ടിയി 

ട്ടില്ല. ഉദാഹരണത്തിന് “പൂവാലന്” എന്ന ലേഖകം ശബ്ദതാരാവലിയിലില്ല. 
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അറ്റത്ത് പുള്ളിയുളൂള AIL) BBAIG, പെണ്കുട്ടികള ശല്യം ചയ്യാ൯ന് അണ? 

ഞ്ഞാരുങ്ങി നടക്കുന്നവന് എന്നീ രണ്ടര്ത്ഥങ്ങളും ഈ പദത്തിന് നല്കിയിട്ടുണ്ട്. 

പ്രയോഗത്തില് ഈ രണ്ടര്ത്ഥങ്ങളും നിലനില്ക്കുന്നുമുണ്ട്. “മന്ത്രി”, “മുഖ്യമന്ത്രി” 

എന്നീ ലേഖകങ്ങളെ പുതിയ അര്ത്ഥത്തോടെ നിഘണ്ടുവില് നല്കിയിട്ുണ്ട്. 

എങ്കിലും പലയിടത്തും ശബ്ദതാരാവലിയെ അനുകരിക്കാന് കേരളഭാഷാനിഘ 

ണ്ടുവും ശ്രമിച്ചിട്ടുണ്ട്. 

രാജകൊട്ടാരത്തിലും പാവങ്ങളുടെ കുടിലുകളിലും താളിയോലകളിലും 

അച്ചടിച്ചപുസ്തകങ്ങളിലും മറ്റുമായി എഴുതപ്പെട്ടും എഴുതപ്പെടാതെയും ജീവി 

ക്കുന്ന ഒരു ഭാഷയിലെ പല പദങ്ങളും ഗ്രയോഗങ്ങളും ഒരു നിഘണ്ടുകാരന്റെ 

തുലികത്തുമ്പില്നിന്ന് ഒഴിഞ്ഞുമാറിയെന്നു വരാം എന്ന് “നിഘണ്ടുവിജ്ഞാന” 

ത്തില് പ്രസ്താവിക്കുന്നുണ്ട്. എന്നാല് നിഘണ്ടുകാരന്റെ ശ്രദ്ധക്കുറവുകൊണ്ടുവ 

രുന്ന പദങ്ങള് ചേര്ക്കപ്പെടുന്നില്ലെങ്കില് അതിന്റെ ഉത്തരവാദിത്വം നിഘണ്ടുകാര 

നാണെന്നുകൂടി ഈ കൃതിയില് സൂചിപ്പിക്കുന്നു (1982:25). നിത്യോപയോഗത്തില് 

സജീവമായതും അര്ത്ഥമാറ്റത്തോടെ പ്രയോഗിക്കുന്നതുമായ നിരവധിപദങ്ങളെ 

ഇനിയും നിഘണ്ടുക്കളില് ചേര്ത്തേണ്ടിയിരിക്കുന്നു. ഓക്സ്ഫോര്ഡ് ഡിക്ഷണ 

റിയുടെ മാതൃകയെ അവലംബമാക്കി വ്യവഹാരഭാഷയ്ക്ക് ആദ്യവും മുന്കാലഭാ 

ഷയ്ക്ക് പിന്നീടും പ്രാധാന്യം കല്പ്പിച്ച് അത്യാവശ്യങ്ങളായ സാങ്കേതികപദങ്ങ 

ളെയും ഉള്പ്പെടുത്തിക്കൊണ്ട് പദങ്ങളുടെ രൂപപരവും അര്ത്ഥപരവുമായ പരിണാ 

മങ്ങള്ക്കുകൂടി പ്രാധാന്യം നല്കിക്കൊണ്ടുള്ളതും ഒരേസമയം ഒതുക്കവും ്രയോ 

ജനവുമുള്ള കാലാനുസൃതമായ ഒരു മലയാളനിഘണ്ടു ഇനിയും ഉണ്ടാകേണ്ടിയിരി 

ക്കുന്നു. 
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DaiWMWasanIdIda 

ഓരോ ജനസമൂഹവും പലതരം മാറ്റങ്ങള്ക്കു വിധേയമായി തുടരുന്നതു 

പോലെ അവരുപയോഗിക്കുന്ന ഭാഷയും കാലാന്തരത്തിലും ദേശാന്തരത്തിലും 

പ്രയോഗാന്തരത്തിലും മാറുന്നുണ്ട്. ചലനാത്മകമാണ് സാമൂഹികജീവിതമെന്നതി 

നാല് പുതിയ ആശയങ്ങളും അതോടൊപ്പം അവയെ ആവിഷക്കരിക്കാനുള്ള 

പുതുഭാഷാരീതികളും ഉണ്ടാകുന്നു. ഭാഷയിലെ അര്ത്ഥത്തെ പരിഗണിക്കുമ്പോള് 

ഏകകമായി സ്വീകരിക്കാവുന്നത് പദത്തെയാണ്. പദവും അര്ത്ഥവും തമ്മിലുള്ള 

ബന്ധമാകട്ടെ സ്വാഭാവികമോ നിത്യമോ അല്ല മറിച്ച് സ്വേച്ഛാപരമാണ്. അതിനാല് 

ഏതൊരു ഭാഷയിലും പുതിയപദങ്ങള് ്രയോഗത്തില്വരുകയും നിലവിലുള്ള പദ 

ങ്ങള്ക്കുതന്നെ അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിക്കുകയും ചെയ്യുന്നത് സാധാരണമാണ്. 

എന്നാല് നിതൃജീവിതത്തില് പദങ്ങള്ക്കുവരുന്ന അര്ത്ഥപരിണാമത്തെ ഭാഷകസ 

മൂഹം വിശകലനം ചെയ്ത് മനസ്സിലാക്കാന് ശ്രമിക്കണമെന്നില്ല. അതിനാല് മാറിവ 

രുന്ന അര്ത്ഥങ്ങളെ സമുഹം എവിടെയും ശേഖരിച്ചുവെയ്ക്കണമെന്നില്ല. പഴയ 

എഴുത്തുകളിലെ പദരപയോഗത്തിന്റെ വിവക്ഷകളെ ആന്തരികവും ബാഹ്യവുമായ 

സന്ദര്ഭ-സാഹചര്യങ്ങള് പരിഗണിച്ച് നിര്ദ്ധാരണം ചെയ്തെടുക്കാനേ കഴിയൂ. 

അത്തരം പരിശ്രമങ്ങള്ക്ക് അതതുകാലത്ത് നടപ്പിലുണ്ടായ നിഘണ്ടുക്കള് വലിയ 

സഹായം ചെയ്യും. അഥവാ അര്ത്ഥപരിണാമങ്ങളെ രേഖപ്പെടുത്തിവെയ്ക്കാന് 

ഉത്സാഹിക്കുന്നത് പ്രധാനമായും നിഘണ്ടുക്കളാണ്. 

ഒരു പദത്തിന് ഒരേ സമയം പല അര്ത്ഥങ്ങളുണ്ടെന്ന് ഏതു നിഘണ്ടു മറി 

ച്ചുനോക്കിയാലും മനസ്സിലാവും. ഇങ്ങനെ ഒരുപദത്തിനുള്ള അര്ത്ഥവൈവിധ്യ 

ങ്ങളെ പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥമണ്ഡലമായി പരിഗണിച്ച് അതിനുപുറത്തുള്ള അര്ത്ഥ 

സുൂചനകളിലേയ്ക്കുകൂടി അത് വികസിക്കുന്നതാണ് അര്ത്ഥപരിണാമം എന്ന് 

സാമാന്യമായി പറയാം. അതേപോലെ നിലവിലുള്ള അര്ത്ഥമണ്ഡലത്തിന്റെ ചില 

260



ഭാഗങ്ങള് പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥസുചനയില്നിന്ന് നഷടപ്പെട്ടുപോകുന്നതും അര്ത്ഥ 

പരിണാമമാണ്. പദവും അര്ത്ഥവും അവയുടെ പരിണാമവും ആലോചനാവിഷയ 

മായി സ്വീകരിച്ച് അതിന്റെ ര്രയോഗമാതൃകകളെ മലയാളത്തില് വൃത്ൃസ്തകാല 

ഘട്ടങ്ങളിലുണ്ടായ നിഘണ്ടുക്കളെ ആധാരമാക്കി വിലയിരുത്താനാണ് ഈ പഠന 

ത്തില് ശ്രമിച്ചത്, 

നിരന്തരവും വൃത്ൃസ്തവുമായ ഗ്രയോഗങ്ങളിലൂടെ പദങ്ങള്ക്ക് പ്രകടമായ 

വിധത്തില് അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിക്കുന്നത് പ്രധാനമായും അനൃഭാഷാ 

സമ്പര്ക്കങ്ങളുടെ സാഹചര്യത്തിലാണ്. മറ്റുഭാഷകളില്നിന്ന് വിവര്ത്തനം ചെയ്യു 

മ്പോള് പലപ്പോഴും ലക്ഷ്യഭാഷയില് നടപ്പിലുള്ള പദങ്ങള് മാത്രം മതിയാകാതെ 

വരും. അത്തരം ഘട്ടങ്ങളില് നിലവിലുള്ള പദത്തിന് അധികാര്ത്ഥം നല്കിയോ 

പുതിയ പദചേര്ച്ചകളിലൂടെയോ വിവര്ത്തനത്തില് സമമുല്ൃത നിലനിര്ത്താന് 

ശ്രമിക്കുന്നത് അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന് പശ്ചാത്തലമാകുന്നു. ലക്ഷ്യഭാഷാപദ 

ങ്ങള്ക്കൊണ്ട് സമമൂല്യത സാധ്യമാകാതെ വരുമ്പോള് പലപ്പോഴും അനൃയഭാഷാപ 

ദങ്ങള്തന്നെ ലക്ഷ്യഭാഷയില് ഉപയോഗിക്കേണ്ടിവരും. അതിന് രണ്ടുരീതികളുണ്ട്. 

സ്രോതഭാഷാപദത്തിന്റെ ഉച്ചാരണരീതി അങ്ങനെതന്നെ പിന്തുടരുന്ന തത്സമരീ 

തിയും ലക്ഷ്യഭാഷയുടെ ഉച്ചാരണവ്യവസ്ഥയിലേക്ക് സ്രോതഭാഷാപദത്തെ പരി 

വര്ത്തിപ്പിച്ചെടുക്കുന്ന തത്ഭവരീതിയും. ഇങ്ങനെ തത്സമങ്ങളായും തത്ഭവങ്ങ 

ളായും ഭാഷയിലേക്കു ധാരാളം പദങ്ങള് കടന്നുവന്നിട്ടുളളത് സംസ്കൃതത്തില് 

നിന്നാണ്. തത്സമങ്ങളായി വന്ന പദങ്ങളില് ചില പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥങ്ങള് സവി 

ശേഷമായ ഓരോ മേഖലയിലേക്കുമാത്രം ഒതുങ്ങിനില്ക്കുന്നതായി കാണാം. 

സ്വീകരിക്കുന്ന പദത്തിന്റെ അര്ത്ഥമണ്ഡലത്തിനു സംഭവിക്കുന്ന മാറ്റത്തെ 

മുന്നിര്ത്തി അവയെ പ്രധാനമായും അര്ത്ഥവികാസം, അര്ത്ഥസങ്കോചം, 

അര്ത്ഥാദേശം എന്നിങ്ങനെ വേര്തിരിക്കാം. 

വിവര്ത്തനംപോലെ ഭാഷയിലെ പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥപരിണാമത്തില് (്രകട 

മായ പങ്കുവഹിച്ച മറ്റൊരു മേഖല സാങ്കേതികപദനിര്മ്മിതിയാണ്. സാങ്കേതികപദ 
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ങ്ങളായി പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്നവ മിക്കപ്പോഴും അന്യഭാഷാപദങ്ങളോ പുതുപദ 

ങ്ങളോ ആണ്. മിക്കവാറും വിവര്ത്തനത്തിന്റെ രീതികളാണ് ഇവിടെയും പ്രയോ 

ഗിക്കുന്നത്. എങ്കിലും നേരിട്ടുള്ള വിവര്ത്തനങ്ങളല്ലാതെ പുതിയ ജ്ഞാനമേഖ 

ലയെ പരിചയപ്പെടുത്തുന്ന പാഠപുസ്തകങ്ങളും പുതിയ ആശയമേഖലകളെയോ 

ഗ്രയോഗമണ്ഡലങ്ങളെയോ പരിചയപ്പെടുത്തുന്ന പഠനസഹായികളും മറ്റും നിര്മ്മി 

ക്കുമ്പോള് നിലവിലുള്ള സമാനാര്ത്ഥകപദങ്ങളില് ഒന്നിനെ സാങ്കേതികപദമായി 

നിശ്ചയിക്കുന്നത് മറ്റു സാമാന്യഗ്രയോഗങ്ങളില്നിന്ന് അതിനെ മാറ്റിനിര്ത്തുന്ന 

തിന് കാരണമാകുന്നു. ഭാഷയില് നിയതമായ ഒരു ആശയം പ്രകാശിപ്പിക്കുന്ന ഒരു 

പദം നിലവിലിരിക്കെ അതേ ആശയത്തെ ദ്യോതിപ്പിക്കുന്ന മറ്റൊരുപദം കടംകൊ 

ഭളേളണ്ടിവന്നാല് സമാനാര്ത്ഥകമായ ആ രണ്ടുപദങ്ങള്ക്കമുള്ള അര്ത്ഥപരമായ 

്രയോഗമൂല്യം വൃത്യസ്തമായിത്തീരുന്നു. ചിലപ്പോള് അവയില് ഒരുപദം ലുപ്ത 

ചാരമാവുകയോ പുതിയ അര്ത്ഥത്തില് പ്രയോഗിക്കപ്പെടുകയോ ചെയ്യാം. 

രണ്ടായാലും അത് അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന്റെ പരിധിയില്പ്പെടുന്നു. 

ഭാഷാസൂത്രണത്തിന്റെ ഭാഗമായി വരമൊഴിയില് വരുന്ന ഇത്തരം അര്ത്ഥപ 

രിണാമങ്ങള്പോലെ മാനകവും അല്ലാത്തതുമായ വാമൊഴിപ്രയോഗങ്ങളിലും 

വ്യത്യസ്ത സന്ദര്ഭങ്ങള്ക്കനുസരിച്ച് പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥങ്ങള് ഓരോരോ മേഖല 

കളിലേക്കു കേന്ദ്രീകരിക്കുന്ന പ്രവണത കാണുന്നുണ്ട്. പുതിയ സന്ദര്ഭ-സാഹച 

ര്യങ്ങള്ക്കനുസരിച്ചുള്ള പുതുപദനിര്മ്മിതിയും വാമൊഴി ധാരാളമുണ്ട്. പുതുവ്യവ 

ഹാരങ്ങളും പുതുപദങ്ങളും ഭാഷയില് സൃഷ്ടിക്കുന്നതിനും ഗ്പചരിക്കുന്നതിനും 

മാധ്യമങ്ങള് ഇന്ന് വലിയ പങ്കുവഹിക്കുന്നുണ്ട്. പരസ്യങ്ങള്, പത്രമാധ്യമങ്ങള്, 

മൊബൈല്ഫോണ്, ഇന്റര്നെറ്റ്, വാടസ്ആചപ്പ്, ഫെയ്സ്ബുക്ക് തുടങ്ങിയവയിലൂ 

ടെയെല്ലാം നിലവിലുള്ള ഭാഷാമാറ്റങ്ങള് വളരെപ്പെട്ടെന്നുതന്നെ പൊതുസമൂഹ 

ത്തിനിടയിലെത്തുന്നു. അവയുടെ പ്രചരണം അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന്റെ ആക്കം 

വര്ദ്ധിപ്പിക്കുന്നു. 

202



നിലവിലുള്ള ഒരുപദത്തിന് പുതിയ ര്രയോഗാര്ത്ഥം അംഗീകരിക്കപ്പെടുന്ന 

തിനും പുതിയ ഒരു പദം ഭാഷയില് പ്രതിഷ്ഠ നേടുന്നതിനും അനുസരിച്ച് 

അവയെ അതതുകാലത്ത് വ്യക്തമായ കാലസുചനയോടെ നിഘണ്ടുക്കളില് രേഖ 

പ്പെടുത്തുന്ന സ്മ്്രദായം മലയാളത്തില് ഇല്ല. എന്നുമാത്രമല്ല പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥ 

പരിണാമത്തിന്റെ സാമാന്യസൂചനപോലും മലയാളനിഘണ്ടുക്കളില് സാമാന്യ 

മായി കണ്ടെന്നുവരില്ല. മലയാളത്തിലെ പ്രധാന നിഘണ്ടുവായ ശബ്ദതാരാവലി 

നാല്പ്പത്തിമുന്ന് പതിപ്പുകള് പ്രസിദ്ധീകരിച്ചിട്ടു പദസംഖ്യ വര്ദ്ധിപ്പിക്കുന്നതില് 

മാത്രമാണ് കാര്യമായി ശ്രദ്ധിച്ചിട്ടുളളത്. സംസ്കൃതത്തില് നിന്നുംവന്ന പദങ്ങളെ 

നിരുക്താര്ത്ഥത്തിനു പ്രാധാന്യം കൊടുത്തുകൊണ്ടും അല്ലാതെയും അര്ത്ഥവിവ 

രണം നല്കിയിട്ടുണ്ട്. പുതിയതായി വരുന്ന നിരവധിപദങ്ങളെ ഇനിയും കൂട്ടി 

ചേര്ക്കേണ്ടതുമുണ്ട്. മലയാളത്തിലെ പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥത്തിന്റെ സമ 

ഗ്രതയ്ക്കുവേണ്ടി തയ്യാറാക്കിയ മലയാളമഹാനിഘണ്ടു ചരിത്രാത്മകനിഘണ്ടുവാ 

ണെങ്കിലും പലപ്പോഴും പുതിയ അര്ത്ഥങ്ങള്ക്കു പ്രാധാന്യം നല്കിക്കൊണ്ട് 

അര്ത്ഥമാറ്റത്തിന്റെ ക്രമത്തെ ദീക്ഷിച്ചിട്ടില്ല.. പിന്നീടുണ്ടായ പച്ചമലയാളനിഘണ്ടു 

വാകട്ടെ മലയാളപദങ്ങള് മാത്രം എന്ന ആശയത്തിന്റെ അടിസ്ഥാനത്തിലാണ് രചി 

ക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത്. എങ്കിലും ധാരാളം സംസ്കൃതപദങ്ങള് ഈ നിഘണ്ടുവിലുണ്ട്. 

അവിടെയെല്ലാം സംസ്കൃതപദങ്ങളുടെ മലയാളത്തിലുള്ള അര്ത്ഥത്തെ മാത്രം 

രേഖപ്പെടുത്തുകയാണ് നിഘണ്ടുകാരി ചെയ്തിട്ടുള്ളത്. തുടര്ന്നുവന്ന അഭിനവമ 

ലയാളനിഘണ്ടു ഒരുപരിധിവരെ ശബ്ദതാരാവലിയെ അനുകരിക്കുകയാണ് ചെയ്യു 

ന്നത്. കേരളഭാഷാനിഘണ്ടു അര്ത്ഥവിവരണത്തില് വൃത്യസ്തരീതി പുലര്ത്തു 

ന്നുണ്ടെങ്കിലും അതിന് വേണ്ടത്ര പ്രസക്തി ലഭിച്ചിട്ടില്ല. പുതിയ പദങ്ങളെ പുതിയ 

അര്ത്ഥത്തില് രേഖപ്പെടുത്താന് ശ്രമിച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കിലും ഈ നിഘണ്ടുവും അടിസ്ഥാ 

നപരമായി ശബ്ദതാരാവലിയെ അനുകരിക്കുന്നുണ്ടെന്നു തന്നെ പറയാം. നിഘ 

ണ്ടുക്കള് ഭാഷയിലെ അര്ത്ഥങ്ങളെ ശ്രദ്ധിച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കില്ക്കൂടി അര്ത്ഥപരമായ പരി 

ണാമങ്ങള്ക്ക് പ്രാധാന്യം നല്കിക്കൊണ്ട് കാലാനുസൃതമായ രീതിയില് രചന 
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നടത്താന് ശ്രദ്ധിച്ചിട്ടില്ല. പുതുകാലത്തെ വ്യവഹാരാര്ത്ഥങ്ങള്ക്കു പ്രാധാന്യം 

നല്കിക്കൊണ്ട് നിഘണ്ടുക്കളെ പരിഷക്കരിക്കുകയോ കാലാനുസൃതമായ പുതിയ 

നിഘണ്ടു ഉണ്ടാവുകയോ ചെയ്യേണ്ടിയിരിക്കുന്നു. 

“അര്ത്ഥപരിണാമം മലയാളപദങ്ങളില് എന്ന ഈ പ്രബന്ധത്തിന്റെ നാല 

ദ്ധ്യായങ്ങളിലൂടെ കണ്ടെത്തിയ ആശയങ്ങളെ ഇങ്ങനെ സംഗ്രഹിക്കാം. 

൦ വിവക്ഷിക്കേണ്ട അര്ത്ഥത്തെ കുടുതല് സൂക്ഷ്മമാക്കാന്വേണ്ടിയാണ് 

അന്യഭാഷാപദങ്ങളെ സ്വീകരിക്കുന്നത്. അന്യഭാഷകളില്നിന്നും അര്ത്ഥാ 

ദേശത്തോടെ ഭാഷയിലേക്ക് വന്ന പല പദങ്ങള്ക്കും അര്ത്ഥമാറ്റം സംഭവി 

ച്ചത് അര്ത്ഥസാമ്യമോ രൂപസാമ്യമോ ഉണ്ടാക്കുന്ന സാമാന്യമായ ചില 

ആശയക്കുഴപ്പങ്ങള് കാരണമാണെന്ന് മനസ്സിലാക്കാം. അക്രമത്തെ ആക്ര 

മണവുമായും മംഗലത്തെ മാംഗല്യവുമായും ഭ്രമത്തെ ശ്രമണവുമായും 

ബന്ധപ്പെടുത്തിക്കൊണ്ട് മനസിലാക്കിയതിനാല് ആ അര്ത്ഥത്തിന്റെ നീട്ടി 

വെക്കലായാണ് അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിച്ചത്. 

© അര്ത്ഥാദേശം സംഭവിച്ച പദങ്ങളുടെ വിവക്ഷകള് തമ്മില് പ്രകടമായ 

വ്യത്യാസങ്ങള് തോന്നാമെങ്കിലും മിക്കവയിലും ആരാഞ്ഞുനോക്കിയാല് 

മൂലാര്ത്ഥത്തിന്റെ ചില സൂചനകള് നീണ്ടുകിടക്കുന്നത് കാണാവുന്നതാണ്. 

൦ വാമൊഴിയില് അര്ത്ഥമാറ്റം സംഭവിച്ച പദങ്ങള് പലതും കുറഞ്ഞകാല 

ത്തേക്ക് മാത്രം സ്വീകരിക്കപ്പെടുന്നതും പുതിയമാറ്റങ്ങള്ക്കനുസരിച്ചു പഴയ 

അര്ത്ഥത്തെ വളരെപ്പെട്ടെന്ന് തിരസ്ക്കരിക്കുന്ന പ്രവണതയും കാണാവുന്ന 

താണ്. 

൭൦ സമൂഹമില്ലാത്ത ഭാഷയില്ല എന്നതുകൊണ്ടുതന്നെ ഓരോ സമൂഹത്തി 

ന്റെയും സംസ്കാരത്തിലുണ്ടാകുന്ന മാറ്റങ്ങള്ക്കനുസരിച്ചും ആവശ്യ 

ങ്ങള്ക്കനുസരിച്ചുമാണ് പുതിയപദങ്ങള് രുപം കൊളളുന്നത്. പുതിയ പദ 
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ങ്ങളെ സ്വീകരിക്കുന്നതോടൊപ്പം സമാനാര്ത്ഥത്തിലുള്ള പദങ്ങളെ നേരിയ 

അര്ത്ഥവ്യത്യാസത്തോടെ ഉപയോഗിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. അത്തരം പദങ്ങ 

ളുടെ ഉപയോഗം കൂടുതലാകുമ്പോള് പുതിയ അര്ത്ഥങ്ങളില് ആ പദങ്ങള് 

രൂഡ്ധിയായിത്തീരുന്നു. 

൦ ദാഷയിലെ വിവിധ ്രയോഗസന്ദര്ഭങ്ങള് അര്ത്ഥത്തെ ഓരോരോ മേഖല 

യില്മാത്രം ഒതുക്കിനിര്ത്തുന്നു. ഒരേ പദങ്ങള് കൂട്ടായ്മയ്ക്ക് പുറത്തേക്ക് 

ചരിക്കുമ്പോള് പുതിയ അര്ത്ഥത്തെക്കൂടി സംവേദനം ചെയ്യപ്പെടുകയും 

പ്രതിഷ്ഠ നേടുകയും ചെയുന്നു. 

* തുല്യാര്ത്ഥമുള്ള ഒന്നിലധികം പദങ്ങളെ ഒഴിവാക്കാനുള്ള ്രവണത ഭാഷ 

യില് കാണാവുന്നതാണ്. 

൭൦ ദാഷയില് നിയതമായ ഒരാശയം (ഗ്രകാശിപ്പിക്കുന്ന ഒരു പദം നിലവിലി 

രിക്കെ അതേ ആശയം ദ്യോതിപ്പിക്കുന്ന മറ്റൊരു പദം കടംകൊള്ളേണ്ടിവ 

ന്നാല് കാലക്രമേണ ഒരു പദം ലുപ്തപ്രചാരമാവുകയോ പുതിയ അര്ത്ഥ 

ത്തിൽ പ്രയോഗിക്കപ്പെടുകയോ ചെയ്യാം. അതുപോലെ, ഒരേ അര്ത്ഥ 

ത്തില് ചില പ്രദേശങ്ങളില് ഒരു പദവും മറ്റുചിലിടത്ത് മറ്റേപ്പദവും ഗ്രചരി 

ച്ചെന്നും വരാം. 

൦ ദരു പദത്തിന് ഒന്നില്ക്കുടുതല് പര്യായപദങ്ങളുണ്ടാവുകയും അവയില് 

ചിലതിന് നാനാര്ത്ഥങ്ങളുണ്ടാവുകയും സ്വാഭാവികമാണ്. പ്രയോഗാ 

വര്ത്തനം കൊണ്ട് ചില പദങ്ങള് രൂന്രിയായിത്തീരുകയും മറ്റുള്ളവ 

വ്യത്യസ്തമായ അര്ത്ഥത്തിലേക്ക് മാറുകയും തീരെ പ്രയോഗിക്കാത്തവ 

ലുപ്തപ്രചാരമായിത്തീരുകയും ചെയ്യുന്നു. 

൦ സങ്കേതബദ്ധമായി ഉപയോഗിക്കുന്ന പദങ്ങള് പൊതുവെ അര്ത്ഥമാറ്റത്തിന് 

വിധേയമാകാതെ ചെറുത്തുനില്ക്കുന്നുണ്ട്. 
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൦ സ്രക്രിയമാണ് ഭാഷയും ഭാഷകസമുഹവും എന്നതിനാല് അര്ത്ഥപരി 

ണാമം സാധാരണവും സ്വാഭാവികവുമാണ്. എന്നാല് ചെറിയ ഒരു കാലഘ 

ടുത്തിനിടെ ഒരു ഭാഷയിലെ ഭൂരിപക്ഷം പദങ്ങള്ക്കും അര്ത്ഥമാറ്റം സംഭവി 

ച്ചാല് ബാബേലിലെ ഭാഷാകലക്കത്തിലെന്നപോലെ പരസ്പരവിനിമയം 

അസാദ്ധ്യമായിത്തീരും. ഭാഷ നിരന്തരം പരിണാമിയായിരിക്കുമ്പോഴും 

സ്ഥിരമായി നിലനില്ക്കുന്നുണ്ട്. അര്ത്ഥപരിണാമത്തിന്റെ വ്യാപ്തി കുറവാ 

യതുകൊണ്ടാണ് ഭാഷ ചലനാത്മകസ്ഥിരത കൈവരിക്കുന്നത്. 

൦ ദാഷയില് നിലവില് (്രയോഗത്തിലുള്ള നിരവധി പദങ്ങളുടെ പുതിയ 

അര്ത്ഥത്തെക്കുടി നിഘണ്ടുക്കളില് ഉള്പ്പെടുത്തേണ്ടതുണ്ട്. 

൦ അര്ത്ഥപരിണാമം സംഭവിച്ച പദങ്ങള്ക്ക് നിഘണ്ടുക്കളില് അര്ത്ഥവിവ 

രണം നല്കുമ്പോള് പഴയ അര്ത്ഥങ്ങളെ ആവര്ത്തിക്കുന്നത് കാണാം. 

ചരിത്രപരമായി അത് യുക്തമാണ്. എന്നാല് പുതിയ അര്ത്ഥത്തെ സ്വീകരി 

ക്കാന് നിഘണ്ടുക്കള് വിമുഖത കാണിക്കുന്നു. പുതിയ അര്ത്ഥത്തെ പാടേ 

തിരസ്ക്കരിക്കുന്ന രീതിയും നിഘണ്ടുക്കളില് കാണാവുന്നതാണ്. 

© 3923-ല് ആദ്യപതിപ്പ് പ്രസിദ്ധീകരിച്ച ശബ്ദതാരാവലിയ്ക്ക് നാല്പ്പത്തി 

മൂന്ന് പതിപ്പുകള് ഇറങ്ങിയിട്ടും പദവര്ദ്ധനയില് മാത്രമേ ശ്രദ്ധിച്ചിട്ടുള്ളു. 

തെറ്റായി നല്കിയ അര്ത്ഥത്തെപ്പോലും തിരുത്തിയിട്ടില്ല. ്രധാനമെങ്കിലും 

താരതമ്യേന പുതിയ അര്ത്ഥങ്ങളെ അവസാനമാണ് നല്കിയിരിക്കുന്നതും. 

ഇത് നിഘണ്ടുവിന്റെ സമകാലികത നഷടപ്പെടാന് കാരണമാകുന്നു. 

ധാരാളം പദങ്ങളുടെ അര്ത്ഥമാറ്റത്തെ സൂചിപ്പിച്ചിട്ടുമില്ല. മാത്രമല്ല, പദങ്ങ 

ളുടെ അര്ത്ഥവിവരണത്തില് സംസ്കൃതനിഘണ്ടുക്കളെയാണ് ആശ്രയിച്ചി 

രിക്കുന്നത്. സംസ്കൃതാര്ത്ഥങ്ങളില് അപ്രധാനമായതുപോലും വിവരിച്ച 

ശേഷമാണ് പ്രധാനമായ മലയാളാര്ത്ഥം നല്കിയിരിക്കുന്നതും. തുടര്ന്നു 
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വരുന്ന നിഘണ്ടുക്കള് ഒരു പരിധിവരെ ശബ്ദതാരാവലിയെ അനുകരിക്കു 

ന്നതും കാണാം. 

൦ പുതുകാലത്തെ വ്യവഹാരാര്ത്ഥങ്ങള്ക്ക് പ്രാധാന്യം നല്കിക്കൊണ്ട് ഒരേ 

സമയം ഒതുക്കവും ്രയോജനവുമുള്ള കാലാനുസൃതമായ ഒരു മലയാളനി 

ഘണ്ടു ഇനിയും ഉണ്ടാകേണ്ടിയിരിക്കുന്നു. 

207



്രന്ഥസൃചി 

അച്യുതനുണ്ണി, ചാത്തനാത്ത്. 2005. ഭാരതിീയസാഹിത്യദര്ശനം. കോട്ടയം: സാഹി 

തൃര്രവര്ത്തകസഹകരണസംഘം. 

. 2006. ഗവേഷണം: പബ്ചന്ഥരചനയുഒട തത്ത്വങ്ങള്. ശുകപുരം: വള്ള 

ത്തോള് വിദ്യാപീഠം. 

അച്യുതനുണ്ണി, ചാത്തനാത്ത് & രാഘവവാര്യര്, എം. ആര്. (പഠനം, വ്യാഖ്യാനം) 

2007. കോകസന്ദേശം. ശുകപുരം: വള്ളത്തോള് വിദ്യാപീഠം. 

അച്യുതന്, എം. 2011. പാശ്ചാത്യസ്ാാഹിത്യദര്ശനം. കോട്ടയം: ഡി.സി.ബുക്സ്, 

അജു, കെ. നാരായണന്. 2017: താക്കോഅത്വാക്കുകള്: വിചാരമാത്യകകള്, കേര 

BID നോടുങ്ങള്. ആലുവ: വിദ്വാന് പി.ജി. നായര് സ്മാരകഗവേഷണകേ 

(൯ഠ. 

അനില്, കെ.എം. (എഡി). 2017. സംസ്കാരനീര്മ്മിത. കോഴിക്കോട്: പ്രോഗ്രസ് 

ബുക്സ്. 

അന്നംഭട്ടന്. 2009. തര്ക്കസംഗ്രഹദിപിക. (വിവ.) ആര്യാദേവി, ടി. തൃശ്ശൂര്: കേരള 

സാഹിത്യ അക്കാദമി. 

അബൂട്ടി, ഒ. 2006. ഇംഗ്ലീഷിലെ ദ്വയാര്ത്ഥരപയോഗങ്ങള്. തൃശ്ശൂര്: കറന്റ് ബുകസ്. 

അബൂബക്കര്, പി.എ. 2015. വടക്ക൯്മലയാളം. തിരുവനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ 

ഇ൯സ്റ്റിറ്റയുട്ട. 

അര്ജ്ജുനന്, വെള്ളായണി. 1972. ഗവ്വേഷണമ്േഖല. കോട്ടയം: നാഷണല് ബുക് 

സ്റ്റാള്. 

ആന്ഡ്രൂുസുകുട്ടി, ഏ.പി. 2008. ഭാഷാശാസ്തം സിദ്ധാന്തവും (.പയോഗവും. തിരു 

വനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ ഇ൯സ്ററിറ്റയുട്ട. 

208



ആന്റണി, സി.എല്. 2011: ഭാഷാചഠനങ്ങള്. തൃശ്ശൂര്: കേരളസാഹിതൃ അക്കാദമി. 

ഉണിത്തിരി, എന്.വി.പി. 2009. ശബ്ദാര്ത്ഥന്സിദ്ധാന്തങ്ങള് സംസ്ക്യതത്തില്. തിരു 

വനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ ഇ൯സ്ററിറ്റയുട്ട. 

ഉഷാനമ്പുതിരിപ്പാട. 1994. സാമുഹികഭാഷാവിജ്ഞാനം. തിരുവനന്തപുരം: കേരള 

ഭാഷാ ഇന് സ്സറിറ്റുട്ട. 

എഴുത്തച്ഛന്, തുഞ്ചത്ത്. 2014. അദ്ധ്യാത്മരാമായണം (സംശോ). മാടമ്പ് കുഞ്ഞുക്കു 

ടട, തൃശൂര്: ഗ്രീന് ബുകസ്. 

ഓമന, പി.വി. 1990. നിഘണ്ടുക്കള് മലയാളത്തില്. കോട്ടയം: കറന്റ് ബുക്സ്. 

കരുണാകരന്, തിരുനെല്ലൂര്. 1965. മലയാളഭാഷാചരണാമം : സിദ്ധാന്തങ്ങളും 

വസ്തുതകജും. തിരുവനന്തപുരം: പ്രഭാത് ബുക്ക്ഹസ്. 

കാരശ്ശേരി, എം.എന്. 2005. മതളിമലയാളം. കോട്ടയം: ഡി. സി. ബുക്സ്. 

. 2012. തായ്മമാഴി കോട്ടയം: ഡി. സി. ബുക്സ്. 

. 2013. വാക്കിമന്&റ വരവ്. തിരുവനന്തപുരം : കേരളഭാഷാ ഇന് സ്ററിറ്റയുട്ട. 

. (എഡി). 2017. സാഹിത്യസിദ്ധാന്തചര്ച്ച, കോഴിക്കോട്: വിദ്യാര്ത്ഥി 

പബ്ലിക്കേഷന്സ്. 

കാര്ത്തികേയന്, ഷൊര്ണൂര്. 2012. മധ്യകാലകേരഭളൂഭാഷ. തിരുവനന്തപുരം: കേരള 

ഭാഷാ ഇന് സ്സറിറ്റുട്ട. 

കുഞ്ഞന്പിള്ള, ഇളംകുളം. (വ്യാഖ്യാ.). 1962. കേരളഭാഷയുടെ വികാമ്പചരിണ്ണാമ 

ങ്ങള്. കോട്ടയം: സാഹിത്യര്രവര്ത്തതസഹകരണസംഘം. 

. 1962. ഭാഷയും സാഹിത്യവ്യം നുറ്റാണ്ടുകളിത്. കോട്ടയം: നാഷണല് 

ബുകസ്റ്റാള്. 

269



. 1970. ചേരസാശ്രാജ്യം ഒന്പതും പത്തും നുത്രാണ്ടുകളിത്. കോട്ടയം: 

നാഷണല് ബുകസ്റ്റാള്. 

. (വ്യാഖ്യാ.). 1997. താമചരിതം. കോട്ടയം: സാഹിത്യര്രവര്ത്തതസഹകര 

ണസംഘം. 

. 2011. ലിലാതിലകം. കോട്ടയം: സാഹിത്യപ്രവര്ത്തസഹകരണസംഘം. 

കുഞ്ചുണ്ണിരാജ, കെ. 1960. ഭാഷാചിന്തകള്. കോട്ടയം: നാഷണല് ബുക്സ്റ്റാള്. 

. 1963. ഭാഷാഗവേഷണം. കോട്ടയം: സാഹിത്യര്വര്ത്തകസഹകരണസം 

ഘം. 

. 2000. ഭാഷാദര്ശനവ്യം ചരിീ്രവ്യം. തിരുവനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ 

ഇന്സ്റ്റിറ്റ്യുട്ട. 

കുമാരന് വയലേരി. 1999. വാമമാഴ/ ഫലിതങ്ങള്. തൃശ്ശൂര്: കറന്റ് ബുകസ്. 

. 2004, ഭാഷയും സമുഹവ്യം. കോഴിക്കോട: പാപ്പിയോൺ. 

കുറുപ്പ, കെ.കെ. എന്. 1988. സമുഹം ചരിതം സംസ്കാരം. കോഴിക്കോട: പൂര്ണ 

പബ്ലിക്കേഷന്. 

കോണ്ഡ്രറ്റോവ്, ഏ. 1990. ശബ്ദങ്ങളും ചിഹ്നങ്ങളും. തിരുവനന്തപുരം: കേരള 

ഭാഷാ ഇന് സ്സറിറ്റുട്ട. 

ഗണേഷ്, കെ.എന്. 1990. കേരളത്തി ഇന്നലെകള്. കേരളസര്ക്കാര്: സാംസ്കാ 

രിക്രപസിദ്ധീകരണവകുപ്പ്. 

ഗിരീഷ്കുമാര്, എസ്. 2011. ക്യാമ്പസ്ഭാഷയുടട സാമുഹികമ്്വഭാവം. കോട്ടയം: 

സാഹിത്യ്പവര്ത്തതസഹകരണസംഘം. 

ഗിരീഷ്, പി.എം. 2001. അധികാരവ്യം ഭാഷയും. കോഴിക്കോട: പാപ്പിയോൺ. 

. 2012. അറിവും ഭാഷയും. തിരുവനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ ഇന് സ്റ്റിറ്റയൂട്ട. 

270



. 2013. മലയാളം: സ്വത്വവ്യം വിനിമയവ്യും. ശുകപുരം: വളളത്തോള്വിദ്യാ 

പീഠം. 

ഗുപ്തന്നായര്, എസ്. (സമ്പാ.) 1997. ഗോദവര്മ്മയുട (പബന്ധങ്ങള്. തിരുവന 

ന്തപുരം: കേരളഭാഷാ ഇന് സ്റ്റിറ്റയൂട്ട. 

. 2003, വാഗര്ത്ഥവിചാരം. തിരുവനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ ഇന്സ്റ്റിറ്റൂട്ട്. 

ഗുണ്ടര്ട്ട, ഹെര്മ്മന്. 1991. മലയാളഭാഷാവ്യാകരണം. കോട്ടയം: ഡി.സി. ബുക്സ്. 

ഗോദവര്മ്മ. കെ. 1996. കേരളഭാഷാവിജ്ഞാന?യം. തിരുവനന്തപുരം: കേരളസര്വ്വ 

കലാശാല. 

ഗോപാലകൃഷ്ണന്, നടുവട്ടം.(സമ്പാ.) 2015. മലയാളഭാഷാചരതം. തിരുവനന്ത 

പുരം: കേരളഭാഷാ ഇ൯സ്ററിറ്റയുട്ട. 

ഗോപിക്കുട്ടന്, 1996. കോകസന്ദേശം: പഠനവ്യും വ്യാഖ്യാനവും. തൃശ്ശൂര്: കറന്റ് 

ബുക്സ്. 

ഗോപിനാഥന്നായര്, എന്. (വ്യാഖ്യാ.) 2005. ഉണ്ണിച്ചിരുതേവ'?ചരിതം. കാലിക്കറ്റ് 

സര്വ്വകലാശാല പ്രസിദ്ധീകരണവിഭാഗം. 

. (എഡി.) 2006. ഭാഷയും സമുഹവും: ഭാഷാശാസ്ത്ര പഠനങ്ങള്. കാലി 

ക്കറ്റ് സര്വ്വകലാശാല പ്രസിദ്ധീകരണവിഭാഗം. 

. 2006. വാക്കിമന്റ് സഞ്ചാരം. കാലിക്കറ്റ് സര്വ്വകലാശാല പ്രസിദ്ധീകരണ 

വിഭാഗം. 

ഗോപീചന്നാരംഗ്. 2013. ഘടനാവാദവ്യം ഉത്തര- ഘടനാവാദവ്യം പാരസ്ത്യകാ 

വ്യശാസ്ശ്രവ്യം. (വിവ.) കൃഷ്ണന്, പി. ന്യൂഡല്ഹി: കേന്ദ്രസാഹിത്യഅ 

ക്കാദമി. 

ചന്ദ്രശേഖരന്നായര്, സി.കെ. 1968. മലയാളത്തിന്റെ വളര്ച്ച: ചില വശങ്ങള്. 

കോട്ടയം: നാഷണല് ബുകസ്റ്റാള്. 

271



ജോര്ജ്ജ്, കെ.എം. 1979. വളരുന്നകെരളി. കോട്ടയം: നാഷണല് ബുകസ്റ്റാള് 

. 1994. ഭാരതീയ സാഹിത്യസമിീക്ഷ. തിരുവനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ 

ഇ൯സ്റ്റിറ്റ്ുട്ട. 

ജോര്ജ്ജ്മാത്തന്, റവ. 2000. മലയാഴ്മയുടെ വ്യാകരണം. തിരുവനന്തപുരം: കേരള 

ഭാഷാ ഇന് സ്സറിറ്റുട്ട. 

ജോസഫ് പി.എം.1984. മലയാളത്തികല പരക?ീയപദങ്ങള്. തിരുവനന്തപുരം: കേരള 

ഭാഷാ ഇന് സ്സറിറ്റുട്ട. 

ജോസഫ്സ്കറിയ. 2015. പഴശ്ശിരേഖ്കളിരല വ്യവഹാരഭാഷ. കോട്ടയം: സാഹിത്യ 

പ്രവര്ത്തകസഹകരണസംഘം. 

. 2016. ഭാഷയുമട വര്ത്തമാനം. കോട്ടയം: സാഹിത്ൃര്രവര്ത്തകസഹകര 

ണസംഘം. 

തോമസ്, കെ.വി. 2007. ആധുനികമലയാളമശലി. കോഴിക്കോട: ഒലിവ് പബ്ദലിക്കേ 

ഷന്സ്. 

നമ്പുതിരി, ഇ.വി.എന്. 2005. ഭകേരളൂഭാഷാവ്യാകരണം. കോട്ടയം: ഡി.സി. ബുക്സ്. 

. 1997. വാക്യഘടന, തിരുവനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ ഇന് സ്റ്റിറ്റയൂട്ട. 

നാരായണപിള്ള, പി.കെ. സാഹിത്യപഞ്ചാനന് & ഗോപാലകൃഷ്ണന് നായര്, എം. 

(സമ്പാ.) 1995. വ്യാകരണ്ചവേശിക. തിരുവനന്തപുരം : കേരളഭാഷാ 

ഇ൯സ്റ്റിറ്റ്ുട്ട. 

പവിത്രന്, ടി. 2012. സാമുഹ്യഭാഷാഭേദപഠനം. പയ്യന്നൂര്: പുസ്തകഭവന്. 

ഗ്രബോധചന്ദ്രന്നായര്, വി.ആര്. 1973. വിവര്ത്തനത്തിരനന്്റ ഭാഷാശാസ്ശ്രഭുമിക. 

തിരുവനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ ഇന് സ്ററിറ്റയുട്ട. 

. 1999. മലയാളം മലയാളിഭയാളം. തിരുവനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ ഇന് സ്റ്റി 

യുട. 

272



. 2009. ഭാഷാശാസ്ശ്രദ്യഷടിയിലുട. തിരുവനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ 

ഇ൯സ്റ്റിറ്റ്യട്ട. 

പ്രഭാകരവാര്യര്, കെ.എം. 1978. ഭാഷയും മനഃശാസ്ത്രവും. തിരുവനന്തപുരം: കേര 

ളഭാഷാ ഇ൯സ്ററിറ്റയുട്ട. 

. 1982. പുര്വ്യഭകരളഭാഷ. മദ്രാസ്: മദിരാശി സര്വ്വകലാശാല. 

. 1999. ഭാഷാവവലോകനം. ശുകപുരം: വള്ളത്തോള് വിദ്യാപീഠം. 

. 2002. ഭാഷാശാസ്ശ്രവിവേകം. ശുകപുരം: വളളത്തോൾ വിദ്യാപീഠം. 

. 2007. ഭാഷസാഹിത്യംവിമര്ശനം, തൃശ്ശൂര്: കറന്റ് ബുക്സ്. 

. 2007. മലയാളം മാറവ്യം വളര്ച്ചയും. ശുകപുരം: വള്ളത്തോള് വിദ്യാ 

പീഠം. 

്രഭാകരവാര്യര്, കെ.എം. ശാന്താഅഗസ്റ്റിന്. 1994. ആധുനികഭാഷാശാസ്ത്രം. തിരു 

വനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ ഇ൯സ്റിറ്റയുട്ട. 

ബാലകൃഷ്ണന്, ബി.സി. 1994, സംസ്കൃതസ്വാധീനം മലയാളഭാഷയില്. തിരുവന 

ന്തപുരം: കേരളഭാഷാ ഇന് സ്റ്റിറ്റയൂട്ട. 

ബാലകൃഷ്ണന്നായര്, ടി. ചിറയ്ക്കല്. 1993. കേരളഭാഷാഗാനങ്ങള്. തിരുവനന്ത 

പുരം: കേരളഭാഷാ ഇന് സ്റ്റിറ്റയൂട്ട. 

ബെഞ്ചമിന്, ഡി. 2010. സാഹിത്ൃഗവേഷണത്തിന്റെ രീതിശാസ്ത്രം. തിരുവനന്ത 

പുരം:മാളുബന് പബ്ലിക്കേഷന്സ്. 

ബേബി, എം.എ. (എഡി). 2001 ചോംസ്ക/ - നുറ്ാങ്ടി്&റ മനഃസ്താക്ഷി. കോട്ടയം: 

ഡി.സി. ബുകസ്. 

മലയാളപഠനസംഘം. 2007. സംസ്കാരപഠനം: ചരിതം സിദ്ധാന്തം ഗ്ഭയാഗം. 

ശുകപുരം: വള്ളത്തോള് വിദ്യാപീഠം. 

273



മാധവപ്പണിക്കര്, നിരണത്ത്. 2001 പഠനം: പുതുശ്ശേരി രാമചന്ദ്രന് . ഭാഷാഭഗവത് 

ഗീത. തിരുവല്ല : കണ്ണശ്ശ സ്മാരക ട്രസ്റ്റ്. 

മാര്ക്കോസ്, വി.പി. (എഡി.) 2010. ഭാഷ: നവീനപഠനവഴികള്. ആലുവ: വിദ്വാന് 

പി,ജി.നായര് സ്മാരക ഗവേഷണകേന്ദ്രം മലയാളവിഭാഗം,യു.സി.കോളേജ്. 

മുരളീധരന്, നെല്ലിക്കല്. 201. വിശ്വസാഹിത്യദര്ശനങ്ങള്. കോട്ടയം: ഡി.സി. 

ബുകസ. 

രത്മനമ്മ, കെ. (വ്യാഖ്യാ). 1997. അനന്തപ്ുരവര്ണനം: പാഠവ്യം പഠനങ്ങളും. തിരു 

വനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ ഇ൯സ്ററിറ്റയുട്ട. 

. 2005. പാചിീനശാസനങ്ങളും മലയാളപരിഭാഷയും. തിരുവനന്തപുരം: 

സാംസ്കാരിക്രപസിദ്ധീകരണവകുപ്പ്. 

രാജരാജവര്മ്മ, ഏ.ആര്. 1989. സാഹിത്യസാഹ്യം. തൃശ്ശൂര്: കേരളസാഹിത്യ 

അക്കാദമി. 

. 1997. കേരളപാണിനീയം. കോഴിക്കോട: പൂര്ണ പബ്ലിക്കേഷന്സ്. 

രാജീവ്, വി. 2015. നവവനിരുപണം നിദ്ധാന്തവ്യും (പഭയാഗവ്യം. ശുകപുരം: വളള 

ത്തോള് വിദ്യാപീഠം. 

രാജേന്ദ്രന്, സി. 2000. ൭സാസ്ത്യുൂര് ഘടനാവാദത്തിമന്റെ് ആചാര്യല്. തിരുവനന്ത 

പുരം: കേരളഭാഷാ ഇ൯സ്ററിറ്റയുട്ട. 

ലീലാവതി, എം. 2006. സാഹിത്യനിരുചണത്തിലെ ദിശാബോധം. തൃശ്ശൂര്: കേരള 

സാഹിത്യ അക്കാദമി. 

വാങ്മയി. 1998. ഭാഷാപര്യടനം. തിരുവനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ ഇന് സ്സറിറ്റ്യുട്ട. 

വേണുഗോപാലപണിക്കര്, ടി.ബി. 1997. ഭാഷാര്ത്ഥം. തിരുവനന്തപുരം: കേരള 

ഭാഷാ ഇന് സ്സറിറ്റുട്ട. 

. 1999. വ്വാക്കിമ൯്& വഴികള്. ശുകപുരം: വള്ളത്തോള് വിദ്യാപീഠം. 

274



. 2006. ചിതറിച്ചേോേയ സീംഹനാദവ്യം ചില ഭാഷാവിചാരങ്ങളും. തൃശ്ശൂര്: 

കേരളസാഹിത്യ അക്കാദമി. 

വേദബന്ധു. 1972. അര്ത്ഥവിജ്ഞാനം. തിരുവനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ ഇ൯സ്ററിറ്റയുട്ട. 

. (സമ്പാ.) 2004, യാസ്കമുന്നിയുടട നിരുക്തോപ്രകമം. (സമ്പാ.) ഗുപ്ത 

നന്നായര്, തിരുവനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ ഇന് സ്റ്റിറ്റയുട്ട. 

വേലായുധന് പണിക്കശ്ശേരി. 1980. കേരളചരിത്രപഠനങ്ങള് ............ 

ശേഷഗിരിപ്രഭു എം. 2003. വ്യാകരണമിീതം. തിരുവനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ 

ഇ൯സ്റ്റിറ്റ്യട്ട. 

ശ്രീകുമാര്, എം. 1998. ഭര്ത്ത്യഹരിയുട ഭാഷദര്ശനം. ദേവതിയാല്: മുദ്ര പ്രിന്റേ 

GM. 

ശ്രീനാഥന് എം. (എഡി.). 2017. മിഷണറിഭാഷാശാസ്്രം. തിരുര്: തുഞ്ചെഴുത്ത 

ച മലയാളസര്വ്വകലാശാല. 

. (എഡി.). 20%. മലയാളഭാഷാചരിീ്രം. പുതുവഴികള്. തിരൂര്: തുഞ്ചെഴു 

ത്തച്ഛന് മലയാളസര്വ്വകലാശാല. 

ശ്രീനാഥ്, എം. 2014. ചാശ്ചാത്യഭാഷാപഠനം. തിരുവനന്തപുരം: കേരളഭാഷാ 

ഇ൯സ്റ്റിറ്റയുട്ട. 

ശ്രീരാജ്, കെ.കെ. 2016. മാധ്യമഭാഷാമാമങ്ങള്. തൃശ്ശൂര്: കേരളസാഹിത്യ അക്കാദ 

മി. 

ശ്രീഷമീം. (എഡി.). 201%. വിശ്വവിഖ്യാത തറി. കോട്ടയം: ഡി.സി. ബുക്സ്. 

ഷാജി ജേക്കബ് (എഡി.). 2016. ഫേസ്ബ്ചുക്ക് : നവമലയാളത്തിരന്റ് മാനിമഫെസ്ത്തോ. 

കണ്ണൂര്: കൈരളി ബുക്സ്. 

സുകമാരപിള്ള, കെ. 1980. ൭കരളിശബ്ദാന്നുശാസനം. തിരുവനന്തപുരം : കേരള 

ഭാഷാഇന് സ്സറിറ്റ്യുട്ട. 

275



സുനീത, ടി.വി. (എഡി.) 2009. ൭മസബ്വര് മലയാളം. തൃശ്ശൂര്: കറന്റ് ബുക്സ്. 

സേതുരാമന്, കെ. 2011. മലയാളത്തിമന്റ് ഭാവി. കോഴിക്കോട: മാതൃഭൂമി ബുക്സ്. 

സോമന്, പി. ദേവദാമ്പികളും സാഹിത്യചരിതവ്യം. തിരുവനന്തപുരം: കേരള 

ഭാഷാ ഇന് സ്സറിറ്റുട്ട. 

സോമശേഖരന്നായര്, പി. 1982. നിഘണ്ടുവിജ്ഞാനം. തിരുവനന്തപുരം: കേരള 

ഭാഷാ ഇന് സ്സറിറ്റുട്ട. 

_. 1973. ഭാഷാഭേദവിജ്ഞാനം. കോട്ടയം: നാഷണല് ബുകസ്റ്റാള്. 

സോളി, വി.ആര്. & ജോയ്പോള്, കെ. 205. ഭാഷാശാസ്ത്രം: നിദ്ധാന്തവ്യും 

(പയോഗവ്യും. തൃശ്ശൂര്: മലയാളഭാഷാപഠനഗവേഷണകേന്ദ്രം. 

റോയ്, സി.ജെ. 1982. ഭാഷാദര്ശനം. കോട്ടയം: നാഷണല് ബുകസ്റ്റാള്. 

1966. നിഘണ്ടുനിര്മ്മാണം. കോട്ടയം: സാഹിത്ൃര്രവര്ത്തകസഹകരണസംഘം. 

ഇംഗ്ലീഷ് കൃതികള് 

Bloomfield. L. 1961. Language. Delhi: Motilal Banarsidass. 

Godavarma, K. 2017. Indo-Aryan Loanwords in Malayalam. Thirur: 

Thunchath Ezhuthachan Malayalam University. 

Chomsky, Noam. 1965. Aspects of the theory of Syntax. Massachusetts: 

Massachutts Institute of Technology Press. 

Leech, Jefry. 1986. Semantics. New Delhi: Penguin. 

Kunjunni Raja, K. 1998. Indian Theories of Meaning. Madras: Adayar 

Library. 

276



Sassure, Ferdinand de. 1959. Course in General Linguistics. Trans. Wade 

Baskine. New York: New York Philosophical Library. 

നിഘണ്ടുക്കള് 

അഭിനവമലയാളനിഘണ്ടു. 1977. മാധവന്പിള്ള, സി. കോട്ടയം: ഡി.സി. ബുക്സ്. 

കേരളൂഭാഷാനിഘണ്ടു. 1997. ഗുപ്തന്നായര്, എസ്. (എഡി,) തിരുവനന്തപുരം: 

കേരളഭാഷാ ഇ൯സ്ററിറ്റയുട്ട. 

ഗുണ്ടര്ട്ടനിഘലണ്ടു. (രണ്ടാം പതിപ്പ്), 1962. ഗുണ്ടര്ട്ട, ഹെര്മ്മന്. കോട്ടയം: സാഹി 

ത്യര്രവര്ത്തസഹകരണസംഘം. 

പച്ചമലയാളനിഘണ്ടു. (രണ്ടാം പതിപ്പ്) 2016. സുമംഗല. തൃശ്ശൂര്: ്രീന്ബുക്സ്. 

ഭാഷാശാസ്്രനിഘണ്ടു. 2010. ്രബോധചന്ദ്രന്നായര്, വി.ആര്. തിരുവനന്തപുരം: 

കേരളഭാഷാ ഇ൯സ്ററിറ്റയുട്ട. 

മലയാള്മഹാനിഘണ്ടു (വാല്യം 1) 1965. (എഡി,) കുഞ്ഞന്പിളള, ശൂരനാട്. തിരുവ 

നന്തപുരം: കേരളസര്വ്വകലാശാല. 

. (വാല്യം 2) 1970. (എഡി.) കുഞ്ഞന്പിള്ള, ശൂരനാട്. തിരുവനന്തപുരം: 

കേരളസര്വൃകലാശാല. 

. (വാല്യം 3) 1976. (എഡി.) നമ്പുതിരിപ്പാട, കെ.വി. തിരുവനന്തപുരം: 

കേരളസര്വൃകലാശാല. 

. (വാല്യം 4) 1984. (എഡി.) ബാലകൃഷ്ണന്, ബി.സി. തിരുവനന്തപുരം: 

കേരളസര്വൃകലാശാല. 

. (വാല്യം 5) 1985. (എഡി.) ബാലകൃഷ്ണന്, ബി.സി. തിരുവനന്തപുരം: 

കേരളസര്വൃകലാശാല. 

277



. (വാല്യം 6) 1988. (എഡി.) ബാലകൃഷ്ണന്, ബി.സി. തിരുവനന്തപുരം: 

കേരളസര്വൃകലാശാല. 

. (വാല്യം 7) 1997. (എഡി.) സോമശേഖരന്നായര്, പി. തിരുവനന്തപുരം: 

കേരളസര്വൃകലാശാല. 

മലയാളമശലിനിഘണ്ടു. 1975. രാമലിംഗപിള്ള, ടി. കോട്ടയം: ഡി.സി.ബുക്സ്. 

ശബ്ദതാരാവലി? (40-0൦ ചതിച്ച്) 2015. പത്മാനപിള്ള, ജി. ശ്രീകണ്ഠേശ്വരം. 

കോട്ടയം: സാഹിത്യരപവര്ത്തകസഹകരണസംഘം. 

സംസ്ക്യത-മലയാളനിഘണ്ടു. 1973. ബാലകൃഷ്ണന്,വി. & ലീലാദേവി,ആര്. 

കോട്ടയം: വിദ്യാര്ത്ഥിമിശ്രം ഗ്രസ്സ്. 

A Practical Vedic Dictionary. 1981. Suryakanta. Delhi: Oxford University 

Press. 

Dravidian Etymological Dictionary. 1961. Burrowt & Emeneau M.B. Oxford 

Clarendon Press. 

NTC'S Dictionary of BRITISH SLANG and COLLOQUIAL EXPRESSIONS. 

2000. Ewart James. USA: NTC Publishing Group. 

Oxford Dictionary and Thesaurus. 2001. Julia Elliot. (Ed.). New York: 

Oxford University Press. 

ആനുകാലികങ്ങള് 

അച്യുതനുണ്ണി, ചാത്തനാത്ത്. 1974. നവംബര്. ധ്വനിദര്ശനം. വിജ്ഞാനകൈരളി, 

വാല്യം 6. ലക്കം 6. 

അജയകുമാര്, എന്. 2010 മെയ്, ഘടനാവാദവ്യും സാഹിത്യവിമര്ശനവ്ും. മല 

യാളം റിസര്ച്ചജേണല്, വാല്യം 3. ലക്കം 2. 

278



അനു, പി.പി. 2012. ഒകടോബര്. മാധ്യമമലയാളത്തിന്റെ പരിണാമങ്ങള്. വിജ്ഞാന 

കൈരളി. 

ആദര്ശ്, വി.കെ. 2012 ഡിസംബര്. ഇ-ലോകമത്ത വാസ്തവങ്ങള്. മാധ്യമം ആഴ്ച 

പ്പതിപ്പ് 3. 

ഉണിത്തിരി,എന്.വി.പി. 2007 മെയ്. നാനാര്ത്ഥപദങ്ങളും പര്യായചപദങ്ങളും, 

വിജ്ഞാനകൈരളി, വാല്യം 43. ല. 10. 

. 2007. സെപ്റ്റംബര്. നിരുക്തിയും ജനക?ീയ്പയോഗവ്ും. വിജ്ഞാന 

കൈരളി, വാല്യം 38. ലക്കം 9. 

ഉണ്ണിക്കൃഷ്ണന്നായര്. 1984 ജൂലൈ-ആഗസ്റ്റ്. ശബ്ദം. വിജ്ഞാനകൈരളി, 

വാല്യം 15. ല. 7. 

കൃഷ്ണന്നായര്, പൂജപ്പുര. 2005 സെപ്റ്റംബര്. അഭിനവഗുച്തന്യും ്ിീഫ 

റാല്ന്ധും. വിജ്ഞാനകൈരളി, വാല്യം 36. ലക്കം 9. 

ഗോപാലകൃഷ്ണന്, നടുവട്ടം. 1997 ജൂലൈ. നിഘണ്ടുനിര്മ്മാണം മലയാളത്തില് 

(20-0൦ നുറ്റാണ്ട്). വിജ്ഞാനകൈരളി, വാല്യം 28. ല.7. 

ഗോപാലകൃഷ്ണന്, വി.എന്. 203. മലയാളം: ഉല്ച്ചത്ത? മുതല് ദ്രശഷ്ഠപദവ॥ 

വര. വിശാലകേരളം, ഓണച്പതിപ്പ്. 

തോമസ്, കടങ്കാവില്. 1973 സെപ്തംബര്. അര്ത്ഥവ്യം അതിമന്റ് യാഥാര്ത്ഥ്യ വ്യം. 

വിജ്ഞാനകൈരളി, വാല്യം 5. ല. 4. 

നാരായണപിള്ള, കെ. 1997 മാര്ച്ച്. മലയാളത്തിലെ സാങ്തികസംജ്ഞകള്. 

വിജ്ഞാനകൈരളി, വാല്യം 8. ല. 10. 

നികിതസേവ്യര്. 20൦്ദ സെപ്റ്റംബര്. തിഘഞണ്ടുക്കളും ലിംഗസുചകപദങ്ങളും. 

വിജ്ഞാനകൈരളി, വാല്യം 44. ലക്കം. 7. 

പ്രബോധചന്ദ്രന്നായര്, വി.ആര്. 2007 ഡിസംബര്. “പദം” എന്നാത്? വിജ്ഞാന 

കൈരളി, വാല്യം 38. ലക്കം 12. 

279



. 2008 ജനുവരി. പദത്തിന് വ്യാകരണിക ഘടന. വിജ്ഞാനകൈരളി, 

വാല്യം 39. ല. 1. 

പ്രസാദ്, സി.ആര്. 205 ജനുവരി. ഭാഷാപരിണാമത്തികല ജനാധിപത്യവ്യം സ്വകാ 

ര്യവത്കരണവ്ും. ഭാഷാപോഷിണി, പുസ്തകം 39. ലക്കം 1. 

ഫിലിപ്പ്, മണിമല. 1980 ഫെബ്രുവരി. ഫലിതം പറയുന്ന ഭാഷ, ഭാഷാപോഷിണി, 

പുസ്തകം 4. ലക്കം 2. 

ബെഞ്ചമിന്, ഡി. 2008 മെയ്-സെപ്തംബര്. മലയാഭളഗദ്യ ത്തിന്റെ പരിണാമം, ഒര 

ന്വേഷണം. മലയാളം റിസര്ച്ച്ജേണല്, വാല്യം 1. ലക്കം 33. 

മധുസൂദനന്നായര്, പി. 1997 ജൂലൈ. വാക്കിന്റെ കീഴും കിഴക്കും. വിജ്ഞാനകൈ 

രളി, വാല്യം 28. ലക്കം 9. 

രവികുമാര്, കെ.എസ്. 2008 നവംബര്. മാറുന്ന മലയാളം. ജനപഥം. 

രാജശേഖരന്. 1983 ഫ്െബ്രുവരി, ഭാഷാപരതരിണാമം പാട്ടുക്യതികളിത്. വിജ്ഞാന 

കൈരളി, വാല്യം 14. ലക്കം 2. 

രാജേന്ദ്രന്, സി. 1977 സെപ്തംബര്. ഭാഷ: ഒരു ബ്വിഹേവ്യറിസ്ത് ദര്ശനം. വിജ്ഞാ 

നകൈരളി, വാല്യം 9. ലക്കം 4. 

_. 1997 ഫെബ്രുവരി. ഘലടനാവാദവ്യം ചിഹനനശാസ്ത്രവ്യം. വിജ്ഞാന 

കൈരളി, വാല്യം 28. ലക്കം 2. 

വാസുദേവഭട്ടതിരി, സി.വി. 1993 ഏപ്രില്. മലയാളനിഘണ്ടുക്കള്. ഭാഷാപോഷി 

ണി. 

. 1989 ആഗസ്ത് -സെപ്തംബര്. അര്ത്ഥവ്യം അനര്ത്ഥവും, ഭാഷാപോഷി 

ണി, പുസ്തകം 133. ലക്കം 2. 

വേണുഗോപാലപ്പണിക്കര്, ടി.ബി. 2004 ഡിസംബര്. മാറുന്ന മലയാളസംസാരഭാ 

ഹ. ഭാഷാപോഷിണി, പുസ്തകം 28. ലക്കം 7. 

280



വേലായുധൻപിള്ള, പി.വി. 1984 ഫെബ്രുവരി. മലയാളഭാഷയുടെ പരിണാമഘട്ട 

ങ്ങള്. ഭാഷാപോഷിണി, പുസ്തകം 7. ലക്കം 5. 

ശങ്കുണ്ണി, എം.പി. 1974 ഒക്ടോബര്. മലയാളത്തില്യം തമിഴില്യമുള്ള ചില പാക്യത 

പദങ്ങള്. വിജ്ഞാനകൈരളി, വാല്യം 6. ലക്കം 5. 

ശ്രീജന്, വി.സി. 1996 സെപ്തംബര്- ഒക്ടോബര്, കദറീദായുട (ചശ്നലോകം. 

സാഹിത്യലോകം, പുസ്തകം 21. ലക്കം 5. 

ശ്രീനാഥന്, എം. (എഡി.) 2017 മെയ്. മലയാളഭാഷാശാസ്ത്ം ഗവേഷണ ജേണല്. 

തിരുര്: തുഞ്ചത്തെഴുത്തച്ഛന് മലയാളസര്വ്വകലാശാലാ പ്രസിദ്ധീകരണം. 

സത്യജിത്ത്, ആര്. 2013 ആഗസ്ത്. മലയാളഭാഷയുടെ ഗപാക്തനത. വിജ്ഞാന 

കൈരളി, വാല്യം 44. ലക്കം 8. 

സന്ധ്യ, പി.പി. 206 ഫ്രെബുവരി. സ്റലന്പദങ്ങള്: ഭാഷയുടെ ചലനാത്മകസുച! 

കങ്ങള്. സാഹിത്യലോകം, പുസ്തകം 44. ലക്കം 1. 

. 2017 മാര്ച്ച്. ആദാനപദങ്ങളിലെ അര്ത്ഥവ്യതിയാനം. റിസര്ച്ച് സ്കോളര്, 

വാല്യം 7. ലക്കം 1. 

. 2018 മാര്ച്ച്, മലയാളത്തിലെ പാലിീപദങ്ങളും അര്ത്ഥപരിണാമവ്യും. മല 

യാളവിമര്ശം 28. 

സാനു, എം. കെ. 2008 ഫെബ്രുവരി. മലയാളത്തി ഭാവി. വിജ്ഞാനകൈരളി, 

വാല്യം 39. ലക്കം 2. 

റോയ്, സി.ജെ. 1984 ഒക്ടോബര്-നവംബര്. പദസഞ്ചയം. ഭാഷാപോഷിണി, 

പുസ്തകം 8. ലക്കം 3. 

ഗവേഷണ പ്രബന്ധം 

ഗ്രാന്സിസ്, ടി.എ. 1995. വിലക്കുപദങ്ങളുടെ സാമുഹികഭാഷാമ്പ്വഭാവം. എം. 

ഫില് പ്രബന്ധം. കോഴിക്കോട് സര്വ്വകലാശാല. 

281



ബാബുരാജ്, കെ.കെ. 2005. കേരളത്തിലെ രഹസ്യഭാഷ ഒരു സാമുഹികഭാഷാശാ 

സ്ര്രപഠനം. കോഴിക്കോട് സര്വ്വകലാശാല. 

വെബ്സൈറ്റ് 

bookzz.org 

https://ml.wikionary.org. 

https://ml.wikibooks.or. 

https://ml.wikisource.org. 

https://olam.in.dictionary 

www.wikipedia.com 

282


